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ಸಂಪಾದಕರ ಅರಿಕೆ 


ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಗುರುಗಳೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತಿವೆತ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಪಾ ಪಕರೂ ಆದ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಎಂ.ಎ., ಅವರ 

ಕನ್ನ ಸ್ಯ ಗ ೦ಥಸಂಪಾದನೆ” ೦ಬ " ಉದ್ಭತೃತಿ 'ಯನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಟಿಸ ಲು ತುಂಬ ಹೆಮೆ ಪಟ್ಟುತೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ 
ವಿದ್ವತ್ಪ ) ಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೇರಿದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಮೊರು ದಶಕ 
ಗಳಿಗೂ ಮಿಕ್ಕ ಅಖಂಡವ್ಯಾಸಂಗ, ಅನುಭವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸಾರವೇ 
ಘನೀಭೂತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತಿದೆ ಈ ಗ ಗೃಂತೆ. ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ 
ವಿದೃತ್ತಿ ನ ಒಂದು ಭಾಗ ಕನ್ನ ಡ ಜನತೆಗೆ ಈ ಗ ಸಂಥದ ಮೂಲಕ ದೊರಕು 
ತ್ತಿರುವುದಕ್ವಾಗಿ ಅವರ ಮತ್ರ ರಿಗೂ ಶಿಷ್ಯ ರಿಗೂ ತುಂಬ ಸಮಾಧಾನ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಉದ್ದ | ೦ಥವನ್ನು ನನ್ನ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದ ಕ್ಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪಿ ಪ್ರಯ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕೃ ಕೃತಜ್ಞ 
ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ, ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ: ವ ಶಲ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಲು ಸಷ 

ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದಮೇಲೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರಚಾರ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ವರ್ಷವರ್ಷವೂ ಶಾಲೆಗಳೂ ಕಾಲೇಜುಗಳೂ 
ಎ3 ಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳೂ ಸಾ ಪಿತವಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ, ವೆ. ಈ 1. ಚಭ್ಛಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ದೇಶಭಾಷೆಗಳ 
ಮುಂದುವರಿಯಲು ಪ್ರ ಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಒಂದು ಶುಭಸೂಚನೆ. ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರಸಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡನಾಡು ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆ, ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಸಂಖ್ಯೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತಿದ್ದು, 
ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತ ತಗಳ ವಾಚನಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಜನ ಹ ಜಾ ದ್ದಾ ಕಿ” ಆದರೆ ಈ 
ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನರು ವಾಚನಮಾಡುವ ಅವೆಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು 

ಮನಸೆ ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ನಮ ಮೆನಸಿ ನ 


ಮೂಡುತ್ತ “ದೆ. ಇದುಪ 'ತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಪ್ರತಿ 
ವರ್ಷವೂ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಉದ್ದ ೦ಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು 


ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಅಂಶ ಸುವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಮಟ್ಟ ವನ್ನು 
ಮೀರಿ ನಮ್ಮ ಬಹುಜನರ ಮನಸ್ಸು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸರಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹರಡುವ, ವಿದೃತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ 


vi ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋ ಜನ, ಬರೆದರೆ ಓದುವವರಾರು 
ಎಂಬ ಸೆಂದೇಹ ನಿರಾಶೆಗಳು ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದರೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವೇನು? 
ಉದ್ದ )೦ಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜನರೇ ಕನ್ನ ಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿರಳ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಓದುವವರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಂಡು ಓದುವವರು ಇನ್ನೂ 
'ವಿರಳ. ಹೋಗಲಿ, ಸಾರ್ವ ಜನಿಕ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳಾಗಲೀ, ಪ್ರೌಢಶಾಲೆ 
ಗಳಾಗಲೀ ಈ ತೆರನಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆಯೇ ಎಂದರೆ, 
ಅವುಗಳ ಗಮನವೆಲ್ಲ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹದ ಕಡೆಗೇ ! ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಗಳಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ 
ಉದ್ದ )೦ಥಗಳ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡರೂ, ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಬದುಕಿಕೊಂಡಾರು ; ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹ ದೊರಕೀತು. ಅಲ್ಲದೆ 
"ದಾನಾತ್‌ ಶ್ರೇಯಃ ಅನುಪಾಲನಂ' ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿ ಅವರದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಉದ್ದ )ಂಥಗಳ ಪುಟ 
ಗಳನ್ನು ತಿರಿವಿಹಾಕುವುದೇ--ಓದುವ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ- ಒಂದು ಶಿಕಣ. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಬೋಧಕರಾದರೂ ಈ ರೀತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿರಬೇಡವೇ ? ಈಗಿನ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಪ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗಿದೆಯೆಂದರೆ, . 
ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥ, ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಸ್ತಕ, ಸುಸಂಪಾದಿತವಾದ ಹಳ 
ಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರ ಹ 'ಕಟವಾದರೆ, ಅದರ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿ ಮಾರಾಟವಾಗ 
ಚೀಕಾದಕೆ, ಪ ರ್ರಕಾಶಕನು ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಹತ್ತು ವರ್ಷ ಕಾಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ನನ್ನ ಅನುಭವಳ್ಳಿ ಬಂದ ಕಟುಸತ್ಯ. ಇದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಜ್ಜೊ ತ್ಲಿದಂತಿರುವ ಒಂದಂ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ "'ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದರೆ ಅದು 
ಅಪ್ರ ಕೈತವಾಗಲಾರದು. ೧೯೪೮ ರಲ್ಲಿ ನಾನು "ಕಾವ್ಯ ಕಲಾನಿಧಿ'ಯ ' 
ಚಕ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಕರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ " ಪಂಚತಂತ್ರ'ದ ಪ್ರತಿ ತಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ಬೇಡಿದಾಗ, ಮಾಲೆಯ ns ಪಕರು ನನಗೆ "ನೀವು | 
ಕೇಳುವ ಗ್ರ ೦ಥ ಅಚ್ಚಾದದ್ದು ೧೮೯೮ ರಲ್ಲಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ ರಟ್ಟುಕಟ್ಟಿದ 
ಪ್ರ ತಿಗಳಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾವರಿ ಬಿಡಿ ಫಾರಂಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ ತ್ತೇನೆ. ಕ್ಕೆ 
ಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ಆದರೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಈ ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ 
ಶ ಮೆಳ್ಳೆ ನಾನು ಕೇಳುವುದು ಹೆಚಾ ಗಿ ಎಂಬಾಣೆ ; ಅಷ್ಟೆ' ಎಂದಾಗ ಅವರ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಕಟವಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ, ಟ್ರ ಬಕರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಜನ, ಸರ್ಕಾರ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರೊ ತ್ಸಾ ದನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖವಾಯಿತು. 
ಹಿಂದೆ ಕವಿಗಳಿಗೆ, ಲೇ ಖಕರಿಗೆ ರಾಜಾತ್ರಿಯವಿತ್ತು. ಒಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನೋ. 


ಸಂಪಾದಕರ ಅರಿಕೆ vii 


ಪ್ರಬಂಧವನ್ನೊ € ಬರೆದು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಕೃತಿಕಾರನು ಕೊಂಡೊಯ್ದಿ ದ್ದರೆ, 
ಪ್ರಭುವಾದವನು ಅದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಓದಿಸಿ, ಕೇಳಿ, 
ಆನಂದಿಸಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಜೀವನಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಜನ ಈ ಕಾರ್ಯ, ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದ ಕೃತಿ 
ಕಾರನಿಗೂ ಒಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ ಅದೆಲ್ಲ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ನಾಡೇನೋ ಒಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳ ಜನಮನ 
ಇನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡದ ಕೆಲಸ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಾಧ್ಯಮ 
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದ ಪುರಸ್ಕಾರ ತಪ್ಪಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯ ಸನ್ನಡ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿತು. 
ಸನ್ನ ಡ ಲೇಖಕರನ್ನು ಗೌರವಿಸುವಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ ಒದಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಒಂದಾದಾಗ ಕನ್ನ ಡದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕನ ಸು ಈಗ ಒಡೆದಿದೆ." "ನಾಡು ನುಡಿ ನಡೆಗಳನು ಮುನ್ನಡೆಗೆ 
ನಡೆಸುತ್ತ...ಭಾರತದ ಲೋಕದಾ ಮಕ್ಕಳಲಿ ಹಿರಿದಾಗಿ ತೂಕ ತೂಗುವಿರಾ?' 
ಎಂಬ ಶ್ರೀಯವರ ಬಯಕೆ ಕೈಗೂಡದೆ ಇನ್ನೂ ಬಯಕೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಉದಯೋನ್ಮು ಖರಾದ ನಮ್ಮ ತರುಣ ಲೇಖಕರು 
ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕು? ಹಣವೇ, 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೇ, ಕೀರ್ತಿಯೇ, ಜನಾಭಿರುಚಿಯೇ--ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ತರುಣರ ಸೇವೆ ಕನ ಡಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿ ದರೆ ಅದರಲ್ಲೇನೂ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ 
ಪಡಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ತಪ್ಪಬೇ ಕಾದರೆ ಸರ್ಕಾರ 
ವಾಗಲೀ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯಾಗಲೀ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ ಈ ತೆರನಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕು. ಇದು 
Reed, “ಇಲಾಖೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. ಇದೇನೂ ಕಷ್ಟ; ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. 
ಹ ರ್ರತಿವರ್ಷವೂ ವ ವಾಚನಾಲಯಕ್ಕಾಗಿ ತಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ ಸ ಸ ಹವಾಗತಕ್ಕ 

ಣವನ್ನು uM ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ನ ಶಿ ನಮ್ರ ಸಲಹೆ. 


ಈತ ಮಂದಿರ | 
6 6 
ಮೈಸೂರು ಎಚ್‌, ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ 


ಮೊದಲ ಮಾತು 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡದ ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಸೆ ಗೆ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪಠ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆ ತರಗತಿಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ೧೯೬೧ 
ಮತ್ತು ೧೯೬೨ ನೆಯ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ 
ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಮುಖಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ವ್ರೂ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 
ದಯೆಯಿಂದ ದೊರೆಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ತುಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಇದ್ದ ವು. ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಓದಿಯೂ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲದೆ ವಿಷಯದ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾದ ತಿಳಿವನ್ನು 
ಗಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ೧೯೬೨-೬೪ ರ ವರೆಗೆ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಧನ ಸಹಾಯಕ ಆಯೋಗದವರು 
(University Grants Commission) ವಿಶ್ರಾಂತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ 
ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ಕೊಡುವ ದ್ರವ್ಯ ಸಹಾಯದ ಏರ್ಪಾಡಿನಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇದರ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ 
ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪ ಉಂಟಾಗಲು 
ಕಾರಣವಾದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಧನಸೆಹಾಯಕ ಆಯೋಗಕ್ಕೂ ನನ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಮೊದಲು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸಹಾಯಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
೦ಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸಳೀಯ 
ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯ ವಾದುವು ; ಉಳಿದುವು ಕೆಲವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 
Ww. M. ಲಿಂಡ್‌ಸೇ, ಜಾನ್‌ ಎಡ್ವಿನ್‌ ಸ್ಕಾಂಡಿಸ್‌, ೫. W. ಹಾಲ್‌-ಈ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಮತ್ತು ಬೊಂಬಾಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಲ್ಯುತ್ತೆಯ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಲೈಬ್ರೆರಿಯಿಂದಲೂ ನನಗಾಗಿ ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವರು ಇಲ್ಲಿನ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಲೈಬ್ರೆರಿಯ ಮಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳು. ಈ ಗ್ರೈಂಥಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಯ 


(0 


ಮೊದಲ ಮಾತು ix 


ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತುಂಬ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸಿ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಮೈಸೂರು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಲೈಬ್ರೆ ರಿ ಆ ಗಳಿಗೆ 
ನನ್ನ ಹೃ ತ್ಪೂ ಸ ವಂದನೆಗಳು. 

ನನ್ನ 'ಹಸ್ತಪ ರ್ರೃತಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಿ ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ವರು ನನ್ನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮಿತ್ರ ರುಗಳ ಸರ್ವಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಹರಿಶಂಕರ್‌ ಮತ್ತು 
ಡಾ. ಜಿ. ರರಾಜ | ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೧ನೆಯ ಮತ್ತು 
೨ನೆಯ ಅಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ವರು 
ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು. ಈ ಮೂವರು ಕಿರಿಯ ಮಿತ್ರ ರಿಗೆ 
ನನ್ನ ತುಂಬು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಸಂತೋಷದ ಹ ಈ 
ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಕಟಿನೆಯ' ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರು " ಶಾರದಾಮಂದಿರ 'ದ 
ವಿಚ್‌. ಇಲ್ಲ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು ; ಕರಡಚ್ಚಿನ ಶೋಧನೆಯ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲೂ ಅವರು ನನಗಾಗಿ ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ ; ಇವರಿಗೆ ನನ್ನ ಅನಂತ 
ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಈ ಗ ಸಂಥವನ್ನು ಅಜ್ಜು ಕಟ್ಟಾ ಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದವರು 
ಮೈಸೂರು ನಗರದ ವಿಖ್ಯಾತ ಮುದ್ರಣ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಿರುವ ವನ್ನ ಪ್ರೆಸ್‌ 
ನವರು ; ಇವರ ಸೌಜನ್ಯ ವನ್ರೂ ಕಾಠ್ಯದಕ್ಷ ತೆಯೆನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಮೆಚ್ಚಿ ದರೂ 
ಸಾಲದು. ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕರಡುಗಳನ್ನು, ತಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸೂ ಲವು 
ತಪ್ಪುಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ ; ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿರುವ ತಪ್ಪು-ಸರಿ ಪಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ವಾಚಕರು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
yy | ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ 
೫ ೫ ¥ pS 


11-10-1964 


ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದ ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿದೆ. ಪುಟ ೬೪ 
ರಲ್ಲಿ ಇರುವ “ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಣಿತ (100-3) ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ನನ್ನ ಸ್ನ ೇಹಿತರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ವಿ. ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ ಎಂ.ಎ ರರು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ಸೂತ 3) (1-03) 100 ನಾರು ಪತ್ರಮುಖೇನ 
AeA ಇದುಸರಿ, ಆದರೆ Cp (1-P)’ ಎಂದು ಸೂತ್ರವೇ ಇರುವು 0ರ 
ಇದು ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ ಸೂಚನೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು. ಅವರಿಗೆ 
ಇದು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೇನೂ" ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಈ ಮುದ ಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ, 
ಮೈಸೂರು [ 
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ಅರ್ಪಣೆ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕ 


ಸಂಪಾದಕರ ಅರಿಕೆ 


ಮೊದಲ 
ಪ್ರವೇಶ 
೧. 


ಆ ಆ Cb ag 


ಗಲ್ಲ 
ಈ ಲಿ 


೧೨. 


ಮಾತು 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ 

ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 

ಲಿಫಿಕಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಆದರ್ಶ 
ಹಸ್ತಪ್ರ ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಂಗಡಣೆ 


- ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ 


ಅಕ್ಬರ ಸ್ಟ್ವಾಲಿತ್ಯಗಳು 

ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ಫಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ 


ತ ಗೃ ಂಥಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳು 
k ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ 


ಇತರ ನಿಷಯಗಳು 


ಅನುಬಂಧಗಳು 
(1) ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ 
(ii) ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಅಕಾರಾದಿ 
(111) ಸಹಾಯಕ ಗೈಂಥಸೂಚಿ 
(1೪) ಓದಬಹುದಾದ ಪುಸ್ಮಗಳು 
(೪) ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಭಂಡಾರಗಳು 


ಕನಡ ಗಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಹ ಗತ 


(KANNADA TEXTUAL CRITICISM) 


ಪ್ರವೇಶ 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತ ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನು "ನ 
ಚೈಷಾ ಭಾಷಾ ಶಾಸಾ ಶ್ರಾನುಪಯೋಗಿನೀ ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವೆ ಮಾತು ತುಂಬ 

ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನ ಷೆ ಭಾಷೆ ಶಾಸ ಸ್ರೃಕ್ಕೆ ಅನುಪಯುಕ್ತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
5 ಆತನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ತತ್ವಾರ್ಥ ಮಹಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾ ಬಖ್ಯಾನ ರೂಪವಾಗಿ ೯೬೦೦೦ ಗ್ರಂಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಚೂಡಾ 
ಸುಬ 'ಮಹಾಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಇತರ ಶಬ್ದಾ! ಗಮ ೫ ಗಮ ಪರ 
ಮಾಗಮ ವಿಷಯಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕಾಲಂಕಾರ 
ಕಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ತಿರುವುದು ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಆಧಾರವೆಂದು ಆತನ ಎಣಿಕೆ. ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಚೂಡಾ 
ಮಣ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಬರೆಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಂಬುದೂ ಆತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾವ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಾನೇ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು 
ದೃಷ್ಟಿಗಳಿ೦ದಲೂ ಭಟಾ )ಕಳ೦ಕನ ಮಾತು ಸಮರ್ಥನೀಯ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥ 
ರಚನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳೂ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸ ವಿದ್ವತ್ತಿನ 
ಪಾಲಿಗೆ ಉಳಿದಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದೊರೆತಿರುವಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿಯ 
ಅವಲ೦ಬನದಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಮಗ್ರ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಲು: ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದೆ. 

ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾ ೦ಸೆರು 
ಇದರ ಪ ಶ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ್ನ ನಾಲ್ಕು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದು ಹಸ್ತಪ ಪ್ಪ ರ್ರತಿಗಳು, ಬಾಹ್ಯ ಸಾಕ್ಸಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಲಿಪಿತ 


ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಇಂ ಸೇರಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ವರ್ಗೀಕರಣಮಾಡಿ ಪರಸ್ಪರ 
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ಸಂಬ೦ಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ; ಇದನ್ನು ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಂಕಲನ 
(1160118105) w೦ದು ಫರೆದಿದೆ. ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ 
ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯ ಪಾಠವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು 
ಎರಡನೆಯದು ; ಇದಕ್ಕ ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯ ನಿರ್ಣಯ (Recensio) Jou 
ಹೆಸರಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಹಂತಕ್ಕೆ ಪಾಠಸಂಯೋಜನೆ (Emendation) ಎ೦ದು 
ಕರೆದಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆ (Her 
Criticism); ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಮೂಲಗಳು ಯಾವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಣಮಾಡಿ ಅದರ ಶೈಲಿ ಕಾವ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರ ರಸ 
ಮಾಲ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಕೆಲಸ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ಈ ಹಂತದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಕಾರಣ ಇದು ಸೂಕ್ಷ 4ಮೌದುದು ಮತ್ತು ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕು ವಂಥದಾಗಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರ “ತಿಪಾದನ ಸೆಯಲ್ಲಿ, ಉಚಿತ 
ವಾದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು, ಮಾವ ಅಂಶವೂ ಬಿಟು ಕ 
ಹೋಗದಿರುವಂತೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿ ಬಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ವಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಆ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಯಥಾಮತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಅಸಾಂಗತ್ಯಗಳಿಗೂ ಇತರ ಲೋಪ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣ ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೇ ಹೊರತು ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದೊರೆತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಜರ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಪುಲವಾಗಿದೆ. ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವೀದಿರುವುದು 
ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷು ಗ್ರಂಥಗಳು ಗಮ Wp 
ನಂಬಿಕೆ ನನಗಿದೆ. ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ನಮ್ಮ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ಪ ಸೈತ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಹಲವು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಗೊಳಿಸಿದ ನಿರೀಕ್ಷ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ನಾನು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು. ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಾಮಾನ್ಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಗೈ 1.0ಥಗಳಿಗೆ 
ಅನ ಸ್ವಯಿಸುವುದು ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ನನ್ನ ಕಲಸ ಇಲ್ಲಿ. ಇರು 'ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರಿಬಂದರೆ ನನ್ನ. ಕೆಲಸ ಕೃತಾರ್ಥ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠಪರಿಶುದ್ಧತೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರ 
ಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಭಾರತೀಯರಿಗೇನೂ ಹೊಸದಾದುದಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯ 
ಸಂಸ್ಥ ತಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವೇದೋಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ 
ಕೆಡದಂತೆ ಹಲವು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನರು ಕಾಪಾಡಿಕೂಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಲಿಪಿಯ 
ಅಭಾವವಿದ್ದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಗುರು ಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಪಾಠ 
ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ, ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ತಲೆಮಾರಿಗೆ, 
ಸಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಪಾಠ ಪರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು 
ಹಲವು ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ವೇದದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದವೂ 
ಸಮಾಸವೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೊ ಅಕ್ಬರವೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಇಂದಿಗೂ ಅದರ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿ. 
ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಪಾಠ, ಪದಪಾಠ, ಒಟಾಪಾಠ, ಘನಪಾಠ- 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು ಪಾಠ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಪದಪಾಠವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದವನ್ನು ಅದರ 
ಹಿಂದಿನ ಮುಂದಿನ ಸಂಧಿ ಸಮಾಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಶ್ಲಿ ಪಿಸಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸು 
ವ್ರದು. ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದುಸಲ, 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು 
ಶ್ರಮ ಪಾಠ; ೩.%ಿ. ೭.4. ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ab, bc, cd, ಎಂದು ಪಠಿಸುವುದು. ಕ್ರಮಪಾಠದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎರಡು 
ಸಲವಲ್ಲದೆ ಮೂರುಸಲ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಒಂದನೆಯ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಒಂದು 
ಸಲ ಅನುಲೋಮವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ವಿಲೋಮವಾಗಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯ ಸೆಲ ಅನುಲೋಮಂವಾಗಿಯೂ ಪರಿಸುವ್ರದು ಒಟಾಪಾಠ: 
ab, ba, ab; bc, cb, be ವಎ೦ಬಂತೆ ; ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಓಷಧಯಃ। 
ಸಂವದನ್ನೇ ಸೋಮೇನ' ಎ೦ಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು; ಇದನ್ನು 
ಓಷಧಯಃ ಸೆಂ, ಸಮೋಷಧಯಃ, ಓಷಧಯಃ ಸಂ; ಸೆಂವದನ್ಮೇ, ವದನ್ತೇ 
ಸಂ, ಸಂವದನ್ನೇ ; ವದನ್ತ್ರೇ ಸೋಮೇನ, ಸೋಮೇನ ವದನೇ, ವದಂತೇ 
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ಸೋಮೇನ--ಎಂದು. ಜಟಾಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಜಟಿಲತರವಾಗಿರುವುದು ಘನಪಾಠ: 
ab, ba, abc, cba, abc; bc, cb, bed, ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರ ಕ,ಮದಂತೆ. ಇಂಥ 
ಎಂಟು ಬಗೆಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ವೇಡ್‌ ಪರಿಶುದ್ಧತೆ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸಲಾಗಿದೆ. ಇವು. ತುಂಬ. ಕ್ಲೇಶಕಾರಕವಾದುವು ; ಸೈ ತಿ ಶೌ 
ಯನ್ನು ಆಯಾಸೆಗೊಳಿಸುವಂಥವು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ತ 
ಸ್ನರಿತ ಕಂಪಿತಗಳಂಬ ಆಘಾತ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಯಗ್ವೇದವೊಂದರ ಪಠನಾಭಾ ಸಕ್ಕೇ ಒಂದು ಜೀವಮಾನ 
ವಾದರೂ ಬೇಕಾದೀತು. ಮೇದಪಠನವೊಂದೇ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಗುರಿಯೆಂದು 
ಅದಕ್ಕೇ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದವರು ಚತುರ್ವೇದಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸತತ ಯಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಪ ದಂತೆ ಪಠನಮಾಡುತ್ತಿ, ದ್ದರು; ವೇದಗಳ ಡಿ ಠ ಸೌಷ್ಟವವನ್ನು 
ನಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು." 

ಈ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅನುಸರಿಸಬಹುದಾ 
ಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣ 
ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದಗಳಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು ; ಎರಡನೆಯದು 
ಆ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಸ್ತಾರ ಬಾಹುಲ್ಯಗಳು. ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳಂಥ 
ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ, ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವುಗಳಿ ಗೆ, ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ಕ್ರಮಸಪಾಠಾದಿಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವುದು? ಇದಕ್ಕೆ mk 
ಇದು ವೃಥಾ ಶ್ರಮವಲ್ಲವೆ? ಆ ಮಹಾಗ್ನ ಸಿಂಥಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನು ತನ್ನ ಸ್ಮೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಳು ವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ ? ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕೊಪ್ಪಗೊಂಡ 
ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಡಲು ನಯವಾದ ಲಿಪಿಯೊಂದು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಕ್ರಿ. ಫೂ, ೮೦೦ರ ಕಾಲದಲ್ಲೆ ೇ ಈಜಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಒಂದು ಲಿಪಿ ಭರತ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ." 

1 ಯುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೧೭ ಅಥವಾ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗೆಳಿವೆ. ಸಾಮವೇದದ 
ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲ ೭೫ ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದುನೆಲ್ಲ ಯಗ್ವೇದದಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವಾಗಿನೆ ; 
ಯಜುರ್ನೇದದ ಯಳ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಸುಮಾರು ೭೦೦ ಯಗ್ಗೆ (ದದ ಯಕ್ಕು ಗಳೇ ಆಗಿವೆ; 
ಉಳಿದುವು ಗದ (ಭಾಗಗಳೋ ಸೂಕ್ತ ಗಳೋ ಆಗಿವೆ. ಅಥರ್ವಣ ವೇಡದಲ್ಲಿ ೭ಕ್ಕಿಂ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ ೬೦೦೦ ಯಳ್ಕು ಗಳೂ ಇನೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲ ಸುಮಾರು ೧೨೦೦ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಹುಗ್ತೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು ; ಈ ವೇದದ 7 ಭಾಗ ಗದ್ಯದಲ್ಲದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖಗ್ಮೇದವೊಂದನ್ನು 
ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿದರೆ ಉಳಿದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಭಾಗಗಳು ಅಧಿಕ 


1.೪0. ಚತುರ್ವೇದ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಈ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ಒಂದು ಸೌಲಭ್ಯ ಉಂಟು. 


ಗ್ರಂಥಸಂಪಾ ದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ೫ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಡುವ ಕಾರ್ಯ ಆ ಕಾಲದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿರ 
ಬಹುದು, ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ ಸಾಗಿ ಬರುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಲ ಕಳೆದಂತೆ 
ಗ್ರಂಥಸ್ಸವಾಗಿ ಚಾಕ್ಚುಷ ರೂಪ ಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ 
ಪಾಠಶುದ್ಧಿಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ, ಪಠನಕಾರರ ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿ ಲೇಖಕರ 
ಅಥವಾ ಲಿಪಿಕಾರರ ಹಸ್ತಗತವಾಯಿತು. ಪಠನ ಕಲೆಯೂ ಲೇಖನ ಕಲೆಯೂ 
ಬಹಳ ಕಾಲ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರಬಹುದು ; ಲೇಖನ 
ಕಲೆ ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಪಠನ ಸಲೆ ಹಿಂದೆಬಿದ್ದು ಕನಿಷ್ಠ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಇಳಿದಿರಬಹುದು. 
ಪವಿತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕ್ರ ಮಪಾಠಾದಿಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಹಿಂದಿ 
ಸಂ ಬಂದದ್ದು, RE 0. ಉಜ್ಯಾ ಬಂದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ ್ರಂಥಸ್ಥೆ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಂಪರೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಯಿತು. 
ಸಿಂಧೂನದೀ ತೀರದ ಹರಪ್ಪ ಮೊಹೆಂಜದಾರೋ ನಗರಗಳ ಪ್ರಾಚೀನಾ 
ವಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಮುದ್ರಿಕೆಗಳು ದೊರೆತಿವೆ; ಇವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ 
ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಲಿಪಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭಾವಿಸಿ 
ದಾ ರೆ. ಆ ಚಿತ್ರಲಿಪಿಗಳು ಯಾವ ಸ್ತನಗಳಿಗೆ ಸೆಂಕೇತನೆಂಬುದಾಗಲಿ ಅವು 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿವೆಯೆಂಬುದಾಗಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಈ ಲಿಪಿ 
ನ ಬಿಟ್ಟಿ ¥ ನೆ ಪಾಲದ ಸರಹದ್ದಿನ ಪ್ರ ದೇ ಕದ": ಸಿವಾ ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 
ಪದ ಕಲ್ಲಿನ ಕಳಶದ ಮುಚ್ಚಳದ ಸ ಲೂ ಬಕಿದಿರುವ ಲಿಪಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ 
eh ಲೇಖನವಾಗಿದೆ; ಇದರ: ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೫೦ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ""ಯನಮ್‌ ಇಯಮ್‌ ಸಲಿಲ ನಿಧನೇ ಬುಧಸ ಭಗವತೇ ಸಕಿ 
ಸುಕಿತಿ ಭತಿನಂ ಸಭಗಿಣಿಕನಮ್‌ ಸಪುತದಲನಮ್‌ '' ಎಂದು ಈ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಓದಲಾಗಿದೆ.3 ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮೌರ್ಯರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಾ ಶ್ರಹ್ಮ್ರೀ ಲಿಪಿಯ, ಪೂರ್ಣ ವಿಕಾಸವನ ನ್ನ್ನ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಈ ಲಿಪಿಯನ್ನು Fr ಬಲಕ್ಕೆ ಬರೆದಿದೆ ; ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ 


8 1, A.1007, 117-124 :By Barth. ಶಾಕ್ಯಭಗವಂತ ಬುದ್ಧನ ಶರೀರದ ಅವಶೇಷ 
ವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡ ಇದು (ಕಳಸ) ಸುಕೀರ್ತಿಯ ಸಹೋದರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಭಗಿನಿ 
ಯರು ಅವರ ಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಪತ್ನಿ ಯರು-.ಇವರ (ದಾನ ಅಥವಾ ಧರ್ಮ) 
ಎಂದು ಲೇಖನದ ಅರ್ಥ. ಈ ಲೇಖನದ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥದ ವಿಸಯದಲ್ಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. 


೬ ಕನ್ನ ಡಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಬರೆದಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಖರೋಷ್ಠಿ ಲಿಪಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಲಿನಿಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಲಿಪಿಯಿಂದ 
ಸಂಜನಿತವಾದುವು. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦ ೦ರಿಂದ ಈಚಿನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ 
ಲಿಪಿಯ ಮತ್ತು, ಆ ಸಂತಾನಗಳ ಅವಿಚಿ ನ್ನ ಪ ಪರಂಪರೆ ಇದೆ. ಸುಮಾರು 
ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಬರೆವಣಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥ 
ವಾದ "ಧರ್ಮಪದ ದ ಒಂದು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ, ಭೂರ್ಜ ಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ವಕೀಷ್ಠಿ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದದ್ದು, ದೊರಿತಿಡೆ; ಇದು ಬಹುಶಃ ಕುಶಾನರ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೦-೨೨೦) ಸೇರಿದ್ದು." ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇದೊಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಹಲವು ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಗೆ ಲಿಪಿಕಾರರು ಕಾರಣವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗಿ 
ಪಾಠ ಕಟ್ಟು ಹೋಗುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ಬಲ್ಲವ 
ರಾಗಿದ್ದರು; ಅವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ಅವರು 
ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದ ರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

೧. ಯಾಸ್ವಾಚಾರ್ಯನ " ನಿಘಂಟು'ಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ 
ದೇವರಾಜ ಯಜ್ಪನ್‌ ಎಂಬಾತನು ತನಗೆ ದೊರೆತ ಆ ಗ $೦ಥದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: ಮೂ 


"ತೇಷು ಚ ಕೇಷುಚಿದರ್ಥೇಷು ಲೇಖಕಸ್ರ ಮಾದಾದಿಭಿಃ ಕಾನಿಚಿತ್ತ ದಾನ್ಯಧಿಕಾನ್ಮಾ 
ಸನ್‌ ಅನ್ಕೇಷು ಚ ಕಾನಿಚಿದ್‌ ನೂನಾನಿ| ಅಪರೇಷು ಚ ಕಾನಿಚಿದಪಹಾಯ ಕಾನಿಚಿದ್‌ 
ವಿಶ್ರಸ್ತಾನಿ| ಅಕ್ಸರಾಣಿ ಚ ವಿಪರ್ಯಸ್ತಾನಿ|] ಏವಂ ವ್ಯಾಕೀರ್ಣೇಷು ಕೋಶೇಷು 
ನಿಯಮೈ ಕಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದ ನಿರ್ವಚನ ನಿಗಮ ಪ್ರದರ್ಶನ ಪರಸ್ಕ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ ನೈಘಂಟುಕಂ ಕಾಂಡಮುತ್ಸನ್ನಪ್ರಾಯಮಾಸೀತ್‌ '' 


ನಿಘಂಟುವಿನ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ ಪ್ರಮಾ 
ದಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಾಕಿದೆ; ಇತರ ಕಲವು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವು ಶಬ್ದಗಳು ನವ್ಯಾ ತ! ಇತರ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತಿಗೆದುಹಾಕಿ ಜಾ ಕೆಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ ; ಅಕ್ಷರಗಳು 
ವೃತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿವೆ; ಹೀಗೆ ಅಸ್ತ ವ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿರುವ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮೈ ಕಭೂತವೂ ಪ್ರತಿಪದ ನಿರ್ವಚನ ಸ್ವರೂಪ ಉಳ್ಳುವೂ 


4, I. P. 40. 


ಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ೭ 


ಶಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯವೂ ಆದ ಕೆಲವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೈಫಘಂಟುಕ 
ಕಾಂಡವು ನ ನಷ್ಟಪ್ರಾಯವಾದಂತೆ ಇದೆ- ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಲೇಖಕ 
ಪ್ರಮಾದಗಳು, ಅಕ್ಬರ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಅಸ್ಮವ್ನಸ್ತೆ 
ವಾಗಿವೆ ಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಗಳು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯ ಇದರಿಂದ ವ್ಯ ಕ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಕುನು ನೈಫಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ. ೧೫೦ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ ಇನ್ನೂ ೫೦ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೨೦೦ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು 

ನೆಂದೂ ದೇವರಾಜನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನ ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 

68 ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಚ ಪದಾನಾಮಸ್ಮತ್ಕುಲೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಾಧ್ಯಯನಸ್ಯಾವಿಚ್ಛೇದಾತ್‌ 
ಶ್ರೀವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯತನಯಸ್ಕ ಮಾಧವಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಕೃತೌ ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾ ಆಖ್ಯಾ 
ತಾನುಕ್ರಮಣ್ಕಾ ಸ್ವರಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾ ನಿಪಾತಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾ ನಿಬಂಧಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಸ್ತದೀ 
ಯಸ್ಯ ಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಚ ಬಹುಶಃ ಪರ್ಯಾಲೋಚನಾತ* ಬಹುದೇಶಸಮಾನೀತಾನ್‌ ಬಹುಕೋಶ 
ನಿರೀಕ್ಷ ಣಾಚ್ಚ ಪಾಠಃ ಸಂಶೋಧಿತಃ '' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನ 
ನಡೆದು ಬಂದಿದೆ ; ವೆಂಕ ಕಡ್ಳನ ಮಗ ಮಾಧವನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯ 

ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಮ ಆಖ್ಯಾತ ಸ್ತ ಸ್ಪರ ನಿಪಾತ ವಾಕ್ಯ ವಿನ್ಯಾಸ--ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಿಬವಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೋಜನೆಮಾಡಿ ಅನೇಕ 

ಪ್ರಡೇಶಗಳಿರದ ತಂದ ಹಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಲೆ ಮಾಡಿ ಪಾಠವನ್ನು 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ--ಎಂದು ಇತರ ತಾತ್ತರ್ಯ, ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ಸ್ವಂದಸಾ ಮಿ, ಭ! ಸ ಭಾಸ್ಟ್ರರಮಿಶ್ರ, ಮಾಧವ-- ಇವರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಈತನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಹಲವು 
ಹಸ್ತೆಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಈತನು ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವರಾಜನು 
ಸಂಪಾದಕನ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ," 
ಇವನ ಕಾಲ ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

೨. ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೩೮-೧೩೧೭) ತ ತಮ್ಮ "ಮಹಾ 
ಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ'ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ 
ಬರೆದಿದಾ ರೆ. $ 

ಎ, 
5 NN, 10. 
೪ Textual Criticism in the Thirteenth century: By ೫. K. Gode- 


೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಗ್ರಂಥಾನ್‌ ಪ್ರಕ್ಸಿ ಪಂತಿ ಕೃಶಧೇತ 1131 
ಕುರ್ಯುಃ ಕ್ವಚಿಚ್ಚವ್ಯತ್ಯಾಸಂ ಪ್ರಮಾದಾತ" ಕ್ವಚಿದನ್ಯಥಾ || 
ಅನುತ್ಸನ್ನಾ ಅಪಿ ಗ್ರಂಥಾ ವ್ಯಾಕುಲಾ ಇತಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಸತ್ಸನ್ನಾಃ ಪ್ರಾಯಶಃ ಸರ್ವೇ ಕೋಟ್ಯಂಶೋಪಿ ನ ವರ್ತತೇ Ik 


ಇದಕ್ಕೆ ವಾದಿರಾಜ ತೀರ್ಥರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ: 

«" ಭಾರತಾದಯೋಫಿ ದುರ್ವಿದಗ್ಗೆ ಕುತ್ಸಿತ ವಿದ್ವಜ್ಜನ ಕ್‌ಟಿಲ್ಯದುತ್ತನ್ನಪ್ರಾಯಾ 
ಆಸನ್‌ ಅತೋಸ್ಮಾ ಭಿರೇವ ಹರಿಕೈ *ಕರ್ಯಧುರಂಧರೈ ಪ್ರಯತಿತವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವೇನಾಹ ; 
ಕೃಚಿದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಗ್ರಂಥಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಮತಾನುಕೂಲ ಸ್ವಕಪೋಲ ಕಲ್ಪಿತ ಶ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ ಮೂಲಗ್ರಂಥಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಪ್ರಕ್ಸಿಪಂತಿ; ಕ್ವಚಿತ್‌ ಸ್ವಪ್ರತಿಕೂಲ ಶ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಅಂತರಿತಾನ್‌ ಅಂತರ್ಧಾನ ಪ್ರಾಪ್ತ್ವಾನ್‌ ಕುರ್ವತಿ ತ್ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥ: ; ಅಸ್ಮದ್ದ ಂಥೇ 
ನಾಸ್ತೀತಿ ವಕ್ತು ಮುತ್ಸಾದಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ; ವ್ಯತ್ಯಾಸಂ ಉಕ್ಕಹರಿಮಹಿಮ ಸಂಬಂಧ 
ಶ್ಲೋಕಾನ್‌ ಕಥಾವಿಚ್ಛೇದಾಯ ಅನ್ಯತ್ರ ನಿಕ್ಸಿಪಂತಿ; ಏತತ್ಕ ಥಾನುಕೂಲಂ ಶ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಇಹ ಲಿಖತಿ; ಕ್ವಚಿತ್‌ ಸಾಧವೋಫಿ ಪ್ರಮಾದಾತ್‌ ಸಾಜ್ಞಾ ನಾತ್‌ ಅನ್ಯ ಥಾಭಿಸಂಧೇ 
ನಾನ್ಯಥಾಕುರ್ಯುಃ ಕ 

ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಉದ್ಭರಣೆಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರಳ್ಸೇಷಗಳಿಗೂ ಗ್ರಂಥ ಲೋಪಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ಮವೆ. ಕೆಲವರು ದುರ್ವಿದಗ್ಹರೂ ಕುತ್ತಿ ತರೂ ಆದ ವಿದ್ದಾಂಸರ ಕೌಟಿಲ್ಯದಿಂದ 
ಭಾರತಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಷ್ಟ ಸೈ ಪ್ರಾಯವಾಗಿವೆ. ತಂತಮ್ಮ ಮತಧರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲವರು ಶ್ಲೊ €ಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಮೂಲಗ್ರಂಥ 
ದೊಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ ; ತಂತಮ್ಮ ಮತಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿರುವ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಕೆಲವರು; ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಶ್ಲೋಕಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ; ಒಂದು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕಥಾವಿಚ್ಛೇದ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊ ೦ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ; ಕಥೆಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಕೆಲವರು ಸಜ್ಜ ನರು ಕೂಡ 
ಅನವಧಾನದಿಂದಲೂ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲೂ ಅನ್ಯಥಾಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಹರಿಕಿಂಕರ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ನಮ್ಮಂಥವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಎಂಬುದು ಇದರ ಸಾರಾಂಶ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣ 


Woolner Commemoration Volume. P. 106-108. ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ೨ ಮತ್ತು 
೩ಸೆಯ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


ಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ೯ 


ಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಷ್ಟ ವಾಗದೇ ಇದ್ದರೂ ಅವು ಬಹು ಅಸ ಸ್ರೈವ್ಯಸ್ತೆ ವಾಗಿವೆ; 
ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಾ pe ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ನಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ wir ಕೂಡ ಮೊರೆಯುತ್ತಿ ಲ್ಲ, 

&. ದೇವಗಿರಿಯ ಯಾದವರಾಜರಾದ ಮಹಾದೇವ ಮತ್ತು ರಾಮಚಂದ್ರ 
--ಇವರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಹೇಮಾದ್ರಿ ಎಂಬಾತನು "ಅಷ್ಟಾ ೦ಗ ಹೃದಯ 
ವೆಂಬ ವೆ, ದ್ಯಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ " ಆಯುರ್ವೇದ ಯುತ ಎ೦ಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದ. ನೆ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೭೧-೧೩೦೯). ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಎರಡು ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚರ್ಜೆಮಾಡಿ ಒಂದನ್ನು ಸಿ ಸ್ರೀ ಕರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಗ್ರಂಥದ ಆ ಭಾಗ: 

ಕಟೂಷ್ಲೋ: ವಾತಕಫಹಾ ನೌ ಹಿತ ವರ್ಧನ: (೧೦೫) 

ಇಲ್ಲಿ ' ವಿಂಡಾಲು8 ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ವಕ್ಸಾಲು8' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. 
ಪಿಂಡಾಲು ಎಂದರೆ ವಾರಾಹೀ ಕಂದವೆಂಬ ಗೆಡ್ಡೆ ; ; ಅದನು ಹಲು, ಎಂದೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ: ಉಕ್ತಂ ಸ ಆಯುರ್ವೇದ ಪ ಥ್ರ ಕಾಶೇ 
ಪಂಡಿತಕೇಶವೇನ--" ಮಾರಾಹೀಕಂದಃ ಪಿಂಡಾಲುಸ್ಮಥಾ ಶಾಬರ ಸಂದಕಃ] 
ಪ್ರೊ ೀಕ್ತೋ ಮೂಲಕ ಮೂಲಾಭೋ ವಕಾ ಿಲುಸ್ತೆ ಹತ ದಸ್ತಥಾ'ಎಂದು ಹೇಳಿ 
| ದಾಗ ಪಾಠವನ ನ್ದು ಪರಿಗ್ರ ಹಸಿದ್ದಾನೆ ಷೆ 

೪, ವಿಖ್ಯಾತ ವಾ ಖ್ಯಾನಕಾರನಾದ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಮಲ್ಲಿ 
ನಾಥನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ಸು. ೧೪೦೦) ಕೆಲವು ಸಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಕ್ಸೇಪಗಳನ್ನೂ 

ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ಮೇಘದೂತ' ಕಾವ್ಯದ ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೩೧ ಪದ್ಯಗಳಾದಮೇಲಿ ಬರುವ ಹಾರಾಂಸ್ತಾರಾಂಸ್ತರಲ ಗುಟಿ 
ಕಾನ್‌, ಪ್ರದ್ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯದುಹಿತರಂ, ಪತ್ರಶ್ಯಾಮಾ ದಿನಕರಹಯ. 
ಸರ್ಧಿನೋ--ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ “ ಇತಃ ಪರಂ ಪ್ರಕ್ಷಿ ಪ್ತಮಪಿ ಶ್ಲೋಕತ್ರಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ ಹೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ; ಹೀಗೆಯೇ ಉತ್ತರ ಮೇಘದಲ್ಲೂ ಮೊದಲೆರಡು ಪದ್ಯ 
ಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಪ ಶ್ಷಿಪ, ಯಂ “ ವೇಣೀಭೂತಪ್ರತನು 
ಸಲಿಲಾ ಸಾವತೀತಸ್ಯ ಸಂದ” ೦ಬ ೦ಬ ಪದ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ. ೨೯) 
* ಸಲಿಲಾಂ pS ಸ್ಯ ಸಿಂಧು೦' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಇದರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರ ವ್ಯ ತಾಮತೀತಸ್ಥ ಇತಿ ಪಾಠಮಾಶಿ ಶ್ರಿತ್ಯ ಸಿಂಧುರ್ನಾಮ 
ನದ್ಯಂತರಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ; ಕಿಂತು ಸಿಂಧುರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿನ್ನದಃ ಕಾಶ್ಮೀರ 
ದೇಶೇಸ್ತಿ ; ನದೀತು ಕುತ್ತಾಪಿ ನಾಸ್ತಿ ಸೀತ್ಯಪೇಕ್ಟ ಮೆತ್ಯಾಚಕ್ಷ ತ” 

ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಪರಿಗ | ಹಿಸದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 


೧೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರೃಂಥಸ ಅಪಾದನೆ 


೫, ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ನೀಲಕಂಠನು ೧೭ 
ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ದ ನು. ಇವನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ ದವನು ; 
ಇವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಗೋದಾವರೀ ನದೀತೀರದ ಕೂರ್ಪಾರ ಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನು ತನ್ನ " ಭಾರತ ಭಾವದೀಪ' ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ವಾರಣಾಸಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದೇವಬೋಧ, ವಿಮಲ 
ಬೋಧ, ಅರ್ಜುನಮಿಶ್ರ, ರತ್ತ ಗರ್ಭ, ಸರ್ವಜ ನಾರಾಯಣ--ಎಂಬ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಟೀಕಾಕಾರರನ್ನು, ಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಆಗಿಹೋದವರನ್ನು, ಸ್ಮರಿಸಿರು 
ವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ CN ಅನುವದಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ತನ 


ಇ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 


ಬಹೂನ್‌ ಸಮಾಹೃ ತ್ಯ ವಿಭಿನ್ನ ದೇಶಾನ್ಕೊ (ಶ್ಯಾನ್ಸಿ ನಿಶ್ಲಿ ತ್ಯ ಚ ಪಾಠಮಧ್ಯಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಚಾಂ ಗುರೂಹಾಮನುಸ, ತ್ಯ ವಾಚಿಡಾರಳ್ಳ ಈ. ಭಾರತ ಭಾವದೀಪಃ | 


ಎಂದು ಸ ನೆ. ಭರತಖಂಡದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ ರ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಹಸ್ತೆ )ತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಸಹ ಯಾವುವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಈತನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸುಮಾರು ೧೨೫ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ ನಗ 

ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಈತನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಹತ್ತ ಮಾಂಶಗಳನೆ ಲ್ಲ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಈತನಿಗಿದ್ದ ೦ತೆ 
ಕಾಣಂತ್ತಡೆ ; “ಭಾಷ್ಯ ಕಾರಾದಿಭಿರ್ನಾಾಖ್ಯಾತಾನ" ಸಂಪ್ರತಿತನ ಪುಸ್ತಕೇಷು 
ಚ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪಾಠಾನ್‌ ಶ್ಲೊ ( ಕಾಂಶ್ಚ ಗುಣೋ ಪಸಂಹಾರ ನ್ಯಾಯೇನ ಏಕೀ 
ಕೃತ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ ” ಎಂಬ ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ಮದೆ; ಮಹಾಭಾರತ ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ದಾಕಿ ಣ ಸಿ ಣಾತ್ಯ ಗೌಡೀಯ 
(ವಂಗದೇಶ) ಭೇದಗಳನ್ನು ಈತನು ತಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 

ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಥೇದಗಳುಂಟಾಗುವುದು, ಪ್ರಕ್ಥೆ ್ಲೇಪಗಳಾಗುವುದು, 
ಗ್ರಂಥಪಾತವಾಗುವುದು, ಅಸ ಸ್ಹವೃಸ್ಸವಾಗುವುದು, ಪ ಸ ತ್ಯರಿತರಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಪಾಠಕಶೋದಧನೆ ಮಾಡುವುದು--ಇವೇ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯ ಈ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಗ ೦ಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳೂ ಇದ್ದು ವ್ರ. ಆದರೆ ಅವರು ಅದನ ನ್ದ ಶಾಸ ಸ್ತ್ರೀಯ ದೃ ಪ್ರಿ ಯಿಂದ. ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 


? CSM. 83-89. 


ಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ; ೧೧ 


ಅವುಗಳನು ್ಸಿ ಒ೦ದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ತಂದು ಸಾಮಾನ್ನ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಗ ಸಂಥೆಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಂಥ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಏಕೋ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಅವರು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದ್ದ ರೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರವೊಂದು ಬಲು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರ್ಮಾಣ 
ವಾಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ; 
ಇಂದಿಗೂ ಕೂಡ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕ್ಯಾರಗೊಳಿಸಿ ಬೆಳಸಲೂ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಪ "ಐದ ತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ 
ಫಾರ ಕಾರ್ಯ ಹೇಗೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಾಗಿ ಪೌಣಮಿಸಿತೆಂಬುದನ ನ ಇನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
೨ 
` ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಸಂಸ್ಥ ಎತಿಯ ಮಹಾಪ್ಪ ರ್ರ ವಾಹಕ್ಕೆ ಆದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಮೂರು ಸಂಸ್ಕ್ರೃ ತಿಗಳು ಸದಾ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿವೆ. ಪಾ ಚೀನ ಗ್ರೀಸಿನ ಕಾವ್ಯ 
ನಾಟಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು, ರೋಮನರ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಗಳು, ಹೀಬ್ರೂ 
ಜನಾಂಗದ ಪತ್ರ ವೇದವಾದ ಬೈ ಬಲ್ಲು ಮತ್ತು ಅದರಿಂದೀಚಿನ ಕ ಕೈಸ್ತ 
ಸೆಂತರ ವಾಸ ಮೂರು ಪಾಶಾ ತ್ಯ "ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಉಪನದಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಂದೊ೦ದೂ ಒಂದು ಮಹಾ ವಾಹಿನಿಯಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸು. ೧೦೦೦ 
ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಂಸ್ಕ ವತಿ; ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಳೆಯದು ಹೀಬ್ರೂ 
ಅಥವಾ ಯೆಹೂದ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ; ಇವೆರಡಕ್ಕಿ೦ತ ಈಚಿನದು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಅಥವಾ 
ರೋಮಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಒಂದೊ೦ದರಲ್ಲೂ ವಿಪುಲವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿಗಳಿವೆ. 
ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿವೆ. ಈ ಮೂರು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಸೆಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕೆಲಸ ಬಲು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ 
ಆರಂಭವಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದೆ. ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬೦೦- 
೩೦೦ ರವರೆಗೆ ಗ್ರೀಸಿನ ಮುಖ್ಯ ನಗರವಾದ ಅಥೆನ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦-- 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧ರವರೆಗೆ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡ್ರಿಯ ನಗರದ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದಲ್ಲೂ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹ ಕಾರ್ಯವೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವೂ ನಡೆಮುವು. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೬೮-ಕ್ರಿ. ಶ. ೫೩೦ 3 
ವರೆಗೆ ರೋಮಕ ದೇಶದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಷಯ ಗಂಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಲಾಯಿತು ; ಅದೇ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಶ್ರ.೧೫೩೦ರ ವರೆಗೆ 
ಪೂರ್ವ ರೋಮಕ ಚಕಾ ತ್ರಧಿಪತ್ಯವಾದ ಬಿಜಾಂಟಿಯಂ ಪ ಪ ರ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಗ ಸಂಥಗಳೆ « ಅಧ್ಯಯನ ನವೂ ಹಸ್ತೆಪ್ರ ತಿ ಲೇಖನಗಳೂ 


೧೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ವಿಪುಲವಾಗಿ ನಡೆದುವು. ೧೩೫೦ ರಿಂದೀಚೆಗೆ ೧೫೨೧ ರ ವರೆಗೆ ಯೂರೋಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಕಾಲವಾಗಿತ್ತು ; ಇದು ಇಟಲಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿ ಅನಂತರ ಯೂರೋಪಿನ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ೧೫೨೧ ರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಕಾಲವನ್ನು ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕಯುಗವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ; 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌, ಹಾಲೆಂಡ್‌, ಇಂಗ್ಲೆಂಡು ಜರ್ಮನಿ ಮುಂತಾದ ಐರೋಪ್ಯ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಅಮೆರಿಕಾದೇಶದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಹೀಬ್ರೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗ ಗ್ರ೦ಥಸಂಪಾದನೆಗಳು ಸಂಶತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. 
ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಟ್ಟಳ್ಳೆ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವರ ಸಂಕ್ಸಿ ಪ್ತಪರಿಚಯವನ್ನೂ 
ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆದಿಕಾವ್ಯಗಳು ಇಲಿಯಡ್‌ ಮತ್ತು ಒಡೆಸ್ಸಿ ; ಇವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾತನು ಹೋಮರ್‌ ಎಂಬ ಕನಿ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೮೫೦). ಈ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ವಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ ಪ್ರಚಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೬೦೦ ರಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಸಿನ ಚಾರಣರೂ ಕಥಕರೂ ತಮತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಈ ಕಾವ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಭೆಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೀಮಂತ 
ಪ್ರಭುಗಳ ಆಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಹಾಡ 
ಕೂಡದೆಂದೂ ಕಥಾಸರಣಿಗೆ ಭಂಗಬಾರದ ಹಾಗೆ ಅನುಸ್ಯ್ಯೂತವಾಗಿ ಆ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಸೋಲಾನ್‌ (Solon) ಎ೦ಬ ಜನನಾಯಕ 
(Archon) ಒಂದು ರಾಜ್ಯಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೯೪). 
ಲಿಕರ್ಗಸ್‌ (Lyಂurgus, ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬೭೬) ಎಂಬಾತ ಕ್ರೀಟ್‌ (Crete) 
ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಮರನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಗ್ರೀಸಿಗೆ 
ತಂದನಂತೆ; ಇದು ಈಚಿನ ಕಾಲದವನಾದ ಫ್ಲೂ ಟಾರ್ಕನ (Plutarch) 
ಹೇಳಿಕೆ; ಇದು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜವೋ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ. ಪೂ 
1೬೦-೫೨೭ ರವರೆಗೆ ಅಧನ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಪಿಸಿಸ್ಟಾ ಟಿಸ್‌ (Pisistratus) 
ಎಂಬ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಜೆದರಿಹೋಗಿದ್ದ ಹೋಮರ್‌ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದನು ; ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಪೌರಾಣಿಕ ವೀರನಾದ ಥೀಸಿಯಸ್ಸನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೊ ೪ಗೊಂಡ 
ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಇವನು ಒಡೆಸ್ಸಿ ಕಾವ್ಫದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿದನಂತೆ; ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನಂತೆ. ಇವನೂ ಇವನ 
ಮಗನಾದ ಹಿಪಾರಕಸ್ಸೆನೂ (ipparchus) ಹೋಮರ್‌ ಕಾವ್ಯಗಳು 
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ಗ್ರಂಥಸ್ಕವಾಗಿ ಅವಕ್ಕೆ ಈಗಿರುವ ರೂಪ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ರಾದರು. ಹೋಮರ್‌ ಕವಿ ಗ್ರೀಸಿಗೆ ನಾಡೋಜನಾದನು ; ಗ್ರೀಸ್‌ ಜನರ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳು ಅಧಿಷ್ಛಾನವಾದುವು. ಇಲಿಯಡ್‌ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು (Emendation) ಹಿಪ್ಪಿಯಸ್‌ ಎಂಬಾತನು 
ಮಾಡಿದನಂತೆ ; ಅಲ್‌ ಸಿಬಿಯಾಡಿಸನ 11.8) ಉಸಾಧ್ಯಾಯನೊಬ್ಬ ನು 
ತಾನೇ ಪರಿಷ್ವುರಿಸಿದ್ದ ಹೋಮರ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸಂ ಮೊದಲ ಸುವ ಇಲ್ಲಿ 
ಜನತ, ದೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸರಿಯಾದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ನಡೆದದ್ದು 
ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡ್ರಿಯ ನಗರದಲ್ಲಿ, ಸು. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦ ರ ತರುವಾಯ. 

ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌, ಸೋಫೋಕ್ಲಿಸ್‌, ಯೂರಿಪಿಡೀಸ್‌--ಇವರು ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕದ ಆದ್ರಿ ತೀಯ ಸಧನ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರ ಕೃತಿಗಳ 
ಪಾಠಗಳು ಕಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದುವು; ನಟರೂ ಪ್ರತಿಕಾರರೂ ತಮತಮಗೆ 
ತೋರಿದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು; ಆ ನಾಟಕಗಳ 
ಶುದ್ಧ ಪಾಠವೇನೆಂಬುದನ್ನೆ € ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಅನಿಶ್ಚ ಯತೆಯುಂಬಾಗಿತ್ತು. 
ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಕರ್ಗಸ್‌ (Lycurgus : ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೯೦-೨೪೭) ಎಂಬ 
ರಾಜಕಾರಣಿಯೂ ವಾಗ್ಮಿಯೂ ಒಂದು ರಾಜಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು; 
ಆ ಕವಿಗಳ ಕಂಚಿನ ಪ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ 
ಒಂದೊಂದು ಅಧಿಕೃ ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು' ಅಭಿನಯಿಸುವ ನಟಿರು ಈ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನೆ e 
ಅನುಸೆರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇದರ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಗಾಗಿ ನಗರ. ಕಾಯಸ್ಸ (Towa 
Clerk) ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಶಾಸನದ ಆಕಾಂಕ್ಟೆ ಯಾಗಿತ್ತು; ಅವನ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಲ್ಲದೆ ನಾಟಕಾಭಿನಯ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಲಿಕರ್ಗಸನು 
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡದಿದ್ದ ರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು, 
ಅವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅಪಪಾಠಮಯವಾಗದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷ್ನಿ ಸುವ ಕೆಲಸವನು 
ಮಾಡಿದನು. ಇದೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವೇ. ಇವನಂತೆಯೇ ಈಗ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ 
ಸಚಿವ ಸೆಂಪುಟೆಗಳು ದೇಶದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಲ್ಲವೆ ? 

ಈ ಅಧಿಕೃತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ದೇಶದ 
ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದ ಒಂದನೆಯ ಟಾಲೆಮಿ (Ptolemy) ಯಿಂದ ನಡೆಯಿತೆಂದು 
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ಕಥೆ ಇದೆ. ಇವನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೨೫-೨೮೫ರ ವರೆಗೆ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡ್ರಿಯಾ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು; ಆಗ ಆ ಪ್ರದೇಶ ಗ್ರೀಕರ ವಸಾಹತು ರಾಜ 
ವಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಖಾಲೆಮಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಲೆಕ್ಸಾ ೦ಡ್ರಿ 
ಯಾದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರವನ್ನೂ ವಸ್ತುಪ್ರದರ್ಶನ ಶಾಲೆಯನ್ನೂ 
(Museum) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ; ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೂ ಮಹಾ 
ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದ ನು. ತಾನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಆ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಕವಿರತ್ನ ತ್ರಯರ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರತಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದು ವು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು 
ಅಥೆನ್ಸ್‌ ನಗರದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ೧೫ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒತ್ತೆ 
ಯಾಗಿ ಕೂಟ್ಟು ಆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುರಕಿ, ತವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಭಾಷೆಯಿತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವನು ಆ ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ನಕಲುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ, ಆ 
೧೫ ಸವರನ್ನು ಗಳು ಹೋದರೂಹೋಗಲಿ ಎಂದು, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿನಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಅಂತು ಅವನ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರ ಈ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಮಂತಮಾಯಿತು; ಈ 
ವ್ಯವಹಾರದ ನೀತ್ಯನೀತಿಗಳು ಪ್ರ ಸಕ್ತವಲ್ಲ. 

ಟಾಲೆಮಿಯ ಆಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಜೀನೋಡೊಟೋಸ್‌ (೫620460108) ಎ೦ಬ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸನಿದ್ದನು; ಇವನು ಆಲೆಕ್ಪ್ರಾಂಡ್ರಿಯ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ; ಪ್ರವೀಣನಾದ ವೈಯಾಕರಣ. ಹೋಮರನ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಶಬ್ದ ಕೋಶವೊಂದನ್ನು ಇವನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದನು. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೭೪ರ 
ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಇಲಿಯಡ್‌ ಮತ್ತು ಒಡೆಸಿ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದನು. ಈ ಕೆಲಸೆದಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗ. ಒಂದೊಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಇವನು ೨೪ ಪರಿಚ್ಛೇದ 
ಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು ; ಪ್ರಕ್ಲಿಪ್ತ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಠಾರಿ ಗುರುತಿನಿಂದ (1) 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳೆದಿರುವುದು, ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗಲಿ ನರರಾಗಲಿ ಮಾತಾಡುವಾಗ, ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರ 
ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಚಿತವೆಂದು ತೋರುವುದು- ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳು 
ಅಂಥ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಇಲಿಯಡ್ಡಿನ ೩ 
ನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ೪೨೩-೪೨೬ ರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಯಾದ ಅಬ್ಬಯಿತೆ (Aphrodite) ಹೆಲನ್‌ (Helen) ಎಂಬ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತ್ರಳಿಗೆ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಮಣೆ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ; ಇದು ಅನುಚಿತವಾದ 
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. ಜೀನೋಡೋಟಸನು ಸ್ವತಃ ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಶಾನೇ ಪದ್ಯಪಂಕ್ಷಿ ಗಳನು ನ ರಬಸ ಹೋಮರನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ue” 
ದ್ದಾನೆ; ಹಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳನ ನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಬಿಸೆ ದಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ದೋಷಗಳಿದ್ದ ರೂ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಃ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾದುದನ್ನು ಆರಿಸಕೊಳ್ಳುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಈತನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ಇವನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಇಂದಿಗೂ ಸಮರ್ಥ ನೀಯವಾಗಿವೆ. 
ಹೋಮರನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಥಮ ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಇವನು ಕಾರಣ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಅವನ ಉದ್ದೆ €ಶ ಕವಿಪಾಠವೇನಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಹಿಡಿದ ಹಾದಿ ಸವಿಮರ್ಶಕವೂ ಶಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯವೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನ ಶಿಷ್ಯ ಅರಿಸ್ಟೋ ಫೇನಿಸ್‌ (Aristophanes) Eu 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೫೭-೧೮೦). ಇವನು ಗ್ರ ಗ೦ಥಸಂಪಾದನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದನು ; ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಪಂಕ್ತಿ ಗಳನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನ ನಕ್ಷತೆ ತಿದ ಗ.ರಿತನ್ನೂ (3 ಪ್ರ ಬ ಕ್ಟ ರ್ರ ಪಂಕ್ತಿ 
ಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೆ. ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ" ಎಂಬ 
ಗುರುತನ್ನೂ ಪುನರುಕ್ತಿಗಳ ನಿರ್ದೇಶನಕ್ಕೆ ೨ ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನೂ ಇವನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದನು. ಹೋಮರನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಇವನ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ರಮ ಇವನ 
ಗುರುವಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯ೦ತರಗಳ 
ಪಾಠಸಾಕ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಗೌರವವಿತ್ತು ; ತಾನು ಒಪ್ಪದ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ 
ಇವನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕನಿವ್ಯಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇವನು ಖಂಡಾರ್‌ ಕವಯ ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. 

ಇವನ ಶಿಸ್ಯನಾದ ಅರಿಸಾ ರಕ್ಕಸನು (Aristarchus) ಕೂಡ 
ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡ್ರಿಯ ನಗರ ನಿವಾಸಿ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೨೦-೧೪೫). ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಇವನು. ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನೂ ಕಲಿಸುವ ಒಂದು ಪಾಠ 
ಶಾಲೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ೪೦ ಒನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿದ್ದರಂತೆ. 
ಹೋಮರನ. ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಇವನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ : 

(1) 1 (ಕಠಾರಿ ಗುರುತು): ಪ ಸ್ರಕ್ಸಿಪ್ತ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ; 

ಇದನ್ನು ಜೀನೋ ಆಗಲೇ ಬಳಸಿದ್ದ. 
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(ii) > (61010) (ಬಾಣದ ಗುರುತು): ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. 

(11) > (dotted 61010) (ಚುಕ್ಕಿಬಾಣ) : ಜೀನೋ ಮತ್ತು 
ಅರಿಸ್ಟಾರ್ಕಸ್‌--ಇ.ವರ ಪಾಠ ಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ; 
ಇಬ್ಬರ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯ ಸಂಕೇತ. 

(17) * (ನಕ್ಷತ್ರ): ಬೇರೆ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪಾದಗಳು. 

(೪) 3 (೪8೫೩): ಪ್ರಕ್ಷಿಪ ವೆಂಬ ಸಂದೇಹ ಸೂಚಕ. 

(೪1 X (anti- ನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಕ್ರಮಪಲ್ಲಟಿವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇವನ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು. (೧) 

ಹೋಮರನ ಭಾಷಾ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿರುವುದು. 
(೨) ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಏನನ್ನೂ ನಿರ್ಣಯಿಸದಿರುವುದು ; ವಿರುದ್ಧ ಪಾಠ 
ಗಳಿದ್ದಾಗ ಅದೇ ಕವಿಯ ಇತರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡುವ್ರದು ; 
ಊಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತಾಟಸ ತದ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದು. (೩) ವಿಷಯ ವೈಶದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಆತನ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು. ಇವನ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ರಮ ಇವನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಎರಡು ತಾಃ (೧) ಅವುಗಳ ಮಾಲೀಕರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಉಳ್ಳು ವು. (೨) ಅವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದುವೆಂಬುದರ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವನ್ನುಳ್ಳು ವು. ಇವುಗಳ ಜೊತಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಾಗಿದ್ದ ಪಾಠ 
ಗಳನ್ನೂ, 'ಿಕೂಂಡಿದ್ದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಬ್‌ ಉಪಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಅರಿಸ್ಫಾರ್ಶಸನ ತರುವಾಯ ಬಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕ ಡಿಡಿಮಸ್‌ 
(Didymus. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬೫--ಕ್ರಿ. ಶ ೧೦), ಇವನು ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನಂತೆ; ಈ ಕಾರಣವೇ ಇರಬಹುದು, ಇವನು 
ಒಂದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಮರೆತು ಅದನ್ನೇ ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ! 
ಇವನ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಅರಿಸ್ಟಾರ್ಕಸನು ಓದ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಹೋಮರ್‌ ಕಾ 
ಪರಿಷ್ಕ ರಣಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದುವು. ಡಿಡಿಮಸನು ಅವುಗಳ ನಕಲುಗಳ 
" ಸೆಹಾಯದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಸಹಾಖಯದಿಂದಲೂ ವಿಮರ್ಶಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ರಚಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಥೂಸಿಡೈಡಿಸನ 


ಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ೧೭ 


(Thucidydes) ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಗ] ಗ್ರ೦ಥ 
ಪಶಿಷ್ಯ ನಾರುವ ವಿಧಾನ. ಇವನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅಡ 

ಪ್ರಯತ್ನ ಸು ತತ್ಯವಾದದ್ದು. 

ಕ್ರ. ಇ. ೧ ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಬಲು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೀಬ್ರೂ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬೆ ಬಲ್ಲ ಗ್ರೀಕಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾಯಿತು. ಈ ಕೆಲಸ ನಡೆದದ್ದು 
ಕ್ರ. ಫೋ ಡಾ ಶತಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡ್ರಿಯ ನಗರದಲ್ಲಿ, 
ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದ ಟಾಲೆಮಿಯ ಪೊ ್ರೀತ್ಸಾಹದಿಂದ. ಈ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 
ಜಾ” ಸಪ್ತತಿಕೃತ) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಕಾರಣ- ೭೦ ಮಂದಿ 

ಗ್ರೀಕನ್ನೂ ಹೀಬ್ರೂವನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ಯೆಹೂದ್ಯರು ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದು. ಪ ನಾಲ ಕಾಲಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೋಷಮೆಯವಾಗಿತ್ತು. ಒರಿಗೆನ್‌ Torigeny ಬ೦ಬ ಕ್ರೈಸ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸ, 
ಅಲೆಕ್ಸಾ ೦ಡ್ರಿಯ ನಗರ ನಿವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದವನು (ಕ್ರಿ. ಶ ೧೮೬-೨೫೩), 
ಗಿ ಶೀಕ್‌ ಬೈಬಲನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈ ಕೂಂಡನು. ಹೀಬ್ರೂ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಅಿಪಿಯಲ್ಲೂ ಇರುವ ಬೈಬಲ್ಲು, ಗ್ರೀಕಿನ ಭಾಷಾಂತರ, ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಆದರೆ ಹೀಬ್ರೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬೈಬಲ್ಲು--ಈ ಮೂರರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪುಟದಲ್ಲಿ ೬ ಕಲಮು (೦ಂ।umns) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಒಂದೊಂದರ ಸಂವಾದಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿ 
ದನು. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ೫ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತು. ಈ ಪರಿಷ್ಠ ರಣವನ್ನು 
ಹೆಕ್ಸಾಪ್ಲೆ (110201) ಎಂದರೆ ಆರು ಕಲಮುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಒರಿಗೆನ* ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದುದು ; ಆದರೆ 
ಅವನ ಪರಿಷ್ಯ ೨ತೆಬೈಬಲ್ಲಿನ ಬಹುಭಾಗ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಈಗ ಕೆಲವು ತುಣುಕುಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿವೆ. 

ಕಾನ್‌ ) ನ್‌ಬೇನ್‌ (Constantine) ಎ೦ಬ ರೋಮನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
(ಕ್ರ. ಶೆ. ೩೦೬-೩೩೭) ಸುಮಾರು ೩೧೩ ರಲ್ಲಿ ಕೈಸ ಕ್ಷೆ (ಕಾವಲಂಬಿಯಾಸ 
ಇದರಿಂದ ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತಕ್ಕೆ ರಾಜಾಶ್ರಯ ದೊರೆತೊ ರೋಮನ್‌ ಚಕಾ ಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇತರ ಐರೋಪ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಪ್ರಚಾರವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಯಿತು; ಕ್ಷೆ ಸ ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥವಾದ ಬೈಬಲ್ಲಿನ 
ಭಾಪಾಂತರಗಳು ಯೂರೋಪಿನ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಲು ಆರಂಭವಾದುವು, 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತನ್ನ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ರೋಮ್‌ 
ನಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಜಾಂಟಿಯಂ ಎಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿ ಅದನ್ನು 
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ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರ್ಕಾಸ್ಥಾ ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪ ಪಲ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಅದಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ದೊಡ್ಡ ನಗರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ; 
ಣದು ಕ್ರೋ ಮಕ ಚಕಾ ಧಿಪತ್ಯದ ಪೂರ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಪಟ್ಟಿ ಣವಾಯಿತು. 
ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶ ಈ ಜಶ್ರಾಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಆಗಲೇ ನೀಗಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆದರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಗೂ ಅದರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರೆಯಿತು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಗುರುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಧರ್ಮಫ್ಟಿಂತ - ಅನ್ಯವಾದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಧರ್ಮಕ್ಯ ಅಷ್ಟೆ €ನೂ ಗೌರವವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅವರು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡರು. ಕೆ ತೆ ಸಂತರು ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆ... (New Testa 
ಎಂಬ ಕ್ರೈಸ್ತ ವೇದಭಾಗವನ್ನು ಅಂದಿನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. 
ಬಿಜಾಂಟಿಯಂ ಜಕ್ರಾಧಿಪ ತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೩೩೦-೧೪೫೩) 

ಗ್ರೀಕಿನ ಸಂಸ್ತೆ, ಸತಿಯ ವ್ಯಾಸಂಗ ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಗ್ರೀಕಿನ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ ಸ೦ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ ಹಾಕುವುದು, ಅವುಗಳ ಪ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಿದ 
ಪಡಿಸುವ. ಅವು ಜೀಕಾದವರಿಗೆ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡುವುದು- ಈ ಕೆಲಸ ಚುರುಕಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ತಿಯೋ 
ಡೋರ್‌ ಎಂಬಾತನು (Theodore of Studion) ಕ್ರ. ಶ. ೭೫೯-೮೫೬ ರ 
ವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ವನು, ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಕ್ಟ ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯ 
ತ್ತಿದ್ದ ನು; ಹಳೆಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಪ್ರ ತ್ವ೦ತರಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸುವುದು- ಇವು ಇವನ ಕೆಲಸವಾಗಿದ್ದು ವು. 
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸವೇನೂ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರ. ಶ. ೬೪೧-೮೫೦ ರ ನಡುವಣ ಕಾಲವನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯ ಯುಗ (Dark 
ಸೀ) ಎ೦ದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸುಮಾರು ೧೨೬೧ ರ ವರೆಗೆ ಪ್ರತಿಕಾರರಿಂದ 
ಲಖಿತವಾದ ಎಲ್ಲ ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಲೆಕ್ಸಾ ೦ಡ್ರಿಯ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦-೧ 
ಕ್ರಿ. ಶ.) ಮೆತ್ತು ನಮಕ ಯುಗಗಳ (ಕ್ರಿ. ಕ” ೧-೫೩೦) ೪ ಲ 'ಲವಿತವಾದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ಬಂದುವು. ೧೩ ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ದೋಷಗಳು 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾಲದ ಬಿಜಾಂಟಿಯಮಿನ : ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ತಮಗೆ ತೋರಿದ 
ಹಾಗೆ, ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ಹಾಗೆ, ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಿದರು ; ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಛಂದೋ 
ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ 
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ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಸೆಂಪಾದನೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅದು 
ತೊಡಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೬೧-೧೪೫೩ ರವರೆಗೆ ಆಳಿದ ಪ್ಯಾಲಿ 
ಯೊಲೋಗಿ (8೩14601081) ಐ೦ಬ ರಾಜಮನೆತನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಜಾಂಟಿಯಮಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರತಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳ 
ಪಾಠ ಸ್ವ ed ಮಾತ್ರ ನಾನಾ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾಯಿತು. 
ಕು ಕ್ರಿ.ಶ. ಜತೆ ರಲ್ಲಿದ್ದ ಟ್ರಿ ಕ್ಲಿ ನಿಯಸ್‌ (Triclinius) sow 
ಗ್ರಂಥ ಸಹಸರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನೂ ಹೆಸಿಯಡ್‌ (Hesiod) ಪಿ೦ಡಾರ್‌ 
(ಸೂಕ) ಈಗ್ಬು ಲಸ್‌ (Aeschylus), ಸೋಫೋಕ್ಲಿ ಸ್‌ (Sophocles), 
ಮುಂತಾದವರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಅವಳ್ಯೆ ಟೀಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಬರೆದನು. ಈಸ್ಥಿ ಲಸನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಈತನ ಟೀಕೆಯ ಸ್ವಹಸ್ತ್ಯ 
ಪ್ರತಿ ನೇಪಲ್ಸ್‌ ನಗರದಲ್ಲೂ ಹೆಸಿಯಡ" ಕೃತಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸ್ಪಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ 
ವೆನಿಸ್‌ ನಗರದಲ್ಲೂ ಇಂದಿಗೂ ಇವೆ; ಅಪ್‌ತೋನಿಯಸ್‌ (ಸApthonius : 
ಕ್ರಿ. ಶ ೩೧೫) ಎಂಬ ಗ್ರೀಕನು ಒರೆದ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥದ ಮೇಲೆ ಇರುವ 
ಇವನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿದೆ ; 
ಅದರ ಲೇಖನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೯೮. .ಇವನ ಸಂಪಾದಕ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳು 
ಸ್ನೇಜೆ ಯಾಗಿವೆ; ತನ್ನ ಕಾಲದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯ ಉಚ್ಚಾ ರಣಕ್ರಮ ಇವ 
ನನ್ನು ತಪ್ಪುದಾರಿಗೆ ಬಳೆದಿದೆ ; ಇವನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನು 
ನಂಬುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಬಿಜಾಂಟಿಯನ್‌ ಜಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೫೩ ರಲ್ಲಿ ತುರುಷ್ಟುರಿಂದ 
ವಿಧ್ವಸ್ತ ವಾದ ಮೇಲೆ ಗಿ ಫ್ರೀಸ್‌ ದೇಶವೂ ಅದರೊಡನೆ ತುರುಷ್ಕಾಕ್ರಾಂತ 
ವಾಯಿತು. ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಜನ ತಮ್ಮ ತಾಯಿನಾಡನ್ನು 
ತೊರೆದು ಪ ಪಶ್ಚಿಮ ಪ್ರಾಂ ತ್ಯವಾದ ಇಟಲಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿದರು. ಅವರು 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಒಯ್ದರು. ಕಾನ"ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶವಾದುವು. ಅಲ್ಲಿನ ಸರ್ಕಾರಿ ಭಂಡಾರ 
ತಂದಲ್ಲಿ ೩೦೦೦೦ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದು ವಂತೆ; ಇವುಗಳನು 
ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೂರಾರು ಲಿಪಿಕಾರರಿದ್ದರು. ಇವರ ಮೂಲಕ 
ಡ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರ ಪೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಾರ್ವಜನಿಕರಲ್ಲೂ “ದು ವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಭಂಡಾರ ಬಾಬಾನ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶ 
ವಿದ್ಧಿ ತು. ಬಿಜಾಂಬಿಯನ್‌ ಚಕಾ ್ರಧಿಪತ್ಯ ಪಾ ಚೀನ ಸಂಸ್ಕ ಪತಿಯನ್ನು 
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ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂತು; ಅದರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯನ್ನೂ 
ಇತರ ಕಲಾಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿತು. ರೋಮೀಯರ ನ್ಯಾಯಾಂಗ, ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಗಣಿತ, ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳು--ಇ.ವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಡಿ 
ಐರೋಪ್ಯ ಖಂಡಕ್ಕೆ, ಆ ಮೂಲಕ ಇಡಿ ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ, ಈ ರಾಜ್ಯ ದಾನ 
ಮಾಡಿತು.* 

ಈ ರಾಜ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಗ್ರಂಥಲೇ ಮಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಂಚ 
ನೋಡಬಹುದು. ಕ್ರೈಸ್ತೈಮಠಗಳ ಗುರುಗಳು ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕ್ರೈಸ್ತನಾದವನು ಪ್ರತಿಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ವಿಧಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆಗಳ (New Testament) ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಂತರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜನಪ್ರಚಾರವಾಗಿದ್ದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನೆ € ಬಳಸಿದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮ ಸೆಡಿಲವಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಸಂತ ಜೆರೋಮ್‌ (St 
Jerome) ಎಂಬಾತನು ತ್ರೆ $ಸುಮಠಗಳ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಾಲ 
ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕಿಂ೦ತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿ 
ಸುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಸಾರಿದನು. ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಾಗದ (Parch- 
ment) ಸಿಕ್ಕದೆಹೋದರೆ ಕೆಲವರು ಲಿಪಿಕಾರರು ಗ್ರೀಕ್‌ ಲಿಖಿತ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳಲ್ಲಿನ ಬರೆಹವನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಿ ಕ್ರೈಸ್ತಮತೀಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಕ್ರ ಎಸಾಮಠಗಳ ಸಂನ್ಯಾಸಿಲಿಪಿಕಾರರು ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಏನಾದರೂ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ; 
ಮೇಣದಬತ್ತಿಯ ದೀಪವನ್ನು ಕೂಡ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿ ಭಯ 
ದಿಂದ. ಇವರಿಗೆ ಮಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕೊಠಡಿಯೊಂದಿತ್ತು ; ಅದನ್ನು 
ಲೇಖನಶಾಲೆ (50101011012) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ೧೦-೧೨ ಜನ 

ಪಿಕಾರರು ಕುಳಿತು ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಒಬ್ಬನೇ 
ಕುಳಿತು ಒರೆಯುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಕೊಠಡಿಗಳೂ (Cells) ಇದ್ದುವು. 
ಪಿಕಾರರು ಮೂಲವನ್ನೇ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಪಡಿಸದೆ ಇರುವುದನ್ನು 


8 ""]( was mainly by the preservation and transmission of ancient 
literature that Byzantine scholarship had an important influence on the 
learning of the west.” (HCS Vol. 1, P. 431) ‘“ The Byzantine state was 
the instrument by means of which the Graeco-Roman antiquity survi 
ved through the ages, and for this reason Byzantium was the donor, the 
west the recipient” HBS, 509, 
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ಇರುವ ಹಾಗೆಯೇ, ನಕಲುಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ; ಅದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳಿದ್ದರೆ 
ಅವನ್ನು ಅವರು ತಿದ್ದಕೂಡದಾಗಿತ್ತು. ನಕಲನ್ನು ಮೂಲದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಿ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಮೂಲಕ್ಕೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ನಕಲನ್ನು ತಿದ್ದು ವಕೆಲವರು 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳೂ ಇದ್ದರು; ಅವರನ್ನು ತಿದ್ದು ಗಾರರೆಂದು (Correctors) 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಲೇಖನಕಲೆಯನ್ನು (Calligraphy) ಕಲಿಸುವ ಶಾಲೆಗಳೂ 
ಇದ್ದುವು; ಟೂರ್‌ (Tours), ಆರ್ಲಿಯನ್ಸ್‌ (Orleans), ಮೇಟ್ಸ್‌ (Metz) 
ಮುಂತಾದ ನಗರ-ಪ ರ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಲೇಔನ ಶಾಲೆಗಳು ಬಹು. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದು ವು. ಏಪಿಕಾಯ ತಾವು ಬರೆದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ 
ಹೆಸರನ್ನು. ಬರೆಯ ಕೂಡದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿಡುವ ಚಾಪಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದ ಕು; ಜನ್‌ 
(Corbic) ಎouಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೨೭ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಹಸರುಗಳೂ ಪ್ರತಿಕಾರರ ಮತ್ತು ತಿದ್ದುಗಾರರ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಇಂದಿಗೂ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತಮಠ 
ಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಉಗ್ರಾಣಗಳಾಗಿದ್ದುವು; ಮುಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ತಲೆದೋರಿದ ವಿದ್ಯೆಯ ನವೋದಯಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದು ವು. 

ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಠಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯೂರೋಪಿನ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ವಹಿಸಿಕೊಂಡುವು. ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧಿಕೃತ ಲಿಪಿಕಾರರು ನಿಯೋಜಿತರಾದರು ; ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು , ತಯಾರಿಸುವವರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಿಂದ ಪರವಾನಿಗೆ 
ಯನ್ನು (Licence) ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡ ಲಿಪಿ 
ಕಾರರ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯೂ ಅವುಗಳ ಅಧೀನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ 
ಅಥವಾ ಸೊರ್‌ ಬಾನ್‌ (Sorbonne, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೭೫) ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ ೧೨೯೨ ರಲ್ಲಿ ೨೪ ಜನ ಲಿಪಿಕಾರರೂ ಕ್ರಿ. ಕೀ ರಲ್ಲಿ 
೨೯ ಜನ ಲಿಪಿಕಾರರೂ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. Pp ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರವು ಕ್ರಿ. ಶ ೧೨೮೯ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಆದರಲ್ಲಿ 
೧೦೧೭ ವಾ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದುವು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೨೧ ರಲ್ಲಿ ಜಾರಿಗೆ 
ಬಂದ ಒಂದು ಶಾಸನದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರ ಜೊಂಡು ಗ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಉತ್ತಮ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪುಸ್ತಕಥಂಡಾರತ್ಕ್ರ ಸೀರಿಸುತ್ತಿದ ರು. ಸೀಸಾ (Pisa 
ಫ್ರಿ. ಶ ೧೩೪೩), ಫ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌ (Florence $. ಶ್ರ ೧೩೪೪), ಪ್ರಾಗ್‌ 
(Prague, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೪೭)--ಮುಂತಾದ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಆಯಾ 
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ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಹಪ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವ, ಬರೆಯಿಸುವ, ಬರೆಯಿಸಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾರುವ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಒರ್ಮನಿ ಮತ್ತು ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ನಡೆಯಿತು. ಹದಿನಾರು ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಒಂದು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ವರ್ಜಿಲ್‌ ಕವಿಯ ಎನಿಡ್‌ (Aeneid) ಮಹಾಕಾವ್ಯದ್ದು, 
ಇಂದಿಗೂ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಬಿಜಾಂಟಿಯನ್‌ ರಾಜ್ಯ ಹಾಳಾದ ಅನಂತರ ಯೂರೋಪಿನ ವಿದ್ಯಾ 
ಪುನರುಜ್ಜಿ ವನಯುಗ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ರಾಜ್ಯದ ಗ್ರೀಕರು ಇಟಲಿಗೆ 
ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಮೇಲೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಬಲು ಚುರುಕಿನಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯಿತು; ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 
ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಉಂಟಾಯಿತು. ಬರಿ ಕೈಸ್ತ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವುದು ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇತರ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾನವತಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದಾರ ತತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದರು. ಇವರನ್ನು ಮಾನವತಾವಾದಿಗಳೆಂದೂ (ಗHumanists) 
ಆ ಕಾಲವನ್ನು ಮಾನವತಾವಾದ ಯುಗ (Age of Humanism) ವೆಂದೂ 
ಯೂರೋಪಿನ ಚರಿತ್ರಕಾರರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಹೂಡಿದ ಚಳು 
ವಳಿ ಯೂರೋಪಿನ ಬೌದ್ದಿಕ ವಿಕಾಸವನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಿತು. ಮನುಷ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ' ತೆರೆದು ತೋರಿಸುವುದು, ಬುದಿಯ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಭಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲೂ ಅವುಗಳಿಂದಾದ ಕಲಾಸಾಹಿತ್ಸ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಬೇರೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿ ಸದೆ, ಪ್ರೇಮಾಸಕ್ತಿಗಳನ 
ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಆಲೋಚನೆಯ ಮತ್ತು ಜೀವನದ ಮತ್ತು ಸೆಂಪ 
ದಾಯದ ಹಳೆಯ ಜಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೂಸ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಈ ಮಾನವತಾ ವಾದಿಗಳ ಆದರ್ಶಗಳಾಗಿದ್ದು ವು. 
ಇವುಗಳ ಸಾಧನಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ವಿದ್ವತ್ತು ನಾನಾ ಮುಖವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ಸಾಧನೆ ಇಟಲಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೂ 
ಹರಡಿತು. ಪೆಟ್ರಾರ್ಕನಿಂದ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೪-೧೩೭೪) ಮೊದಲಾಗಿ 
ಇರಾಸ್ಮ ಸನ (೧೪೬೬-೧೫೩೬) ಕಾಲದಂತ್ಥದವರೆಗೆ ವಿದ್ಯಾ ಪುನರುಜ್ಜಿ €ವನದ 
ಯುಗವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲೂ 
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ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಅಂಗವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಆ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿದರು ; ಕೆಲವರು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರು ; ಕೆಲವರು ವ್ಯಾಪಾರದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದರು. 
ಪೆಟ್ರಾರ್ಕನು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೆಂಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು; ಹಳೆಯ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಳೆಯ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಸಿಸಿರೋವಿನ ಮತ್ತು 
ವರ್ಜಿಲನ ಮಹಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದನು ; ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಆ ಕಾಲದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ವ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿದ್ದು ವು; 
ಪೆಟ್ರಾರ್ಕನು ಬರೆದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವರ್ಜಿಲನ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿ ಇಂದಿಗೂ ಆಂಬ್ರೋಸಿಯದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವನಿಗೆ 'ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಚಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೊಕಾಕಿಯೋ 
(Boccaccio, ೧೩೧೩-೧೩೭೫೫) ಗ್ರೀಕಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿದ್ದನು ; ಕವಿ 
ಪಾಠನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸುವುದು ಮೊದಲ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಯೆಂದು ಇವನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಪೊಗಿ ಯೊ ಬ್ರ್ಯ್ಯಾಕಿಯೋಲಿನ 
(Poggio ೫8೩೦೦1೦171, ೧೩೮೦-೧೪೫೯) ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ 
ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೇವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ತಳೆದನು. ಇವನು ಊರಿಂದ 
ಊರಿಗೆ, ಚರ್ಚಿನಿಂದ ಚರ್ಚಿಗೆ ಯಾತ್ರೆಮಾಡಿ, ಯೂರೋಪಿನ ಹಲವು 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದನು ; 
ಇವನು ಲಿಪಿಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದ; ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ ಕಲವು ಊಹಾತ್ಮಕ 
ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿತ್ತು. ನಿಕೋಲಿ ಡಿ ನಿಕೋಲಿ (2110000 de 710001, 
೧೩೯೩-೧೪೩೩) ಸಮರ್ಥ ನಾಗಿದ್ದ ಲಿಪಿಕಾರ; ಇವನು ಬರೆದ ೮೦೦ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಮೆಡಿಕಿಯನ್‌ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಸಂಪಾದನೆಯ *ೆಲಸೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಇವನಿಂದ ನಡೆಯಿತು ; ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನು ಗುರುತು ಹಾಕು 
ವುದು, ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಾಕ್ಯವೃಂದಗಳಾಗಿ 
(Paragraphs) ವಿಭಾಗಿಸುವುದು, ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿರೋನಾಮೆಗಳನ್ನು 
(Titles) ಬರೆಯುವುದು--ಇವು ಇವನು ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ, 
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ಜರ್ಮನರ ಮೂಲಕ ಇಟಲಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಮುದ್ರಣಕಲೆ ಬಂತು. ಶಾಬ್ಭೈನ್‌ 
(Sabine mountains) ಬೆಟ್ಟಿಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಠದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮುದ್ರಣಶಾಲೆ ೧೪೬೫ ರಲ್ಲೂ, ರೋಂ ನಗರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುದ್ರಣ 
ಯಂತ್ರ ೧೪೬೭ ರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುವು. ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ ೧೫೦೦ ರ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ೫೦೦೦ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇಟಲಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದುವು ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೩೦೦ ಘ್ಲಾ ರೆನ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಲೋನ (Bologna) ನಗರಗಳಲ್ಲೂ, ೬೦೦ 
ಮಿಲಾನ್‌ (Mn) ನಗರದಲ್ಲೂ, ೯೦೦ ರೋಮ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ, ೨೮೩೫ 
ವೆನಿಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚಾದುವು. ಇವೆಲ್ಲ ಲಾ ಟನ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೪೯೫ರ ವೇಳೆಗೆ ಇಟಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ದ ಸೆ ಸ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾತ್ರ; ಈಗ ಸ್ರಂಥೆಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮುದಿ ುಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ €ಶ 
ಎ ಒಬ್ಬ 'ಮುದ್ರಾಪಕ ಒಂದು ಸಂಘವನ್ನು (New Academy of 
Hellinists) ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಗ್ರ೦ಥದಂತೆ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸುವ 
ಕಾರ ವನ್ನು ಕೈ ಕೊಂಡನು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಇರಾಸ್ಮಸನಿಂದ 
ಸಾದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಬೈಬಲ್ಲು ೧೫೧೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 

ಇಟಲಿ ದೇಶದ ಗ್ರಂಥ ಸೆಂಪಾದಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು ರ್ಫ್ರಸಿಸ್ಕೊ 
ರೊಬೊರ್ಟಿಅ (Free Robortelli, 1 ಇಜಕಾ ಇವನು ಅರಿ 
ಸೊ ೀಟೆಲನ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು Poetics ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಸವಿಮರ್ಶವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮುದಿ ಸಿದನು ; ಅದಕ್ಕೆ « ಲಾ ಟಿನ್‌ ಭಾಷಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಸದು, ARR (Longinus) 
ಎಂಬಾತನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥವನ್ನು (On The Sublime) ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿದವನು ಆವನಿ ನೇ. "ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಕಲೆ' (೦೩ the 
Art of Textual Criticism) ಎಂಬೊಂದು ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಮಹತ್ವ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಇವನು ರಚಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ De Art Critica 
ಎ೦ದು ಹೆಸರು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈಗಲೂ ಗೌರವದಿಂದ ನೆನಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಿರು 
ವುದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ದೆ. ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಹಸ್ತಪ ತಿಗಳ ಬಗೆಬಗೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು, 
ಕೈ ಬರೆಹದ ಪ್ರ ರ್ರಭೇದಗಳು, ಅಸಪಾಠಗಳಾಗುವುದಳ್ಳಿ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು, ಊಹಾತ್ಮಕ ತಿದ್ದು ಪಡಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳು- ಇವುಗಳನೆೆ ಲ್ಲ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. 
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ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿದ್ಯಾ ಪುನರುಬ್ಬೆ ವನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಮುದ್ರ ಣೂ 
ತಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ”: ಕ್ರೈ. ಶ. ೧೪೭೦ ರಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿತು. ಸೊರ್‌ಬೋನ್‌ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅಚ್ಚಿನ ಯಂತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ಮೊದಲು” ಅಚ್ಚಾ 
ದದ್ದು ಒಂದು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಪುಸ್ತ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೭೦). ಹೆನ್ರಿ ಎಸ್ತಿಯನ್ನೆ 
(Henri Estienn ; ೧೫%೨೮-೧೫೯೮) ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರನೂ ೫೮ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ೭೪ ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಸ 
ಮಾಪ ೯ಡಿಸುವುದು ಇವನ ಕೆಟ್ಟ ಚಾಳಿಯಾಗಿತ್ತು ; ಪಾ ಶಿ ಚೀನ ಹಸ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದವನು ಇವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಇವನನ್ನು ದೂರಿದರು ; ನ 
ಪಾಠಗಳು ಸ್ವಯಂ ಕಲ್ಪಿ ತವಾದುವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ ಇವನು 
ಇಟಲಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲ ಪರ್ಯಟನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ ಸ. ಲ್ಯಾಂಬಿ 
ನಸ್‌ (Lambinus, ೧೫೨೦-೧೫೭೨) ಲುಕ್ರೆಟಿಯಸನ (Lucretius) ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಐದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನುಪಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು; ಸುಮಾರು ೮೦೦ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಕವಿಪಾಠ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆಂದು ಇವನ ಹೇಳಿಕೆ. ಜೋಸೆಫ್‌ ಸ್ಥಾ ಲಿಗರ್‌ 
(Joseph Scaliger, ೧೫೪೦-೧೬೦೮) ಎಂಬ ಸಂಪಾದಕನು ಪಾಠ 
ಪರಿಷ್ಯ ರಣವು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಉತ್ತಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರ 
ಬೇಕೆಂಬ ಒಂದು ತತ್ವವನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಸಾರಿದನು; ಅದರಂತೆ 
ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅವನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (Ancient History} 
ಅನ್ವೇಷಣೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು. , 

ಹಾಲೆಂಡ್‌, ಇಂಗ್ಲೆ೦ಡ್‌ ಮತ್ತು ಬರ್ಮನಿ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಲ್ಯಾ ಟಿನ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸಂಪಾದನೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದುವು. 
ಹಂಗೇರಿ ದೇಶದ ಸಿರೋನಸ್‌ (Ceroinus, ೧೪೪೩-೧೪೯೦) ಎಂಬಾತನು. 
ಬೂಡ (Bud) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ೩೦ ಜನ 
ಅಸಾತ ಚಿತ್ರಕಾರರನ್ನೂ ಕಲಸಕ್ಕ ಸೇರಿಸಿಕೂಂಡು ವರ್ಣರಂಜಿತ 
ಹಸ್ತ ಪ ರ್ರೃತಿಗಳನ್ನು Re . ಬೂಡ ವಿಶ ಶ್ರವಿದ್ಯಾನಿಲಯವನ್ನು ಸ ಸ್ಕಾ ಉಸಿ 
ಆಲ್ಲಿ ಮುದ್ರ ಇ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ಸಿದನು. 
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ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
, ಗಳಾವುವೂ ೧೭ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇಟಲಿ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ ಪರಿಷ | ಪ್ರಕಟನೆಗಳೇನೋ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ದುವು. ಹಾಲ ದೇಶದ ಲಿಪ್ಲಿಯಸ ಚಾ ೧೫೪೭-೧೬೦೬) 
ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಯರಣದಲ್ಲೂ ಟೀಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನ ಪ ರ್ರವೀಣನಾಗಿದ್ದ ನು. ಟಾಸಿಟಿಸ್‌ (Tacitus) 
ಎಂಬಾತನ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಗ್ರ ೦ಥಗಳನ್ನು ಇವನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿದನು. ಅವುಗಳ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಓದಿ ಇವನಿಗೆ ಅವು ಬಾಯಿಪಾಠವಾಗಿತ್ತು; ತನ್ನ 
ರಾರ ತತ್ರ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ನಿ೦ತು ಬಾಯಿಪಾಠದಲ್ಲಿ ತಾನು 
ತಪ್ಪಿ ದವನಾದರೆ ಕೂಡಲೇ ಇರಿಯಲಿ ಎಂದು ಇವನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ನಂತೆ. 
ಎನ್‌. ಹೈನ್‌ಸ್ಟಸ್‌ (N. Heinstus, ಹತ್ತು. ಹೊರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಸೆಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಲಾ ಟಿನ್‌ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತನಾಗಿದ್ದನ ನು; ಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಇವನಷ್ಟು ನೋಡಿರು 
ವವರಾಗಲಿ ಪಾಠಾಂತೆರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿರುವವರಾಗಲಿ, ಇರುವುದು 
ಅಪೂರ್ವ ; ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ಇವನ ಉತ್ತಮ 
ಅಭಿರುಚಿಯೂ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿದ್ದು ವು; ಊಹಾತ್ಮ ಘ್ರ 
ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ ಒಮಾದ ಅಂತರ್ಯ ಷ್ಟಿಯಿತ್ತು ; 
ಒದು ಅವನ ವಿಸ್ತಾರ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯದ ಫಲ; ತನ್ನ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳ 
ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಇವನು ಪೂರ್ವಕವಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

೧೮ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಕರಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದವನು 
"ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶದ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಬೆಂಟ್ಲಿ (Richard Bentley, ೧೬೬೨-೧೭೪೨) 
ಎಂಬವನು. ಇವನು ಹಾರೆಸನ (Horace) ಷ್ಟ ೈತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ನೆ; 
ಅದರಲ್ಲಿ ೭೦೦ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಟಿರಿನ್ಸ್‌ (Terence) ನ 
ಗ್ರ ೦ಥಗಳನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ತಿದ್ದು “ಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಮಸಿದ್ಧಿ 
ಕನಿ ಪಾಠವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದೇ ಎಂದು ಇವನು ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದನು. ರಿಚರ್ಡ್‌ ಫೋರ್‌ಸನ್‌ (Richard Porson, ೧೭೫೯-೧೮೦೮) 
ಊಹಾತ್ಮ ತ ಸರಿಷ್ಯರಣದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಚತುರನಾಗಿದ್ದ ನಂತೆ. ಜರ್ಮನಿಯ ಹೈನೆ ವೆ 
(Heme, ೧೭೨೯-೧೮೧೨) ವರ್ಜಿಲ್‌ ಮತ್ತು "`೦ಡಾರ್‌--ಇವರ ಕೃತಿ 
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ಗಳನ್ನೂ ಇಲಿಯಡ್‌ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಸೆಂಪಾದಿಸಿದನು. ಸರಿಯಾದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇವನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗಲ್ಲ. 

ಇಮ್ಯಾನುಯಲ್‌ ಬೆಕ್ಕರ್‌ (Immanuel Bekker, ೧೬೮೫-೧೭೭೧) 
೬೦ ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು; ಇವನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೦೦. ಗಾಟ್‌ ಫ್ರೀಡ್‌ ಹ್ಯೂಮನ್‌ (Gottfried 
Humann, ೧೭೭೨-೧೮೪೮) ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲೂ ಬಲ್ಲಿದ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಗ್ರೀಕ್‌ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯ ಇವನಿಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಇವನ ಪರಿಷ್ಟರಣ ಕಾರ್ಗ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯೂ 
ಬೇತೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮು ಖವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಇವನ 
ದೃಷ್ಟಿ; ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಪಾಠ 
ಪರಿಷ್ಟುರಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವೆಂದು ಇವನು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ನು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪ್ರಪಂಜಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥಗಳ ನಮ್ಮ ಅರಿವಿಗೂ ಮಿತಿಯುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯ 
ಬಾರದೆಂದು ಇವನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಯೂರಿಪಿಡಿಸ್‌ ಕವಿಯ ಏಳು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆರ್‌. ಕ್ಲಾ ಟ್‌ (R. Klotz, ೧೮೦೭-೧೮೭೦) 
ಎಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗೆ, ಅವು ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಕೂಡ, 
ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿದ್ದನು; ಅಂಥ ಅಪಪಾಠಗಳೇ 
ಸರಿಯಾದ ಪಾಠಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ಇವನು ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು; ಯಾವುದಾದರೂ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಲಿಪಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಇವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

೧೯ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿದ್ದವನು 
ಕಾರ್ಲ್‌ ಲ್ಯಾಕ್‌ಮನ್‌ (Karl Lachmann, ೧೭೯೩-೧೮೫೧). ಇವನು 
ಬರ್ಲಿನ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ೨೬ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅದನ್ನು ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇವನು ಒಯ್ದ ನು. ಇವನು ಸಂಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಬೈಬಲ್ಲಿನ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ತತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವನು ; ಇವನ್ನೇ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನ್‌ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅನ್ನಯಿಸಿರುವನು. ಇವನ್ನು ಸಂಕ್ಸಿ ಪ್ಲವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ: 
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ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥವನ ನಿ ಅದು ಕವಿಯಿಂದ ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾಗಿತ್ತೋ ಆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹಂತಗಳಿವೆ : 
(೧) ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಸ್ತರೂಪ ಪವನ್ನೂ ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುವುದು. (೨) ಅವನ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಆಲೋಜನಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಗ್ರಂಥಪಾಠದ ಮಿಮರ್ಶೆ : ಎರಡನೆಯದು ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆ. 
ಗ್ರಂಥಪಾಠವಿಮರ್ಶೆ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ: (೧) ನಮ್ಮ ಕಾಲ 
ದವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅದರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಪಾಠ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದು (8600685೩76). (೨) ಅಪಪಾಠಗಳ ಶುದ್ದೀಕರಣ 
(Emendare). (೩) ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕವಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಧ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು (Origenem detegere). 
ಗ್ರಂಥದ. ಆದಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎರಡು ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಬಹುದು. (೧) 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಸಾಕ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ತೂಗಿ ನೋಡುವುದು ; ಅವು ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅವನ್ನು ತಿದ್ದುವುದು ಅಥವಾ ಸರಿಪಡಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದನ ತಿಗಳ ಯಾವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ ಸುತ್ತ, ವೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ಗೊತ್ತು 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತ ದೆ; ಕವಿ ಏನನ್ನು *ರೆದಿರಬಹುದೆಂಬು 
ದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದು "ಎರಡನೆಯದು ; (೨) 
ಕವಿಯ ಜೀವಿತಕಾಲ ದೇ ಶವೃಕ್ತಿತ್ವ ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಗ ಗ್ರ೦ಥರಚನೆಮಾಡುವಾಗ 
ಇದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ ಸಾಯಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು. 
ಗೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕನ ಮೊದಲ ಕರ್ತವ್ಯ, ಪ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ನಾಠಸೆಂಪ್ರ ದಾಯವನ್ನು ನಿರ್ಣ ಯಿಸುವುದು; ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಅತಾನಬಿನದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಆದರೆ ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು ತಿದ್ದು 
ವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಊಹಾತ್ಮಕವಾದ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯನೆರವು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲಗಳಾವು 
ವೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಕವಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ 
"ಉನ್ನತ ವಿಮರ್ಶೆ'ಗೆ (Higher Criticism) ಸೇರಿದ ಅಂಶಗಳು ; ಗ್ರಂಥದ 
ಪ್ರಗಾಢ ಪರಿಚಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಾಧ್ಯ; ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕನು 
ಮಾಡುವ ಪರಿಷ್ಟುರಣ ಕಾರ್ಯದ ಅವಲಂಬನ ಆವಶ್ನಕ. 
ಈ ತತ್ತ ಕೈಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಲ್ಯಾಕ್‌ಮನ್‌ ಮಾಡಿವ ಕಾರ್ಯ ಲಭ್ಯ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಗ ಸಂಥದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ತ್ರ ರೂಪವನ್ನು, ಅದು ಎಷ ರ 


ಗ್ರೆಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ೨೯ 


ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ, ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಾಗಿತ್ತು; ವಿವೇಕ 
ಯುತವಾದ ತಿದ್ದು ಪಾಡುಗಳಿಂದ, ಕವಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹೊಳು ) ವುದಾಗಿತ್ತು. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧ, ಅವುಗಳ ಮಾತೃಕೆಗಳು 
(Exemplars). ಉಪಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಗಳು (11780160706). ಪ್ರಧಾನ 
ಮಾತೃಕೆ (ಸಿಃಂೀypೀ)- ಇವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪೀಳಿಗೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಲ್ಯಾಕ್‌ಮನ್‌ 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಲಿಖಿತವಾದ ಕಾಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಹಳೆಯದಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದರ ಪಾಠ ಉತ್ತಮ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಹೊಸದಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಠ ಕೀಳೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸುವುದು 
ಸೆರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ 
ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿ ಸಬೇಕೆಂದೂ ಇರುವ ಅವನ ಸೂಚನೆಗಳು ತುಂಬ 
ಬೆಳೆಯುಳು ವಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಕ್‌ಮನ್‌ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಬೆಲ್ಜಿಯಂ ಮತ್ತು ಹಾಲೆಂಡ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಕೆಲವರು, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿದ್ದ ವರು ಇದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಲಸ್‌ ಗೇಬ್ರಿಯಲ್‌ ಕೋಬೆ (Carlus Gabriel Cobet ೧೮೧೩- 
೧೮೯೯) ಎಂಬಾತನು ಸ್ಮರಣೀಯನು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟತೆ 
ಯನ್ನು ಇವನ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಜ್ಞಾನ ಅಸದೃಶವಾಗಿತ್ತು; ಇದು ಅವನ ಸಂಪಾದನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ತ ಎಷ್ಟೆವಾಗಿಸಿತು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ್ದ ಕಲಿಯುವ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು. 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸ್ತಾರಸ್ಕೆ ಕರವಾದ, ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನು? ಡೆನ್ಮಾರ್ಕಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದ ಜಾನ್‌ ನಿಕೋಲೇ ಮಾಡ್ತಿಗ್‌ (John Nicolai 
Madvig, ೧೮೦೪-೧೮೬೬) ಸಿಸಿರೋವಿನ ಮತ್ತು ಲಿವಿಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಈ ಪರಿಷ್ಕುರಣಗಳಿಂದ ಇವನ ಕೀರ್ತಿ ಯೂರೋಪಿ 
ನಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಹರಡಿತು. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನನ್ನು ಇವನು ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗೆ 
೨8/6 it cannot be questioned that he supplies the student of 
textual criticism with golden rules for his instruction, and the advanced 


scholar with rich stores of interesting and stimulating information.’’— 


HCS, 111, 285. 
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ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಪ ಪ ಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದ ಸಾಕ್ಸಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಂದ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ 
ಹೇಗೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸವಿಮರ್ಶವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನೋ ಹಾಗೆ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದಕ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಸತ್ಯವಾದುದನ್ನು ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕವಿಪಾಠವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದೇ ಗ್ರ೦ಥಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಮೋದ್ದೆ ೀಶ 
ವಲ್ಲ; ಗ್ರೀಸಿನ ಮತ್ತು ರೋಮಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜನಜೀವನಗಳ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಅದೊಂದು ಸಾಧನ ಮಾತ್ರವೆಂದು 
ಇವನು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ನು. 

ನಮ್ಮ ಕಾಲವಾದ ೨೦ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲೂ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಬೆಳಸಿರುವ ಮೆತ್ತು ಬೆಳಸುತ್ತಿರುವ ಹಲವರು ವಿದ್ರಾಂಸಂದ್ದಾ ರೆ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಲ್‌ ಮಾಸ್‌ (Paul Mass) ಅವರು ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯರು; ಇವರು 
ಮತ್ತು ಇತರರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಲಸದ ಪರಿಚಯವನ್ನು "ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಭಾರತೀಯ ಗ ಸಬಾ ಅದ್ವಿತೀಯರಾಗಿದ್ದ ವರು ದಿವಂಗತ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವಿ. ಎಸ *, ಸುಕಥಣ್‌ಕರ್‌ ಅವರು ; ಇವರು ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ 
ಸೊನಾಧನ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕಲಿತು ಬಂದವರು. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯರಲ್ಲ ನಡೆದದ್ದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ಲಾ ಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಗ ೦ಧಸಮುದಾಯದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಂದ. ಅದರ ತತ್ತ ಗಳನ್ನು MG ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನ ಧುಸಬಹುದಾಡರೂ ಮಾಯ ಮಹಾಭಾರತ 
ಗಳಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೊಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತಲೆದೋರು 
ತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಡಾ. ಸುಕಥಣ್‌ಕರ್‌ ಅವರು ಮನಗಂಡು ನೂತನ 
ಪರಿಹಾರೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ " ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಂಪಾದನೆ ' (Dynamic Textual Criticism) ಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅವರು 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರ ಕೆಲಸ ಒಂದು ಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರು 


ದೈವಾಧೀನರಾದದ್ದು ತುಂಬಾ ವಿಷಾದಕರ. 


೨. ಲೇಖನೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 


೧. ಲೇಖ್ಯನಸು ಗಳು 

ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆ ಯಾವಾಗ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿ.ಶ. ಸು. ೪೫೦ ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ ಹಲ್ಮಿಡಿಯ ಶಿಲಾಶಾಸನವೇ ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಈ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗೆ ಲಿಪಿಯೊಂದನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಿಲಾಲಿಪಿಗಳು, 
ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ ಸಿದ್ದಾ ಪುರ ಮಾಸ್ಕಿ ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುವು, ಮೌರ್ಯ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅಶೋಕನ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಎಂದರ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೫೦ರ ಸುಮಾರಿಗೆ 
ಸೇರಿದುವು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ಚರ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯ ದಾಕ್ಲಿ ಣಾತ್ಯ 
ರೂಪವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಶಾತವಾಹನರ ಕಾಲದ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸು. ೨೫೦- ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೫೦) ಲಿಪಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಿಕಾರಿಫುರ 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ೨೬೩ ನೆಯ ಶಾಸನ (ಕಾಲ. ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೨೫೦) ಶಾತವಾಹನರ 
ಅಂತಿಮಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ; ; ಆ ಕಾಲದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕದಂಬರ ಶಾಸನ ಗಳು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು ಮಯೂರಶರ್ಮನ ಚಂದ ಸವಳ್ಳಿಯ ಶಾಸನ; ಇದು 
Wea ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಶಾಸನಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಕೃತ "ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದೇ "ಪಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನೊ ೪ಗೊಂಡ ಯಾವ ಲೇಖನವೂ ಇದುವರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಇದ್ದಿ ತೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿಯ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಇಸಿಲ ಎಂಬ ನಗರದ ಹೆಸರು * ಎಸಿಲ್‌ (ಕೋಟಿ, 
ಕೋಟೆಯಿಂದ ಬಳಸಿದ ಊರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಕೃತ ರೂಪವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ; ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಕಾರ ಆ ಶಬ್ದ ಕನ | ಡವಿರಬೇಕಂಬುದಳ್ಯೆ 
ಒಂದು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦ ರಲ್ಲಿದ್ದ “ಭಾಲೆಮಿ ಪೌನ್ಪತ 
(70027408), ಮೊಡ.ಗಲ್ಲ (Modougalla), ಕಲ್ಲಿಗೆರಿಸ್‌ (Kalligeris) 
ಬನವಾಸ್ಫೆ (34741080800) ಮು೦ತಾದ ಊರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇ ಳಿದ್ದಾನೆ. 


೩೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುನ್ನಾಟ, ಮುದುಗಲ್‌, ಕಲ್ಲಿಗೇಖೆ, ಬನವಾಸಿ- ಎಂಬ 
ಕನ್ನ ಡರ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ ; ಬನವಾಸಿ ತದ್ದವ ಶಬ ವಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕನ್ನ ಡನುಡಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ಆದಿಭಾಗದಿಂದಲೂ ಇದ್ದಿ ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಕಿ.ಶ. ೨-೩ ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಿಖಿಯೊಂದು ಉಂಟಾಗಿ ಅದು 
ಗ ಸಂಡಸ್ತ ೊಗುವುಡಳ್ಳ. ಮೊದಲಿಟಿ ರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ 
ಬ ಬಾಯಿಗೆ ಪ ತ್ರಚಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ ವೂ ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. ಇದು ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಿತೋ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಈಗ ಪ ್ಫಮಾಣಿಗಳಿಲ್ಲ. 

ಗ್ರಂಥ ಸಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. "ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿಸಿದೆ. 
ಸಂಶೋಧಕನಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಯಾವ ಲೇಖನವನ್ನಾ ದರೂ 
ಗ್ರಂಥ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು'. ಅಜ್ಜ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆ, ಬರೆಪ, ಬರಹ- ಎಂಬ 
ತಬ ಗಳು ಲೇಖನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ವಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಇದೇ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲು ಎ೦ಬ ಶಬ್ದವೂ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ; ನೃಪತುಂಗ ಅಮೋಘ 
ವರ್ಷನ ಕಾಲದ ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ” ಸಿರಿಗಾವುಣ್ಣನ ಎಟ್ಟು ಪುದಿದುದು'' 
ಎಂಬಜ್ಲಿಯೂ " ಛಲ ಭೂಷನನ್‌ ಎಟ್ರು'' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ” ಇದನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು. ತಮಿಳು ಮಲಯಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಎಟುತ್ತು ಎ೦ದೂ ಕೋತಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಏಳ್‌. ಎ೦ದೂ ಕೊಡಗು ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಳೀತೀ ಎಂದೂ ಜ್ಞಾ ತಿಶಬ್ದ ಗಳಿವೆ. 
ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ ಎಲುತ್ತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಲೇಖನವನ್ನಾ 
ದರೂ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಮತಲವುಳ್ಳ ಒಂದು ವಸ್ತು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಬರೆ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ ಲೇಖನಿಯಂಥ ಸೆಲಕರಣೆಯೂ, ಮಸಿಯೋ ಅಥವಾ ಬಣ್ಣ ವೋ 
ಆವಶ್ಯಕ. ಲೇ ಖನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಪದಾರ್ಥಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಲೋಹದಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಸ್ತುಗಳೆಂದೂ. ಲೋಹೇಶರ ವಸ್ತುಗಳೆಂದೂ ಎರಡು 
ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲೋಹಗಳಿಂದ 
3೩9% 8 “text '' is to be understood a document written in a language 
known more or less, to the inquirer, and to have a meaning which 


has been or can be ascertained-]. P. Postgate. 31 ಗಿ, xiiP. 215: date 
866-67 A.D. *E.C. Kolar dt. Sidlaghatta 12, dated 800 A. D. 


ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಶ್ಧಿಷ್ಠಿ 


ತಗಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು; 
ಇತರ ಬಗೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು. ಕೊರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. 

೧. ಕಬ್ಬಿಣ: ಈ ಲೋಹವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಾಸನ ಲಿಖಿತಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬೇಗನೆ ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿದು 
ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಡಿಲ್ಲಿ ಬಳಿಯಿರುವ ಮೆಹರಾಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ೬ ಟನ್ನು 
ಗಳಷು, ತೂಕವಿರುವ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಂಬವಿದೆ; ಇದರ ಮೇಲ್ಮೆ ಎಮೇಲೆ 
ಇಮ್ಮಡಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಶಾಸನವನ್ನು ಉತ್ಸೀರ್ಣಿಸಿದೆ ; ಇದರ ಕಾಲ 
ಕ್ರ. ಶ್ರ ೪೧೨% “ಹೀಗೆಯೇ ಧಾರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಸೀ ಲೇ ಬನವುಳ್ಳ 
ದು ಕಂಬವಿದೆ ; ಇದರ ಸುತ್ತ ಅಕ್ಬರನ ಕಾಲ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೯೧- ಆಂ) ದ 
ಒಂದು ಬರೆಹವಿದೆ. ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ರೂ ಈ ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಕಂಬ 
ಗಳು ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿಯದೆ ಇವೆ. 

೨. ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ: ಈ ಲೋಹಗಳ ತೆಳ್ಳನೆಯ ತಗಡುಗಳನ್ನು 
ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಂತ್ರ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಗಡನ್ನು ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಪಂಜಾಬಿನ ಸಿರ್‌ಸುಖ್‌ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಗಂಗು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನೌಧ್ಧಸಷ ಸ್ತೂಪವೊಂದರಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ತಗಡಿನ ಮೇಲೆ 
ಬರೆದ ಲಿಸಿ ದೊರೆತಿದೆ. ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶದ ಕೃಷ್ಣ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಟ್ಟಿ ಪ್ರೋಲು 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದ. ವಿತ ಸಿಕ್ಕಿದೆ; ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ. ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಓದಲಾಗಿಲ್ಲ. ರಾವಲ್ಪಿಂಡಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ಮಾಣಕಿಯಾಲದಲ್ಲಿ ಬೌದ 
ಸ್ಲೂಪವೊಂದಲರಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಯುಳ್ಳ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬಟ್ಟು ಒಂದು ದೊರೆತಿದೆ. 

ಫೀ ಒತ್ತಾ ಳೆ; ಆಫ್ಯಾನಿಸ್ಥಾನದ ವರ್ದಕ್‌ ಎಂಬೆಡೆಯಿರುವ ಸ್ತೂಪ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧನ ಅವಶೇಷವನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರೆ ಯೊಂದಿತ್ತು ; ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬ ನೆಯ ವರ್ಷದ ಶಾಸನದಿದೆ ; Noe ಬಳಿ ಇರುವ 
ಹೋತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತರ ಕಾಲದ ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರ ದೊರೆತಿದೆ; ಹಿತ್ತಾಳೆಯ 
ಮುದ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಲಿಸಿಯಿದೆ. ಗಯೆಯ ಬಳಿ ದೊರೆತ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಬುದ್ಧ 
ವಿಗ್ರ ನದ ಪೀಠದ ಸುತ್ತಲೂ ಬರೆವಣಿಗೆಯಿದೆ. ಚಂಬ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ತಾ ಳೆಯ ವಿಗ್ರಹಗಳು, ಬರೆಹವನ್ನೊ ಳಕೊಂಡುವು, ಲಬವಾಗಿವೆ. 

೪, ಕಂಚ: ಇದು ಎರಕಹೊಯ್ಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಮಿಶ್ರ 
ಲೋಹ. ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಇಂಥ ಒಂದು ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ನ್ನ 


4೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಮತ್ತು ಗ್ರೀಕ್‌ ಲಿಪಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಪೆಷಾವರ್‌ನಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಒಂದು ಕಂಚಿನ 
ತಲೆಯ ಸುತ್ತ ಲಿಪಿಯಿದೆ ; ಇದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಓದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇವುಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ತಾಮ್ರ ಪಟಿ ಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸುವ ಉಂಗುರದ ಇಸ್ವೆ 
ಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಬೆಸೆ ದಿರುವ" ಜಲವು, ರಾಜಲಾ೦ಛನ ಮುದ್ರೆಗಳು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತವೆ; ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿಯೂ ಇರುವುದುಂಟು ; ಇನ ಕೂಡ 
ಕಂಚಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುವು. 

೫. ತಾಮ್ರ : ಈ ಲೋಹದ ದಪ ನಾದ ತಗಡುಗಳ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದು ಸರ್ವತ್ರ ರೂಢಿಯಾಗಿತ್ತು. ತಾಮ್ರ ಪಟ್ಟಿ ಕೆಗಳ ಅಗಲ ೨5 
ಅಂಗುಲಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ೨೨ ಅಡಿಗಳ ವರೆಗೂ ಉದ್ದ. ೧ ಅಡಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ೨೧ ಅಡಿಗಳ ವರೆಗೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಪಂಜಾಬಿನ ಭಾವಲ್ಲು ರ ಪ್ರದೇಶದ 
ಶ್ರೀ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ತಾಮ ತ್ರಪಟ್ಟಿಕೆ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೬ಕ್ಕೆ ಸೋಲದು ಅತಿ 
ಪಾ ಚೀನವಾದುದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಡನ ಪ್ರಾಚೀನ ಗಂಗರ ಮತ್ತು 
ಅದೊಬರ ಅನೇಕ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಇವುಗಳ ಗಾತ್ರದಲ್ಲೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ತೂಕದಲ್ಲೂ ತುಂಬ ಅಂತರವಿದೆ. ಪೈಠಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೭೨ 
ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ ಒಂದು ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತಗಡುಗಳಿವೆ; 
ಯೊಂದರ ಅಗಲ ೧೦2 ಅಡಿ, ಉದ್ದ ೧೬ ಅಡಿ; ಒಟ್ಟು ತೂಕ ೫೯ ಭತ 
ಗಳು; ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ತೂಕ ೭೦ ಪೌಂಡುಗಳೂ 
೧೪ ಓನ್ಸುಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ತಾಮ್ರಪಟ್ಟಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಶಾಸನ 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ; ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿ 
ಇವು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳು ಒಂದು ಸ್ಥಳ 
ದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಬಾದಾಮಿ 
ಚಾಳುಕ್ಕ ರಾಜನಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೀರ್ತಿವರ್ಮನ ಒಂದು ತಾಮ್ರ ಶಾಸನ, 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೨೩ ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು ಭೀಮರಥೀ ನದಿಯ ಉತ್ತರ 
ತೀರವ ರ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ವಳ್ಳಲೇರಿ ಎಂಬ ಹಳಿ ಯಲ್ಲಿ 
ದೊರತಿದೆ; ಇದನ್ನು ವಕ್ಕಲೇರಿ ತಾಮ್ರ ಪಟಿಪೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ರಾಜಶಾಸೆನಗಳೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ವೇಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃ ಕೃತಿಗಳೂ ತಾಮ್ರ ಪಟಗಳ ಮೇಲೆ ಉತ್ಕೀರ್ಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಅಣ್ಣ ಮಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಗೀತಕೃ್ಳ ತಿಗಳು ತಾಮ ಪಟ್ಟಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಲಿಖಿತವಾಗಿದ್ದು ತಿರುಪತಿಯ ಶಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸರ *(ಿವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಲಭೃವಾ ವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ, ದೆ. 

ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಕಂಚು, ಹಿತ್ತಾಳೆ, ತಾಮ್ರ--ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪೂಜಾ 


ಲೇಖನ ಸಾಮಗಿಗಳು ": ೫ 


ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಗಂಟಿ ಜಾಗಟಿಗಳೂ ಹಲವು ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ ; ದೇವರ ಸೇವೆಗಾಗಿ ದತ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ 
ದಾನಮಾಡಿದವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಿವರ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡ ಲೇಖನಗಳಿ ರುತ್ತ ವೆ. 

ಲೇಖನಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಲೋಹೇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ; 
ಮಣ್ಣು, ಮರ, ಚರ್ಮ, ಕಲ್ಲು, ಲಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಾ ವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿದೆ. 

೧. ಮಣ್ಣೂ : ಒಣಗಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸುಟ್ಟ ಮಣ್ಣಿನ ಚದರ ಬಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆಹಕ್ಕಾಗಿ ಒಳಸುವ ರೂಢಿ ಅತಿ ಪ್ರಾ ಚೀನ" ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದೆ; ಇಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಡ ಬರಹಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಮಡಕೆಗಳ ಮೇಲೂ ಜಾಡಿಗಳ ಮೇಲೂ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇವ್ಲೊ ಹಸಿಯದಾಗಿದ್ದಾಗ ದಬ್ಬಳದಿಂದ ಅಕ್ಷ ರಗಳನು ಬರೆದು ಅನಂತರ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಒಣಗಿಸುತ ತರೋ ಸುಡುತ್ತ ಲೋ "ಇದ್ದರು. “ಮಣ್ಣಿನ ನ ಬಿಲ್ಲೆಗಳು 
ಚತುರಶ ಶ್ರ ಕವಾಗಿದ್ದು ವಲ್ಲದೆ ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. ಇಂಥ ಒಂದು 
ಬಿಲ್ಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬೌದ್ದ ಧರ್ಮದ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ ; 
ಇನ್ನೊ೦ದರ ಮೇಲೆ ? ಸಂಕರ. ನಾರಾಯಣ--ವಿಷ್ಣುದಾಸನ ಸೇವೆ' 
ಎಂಬರ್ಥ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬರೆಹವಿದೆ. ಸಂಯುಕ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (United 
Provinces) ಲಿಓಿಗಳನ್ನೊ ಳಕೊಂಡ ಅನೇಕ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ದೊರೆತಿವೆ; ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಕುಮಾರಗುಪ್ತನ ಸಣ್ಣ ಶಾಸನ ಲಿಖಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಗೋರಬಪ್ರರ ಬಿಲ್ಲೆಯ ಗೋಪಾಲಪುರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕೆಲವು ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬೌದ್ದ ಸೂತ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಸಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಒಂದು 
ಮಣ್ಣಿನ ಮುಚ್ಚ ಳದ ಮೇಲೆ ೬ ಇದೆಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಓದುವುದಳ್ಳೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ; ಲಿಪಿಯನ್ನು ಮ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ವಲಭಿರಾಜ ಮನೆತನದ 
ಗುಹಸೇನನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. "ತ. ೫೬೬೬೬ ರಲ್ಲಿ ಮಸಿಯಿಂದ ಲಿಖಿತವಾ 
ಮಡಕೆಯ ಚೂರು ಲಬ ಪ್‌ 

೨. ಸ್ಸ ಬಕದ (Crystal) ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಲಿಪಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಶಿಂಧ್ರಪ್ರ ದೇಶದ ಕೃಷ್ಣ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಟ್ರಿ ಪೆ ಶಿ ಪ್ರೋಲಃ ಇದು ದೊರೆತ 
ಊರು. ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಓತಿ ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಆರು ಮುಖಗಳನ್ನು 7 
ಈ ಸೆಬಿಕದ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕೊರೆದಿದೆ; ನಂದಪುರ ಎಂಬ ಹ. 
ಹೆಸರನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಲೇಖನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರ ಕನ್ನ ಡಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


೩. ಚರ್ಮ : ಇದು ಅಪವಿತ್ರ ವಸ್ತು ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಲೇಖನ 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ "ಉಪಯೋಗಿ ಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಸುಬಂಧುವಿನ " ವಾಸವದತ್ತಾ ' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ "ನಕ್ಷತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ "“ವಿಶ್ವಂಗಣಯತೊ ಧಾತುತ್ಮಶಿಕಠಿನೀ' ಖಂಡೇನ ತಮೋ ಮಹೀ 
ಶ್ಯಾಮೇ ಅಜಿನ ಇವ ವಿಯತಿ ಸಂಸಾರಸ್ಯಾತಿ ಶೂನ್ಯತ್ಪಾತ್‌ ಶೂನ್ಯಬಿಂದವ 
ಇವ ವಿಲಿಖಿತಾ8...ತಾರಾ ವ್ಯರಾಜನಸ್ತ'” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅಜಿನ ಅಥವಾ ಚರ್ಮ ಒಂದು ಲೇಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.* 
ಪುಸ್ತ, ಪುಸ್ತಕ, ಪುಸ್ಕಿಕಾ--ಈ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕ ತವಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಇರಾನಿಯದ (ಪಣ್ಲ ಸ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ಲೆ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಎಂಬುದು ಮೂಲವೆಂದೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ, "ಚರ್ಮಕಾಗದ'' ಧಾ ' ಎಂಬರ್ಥ ವೆಂದೂ 
ಪೋಸ್ಟ್‌, ಎಂಬುದರ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಪುಸ್ತ ಎಂದೂ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಕೆ. ಚಟರ್ಜಿ 
ಯವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ? ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಯಾವ ಲೇಖವೂ 
ಇದುವರೆಗೆ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾರತೀಯ ಲಿಪಿಯನ್ನುಳ್ಳ 
ಕೆಲವು ಚರ್ಮದ ತುಣುಕುಗಳು, ಕಾಷ್‌ಗರ್‌ ನಲ್ಲಿ ದೊರೆತುವು. ಈಗ 
ಪೀಟರ್ಸ್‌ ಬರ್ಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಜಿ. ಬೀಲರ್‌ ಅವರು. 

೪. ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ತೆಳುವಾದ ನುಣುಪಾದ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬಳಿದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಳಪದಿಂದ ಲೇಖವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು, 
ಆದರ ಇಂಥ ಲೇಖ ಬಹುಕಾಲ ಇರುವಂಥದಲ್ಲ ; ಲಿಪಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಿಬಡ 
ಬಹುದು. ಇಡೀ ಗ್ರಂಥಗಳ ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಇದನ್ನು ಬಳಸುತ್ತ. ರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಭಾಗಶಃ ಕವಿ ಇದರ ಮೇಲೆ "ಬರೆದು 
ತಾನೋ ತನ್ನ ಲಿಪಿಕಾರನೋ ಅದನ್ನು ಓಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ 
ಅಳಿಸಿಹಾಕಿ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವನ್ನು "ಓರೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ RE 
“ ಬರೆಪಕಾರರ ಕೈಗಳ ಕೇಡು ನುಣ ್ಲಿನಪ್ಪಳಕದ ಕೇಡು ” ಎಂಬ ಪಂಪ 
ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ "ಹಲಗೆ ಬಳಪವ ಹಿಡಿಯದೊಂದಗ್ಗ ಳಿಳ” ಎಂಬ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಉಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರದ 
ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಬರೆದ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಲಂಡನ್ನಿನ 
ಬಾಡ್ಲಿಯನ್‌ ಪುಸ್ತ ಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ (Bodleian Library) ಇಂಥ ಒಂದು 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ಅದು ಅಸ್ಸಾಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದೂ ಡಾ. 

41, p. 142 

80. 0. ೫. ೫, Vol. 1, 194-195. 


ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು ನ 


ವಿಂಟರ್ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರಂತೆ. ತಾಮ್ರಪಟ್ಟಿಗಳ ಮೇಲೆ ಅಕ್ಬರ 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಕ್ರೀರ್ಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮರದ ಪಟ್ಟೆ ಗಳ ಮೇಲೂ ಕೊರೆಯ 
ಬಹುದು: ಆದರೆ ಮರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಗೆದ್ದಲು 
ಮುಂತಾದ ಕೀಟಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ದೀರ್ಫು ಕಾಲ ಇರಬೇಕಾದ 
ಯಾವ ಲೇಖಕ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಭಾರತೀಯರು ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಾಲು ಮೊಸರಿನ ಲೆಕ್ಕ. ಯುವಾ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ರೇನೋ! 
ಬಿದಿರುದೆಬ್ಬೆ ಯ ತುಂಡುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ ರ್ರವಾಸಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದು 
ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಅವನು ಉಂಡಿಗೆಯಾಗಿ ಬಳಸಬಹುದಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇದ್ದಿ ತಂತೆ. 
ಥಿ 

೫. ಭೂರ್ಜಪತ್ರ : ಉತ್ತರಭಾರತದ *ೆಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 'ಓಮಾ 
ಲಯ ಪರ್ವತಶೆ ಕ್ರೀಣಿಯ್ಲ ಬೂ ಭೂರ್ಜವೃಕ್ಷವು ಎತ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ದೆ. 
ಇದರ ತೊಗಟೆಯನ್ನು ಬಲು ದಲ ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹದಮಾಡಿ ಚತುರಶ್ರಕವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಮಸಿಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂಥ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಶಾರದಾ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಜಪತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿ ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಬಖ್‌ಶಾಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 
ಭೂರ್ಜಪತ್ರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ೭1೬೪” ಅಂಗುಲಗಳ ಅಳತೆಯಿದೆ; ಇದು 
೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಿವಿತವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ 
"ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಜಪತ್ರದ ಲಿಖಿತವೊಂದು ಗಾಳಿಗೆ 
ಹಾರಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಬವರ್‌ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ (Bower Mss) 
ಭೂರ್ಜ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಬಿತವಾದುದು ; ಇದರಲ್ಲಿ ೫೬ `ಹಾಳಿಗಳಿವೆ; ಇದರ 
ಲೇ ಖನಕಾಲ ಕ್ರ. ಶ. ೫ ನೆಯ ಶತಮಾನವಿರಬಹುದು ; ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯವೇ 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಜ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುವ ಅವಕಾಶವೇ 
ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪುಣೆಯ ಭಂಡಾರ್ಕರ" ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಭೂರ್ಜ ಪಶ್ರಪ್ರತಿಗಳು ಉತ್ತರ ದೇಶಗಳಿಂದ 
ಸಂಗೃ ಹೀತವಾದುವು. 

ಇ ತಾಳಪತ್ರ: ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ತಾಳೆಯ ಮರದ 
ಗರಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಮರ ದಕ್ಷಿಣ 
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ಭಾರತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಹೇರಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ; ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮರ 
ಗಳಿವೆ. ಇದರ ಪತ್ರಗಳ ಅಗಲ ೧ ಅಂಗುಲದಿಂದ ೪ ಅಂಗುಲಗಳವರೆಗೆ 
ಇರುತ್ತದೆ; ಉದ್ದ ೩ ರಿಂದ ೪ ಅಡಿಗಳವರೆಗೆ ಇರುವುದು. ತಾಳೆಯ ಗರಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಸಿದಾಗಿರುವಾಗ ಕುದಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ ನುಣು 
ಪಾದ ಗಾರೆಯ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಉಜ್ಜಿ ಮೃ ದುವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಅದರ ಎರಡು 
ಪಕ್ಕಗಳೂ ಸಮತಲವಾಗುತ್ತವೆ; ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತ ವೆ. ತಾಳಪತ್ರಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬರೆಯುವುದು ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ರೂಢಿಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹುಡು 
ತ್ಸಾಂಗನು (೭ ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಗಾಡ್‌ಫ್ರೇ ಎಂಬಾತನಿಗೆ 
ಕಾಷ್‌ಗರ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಳಪತ್ರದ ಹಸ್ತಪತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೪ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಿವಿತವಾದುದಂತೆ. ಉತ್ತರ ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿ ಮ ಮಧ್ಯಭಾರತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾಳಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಮಸಿಯಿಂದ ಬರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿತ್ತು. ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆದರೆ ಉಕ್ಕಿನ ಕಂಟದಿಂದ ತಾಳಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಅಸ್ತ ರಗಳನ್ನು 
ಕೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. " ಕಂಟಿಮೊನೆ ಬಾಳ್ಕೊನೆಯಾಗಿರೆ ', "ಬಳಸಿ ಬರೆಯಲು 
ಕಂಟಿ ಪತ್ರದೊಳುಲುಹುಗೆಡೆದಗ್ಗಳಿಕೆ '--ಎಂಬೀ ಕವಿಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಬಹುದು. ಕಂಟವೆಂದರೆ ದಬ್ಬಳದಂತೆ ಚೂಪಾದ ಒಂದು ಉದ್ದನೆಯ 
ಮೊಳೆ. ಬರೆದ ತಾಳಪತ್ರಗಳಿಗೆ ದೀಪದ ಕಾಡಿಗೆಯ ಮಸಿಯನ್ನೊ € ಇದ್ದಲ 
ಹುಡಿಯ ಕೆಸರನೆ ನ್ರ್ರೋ a ಅನಂತರ ಒರಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು ; ದರಿಂದ 
ಅಕ ರಗಳು ಸುುಟವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬರೆದ ಓಲೆಗಳನ್ನು 
ದಾರದಲ್ಲಿ ಪೋಣಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಉದ್ದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು: ಇವುಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೆ ಯಾಗಿ ಇಕ್ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಮರದ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಹೀಗೆ ಯಕ ಸ ಅಥವಾ 
ಗ್ರಂಥವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಟರ್ಫಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಓಲೆಗಳ ೧೪೪ ಚೂರು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಲೂಡರ್ಸ್‌ (Luders) woಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಅಶ್ವಘೋಷನ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ.: ಈ ಓಲೆಯ ಚೂರುಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಲಿಪಿರೂಪದ ಆಧಾರದಿಂದ. 
ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ತಾಳಪತ್ರ ವನ್ನ ಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿ? ಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; "ಕಾಗದದ 
ಉಪಯೋಗ. ಈಚಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೪-೧೫ ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭವಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ 
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ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೭೯ ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದದ್ದು ; 
ಇದು ಪಂಪನ "ಆದಿಪುರಾಣ ದೆ ಒಂದು ಪ ಕ್ರತಿ; ಕನ್ನ ಡದ ಹಸ್ತಪ ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದು ಅತಿ ಪುರಾತನವಾಗಿದೆ', ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ “ಅಪಿಕಾರನು ಕೆಳಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ : 

"" ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಕವರ್ಷ ೧೩೦೧ ನೆಯ ಶುಕ್ಲ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತೀಕ 
ಸು೧ ಗುರುವಾರದಂದು ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಯ ರಾಜಗುರು ಮಂಡಲಾಚಾರ್ಯರುಂ ಮಹಾವಾದ 
ವಾದೀಶ್ವರ ರಾಯವಾದಿ ಪಿತಾಮಹ ಶಕಲ ವಿದೃಜ್ಜನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸಾರತ್ರ ಯಾದಿ ವೇದಿಗಳುಂ 
ದೇಸೀಯ ಗಣಾಗ್ರ ಗಣ್ಯ ರುಮಪ್ಪ ಶಿ ಶ್ರೀಮಲಧಾರಿ ನಾಗಚಂದ್ರ ಭಟ್ಟಾ ರಕತ ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಸಿಸ್ಕರು 
ಖಂಡ ಸ್ಫುಟಿತ ``ಜೀರ್ಜಜನಾರಯೋದಾರಕರುಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಧರ್ಮಭೂಷಣ ಶ್ರೀಮಥಭಯ 
ಚಂದ್ರ ಸೈ ದ್ಸಾ ಂತಿಕ ದೇವರು ಬರೆದ ಆದಿಪುರಾಣ ಕ್ಕ: ೦ ಮಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ >» be” 

ಸ ಅಭಯಚಂದ್ರ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ದೇವನು ' ನಾಚಿರಾಜೀಯ 'ವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಶಕ ೧೩೧೮ ನೆಯ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೯೫) ಯುವ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ” ೧೯ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಾಳಪತ್ರ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುವುದು ನಿಂತುಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೨೨ ರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಾಚಾರ್ಯ ನಿಂದ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ'ಯ 'ಓಲೆಯವ ರ್ರೃತಿ ಲಿಖಿತ 
ವಾದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಚ್ಚಾದ ಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಓಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ; ಶ್ರೀಮತ್‌ ಚನ್ನ ಪುರೇ (ಮದ್ರಾಸು) ಹಿಂದೂ 
ಭಾಷಾ ಸಂಜೀವನೀ ಮುದ್ರಾಕ್ಚರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನೀ ಭಾರತದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಾಳಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಎರಡು 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಖಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯ ಕಟ್ಟಿನ ನ ನೂಲಿನ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೮೬೨ ನೆಯ ಇಸೆವಿಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸಿದ, ಕ ೇರಿಯಾರಾಣಿಯ "ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆ ರಂಧ್ರಮಾಡಿರುವ ಮೂರುಕಾಸಿನ ಬಿಲ್ಲೆ ಯನ್ನು 
ಪೋಣಿಸಿದೆ.' ಮುದ್ರ ಣನಲೆ ಬೆಳೆದು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಹಾಗೆಲ್ಲ 
ಓಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದು ನಲುವಹಹುಲುದು ನಿರತುಹೋಯಿತು. 

೭. ಕಡಿತ (ಕಡತ): ಸುಮಾರು ಒಂದು ಅಡಿ ಅಗಲವೂ ಹಲವು ಅಡಿ 
ಗಳಷ್ಟು ಉದ್ದವೂ ಆಗಿರುವ ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಂದವಾಗಿರುವ ಹತ್ತಿಯ 


7 ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನನಗೆ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದವರು ಶಿ ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ, ನಜವ] 


ಅವರು. 
8 ಕ.ಕ.ಚ %೦!. 1, 409. 
9 ಈ ಪ್ರತಿಯ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದು 


ಶ್ರೀ ವಂ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌, ವೀ.ವಿ. ಅವರೀದ. 


೪೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಬಟ್ಟೆಗೆ ಹುಣಿಸೆ ಬೀಜದ ಚರಿಯನ್ನು ಸಮತಲವಾಗಿ ಮೆತ್ತಿ ನಯವಾದ ಗಾರೆ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಉಜ್ಜಿ ಹದವಾಗಿ ಒಣಗಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇದ್ದಲ ಪ್ರಡಿಯನ್ನೋ ದೀಪದ 
ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನೊ € ಬಳಿದು ಕಡಿತಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಿಳಿಯ ಬಳಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಲೇಖ್ಯವಸ್ತುವಿಗೆ ಪಟ, 
ಪಟಿಕಾ, ಕಾರ್ಪಾಸಿಕಪಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃೃತದಲ್ಲಿದ್ದು ವಂತೆ. 
ಸ್ಮ ತಿ. ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಶಾತವಾಹನರ ಕಾಲದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ ಇವುಗಳ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆಯೆಂದು ಡಾ. ಜಿ. ಬೀಲರ್‌ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಡತವನ್ನು 
ಅದರ ಅಗಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಡಕ್ಕೊಂದುಸಲ ಬಲಕ್ಕೊಂ೦ದುಸಲ ಮಡಿಸಿ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಿಗೂ ರಟ್ಟಿನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತ ನಡಸುವವರು 
ಆಯವ್ಯಯದ ಲೆಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒರೆದಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರಾಜನಿರೂಪಗಳ 
ನಕಲನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
ಖಾಸಗಿ ಜನರು ತಂತಮ್ಮ ಜಮಾಖರ್ಚುಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಶೃಂಗೇರಿಮಠಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಇಂಥ ಕೆಲವು ಕಡಿತಗಳು ಮೈಸೂರಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ರಿಸರ್ಚ್‌ ರ೯ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಷನ್ನಿ ನಲ್ಲಿವೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಕಡಿತಗಳ ಉಪಯೋಗನಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. " ಭೂತಳ 

ವಳ್ಳಾಡೆ ಕಸಣ ಕಡಿತದ ತೆಠದಿಂ ” (ಪಂಪಭಾ. ೧೦-೫೩) ಎಂದು ಪಂಪನೂ 
(ಕ್ರಿ. ಶ ೯೪೧), ಶುಭತುಂಗ ದೇವನನ್ನು (ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಕೃಷ್ಣ 11. ೯೦೨- 
೯೧೧) ಹೊಗಳುವ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ” ೯ ಜೇರಮನ ಜೋಟನ ಪಾಂಡ್ಯನ 

ನಾಡೆ ಕೈಗೆ ವಂದುದು ಕಡಿತಕ್ಕಮುಂಡಿಗೆಗಮೋಲೆಗಮೀ ಶುಭತುಂಗ 
ದೇವನಾ ನ ಎಂದೂ, ದನನ ಅವನ ಮಗ ದಂಡನಾಯಕ 
ಕಾಳಿಮರಸನೂ ಕಡಿತವೆರ್ಗಡೆಗಳಾಗಿದ್ದ ರೆಂದು ನಾಗಾವಿಯ ಶಾಸನಗಳೂ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೬೩) ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ ಸಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಕಡಿತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥವಾವುದೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಅಣಹಿಲ್ವಾಡ ಪಾಟಣದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೬೧-೬೨ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಕಡಿತದ 
ಪುಸ್ತಕ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತಿದೆ.'' 

೮ ಶಿಲೆ: ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತುವ ಬರಹಗಳು ಇತರ ಎಲ್ಲ ಲಿಖಿತಗಳಿ 
ಗಿಂತ ದೀರ್ಫು ಕಾಲ ಬಾಳತಕ್ಕ ವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ಪಳಾಂತರ 
ಪಡಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅವುಗಳ 


10 ಸೂಕಿ ಸು, ೫-೭. 
ul,Pp.140. 


ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು ೪೧ 


ಲಿಖಿತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ರಾಜರುಗಳ ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿ ನೊಳಗೆ ಸೇರಿದ್ದಿ 
ತೆಂಬುದು ಸ ಸ ಕ್ರಿಯಂವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಲಾಶಾಸ ನಗಳಲ್ಲಿ ಲವು ಬಗೆಗಳಿವೆ. 

ಬೆಟ್ಟ ದ ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಕಾಡುಗುಂಡುಗಳ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದೆ ; 

ಬ್ರ ಹ್ಮ ಗಿರಿಯ ಅಶೋಕನ ಶಾಸನ ಈ ತೆರನಾದದ್ದು. ಹೊಯ್ಸಲರ ದೇವಾಳಯಿ 
ಸು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕರಿಯ ಬಳಪದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ; 
ಈ ಕಲ್ಲು ಮೃದುವಾದದ್ದು » ಇದರ ಚಪ್ಪಡಿಗಳನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಉಜ್ಜಿ 
ಮಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಿವಿಲೇಖನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 

ಕಗ್ಗ ್ಲು (Granite) ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ; ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು 

ಕಂಡರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಇದ. ಚಪ ರಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ೫. 118ಲವುಂಟುತೂ 
ತೊಂಡು ಲಿಪಿಗಳು ಉತ್ಕ್ರೀರ್ಣವಾಸಿವೆ. ಈ ಕಲ್ಲಿನ ಚತುರ್ಮುಖದ ಕಂಬದ 
ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರತಿಮುಖವನ್ನೂ ನುಣಪಾಗಿಸಿ ಮಿಂಚುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲಿಪಿಯನ್ನು 

ಕಡೆದಿದೆ ; ಸ್ಯ ಹು. ಕಂಬ ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶೀರ್ಯದ ತಾಲೂಕಿನ 
ಬರಗೂರೆಂಬ ಗ್ರಾಮದ ಒಂದು ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿದೆ ; ಇದು ನೊಳಂಬ ಪಲ್ಲವರ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಗಂಗರಾಜರ ಅನೇಕ ಶಿಲಾಲಿಪಿಗಳು ಇಂಥ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಬರೆದಿವೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂಬಿಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಕಲ್ಲು ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕು ವ್ರದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಶಾಸನ ಲೇಖನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ. 
ಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಬಾದಾಮಿಯ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲ ಈ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಾದುವು ; 
ಇದನ್ನು ಕಡೆಯುವುದು ಸುಲಭ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೂದುಬಣ್ಣದ 
ಶಿಲೆ (1260088 Trap) ಯೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೆರುಗನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಶಾಸನೋತ್ಸೀರ್ಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ದತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಕಲವು ವೇಳೆ ದೀರ್ಫ ಕಾವ್ಯು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕೊರೆದಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿಯಿಂದ ನೂರಾರು 
ಪಂಕ್ತಿ ಗಳಷ್ಟು ಉದ್ದವಾದ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಅಜಮಾರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಎರಡು 
ಶಿಲಾಪಟ್ಟಿ ಗಳ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃ ತ ನಾಟಕಗಳು ಉತ್ಪೀರ್ಣವಾಗಿವೆ.'* 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೊ ೦ದು ನಾಟಕವನ್ನು ಕಡೆದಿರುವ ಶಿಲಾಪಟ್ಟ ಧಾರ್‌ ನಗರ 
ದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದೆ. ಅದೇ ಊರಿನ ಭೋ ಜಶಾಲೆಯ ಕಂಬಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಥ ತದ. 
ಅಸ್ಸ ರಮಾಲೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೆ ; ಒಂದು ಕಂಬದ ಮೇಲೆ ಕಾತಂತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಖ್ಯಾತಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. 'ಫ್ರದುಕೋಟಿ 
ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕುಡಿಮಿಯಾಮಲೈ ly ಬೆಟ್ಟಿ ದ ಬಂಡೆಯೊಂದರ ಮೇಲೆ 


13]. A, Vol. xx. 201 ff. 


೪೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


೬ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ತಮಿಳಕ್ಟ ರಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ಪರಪ್ರಸ್ತಾರಗಳು 
ಲಿವಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯವೈವಿಧ್ಯವಿರುವುದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು 
ರಚಿಸಲು ಶಿಲಾಲಿಪಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಪ ಎಸ್ಟವಾದ ಸಾಧನ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಈ ಲಿಪಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ಇಷ್ಟೇ ಎ೦ದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ; ಪ್ರತಿ 
ವರ್ಷವೂ ನೂರಾರು ಹೊಸ ನಸಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿವೆ. ಕೆಲವು ಮಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ 
ಹೂತುಹೋಗಿರುತ್ತವೆ; ಅಗೆದಾಗ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಮುರಿದು ಕಟ್ಟಿ ಡದ 
ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದೊಡ್ಡ ಆಸ್ತಿಯ ಗಿವೆ, 
ಈ ಶಿಲಾಲಿಪಿಗಳು; ಇವುಗಳ ರಕ್ಷ ಣೆ ನಾಡಿನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಅಶೋಕನ ಕಾಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಶಿಲಾಲಿಪಿಗಳ ಕಾಲ 
ವ್ಯಾಸ್ತಿಯಿದೆ. 

೯. ಕಾಗದ: ಈ ಶಬ್ದವೂ ವಸ್ತುವೂ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು ಮಹ 
ಮದೀಯರ ಮೂಲಕ. ಇದರ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನೀ ರೂಪ ಕಾಗಜ್‌ ಎಂದು. 
ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕಾಗದದ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೨೦-೨೪ ರ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ೦ದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಗದವನು  ಲೇಖ್ಯ 
ವಸು ಎವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ kd ಕ್ರಿ.ಶ.೧೩೯೮ ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಭಿನವ ಮೆಂಗಳಾಟನು " ಪತ್ರಳಿಕೆಯೆನಲು 
ಕಾಗದಮಕ್ಕು ದೌತಿ ಮಸಿಪಾತ್ರೆಯ ಕ್ಕು ಕಲಾಮು ಲೇಖನಿಯಕ್ಕು >” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಗೋವಿಂದವೈದ್ಯನು ೧೬೪೮ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ತನ್ನ " ಕಂಠೀರವ 
ನರಸರಾಜ ವಿಜಯ 'ದಲ್ಲಿ " ಕಾಗಜ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ (ಸಂಧಿ ೧೩-೭೦, 
೭೧). ಕಾಗದವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೈಯಿಂದ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಸ್ವಲ ಮಂದವಾಗಿಯೂ ಒರಟಾಗಿಯೂ ಮಾಸಲು 
ಬಿಳುಪುಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಮಸಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯು 

ತ್ತಿದ್ದರು. "ರಾಜರೂ ಅವರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಪಾಳೆಯಗಾರರೂ. ತಂತಮ್ಮ 
ನಿರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನ ದುಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂಥ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. ದಕ್ಷಿಣ ಣ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಗದದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೈ ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಡೊರೆಯುತ್ತಿ ಲ್ಲ. ಉತ್ತರಕರ್ಣಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಆದರೆ ಇವು ಹೇರಳವಾಗಿ ಲಭ ವಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನು ಕೋರಿ ಕಾಗದ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದ್ದಿತು. 
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ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ೪ಫ್ಸಿ 


೨. ಮಸಿ 
ಮಪಿ, ಮಹೀ, ಮಸಿ, ಮಸೀ- ಎಂಬ ಹಲವು ರೂಪಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಶಬ್ದ 
ಬಲು ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಬಾಣ ಸುಬಂಧುಗಳು 
ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂದೂ ಗ್ರ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಷ್‌-- 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇದು `ನಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಬೀಲರ್‌ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲೇ 
ಭೂರ್ಜಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಮಸಿಯಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಸಿಯನ್ನು ಇಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಮಷೀಪಾತ್ರ, ಮಷೀಭಾ೦ಡ, ಮತ್ತು ಮಷೀ ಕೂಪಿಕಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದು ವು. ಮಸಿಯಿಂದ ಬರೆದಿರುವ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಖಿತ ಅಂದೇರ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿವೆ ; ಒಂದು ಕುಡಿಕೆಯ ಮುಚ್ಚಳದ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ ; ಇದು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಖರೋಷ್ಟೀ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮಸಿ 
ಯಿಂದ ಬರೆದ "ಧಮ್ಮ ಪದ 'ದ ಪ್ರತಿ ಖೋಟಬಾನಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತದ್ದು , ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧ ನೆಯ ಶತಮಾನದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ. ತಾಳೆಯ ಪತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಮಸಿಯಿಂದ 
ಬರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿ ಉತ್ತರಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇ ಸವಾಗಿತ್ತು ; ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು” ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಥ ತಾಳಪತ್ರ ಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ಇದುವರೆಗೆ. ಲೇಖನದ ಶ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಸಿಯನ್ನು EE ವಿಷಯ 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತು; “ ಶರಮೊಂದಂ ತೆಗೆದು ನಿಜೋದರದಿಂ ಲೆಕ್ಬಣಿಕೆ 
ಮಾಡಿ ಗಜಮದಮನಸಿಯಂ ತರಿಸಿ ಪತಾಕಾಪಟದೊಳ್‌ ಬರೆದಟಿ ) ದನ್‌ ಹ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ; ಉಪಾಧ್ಯಾಯಂ ಶಾಲಿ ಕೂರಂ ಚ ಮತೇಂಘೃತಂ 
ಚ ದತ್ತಾ ಕುಮಾರಮಧ್ಯಾಪಯೇತ" '' ಎಂದು "ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ'ಯಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದ ಎತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಈ ವಿಷಯ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಸಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ರಾಗಿಯನ್ನು 
ಹುರಿದು ಸೀಯಿಸಿ ಪುಡಿಮಾಡಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗೋಂದನ್ನೊ € ಸಕ್ಕರೆ 
ಯನ್ನೋ ಅಂಟಿಗಾಗಿ ಸ ಸಲ್ಪ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಉಪ 
ಹೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು; ಇದ್ಕೆ A ಸಿ ಎಂದು ಹೆಸ ಇ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ 
ಬರೆಯಲು ಇದನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ರು; ಅಳಲೆಕಾಯಿ, ಅನ್ನ ಭೇದಿ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳಿಂದ ಮಸಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸುತ್ತಿ ದರು; ಇದೇ ಅಳಲೆಕಾಯಿ ಮಸಿ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲಾ ಎಂಬೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃ ಫತೆ ಶಬ್ದ ವಿದೆ ; ಇದನ್ನು ಸುಬಂಧು 
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೪೪ ಕನಡ ಗ್ರ ಅಥಸಂಪಾದನೆ 


ಸ್ಯ 
ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ ಪ ಶ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಈ ಶಬ್ದ ದಪ್ರಾ ಕೃ ತರೂಪ ಮಯಿಲಾ ; 
ed ಮು. ಕೊಳಕಾದುದು ಎಂದು. ಇದಕ್ಕ" ಬಹುಶಃ ಮಯಿಲ 
ತುತ್ತವನ್ನು (Copper Sulphate) ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆರಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಬರಿ ಇದ್ದಲಿನ ಪುಡಿಯನ್ನು ವಸ್ತ್ರ ಗಾಲಿತಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ನೀರು, “ಗೋಂದು, 
ಸಕ್ಕರೆ ಮುಂತಾದುವನ ನ್ನು ಹದವರಿಶು ಬೆರಸಿ ಮಸಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದೂ 
ಉಂಟು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣದ ಮಸಿಗಳೂ "ಇದ್ದುವು; ಚಂದ | 
ಹಿಂಗುಲ, ಅರಿದಾಳ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಬಣ್ಣದ ಮಸಿಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 


೩. ಲೇಖನಿ 

ಮಸಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೆಕ್ಕು ಣಿಕೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಲಾಳದ ಕಡ್ಡಿ, ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯ ಮುಳ್ಳು, “`ವಿದಿರಿನ ಸೀಳು, ನವಿಲು 
ಗರಿಯ ಕಾಂಡ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದಿನ ಲೆಕ್ಕಣಿ 
ಕೆಯ ಮುಳ್ಳುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇವುಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಹೆರೆದು ಜೂಪಾಗಿಸಿ 
ಮಸಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನ ಡನಾಡಿಗೆ ಕಾಗದ 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ತಾಳಪತ್ರವೇ ಲೇ ಖ್ಯವಸ್ತುವ ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಮಸಿ 
ಯನ್ನು ಉ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ್ರರಿಲ್ರವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಇಂಥ ಲೇಖನಿಗಳಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ ಪ್ರ ಯೋ ಜನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿನ ಕಂಟವನ್ನೆ € ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಬರೆದಮೇಲೆ ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅಳಿಸು 
ವುದಕ್ಕ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ತಪ್ಪಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗೀಟುಗಳ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಭೂರ್ಜಪತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಲು ಕಂಟಿದಂಥ ಮೊನಚಾದ 
ಲೇಖನಿಯನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಲೇಖನಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಕುಂಚಿಕೆಗಳೂ 
ಉಪಯೋ ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚಿತ 5 ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಇವು ಆವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಆಗಾಗ ಇದರಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಂಟಕ್ಕೆ 
ಸಲಾಕೆ (ಶಲಾಕಾ) ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು ಇತ್ತು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಲೇಖ್ಯದ್ರವ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ದಂತದ ತೆಳುವಾದ ಪಟ್ಟ ಗಳನ್ನೂ 
ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಫಂಟಿದಿಂದ ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು ಅನಂತರ ಅವು ಕರ್ರಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಎ. ಲಿಪಿಕಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಆದರ್ಶ 


“ ವೀರನಾರಾಯಣ ನೆ ಕವಿ ಲಿಪಿಕಾರ ಕುವರವ್ಯಾಸ ” ಎಂಬ ಮಾತು 
ಹಲವು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮನನೀಯ. ಕವಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲ 
ವಾದರೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ; ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳು ವವನು ಲಿಪಿಕಾರ; 
ಅವನು ಬರೆದದ್ದ ನ್ನು ನಕಲುಮಾಡುವವನು ಲಿಪಿಕಾರ. ಕೆಲವರು ಕವಿಗಳು 
ಹಲಗೆ ಬಳಪವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಎಂದರೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಅವರ 
ಅಕ್ಷರ ಸುಂದರವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ರೆ ಲಿಪಿಕಾರ ಅವರಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ 
ಬರೆದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಅನಂತರ ಈ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಿಂದ ಅನೇಕರು ತಂತಮ್ಮ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ರು ಅಥವಾ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬ 
ಕವಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದೇ ತಡ, ಲಿಪಿಕಾರರಿಗೆ ಕೈತುಂಬ ಕೆಲಸ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಶಾಸ್ತ್ರ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಯಾವುದಾದರೂ 
ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಹಲವು ಪ್ರತಿಗಳಾಗಿ ಬರೆಯಿಸಿ ಹಂಚು 
ತ್ತಿದುದರಿಂದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅಥವಾ ಲಿಪಿಕಾರರಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರೆಯು 
"ತ್ತಿತ್ತು. ದಾನಚಿಂತಾಮಣಿ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಪೊನ್ನನ "ಶಾಂತಿಪುರಾಣ' 
ಎಸೆಯದೆ ಪೂಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟಿಪುದು' ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡುವುಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಸಹಸ್ರೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ ವಿಷಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ೧೦೦೦ 
ಶಾಳಪತ್ರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೆ ಎಷ್ಟು ಜನ ಲಿಪಿಕಾರರ 
ಸಹಾಯ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಭಾನಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ 
ಲಿಪಿಕಾರರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಕೆಲವರು ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಅವರಿಗೆ ಧನಧಾನ್ಯ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲ ಸಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. ಲೇಖಕ ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಹಳೆಯ ಶಬ್ದ ; ಲೇಹಕ 
ಎ೦ಬುದು ಅದರ ತದ್ದವ. ಇದು ಬೌದ್ದರ ಆಗಮಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತ 
ದೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ." ಲಿಪಿಕಾರ ಎಂಬುದು "ಲೇಖಕ 'ಕ್ಕಂತ ಈಚಿನ 
ಕಾಲದ ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಪಿ, ಅಿಜಿ, ದಿಪಿ 
ಎಂಬ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, ದಿಪಿ ಎಂಬುದು ಪುರಾತನ 


I. 2, 149. 


೪೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಪಾರಶೀ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಬಹುಶಃ ಲಿಪಿ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೦೦ ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ? ಅಶೋಕನ ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿಯ ಶಾಸನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
“ ಚಪಡೇನ ಲಿಖಿತಂ ಲಿಪಿಕರೇಣ'' ಎಂದು ಖರೋಷ್ಠೀ ಅಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ಶಾಸನವನ್ನು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದವನು ಚಪಡ 
ನೆಂದು. ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ಬಹುಶಃ ಉತ್ತರಭಾರತದಿಂದ ದಕ್ಷ ಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಬಂದವನು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಥಮ ಲಿಪಿಕಾರ 
ನಿವನು, ಹಿಕಾರಿಪುರ ೨೯ ನೆಯ ಶಾಸನವನ್ನು (ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸು. ೪೦೦) 
ರಹಸ್ಯ್ಯಾಧಿಕೃತನಾಗಿದ್ದ ದಾಮೋದರದತ್ತನು ತಾಮ ್ರಿಪಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬರೆದ 
ನೆಂದೂ, ಪಿಕಾರಿಪುರ ೧೭೬ ನೆಯ ಶಾಸನದ ಕವಿಕುಬ್ಬನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ತಾನೇ ಶಿಲಾಸ್ತಂಭದ ಮೇಲೆ ಬರೆದನೆಂದೂ (ಕ್ರಿ. ಶ. ಸು. ೪೫೦) 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ಕವಿ ಸ್ವತಃ ಲಿಪಿಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "" ಮಹಾಸಂಧಿ ವಿಗ್ರಹಾಧಿಪತೇಃ ಶ್ರೀಧರಸ್ಯ ಲಿಖಿತಟೆ'' 
ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಕೆಲವುವೇಳೆ ಲೇಖಕರು ಮಹಾಸಂಧಿ ವಿಗ್ರಹಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದ ರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ; "ರಾಜಲಿಪಿಕಾರ 'ರೂ ಇದ್ದರು. ಲೇಖಕ 
ಲಿಪಿಕಾರ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲದೆ, ಕರಣ, ಕರಣಿಕ, ಶಾಸನಿಕ ಧರ್ಮಲೇಖಿನ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಪದಗಳೂ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ." ದೆಬೀರ್‌ 
(ನಾಲೇಖಕ) ಎಂಬ ಪಾರಶೀಶಬ್ದ ದಿವಿರ, ದಿವೀರ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 
೭-೮ ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ ಕಲವು ವಲಭೀ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ನಾನಾಬಗೆಯ ದಾನಪತ್ರಗಳನ್ನೂ ಲಿಖಿತಗಳನ್ನೂ ಬರೆ 
ಯುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕೈಪಿಡಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇದ್ದುವು. KA €ಮೇಂದ್ರನ "ಲೋಕಪ್ರಕಾಶ'ವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗಂಜದಿವಿರ, ಗ್ರಾಮದಿವಿರ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಲೇಖಕರನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


೩ "" Dipi and lip: all probably derived from the old Persian dipi, 
which cannot have reached India before the conquest of the Panjab 
by Darius about 500 B.C. and which later become lip: — Ibid, p. 23. 

8], ಗಿ. ೫1, 126-127. 

EP, 131, 

5 Ibid, ಐ. 150. 


ಲಿಪಿಕಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಆದರ್ಶ ಸ ೪೭. 


ಲಿಫಿಕಾರರು ತಾವು ನಕಲುಮಾಡಿದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ 
ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ; ಕೆಲವರು 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕೆಲವರು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ಲಿಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಾಳಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ವಾದ ಕನ್ನ ಡದ ಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಕೆಲವು ಲಿಪಿಕಾರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟಿ ದೆ. 
೧. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ (ಮೈ. ಓ. ಲೈ. 8೩. ೪೧೫)- 


(1) “ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬಹುಳ ಪಾಡ್ಯ ಸೋಮವಾರದಲ್ಲು ಮಲ್ಲರಸನು 
ಬರೆದ ವೊಡ್ಲಾರಾಧನೆ ಸಮಾಪ್ತಂ.'' 


(ii) (ಮೈ. ್ಲಿ. ರೈ. K. ೨೯೨): ಶಕವರ್ಷ ೧೩೨೫ ನೆಯ ಸ್ವಭಾನು ಸಂವತ್ಸರ 
ಕಾರ್ತಿಕ ಕೃಷ್ಣ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಬುಧುವಾರದಲ್ಲೂ ಓಜಣ್ಣ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗ ಕಲ್ಪಪ್ಪಸೆಟ್ಸಿ 
ಬರೆದದ್ದು. 


೨. ಅಜಿತಪುರಾಣ (ಮೈ. ಓ. ಲೈ. 1೩ & ೫೩)-- 


ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕಾಬ್ದ ಸಾವಿರದಯೈನೂರೆಂಭತ್ತೈ ದಮೆ 
ವಿಲರೋಕ್ಕತಿ ಸೌಖ್ಯಮಂ ಕುಡುವ ಶೋಭ ಕೃತ್ಸಮಾಭಾದ್ರದೊಳ್‌ 
ಬಾಲೇಂದ್ರಾತ್ಮಜ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷತ್ರಿತಯೊಳ್ಳಿ ಕೇಂದ್ರ ಭೂಮಾಶಂಗೆಂ 


೭ 
ದಾಲಕ್ಪ್ಮ್ಮಾಖ್ಯಬುಧೋತ್ತಮಂ “ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ೨ಜಿ ಓನಕೃತ್ಕಾವ್ಯಮಂ | © || 


ಸಿರಿಯೊಳ್‌ ಗರ್ವಿಸಿ ಬೇಳ ವರ್ಗೆ ಕುಡದನ್ಯಾ ಯತ್ವ ದಿಂ ಜೀವಮಂ 
ಪೊರೆವುತ್ತಂ ರಣಮೆಂದೊಡಂಜಿ ಭಯದಿಂ ಕಾಲ್ಗೆ ಟ್ಟು “ಚೀತಿಪ್ಪ ಭೂ 
ವರರಂ ಪುಟ್ಟಿಸಿ ಪದ್ಮ ಜಂ ಧರಣಿಯೊಳ್‌ ಹಾಸ್ಯ ಕ್ಕೆ "ಪಕ್ಕಾ ದಸ 
ದೊರೆವಂ ಮ್ಮ ಸುರ ಚಿಕ್ಕ ಭೂರಮಣ ಪಳ ಆಗಿಯ ಧೀರನೊ | || 
\ - 
ಶ್ರೀ ರಂಗೇಶ ತ್ರಿ ಣೇಶಸ್ಸಿರಿಗಿರಿ ತನುಜಾನಾರಿ ಮುಖ್ಯಾಮರರ್‌ 
ಮೈಸೂರ ಶ್ರೀ ಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಜಾವನಿಪತಿಗಖಿಳೋರ್ವಿೀ ಸಮಾಜಸ್ಸು 
ಶೌರ್ಕೋದ್ಹಾ ರಾಯುಃ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾವಳಿಯನೊಲವಿನಿದಿತ್ತು ರಕ್ಷಿಕ್ಕೆ ಧಾತ್ರೀ 
ನಾರೀಂದು ಸೂರ್ಯ ತಾರಾನಿಲರುದಧಿ ಮಹಾಮೇರುಮಿರ್ಪ್ಪನ್ನಮಾಗಳ್‌ |೩| 


ಶ್ರೀಯುತ ಮೈಸೂರ ಚಿಕ್ಕಯ 
ರಾಯನ ರಾಯಸದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಹರ್ಷದಿನಾ 
ತ್ರೇಯ ಸುಗೋತ್ರ ನೆನಿಪ ತ 
ದ್ರಾಯಗೆ ಬರೆದಿತ್ತನಜಿತನಾಥನ ಕೃತಿಯಂ | ೪ | 
ಅಜಿತನಾಥ ಪುರಾಣಂ ಸಮಾಸ್ತ ಮಂಗಳ ಮಹಾತ್ರೀ 


೪ಲೆ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


೩. ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ: (ಮೈ. [ಬ ಲೈ. KAtt)— 

" ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕಾಬ್ದ ೧೬೯೯ ಕಲ್ಕ್ಯಬ್ದ 
೮೪೭೮ ಸಂದ ವರ್ತಮಾನ ಹೇವಿಳಂಬಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ ೧೪ ಶುಕ್ರವಾರ 
ದಿವಸಕ್ಕೆ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣದ ಪುಸ್ಮಕ ಬರೆದು ಪೂರ್ಣಮಾಯ್ಮು ಮಂಗಳ 
ಮಹಾಸ್ರೀ ಶತೃ ಮರ್ದನಪುರದ ದೊಡ್ಡಣ್ಣ ಶಡೇರ ಚೌಡಯ್ಯ ಶೆಟ್ಟಿ ರಿಗೆ ಕುದೇರು ದೇವರಸ 
ಪಂಡಿತರ ಮಗನು ದೇವಯ್ಯನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಮಹಾಘರಾದಧೆ ಪ್ರಸ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಭದ್ರ* ಶುಭಂ 
ಮಂಗಲಾ '' 


೪. ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ (ಮೈ. ಓ. ಲೈ. ೫ ೧೪೩)-- 


"" ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ೧೭೪೮ ನೆಯ ಚಿತ್ರಭಾನುಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶು. ಬಿದಿಗೆ ಸೌಮ್ಯವಾರ 
ಮೃಗಶಿರಾ ನಕ್ಸ್‌ತ್ರ ಚನ್ನಪಟ್ಟಣಾಖ್ಯ ನಗರ ನಿವಾಸಿ ಶ್ರೀಮತ್ಕ ಷ್ಟ ಭೂಪಾಲ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
ಬಸವರಾಜಮಾಂಬಾಗರ್ಭ ಸುಧಾಸಮುದ್ರ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣಾಖ್ಯ ಪ್ರಭುನಿಕಟೇ 
ನಿರಂತರೋಪಜೀವ್ಯಮಾನ ಗೆ ಶೇಷಾದ್ರಿನಾಮೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಸೂನುನಾ ಶ್ರೀ ಯೋಗ 
ವಟಾಗ್ರಹಾರ ನಿವಾಸಿನಾ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಚಾರ್ಶೇಣ ಲಿಖಿತಂ ''. 


೫. ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರ 

" ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ೧೭೭೨ ನೆಯ ಸ ಸೌಮ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಶ್ರಾ ವಣ ಕೃಷ್ಣ ೧ ಗುರುವಾರ 
ದಲ್ಲು ಶೀತಗಲ್ಲು ನಿವಾಸಿ ಕಾಳಪ್ಪ ನ ಮಗ ಗಾಲಸೆ ಸೆಟ್ಟ ಗೆ ತೋನನ ಕರೆ ನಿವಾಸಿ ವೀರಭದ್ರನ 
ಮಗ ಪುಟ ಬ್ಲ ನು ಬರೆದದ್ದು. '' 


೬. ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ (ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ) 

ಶ್ರೀ ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಶ್ಮಿಜ ಬ ೫ ಮುಳುವಾಗಿಲ ದನಂಜಯ ಉಪಾದ್ಯರ 
ಮಗ ಬ್ರಂಹದೇವನು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಪಂಡಿತಂಗೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೋಕನ ವುಭಯಕ್ಕಂ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ. 


೭. ಅರ್ಥನೇಮಿಪುರಾಣಂ (ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ)-- 
ಬರೆಶಾಲೀವಾಹನಂ ಬೇಗದೆ ಶಕವರುಷಂ ಸಾರೆ ಸಂವತ್ಸರಂ ಸಾ 
ಸಿರದಾರ್ನೂಲಾಯಿ ಸಂದೊಪ್ಪ ವ ಕಲಿಯುಗ ರಕ್ತಾಕ್ಸಿ ಯಾ ಮಾಘಮಾಸಾ 
ಪರಪಕ್ಷಂ ಸಚ್ಚ ತುರ್ದಶ್ಯ ಹಿಮಕಿರಣವಾರಂ ಬರಲ್‌ ಪಡ್ಮ ರಾಜಂ 
ಬರೆದತ್ಯ ತಕ್ಕ ಮಿಂದತ ಧಿಕ ಬಕುಕಿಯಿಂ ನೇಮಿಸತ್ಕಾವ್ಯ ಮಂ ತಾಂ |೧| 


ಅರಿಕುಠಾರದ ಸೂರಿ ಪಂಡಿತರಾತ್ಮಜಂ ಚಿಕತಮ್ಮನಾ 
ವರಸುಪುತ್ರನು ಪದ್ಮ ರಾಜನು ನೇಮಿನಾಥ ಪರಾಣಮಂ 
ಬರೆದನಿಂತಿದನೋದೆ ಕೇಳ್ಹೊಡೆ ಮೋಕ್ಸ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಪದಂ 
ಭರದೆ ಸೇರ್ವುದು ಮಾನಸರ್ಗ ದಲಿತ್ತಣಿಂದನೆ ರಕ್ಷ್ಮಿಪಂ | ೨ || 


ಬರೆದೂ ನೇಮಿಪುರಾಣಮಂ ನಿಬುಧರತ್ಕಾ ನಂದದಿಂದೋದೆ ಕೇ 
ಳ್ಸ ರೆ ಪುಣ್ಯ 9 ಮುದದಿಂದೆ ಸೇರುವುದು ಮತಿ ) ಅರ್ದ ದೋಷಂಗಳಂ 


ಲಿಪಿಕಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಆದರ್ಶ ಕ ೪೯ 


ಭರದಿಂ ತಿರ್ದುದನೀಗಳರ್ಕ ಶಶಿತಾರಾಮೊತ್ತಮುಳ್ಳನ್ನಸು 
ಸಿ ಬರದಿಂದೊಪ್ಪ ಲಿ ಧಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಜದಿಂ ಭದ್ರ 9 ಶುಭಂ ಮಂಗಳಂ || ೩ || 


ಆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಓಲೆಯಪ್ರತೌ) 

(1) "" ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ವ ೧೬೪೦ ಸಂದಾ ವರ್ತಮಾನ 
ವಿಕಾರಿ ಸಂವತ ತ್‌್‌ ಶ್ರಾವಣ ಶು ೫ ಭಾರ್ಗವಾರ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ಯಾದ 
ಗಳಿಗೆ ೧೨ ನೆಯಲ್ಲ ಹಡದಣದ ದೇವಚಂದ್ರೈನ ಮಗ ವಿಜೈಯನು ತಗಡೂರ ಶೇನಭಾಗ 
ದೇವೈಯನವರ ಮಗ ಅಪಾ ಜೈಯನಿಗೆ ಜೈಿಮುಸಿ.. ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


(11) (ಓಲೆಯಪ್ರ ತಿ?) 2 ಕಟ್ಟುಗಳು-ಮೊದಲ ಕಟ್ಟಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ: "" ಶ್ರೀಮನ್ಮಹೀ 
ಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯ ಮಾನವಾದ ಕರ್ಣಟೃದೇಶದಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ಜನಂಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತೋಪ 
ಯೋಗವಾಗಿರುವ ಕಂನಾಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಅನೇಕ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಹಾಕನಿಗಳಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ, ವೆ. ಅಂಥಾ ಗೈ ೨ಥಗಳಲ್ಲೊ ದಾದ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತವೆಂಬೀಯುತ್ತ ಮ ಕಂನಡ 
ಕಾವ್ಯ ವು H ಶ್ರೀ ದೇವಪುರ `ಬಾಸಿಯಾದ' ಲಕ್ಷಿ ಪತಿ ನಾಮಕ ಕವಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪ ಟಿ, ನ್ಟ ರಿಂದ ವಕ್ಷ ವ್ಯ ವೈ ಲಕ್ಷ ಣ್ಯ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯು ಸಂತತ ಹರಿಚರಣಧ್ಯಾನ 
ಸಂಪನ್ನ ಸಾ ಹ್‌ ಚರಿತ: ERE ವಿಷಯ ವೆ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಯುಕ ವಾಗಿಯೂ ಗೆಂಭೀರ ಮೃ ದು “ತುರುಕರ ಪದಪುಂಜರಂಜಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಚನ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಯುಕ್ತಮಾಗಿಯೂ ಕೋಭಿಸುವುದರೀದ ಪಂಡಿತ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಕಂನಡ ಕಾವ್ಯವು ಶೃಂಗಾರ ವೀರರಸ ಭರಿತವಾಗಿಯೂ ವುತ್ತಮ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷ ಣಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀತಿ ಪ್ರ ಧಾನವಾಗಿಯೂ ಸುಲಲಿತವಾಗಿಯೂ ಭಾರತೋದಯದಲಿ ಪಠನ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗತ್ಯಂತೋಪಯೋಗ 
ವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೂಜನಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಮಹಾಗೌರವಂನು ಪಡದ ಯಿಂಗ್ಲಿಷು ಗವರ್ನ ರ್ಮೈೆಂಟಿನವರು ಯಾಯುತ್ತಮ ಕನಡ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಸಾ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಹೇರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಯಿದು ಸರ್ವಜನ ಸುಲಭವಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಪಂಡಿತರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೆ:ಖಕ ಪ್ರಮಾದ ಜನಿತ ದೋಷಂಗಳಂ ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಛಂದಶ್ಶಾ ಸ್ತ್ರನುಗುಣಮಾಗಿ ಷಟ್ಟ ದಿಗಳಂ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಶ್ರಿ ೇಮಚ್ಚನನ್ನ ಪುರೀ ಹಿಂದೂಭಾಷಾ 
ಸಂಜೀವ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರ ಶಾಳೆಯಲ್ಲ ಮುದಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎ ಯುವ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ 
ಶು ೯ ರಲ್ಲು ಮಾಳ ೨ ಮದಲ್ಲರುವ ವಾಲ್ಮಿ ರ್‌ ಕಾಡಪ್ಪ ಗೆ ಹೋದಿಕೊಳುವುದಕ್ಕೆ 83 
[ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ] 

ಇದರ ಗರಿಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿರುವ ಒಂದು ದಾರದ ಅಗ ದಲ್ಲಿ ರಂಧ ನ್ರವಿಕ್ಕಿದ 
ಮೂರುಕಾಸಿನ ತಾಮ್ರ ದ ಬಟ್ಟು ಇದೆ; ಇದು ೧೮೬೨ ರಲ್ಲಿ ಟಂಕಸಾಲೆ 
ಮುದ್ರಿತವಾದ ನಾಣ್ಯ; ವಿಕೊ ರಿಯಾ ರಾಣಿಯ ತಲೆಯ ಚಿತ್ರವಿದೆ. 


6 ಶ್ರೀ ತೀ, ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪ್ರತಿ. 
2 ಶ್ರೀ ವಂ. ಚಂದ್ರ ಶೇಖರ್‌ ಅವರ ಮೂಲಕ ಬಂದ ಪ್ರತಿ. 


೫೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


೯. ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತ್ರೆ (ಆದಿದೇವ. ಮೈ. ಓ. ಲೈ. ೩ & ೨೬೭)-- 


"" ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಶಕವರ್ಷ ೧೪೬೮ ನೆಯ ಪರಾಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಶು ೧೬ 
(?) ಶುಕ್ರವಾರದಲ್ಲಿ ಯೇದಲಾಪುರದ ಚನ್ನಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನ ಶ್ರೀಪಾದ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಕನೂರ ಸಿಂಗಪನು ಮೂಡಿಗೆಯ ಪಾಯಣನ ಮಗಳು ಪದುಮಾಯಿಗೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ 
ಸುಕುಮಾರ ಜರಿತ್ರೆಯ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಮೇಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ. 


ಅಮರೇಂದ್ರ ವಂದಿತ ಶ್ರೀ ಸುಕುಮಾರನ 
ಚಾರುಚರಿತದ ಪ್ರ ತಿಯನು 
ಜಿನಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪುತ್ರೀತ್ರಯಗಳ 
ನೋದಿಸಲೆಂದು ಬರೆದನು '' 


ಇದರಿಂದ ಸಿಂಗಪನು ನಕಲುಮಾಡಿದ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಮೂಲಪ್ರತಿ ಜಿನಚಂದ್ರ 
ಬರೆದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೧೦. ಕನ್ನಡ ಭಾರತ: (ಮೈ. ಹಿ. ಲೈ. K. ೨೦೫)-- 


"" ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ೧೪೭೬ ವರ್ತಮಾನ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಬ.ಷ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯ 
ವಾರದಲ್ಬೂ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಚಿಕ್ಕದೇವರಸರ ಮಕ್ಕಳು ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ರ ಶ್ರೀವತ್ಸ 
ಗೋತ್ರ . . . ಹೆರಗಿನ ನಂಜಯ್ಯ. ..| ಪರ್ವ ೧ ಕ್ಕೆ ಸಂಧಿ ೧೯ಕೆ ಪದ ೯೪೦ ಸಭಾ 
ಪರ್ವ ೧ ಕಂ ಸಂಧಿ ೧೯೬ ಕೆ ಪದ ೧೧೫೫ ಅರಣ್ಯಂ ಪರ್ವ ೧ ಕಂ ಸಂಧಿ ೨೧ ಕೇ 
ಪದ ೧೧೪೨ ವಿರಾಟಪರ್ವ . . . | ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವ ೧ ಕಂ ಸಂಧಿ ೧೦ ಕೆ ಪದ ೫೮೦ 
ದ್ರೋಣಪರ್ವ ೧ ಕೆ ಸಂಧಿ ೧೯ ಥೆ ಪದ ೧೧೭೫ ಕಂ ಕರ್ಣಪ ೧ಈೆ ಸಧಿ ೨೭ ಕೆ ಪದ 
೧೧೫೨ ಶಲ್ಯ ಪರ್ವವು ೧ ಕೆ ಸಂಧಿ ೨ ಕೆ... ದಶಪರ್ವವು ೧ಕೆ ಸಂಧಿ ೧೪೭ ಕ 
ಪದ ೭೯೭೧ ಕಂ ಶುಭಮಸ್ತು ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣಾರ್ಪಿತಮಸ್ತು ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀ. 


೧೧. ಒಸವಪುರಾಣ (ಭೀಮಕವಿ: ಮೈ. ಓ. ಲೈ. ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ). 


ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಮ೯ ನೃಪ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕಾಬ್ದ ಪರಿಮಿತ ಆ... ಮನ್ಮಥನಾಮ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಫಾಲ್ಗು ಇಮಾಸೇ ವುತ್ತರಾಯಣೇ ಶಶಿರುಕಾ ಶುಕ್ಲ ಕ್ಲೇ ೧೨ ಸೋಮವಾಸರೇ 
ಪ್ರಷ್ಯನಕ್ಬತ್ರೇ ಶೋಭನನಾಮಯೋಗೇ ವೈಯಾಕಂಣಕ್ಕೆ |0| ಶ್ರೀ ಬಸವೇಶ್ವರ ದೇವರ 
ಪುರಾಣ ಬರುದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. ಯಾ ಪುಸ್ಮ್ತಕವಂ ಬರಸಿದವರು ಆರು ಯೆಂದರೆ| 
ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾ ನಿರಂಜನ ಜಗದ್ಗುರು ಸೂನ್ಯ ಸಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರ ಭ್ರೂಪುರದ ಮೂರು 
ಸಾಹಸ್ರಮಠಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಗಂಗಾಧರಸ್ವಾಮಿಯವರ ಕರಕಮಲೋದ ವರಾದ ಗುರು 
ಶಿದ್ಧ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಬರಿಸಿದ್ದು ಸಿದ್ಧಾಂ2ವು | ಶ್ರೀರಸ್ತು | ಜಲ್ಲಾ ಧಾಂವಾಡ ಕಸಬ 
ಮಂಗಳವಾರ ಪೀಟನಿರಕ, ಮಠದಲ್ಲಿ ಬರಸಿದ್ದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವೂ | ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಯಾ ಪುಸ್ತಕವ 
ಬರದವರು ಆರು ಯೆಂದರೆ ನಿಡುಮಾಮಿಡಿ ಕರಿಬಸವಸ್ಥಾಮಿಯವರ ವೇ ಶಪಾರಂಪರಿ 
ಯಲ್ಲ ಜನಿಸಿದ ಶ್ರೀ ರೇವಣಾ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರರ ಸಂಪ್ರದಾಯಕರಾದ ಷಡೃಡೀಸೂತ್ರ ದ ಕಿತ್ತೂರ 


ಲಿಪಿಕಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಆದರ್ಶ ೫೧ 


ವೀರೇಶ್ವರ ಗೋತ್ರದ ದೇಶದ ಬಯಲ ಹೊಂಗಲದ ಮಠದ ಶಂಕ್ರಪ್ಪ ನವರ ಆತ್ಮಜನಾದ 
ಷಣ್ಮುಖಯ್ಯ ನಿಂ ಬರಿಯಲ್ಲ ಟಿ ೈತು.'” 


ಇದರಿಂದ ಷಣ್ಮು ಖಯ್ಯನು ಬರೆದ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗೆ ಮೂಲಮಾತೃ ಫೆ 
ಶಕ ೧೩೫೩ ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪ ್ರ ತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೨. ಕಂಮಾರರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯ ; (ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪ ರತಿ) 


"" ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರ್ಷಗಳು ೧೭೧೯ ಸಂದ 
ವರ್ತಮಾನವಾದ ಪೈಗಳ ನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಕ ಶುದ್ಧ ಸಪ್ಮಮಿಯು ರವಿವಾರ ಸುಭ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಶುಭಯೋಗ ಶುಭಕರಣದಲ್ಲ ಅಭಿಜಿನ್ಮು ಹೂರ್ತದಲ್ಲ ಕುಮಾರರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯ 
ಶಿವಕಟಾಕ್ಸ್‌ ನಿರ್ವಿಘ್ನ ದಾಯಕ ನಂದೀಶ್ವರ ಪ್ರಮಥರ ಕಟಾಕ್ಸ ದಿಂದ ಪೂರ್ಣಮಾಯ್ತು . 
ಆಂಗೀರಸ ಬಾರ್ಹಸ ತ್ಯಮಾನ ತ್ರಿಯಾರಿಷ ಪ್ರವಾನ್ವಿತ ಭಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ರ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರ ಯಕ್‌ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಕಳಲೇ ರಾಜಿಯ್ಯ ಅರಸಿನವರ ಪ್ರಪೌತ್ರರಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಕಾಂತಯ್ಯರಸಿನ ಅವರ ಪುತ್ರರಾದ ಕಾಂತಯ್ಯ ಅರಸಿನವರ ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಟರ.'' 


ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಲಿಪಿಕಾರರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ಇೊಂಡುವು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕಸೆಬಿನಿಂದ ಲಿಪಿಕಾರರಿರಬಹುದು ; ಇವರು 
ಇತರರಿಗೆ, ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತಿ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದವರಿಗೆ, ಅದನ್ನು 
ಬರೆದು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ತಾವೇ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬರೆದವರು 
ಕೆಲವರು ; ಸ್ವತಃ ಅರಸು ಮನೆತನದವರೇ ತಮಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅರಮನೆ ಗುರುಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರಿದ್ದು ಆವಶ್ಯಕವಾದ 
ಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ದೈವಭಕ್ತಿ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಭಕಿ, ಗಳಿಂದ ಪ “ಪ 5 ಡೋದಿತರಾಗಿ ತಮಗೆ ಪುಣ್ಯ ಲಭಿಸಲೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತ ದ್ದ ರು. 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ : 

೧. ಪ್ರತಿಮಾಡಿದ ಕಾಲ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠ 
ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಠ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು (೫606೧510085) ಏನಾದರೂ ಇದ್ದ ರೆ ಅವು ತಲೆದೋರಿರ 
ಬಹುದಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಇವುಗಳಿಂದ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


8 ಈ ಪ್ರ ಪಿ ಶ್ರೀ ಜೆ, ಸುಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ಯರಾಜ ಅರಸಿನವರ ಮೂಲಕ ಬಂದದ್ದು. 


೫೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


೨. ಪ್ರತಿಮಾಡುವಕೆಲಸೆ ಯಾವ ಊರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನೆರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ತೆರನಾಗಿರಬಹುದು. ಇದರ ಪರಿಚಯ ಆವಶ್ಯಕ. 

೩. ಲಿಪಿಕಾರನು ಪ್ರೌಢನೋ ಸಾಮಾನ್ಯನೋ ಎ೦ಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಪ್ರೌಢನಾಗಿದ್ದರೆ ಪಾಠವನ್ನು 
ತಿದ್ದುವ ಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಪ್ರತಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಸನೀಯವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿರಬಹುದು; ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪಾಠಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಅವನ ಪ್ರೌಢಿಮೆ ಸಾಮಾನ್ಯತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅವನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, 
ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುವ ಬುದ್ಧಿ, ಹೆಚ್ಚು 
ವಿಶ್ವಸನೀಯವಾಗಿ ರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕ ವಿಚಾರಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಲಿಪಿಕಾರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವುದು ಸಂಪಾದಕನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಲೇಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರರು ತಮ್ಮಮುಂದೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆದರ್ಶಗಳಾವು 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಕೆಲವರು ಲಿಪಿಕಾರರು ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಬರೆದಾದಮೇಲೆ ಕಲವು ಸಂಸ್ಥ ತ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುವದಿಸಿರು 
ವ್ರದು ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಅವನ್ನು ಮೊದಲು ಯಾರು ಒರೆದರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಅವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ರಿ ದೆ: 


೧. ಯಾದೃಶಂ ಪುಸ್ಮಕಂ ದೃಷ್ಟಂ ತಾದೃಶಂ ಲಿಖತಂ ಮಯಾ | 
ಅಬದ್ಧೋ ವಾ ಸುಬದ್ದೋ ವಾ ಮಮ ದೋಷೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ || 
೨. ಭಗ್ನ ಪೃಷ್ಮಕಟಿಗ್ರೀವಾ | ಬದ್ಧ ದೃಷ್ಟಿ ರಥೋಮುನಖ | 
ಕಷ್ಟೇನ ಲಿಖಿತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ | ಯತ್ನೇನ ಪರಿಪಾಲಯ || 
೩. ಬಿಂದುದುರ್ಲಿಪಿ ವಿಸರ್ಗ ವೀಧಿಕಾ 
ಶೃಂಗಪಜ್ಜ ಪದಭೇದ ದೂಷಣಂ | 
ಹಸ್ಮವೇಗಜನಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕಂ 
ಕ್ಸಂತುಮರ್ಹತಿ ಸಮಾಕ್ಸ್ಯ ಸಜ್ಜನಾಃ | 


೪, ಕರಕೃತಮಪರಾಧಂ ಕಂತುಮರ್ಹಂತಿ ಸಂತಃ 


೫. ತಪ್ಪಂ ಬರೆದವ ಕಡು ಜಡ 
ನಪ್ಪಾತಂ ಬಕಿದನೆಂದು ಬಯ್ಯಲ್‌ ಬೇಡಿಂ 


ಲಿಪಿಕಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಆದರ್ಶ ೫೩ 
ತಪ್ಪಕ್ಕು ಶುದ್ಧಮಕ್ಕುಂ 
ತಪ್ಪು ಳೃಡೆ ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಬುದುತ್ತಮ ಪುರುಷರ" || 
೬. ಲವಲೇಶ ತಪ್ಪ ಕಾಣುತೆ 
ಕವಿಬರಹಕ್ಕೂ ಣೆಯೆಂದು ಬಯ್ಯಲ್‌ ಬೇಡಾ 
ವಿವೆ ಹಳಚರೊಡನೆ ಮರಹಂ 
ನವರಸಿಕರು ಓದಿ ತಿದ್ದಿ ನಿಮ್ಮಯ ಗುಣದಿಂ | 


೭. ತುಪಂ ತುಂಬಿರ್ದಗಲೊಳು 

ಕಪ್ಪಿರ್ದುದ ತೆಗೆದು ಭುಂಜಪ ತೆರದಿಂ 

ತಪ್ಪೆ ನ್ನ್ನ ದೆ ಕೃತಿಯೊಳಗಣ 

ತಪ್ಪೆ ೦ ತಿದ್ದು ವುದು ಪಂಡಿತರ್‌ ಭಾವಜ್ಞ ರ್‌ || 
ಲೆ. ಒಪ್ಪು ವುದು ಬಲ್ಲ ರಸಿಕರ್‌ 

ತಪು ಳ್ಳ ರೆ ತಿದಿ. ಬಾಲಕಿಂ ಕರ್ಬರಹವ 

ತಪ್ಪ o "ತಪ್ಪ ನೆ ಸಾಧಿಪ 

ಕೊಸ್ಟಾ ಗಿ ತಾವಿರಲಿ ಶಿವ ಸುಖ ಸಂತರ್‌ | 
೯. ಛಂದವನರಿಯದ ಬರಹಂ 

ಗೊಂದೆಯೊಳೊದಾಗಿ ಭೃತ್ಯ ಭೋಗಿಪ ತೆರದಿಂ 

ಛಂದಜ್ಞರ ಬರಹವೆಂತೆನೆ 

ಕುಂದದೆ ಶ್ರೀ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯಾಳಿದ ತೆರನು | 

೧೦, ವಿಲಸತ್ವ ತಿಯ ಲಿಖಿಪಾ 

ಗಲಸಿಕೆಯಿಂದುದಿತಮಾದ ದೋಷಮನೀಗ 

ಳ್ನಲೆ ಸತ್ಕೌಢರು ತಿರ್ದಿಯೆ 

ನಲನಿೀ ಬುಧಕರ್ಣಕತುಳ ಕೌತುಕಮಾಳ ದು | 


ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಲಿಪಿಕಾರ ವಚನಗಳಿಂದ ಅವರ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ 1 ಕುದು. ಲಿಪಿಕಾರನು ಯಾವ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಹಜಜ ನಿನೋ ಅದರಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬರೆಯುವುದು ತನ್ನ ಕೆಲಸವೆಂದೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಅದರಂತೆ ಬರೆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ. ದೋಷ ಏನೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನ ಭಾವನೆ. ಮರಹು, ಅಲಸಿಕೆ, ಹಸ್ತವೇಗ, ಜವಬುದ್ದಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಕಾರಣವಾಗಿ ತಾನು ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದು ಸಹಜನೆಂದು 
ಅವನೆಣಿಕೆ. ತಿಳಿದವರು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸ 
ಬಾರದೆಂದೂ ಅವನ ಪಾ ಥ್ಥನೆ ಈ ಮಾತುಗಳ ಹಿಂದೆ ಅವನ "'ಪ್ರಾಮಾಣಿ 
ಕತೆಯೂ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ವಿಷಾದವೂ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡುವ ನಮ್ರತೆಯೂ ತಪ್ಪನ್ನು 


೫೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಸಾಧಿಸುವವರು ಕೂಡ ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಇರಲೆಂಬ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಅಡಗಿವೆ. 
ಪ ಲ್ಲದೆ. ಮೂಲ ಮಾತೃ ಕೆಯಂತೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಆದರ್ಶ 
ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದು ಪ ಜಾನಿ ಕಾರ್ಯತಃ ನಡೆದಿಲ್ಲ, ನಡೆಯಲಾರದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರೂ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ರು. 

ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ fet ಇದುವರೆಗೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು 
ಹ ಇಂಥ ಲಿಪಿಕಾರರ ಪರಂಪರೆಯ ಅವಿಶ್ರಾಂತ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಿಂದ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಭನ ಕೃತಜ್ಞ ತಿಗ ಪಾತ ಕೇ "ಹೊರತು 
ನಿಂದನೆ ಗರ್ಹಣೆಗಳಿಗಲ್ಲ. ಆದರ್ಶವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಸವರು ಅವರ 
ಬಯಕೆ. ಬೆನ್ನನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಕೊರಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ಮುಖವನ್ನು 
ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಬರೆದ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಯತ್ನ ದಿಂದ 
ಪರಿಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಬಿನ್ನಹ. ಕೆಲವರು ಲಿಪಿಕಾರರು 


ಪುಸ್ಮಕಂ ವನಿತಾವಿತ್ತಂ ಪರಹಸ್ಮಗತಂ ಗತಂ | 

ಅಥವಾ ಪುನರಾಯಾತಂ ಜೀರ್ಣ ಭ್ರಷ್ಟಾಚ ಖಂಡಶಃ || 
ಲಾದ್ರಕ್ಸೇಜ್ಜಲಾದ್ರ ಕ್ಸೇತ್‌ ರಕ್ಷೇ ಚ್ಚ ಥಿಲ ಬಂಧನಾತ್‌ | 

ಮೂರ್ಬಹಸ್ಮೇ ನ ದಾತವ್ಯಮೇವಂ ವದತಿ ಪುಸ್ಮಕಂ | 


ಎಂದು ದುಃಖ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪರಿಹಾಸೆದಿಂದ ನುಡಿದಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಪುಸ್ತಕ, ವನಿತೆ, ವಿತ್ತ--ಈ ಮೂರು ಇತರರ ಕೈಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಅವು ಹೋದ 
ಹಾಗೆಯೇ ; ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವು ಮರಳಿ ಬಂದರೆ ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ; 
ಭ್ರಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಇಲ್ಲವೆ, ಅರ್ಧಮರ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಣ್ಣೆ ನೀರುಗಳು 
ಸೋಡದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಕವನ್ನು ರಕ್ಷ ಸಬೇಕು, ಅವುಗಳನ್ನು. ಸಡಿಲವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಬಾರದು, ಮೂರ್ಪರಕ್ಕೆಗೆ ಅವನ್ನು ಕೊಡಕೂಡದು ಹೀಗೆಂದು ಪುಸ್ತಕ 
ಹೇಳುತ್ತದಂತೆ. ಇದರಿಂದ ವಿಪಿಕಾರರು ಗ್ರಂಥ ರಕ್ಷ ಣೆಗಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಕಷ್ಟ 
ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಕೆಲವರು ಲಿಪಿಕಾರರು ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನು ಬರೆಯು 

ತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಕೆಲವು ಓಲೆಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ನ್ನ್ನ 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ವಿಷಯ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೊಗಸಾಗಿ ಬರೆಯುವುದನ್ನು 
ಒಂದು ಕಲೆಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಲಿಪಿಕಾರರು ಏರಿಸಿದ್ದರು. ಇಮ್ಮಡಿ ಗುಣವರ್ಮನ 

ಪುಷ್ಪದಂತಪುರಾಣ' ದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ನವಿಲ್ಲುಂದದ ಮಾದಿ 
ರಾಜನು 


ಲಿಪಿಕಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಆದರ್ಶ ೫೫ 


ಬಿಂದುವಿನೊಂದು ಶೋಭೆ ತಲೆಕಟ್ಟಿನ ಪೊರ್ಕುಲ ಚೆಲ್ಲು ಮಾತ್ರೆಯೆೊಳ್‌ 
ನಿಂದ ಬೆಡಂಗು ಬಳ್ಳಿಯೊಳೊಡಂಬಡುತಿರ್ಪ ನಯಂ ವಿಸರ್ಗದೊ 
ಳೊ ಂದಿರಲಕ್ಕರಕ್ಕೆ ಬರೆವಂ ಚದುರರ್‌ ಪರಿವರ್ಣಿಸಲ್‌ ನವಿ 
ಲ್ಲುಂದದ ಮಾದಿರಾಜ ವಿಬುಧಂ ವಿಬುಧೋದಿತ ನವ್ಯಕಾವ್ಯಮಂ | 
ಎ೦ದು ತನ ಲೇಖನ ಕಲೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ 
೪೭ ನೆಯಶಾಸ ನವನ್ನು ಕಂಡರಿಸಿದ ರುದ್ರ ರೂವಾರಿ ಮಹಾಕಾಳಬ್ರ ಹ್ಮ ನು 
ಚ; ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೦೬೩) ಅಕ್ಷ ರಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆ ಸಿಂಹ ಗಿಳಿ ಜರಾ ಜ್‌ 
ೂಪನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥ ನಾಗಿದ್ದನಂತೆ; 
ಆನೆಯ ಸಿಂಘದ ಗಿಳಿಗಳ 
ನಾನಾ ರೂಪುಗಳನಕ್ಕ ರಂಗಳೊಳೆಸೆಯಲ್‌ 
ತಾನಳವಡಿಸುವನೆನ್ನ ಡ 
ದೇನೆಲೆ ಮರುಳೆ ತೊಡರ್ದವೈ ರೂವಣದೊಳ್‌ | 
ಇನ್ನು ಶಾಸನ ಲೇಖಕರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಶಿಲಾಶಾಸನವಾಗಲಿ ತಾಮ್ರಶಾಸನವಾಗಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೂವರ 
ಕೈವಾಡ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು. ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸು 
ವವನೊಬ್ಬ ; ಅದನ್ನು ಶಿಲೆಯ ಮೇಲೋ ತಾಮ್ರ ಪಟ್ಟ ದ ಮೇಲೋ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮಸಿಯಿಂದಲೋ ಬಣ್ಣದಿಂದಶೋ" ಬರೆಯುವವನೊಬ್ಬ ; 
ಆಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡರಿಸುವ ಶಿಲ್ಪಿ ಅಥವಾ ತಾಮ್ರಪಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆತ್ತುವ ಓಜ ಒಬ್ಬ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ : 
೧. ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಂದು ಶಾಸನದ” ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ಕಾಲ೯ ೨೯) 
ಬು ಶ್ರೀವಿಜಯಂ 
ನೆರೆದಿನ್ನೊರಿರ್ಪದಿಬರುಂ ಪೇಣೆನೆ ತಾಂ 
ಪರಿಣತನೀ ಕಬ್ಬ ೦ಗಳ 
ನೊರೆದಂ ಜಸ ನತ್ಯಾ ದರದಿಂ || 
ಎಂಬ ಪದ, ದಿಂದ ಶಾಸ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದವನು ರವಿನಾಗಭ [ನೆಂದೂ 
ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಮೇಲೆ ಬರೆದೆನು ಡೆ ) ವಿಜಯನೆ ೦ದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ; ಆಮೇಲೆ 
ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಕಲ್ಯ ಬಿಗ ಅದನ್ನು ಕೊರೆದಿರಬೇ ಕು. 
೨. ಗದಗು ಸ ಕುರ್ತುಕೋಟಿಯ ಒಂದು ಶಿಲಾಶಾಸನವನ್ನು ಪ 
ರಚಿಸಿದವನು ಪೊಂಬೊಳಲ ನಾಗದೇವಬುಧ. 


೨], ಸಿ. XII, ೧. 223. 
19 5,1,1. XI, Part 11, No. 127, dated 1082 A.D. 


೫೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಅಂಬುಧಿವೇಷ್ಟಿ ತವಸು 

ಧಾಂಬಿಕೆಗೆ ಲಲಾಮಮೆನಿಪ ವಿಪ್ರಗ್ರಾಮಂ 
ಪೊಬೊಳಲ ನಾಗದೇವ ಬು 

ಧಂ ಬುಧತತಿ ಮೆಚ್ಚೆ ಕಾವ್ಯಮಂ ವಿರಚಿಸಿದಂ || 


ಇದನ್ನು ಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದವನು ಕುಲಕರಣಿ ಮಾಬಲಾರ್ಯ : 


ಪರಹಿತರಿನ್ನೂರ್ವರ ಪದ 

ಸರಸೀರುಹಾಮೋದ ಮಧುಕರಂ ಶಿವಭಕ್ತಂ 
ಕರವತಿಶಯಮಾಗಿರೆ ವಿ 

ಸ್ಮರದಿಂ ಕುಳಕರಣಿ ಮಾಬಲಾರ್ಯಂ ಬರೆದಂ | 


ಬರೆದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊರೆದವನು ಅಯ್ಯಣ : 


ಪುರಿಕರ ಪಟ್ಟ ಕೋದ ವನ ಕಂಟಿದ ಬಮ್ಮ ನ ಪುತ್ರ ನಯ್ಯ ೫ 


ಮರವೆಸ ತ ) ವಿಟ್ಟಿಗೆಯ ದನ್ನ ದ ಚಿತ್ರ ದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಯುಕ್ತ ಮಾ 
ಗಿರೆ ಬೆಸ ಗೆಯ" ಕಲ್ಪ ರೆವ ಕಮ್ಮ ಅವನ್ನ  ಬದೋಜೆಗೆಲ್ಲಯನಂ 
ಪರಿಕಿಸೆ ವಿಶ್ವ ಫರ್ಮ ನಿನವಂ ಮಿಗಿಲೆಂಬುದಶೇಷ ಭೂತಳಂ || 


೩. ಶಕ೧೧೧೩ ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಚನ್ನ ರಾಯ ಪಟ್ಟಣ ೧೭೯ ನೆಯ ತಾಮ್ರ 
ಶಾಸನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ""ಜಂನಯ್ಯನ ಕವಿತೆ, ದಾವಣ್ಣನ ಬರಪ ಮಲ್ಲೊ ವಿನ್‌ 
ಕಂಡರಣೆ'' ಎಂದಿದೆ. 

೪. ಶಾ. ಶ. ೧೦೪೭ ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ ಒಂದು ಶಾಸನದ" ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
| ನಾಗಾರ್ಜುನ ಪಣ್ಣಿ ತರು ಪೇಳ್ದ ಕಟ್ಬಂ ಕೆಸಹಿ ಕಲ್ಲಾದಿಯಾಗಿ 
ಕಲ್ಲೋರುರ ಕೆಲಸ ಭರತೋಜನ ಕಣ್ಣ ರಣೆ `' ಎಂದಿದೆ. 

ತಲಕಾಡಿನ ಗಂಗರಾಜರ ಅನೇಕ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೀ ರ್ಣಿಸಿದ 
ವರು ಶ್ರೀಪಾಲ, ಚಾರುದತ್ತ, ಅಪಾಪ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಮೆರಿಕೇಶಿ ಮುಂತಾದ 
ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು ಅಥವಾ ಆಚಾರಿಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಕೂಂಗಣಿ 
ಪೆಂಡಟಾ ಿರನೆಂಬವನು ದುರ್ವಿನೀತನ ಉತ್ತನೂರು yp ಗಳನ್ನೂ 
ಗುಮ್ಮ ಕಡ ಶಿ ಪುರದ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನವನ್ನೂ ಕೂರೆದಿದ್ದಾನೆ ಇವನ ವಿಷಯ 

ಬಾಗಿ " ಸೂನಾಚಾರ್ಯಾನ್ವಯೇನ ಕೊಂಗಣಿ ಪೆ ಪೆಣ್ಣ ವಾ ) ಶೇಣೇದಂ ತಾಮ್ರ 
ಇಸನಂ ಲಿಖಿತಂ ತಸಾ ಮ ಯೇಶಕಖಣ್ಣಿ ಕಾವಾಪಮಾತ್ರ ಣೆ ತತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರ ಗ್‌ 
ದತ್ತ8'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿ ವಿಜೆ ಇವನು ಮಾಡಿದ ತರಸಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಗೆ 


11 5, 1, 1. 2೭1, 11, No. 177 
38 7. ಗಿ. ೫. 1916, p. 37. 


ಲಿಪಿಕಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಆದರ್ಶ ೫೭ 


ಭೂದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಂತೆ ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ವಿಪಿಕಾರರಗೂ ಅವರ ವೃತ್ತಿ ಲಿಪಿಲೇಖನವೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ ಭೂದಾನಾದಿಗಳು 
ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದುವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು 
ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಚಿತ್ತಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಕನ್ನ ನಾಡಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ಗಳು ಮೇಲೆ ಉದ ರಿಸಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟಿ,ಗೆ ಜಾ 
ಸಂಸ್ಥ ತಿಯ ರಕ್ಷ ಣೆಯಲ್ಲೂ ಅದರ ಪ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲೂ ಲಿಪಿಕಾರರಿಗೆ ಪ ಮುಖ 
ಪಾತ್ರವಿತ್ತು. ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ವ 
3 ಗಾಏನಿಗೂ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿತ್ತು ; 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಪೋಷಣೆಯೂ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಇದ್ದಿತು. ಲಿಪಿಕಾರರು 
ಸಮಾಜದ ಅಚ್ಛೇದ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಇಡಿ ಸಮಾಜದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೪. ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಂಗಡಣಿ 


ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥದ ಲಭ್ಯಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಕೆಲವು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಲಿಖಿಶವಾದ ಕಾಲ ದೇಶಗಳೂ 
ಅವನ್ನು ಬರೆದ ಲಿಪಿಕಾರರ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತವೆಯಾದರೂ ಆ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಮೂಲ ಮಾತೃಕೆಗಳಾವುವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ 
ಸ್ವಹಸ್ತಾ ಕ್ಚರಪ್ಪ ರ ಪ್ರತಿಗೂ ಇವುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಆ ಪ್ರತಿಯ 
ನೇರವಾದ Ke ಇವು? ಅಥವಾ ಆ ಪ್ರತಿಗೆ ಸಮಾಪತಮವಾದ 
ಪ್ರತಿಯ ನಕಲುಗಳೇ ಇವು? ಅಥವಾ ಆ ಪ್ರತಿಯ ನಕಲಿನ ಮರುನಕಲಿನ 
ಬಳಿನಕಲುಗಳೇ ಇವು? ಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಬರೆದಿಟ್ಟಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಲಭ್ಯ ಹಸ್ತೆ 
ಪ್ರತಿಗಳಿಗೂ ಔಂಯ ಸ್ವಹಸ್ತಪ್ರ ಪೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಬಲು ದೂರದ 
ಸಬಂಧ. ಒಂದೊಂದು ಪ ತಿಯ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯ 
ಮೂಲ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ ಅನೇಕ ನಕಲು ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೋ ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿ 
ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದಷ್ಟೇ ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೆ ನಿಲುಕುವ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಖಚಿತವಾದ ನಿರ್ಧಾ ರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಲಭ್ಯಹಸ್ತೆಪ್ರ ಪೃತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಅವಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದಾದ 
ಮಾತೃಕೆಯ ಅಥವಾ ಮಾತೃಕೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಪವನ್ನು ಪುನರ್ರ ಚಿಸಲು ಪ ಯತ್ನ 
ನಡೆಯಬೇ ಕಾದದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೂ 
ಆಗಿದೆ. ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಪ್ರಷ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಗಾಢ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಿಂದ ದೊರ 
ಕುವ ವಾಸ್ತೆವಿಕಾಂಶಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಮಾತೃಕಗಳ ಪುನರ್ರಚ 
ನೆಯೂ ನಿಂತಿದೆ. ಇದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕವಿಯ ಮ್ಹೂಲಪ್ರ ತಗೆ ಕಾಲದ ದಃ ಪಿ, 
ಯಿಂದಲೂ ಪರಿಶುದ್ದ ತಿಯ ದ್ಧ ಯಿಂದಲೂ ಸಮಾವತಮವಾಗುವುದೋ 
ಅಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಮಾತ್ಯಕಾನ್ಸೆ (ಷಣೆ ಸಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. ನದಿಯ ॥ ಜನ್ಮ ಸಾ ನ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಅದರ ಶಾಖೋಪಕಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಹಸ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಸ್ತ ರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಂಗಡಣೆ ೫೯ 


ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನಡೆದು ಜನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮುಟ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಅಲಭ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೂ ಅಂತಿಮ ಜನ್ಮಸ ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಕವಿಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಅಲಭ್ಯ ವಾಗಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಾಖೆಗಳ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಆರೋಹಣ ಕ್ರಮ, ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು. ಆವಶ್ಯಕ. 

೧. ಕನಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತಾ ಕ್ಸ ರ ಪ್ರ ತಿ (Autograph)— ಇದು ದೊರಕಿ 
ದರೆ ಸಂಪಾದಕನ ಹತ ke ವಸ ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಂಥ ಕರ್ತರ ಸ್ತಹಸ್ತಾಕ್ಟ ರ ಪ್ರತಿಗಳು ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಕವಿಗಳ ಸ್ಪಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು 
ದೊರೆಯುವುದು ಅಪರೂಪ ; ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಸೆಂಭವವಿದೆ. ಆ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತಿ, ನಂದಳಿಕೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾರಣಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳ ಸ್ವಹಸ್ತ, ಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಈಗ 
ಇರುವ ಯಾಂತ್ರಿಕ ಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಈ "ಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಷ್ಟು 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಷ್ಟು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸೆಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನ 
ದಿಂದ ಹಿಂದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಸ್ಮಹಸ್ತಾಕ್ಟ ರ ಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವ 
ಸಂಭವ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಪಂಪ ರನ್ನರ ಸ್ಪಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ 
ವಿಷಯ ಹಾಗಿರಲಿ, ಈಚಿನವನಾದ ಷಡಕ್ಷರ ಕವಿಯ ಸ್ಮಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಕೂಡ ಈಗ ಇದುವರೆಗೆ ಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾ "ಜೀನ ಕವಿಗಳ ಸ್ನಹ ಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ಎಂದೋ ನಷ್ಟವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿವೆ, ಇವನ್ನು ಸುರಳಿ ಪಡೆಯುವ ಆಶೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈಚಿನ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದುವೇಳೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕ ಬಹುದು; 
ಅಥವಾ ಆ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಯನ್ನಾ ದರೂ ನಾವು ಇಟು ಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 

ಶಿಲೆಯ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರದ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಅವುಗಳ ಸಾಹಿ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನ ಸ್ರಹಸ್ತಾಕ್ಟ ರಪ್ರತಿಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಶಾಸನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದವನು ತನ್ನ ಹಸ್ತಾಕ್ಟ ರಪ್ರತಿಯನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಲಿಪಿ 
ಕಾರನು ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಮೇಲೋ ತಾಮ್ರಪಟ್ಟಿದಮೇಲೋ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಹಾಗೆ ಬರೆದುದನ್ನು ಶಾಸನರಚಕ ಒಂದುಸಲ ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ 
ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಕಂಡರಿಸುವ ಶಿಲ್ರಿಯೋ ಉತ್ಕ್ರೀರ್ಣಿಸುವ 
ಶಜನೋ ತನ್ನ ಕಲಸ ವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ ೦ದುಸಲ ಶಾಸನರಚಕ 
ಅದನ್ನು ಓದಿ ತಪು ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಲಿಪಿಕಾರನ ಮತ್ತು 


೬೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಶಿಲ್ಪಿಯ ನೇಲಸಗಳು ಶಾಸನಕವಿಯ ಸಮ್ಮು ಖದಲ್ಲೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲೂ 
ನಡೆದಿದ್ದ ರೆ ಶಾಸನವನ್ನು ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತೆಪ್ರತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಹೀಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶಾಸನಗಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಾಸೆನಕವಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಲಿಪಿಕಾರನು 
ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಓಜನ 
ಕಂಡರಣೆ ಮುಗಿದ ತರುವಾಯ ಲಿಪಿಕಾರನಾಗಲಿ ಶಾಸನರಚಕನಾಗಲಿ ಸಿದ 
ವಾದ ಶಾಸನವನ್ನು ಮರಳಿ ನೋಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಕುತೂಹಲವಾಗಲಿ 
ಹೊಂದಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಇದು ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕಾಲ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸಂಕಷ ತ್ರಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಿರಲು ಸಾಕು. ಇದರಿಂದ ಲಿಪಿಕಾರನಿಂದಾಗುವ ತಪ್ಪುಗಳೂ ಕಂಡರಿ 
ಸುವವನ ತಪ್ಪು ಗಳೂ ಸೇರಿ ಶಾಸನಕವಿಯ ಪಾಠ ಕಲುಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ.3 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕ್‌ ಶಾಸನವನ್ನು ಶಾಸನರಚಕನ ಸ್ವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ನೇ ವಾಗಿ ಕಣು ಫೃಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ದಾಟಿಬಂದ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಹಲವು ಕಾಗುಣಿತಗಳ 
ತಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದು. ಓದಿದಾಗ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗದಿರುವ ಅನೇಕ 
ಶಿಲಾ ಲೇಖಗಳುಂಟು ; ಗಂಗರಾಜರ ಹಲವು ಗದ್ಯಶಿಲಾಲಿಪಿಗಳು ಇಂಥವು. 
ಇವುಗಳ ವಿಷಯ ಏನು? ಇವುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಸ್ವತಃ 
ಪಂಡಿತರಲ್ಲದಿರಬಹುದು ; ಶಾಸನದ ಒಕ್ಕಣೆ ಕ್ರಮ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದು ಈಗಿನ ದಸ್ತಾವೇಜುಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ಯುವ ಲೇಖಕರಂತೆ ಅವರು ಶಾಸನವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು ; ಇದರಿಂದ ತಪ್ಪು 
ಗಳು ಅವರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲೇ ಇರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಲಿಪಿಕಾರನ ಮತ್ತು ಕಂಡರಣೆಕಾರನ ತಪ್ಪು ಗಳೂ ಸೇರಿಕೂಳು ತ್ತವೆ; ಪರಿಣಾಮ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದಿರುವುದು. ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಓದುಬರಹಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಲಿಪಿ 
ಕಾರನೇ ಶಾಸನರಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಮೂವರ "ತನ್ನ ಗಳಿಗೆ ಪ ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಬ್ಬರ 
ತಪ್ಪುಗಳೇ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಇರಲೂ "ಸಾಧ್ಯ. ಶಾಸನ ರಚಕನ ಅಶುದ್ಧ ಸ್ತ ಸ್ಪಹಸ್ತ್ಯ 


1].A; 8.1. ಮುಂತಾದ ಪತ್ರಿ ಕೆಗಳಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಸೆಂಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪ ಣಿಗೆಳನ್ನು "ನೋಡಿದರೆ ಈ ವಿಷಯ ಸ | ಸ್ಟವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

2 ಪ್ರ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದುವ ಇಂದಿನ ಲಿನಿಶಾಸ್ತ್ರ ಜರು ಕೆಲವು ವೇಳೆ "ಸರಿಯಾಗಿ ಕಿದಿರ 
ಬಹುದು ; ಅವರ ತಪ್ಪು ಗಳು ಬೇರೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ: ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡಗು 
ವವರಿಗೆ ಆ ಕಾಲದ ಭಾನೆ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳ ಪಂಚೆಯ ಸಾಕಸಿ ಲ್ಲದಿರಬಹುದು. 


ಹಸ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಸ್ವ ರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಂಗಡಣೆ i RS 


ಪ್ರತಿಯ ಅಶುದ್ಧ ತರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಇಂಥ ಶಾಸನಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
SE ಅವು ನೀರಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವೈಹಸ್ತಪ್ರ ಪತಿ ದೊರೆಯದಿರುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಸನಕ 
ಬಂದ ಇಂಥ ಪ್ರತಿಗೆ ಸ್ವ ಸ್ನಹಸ್ತ ವ್ರ ತಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 

೨. ಏಕೈಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರ 3 (Codex 0105) -ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಹಸ್ತದ ರೃತಿಗಳು `ಜೊರಿತಿಲ್ಲ; ಒಂದೊಂದು ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸಿದೆ. "ನಾಗ 
ವರ್ಮನ " ER ಕಾದಂಬರಿ, ' ಚೌಂಡರಸನ 'ನನಚಂತ್ರೆ, ' ಮಧುರನ 
"ಧರ್ಮನಾಥ ಪುರಾಣ '--ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯಗಳ ಲಭ್ಯ ಹಸ್ತೆ 
ಪ್ರತಿ ಒಂದೊಂದೇ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಿಂದ 
ನೇರವಾಗಿ ಬಂದುದಲ್ಲ. ಪರಂಪರಾಗತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳು ಇವು. ಅಶುದ್ದ: ಮಯವಾಗಿರುವ ಇಂಥ ಒಂದೇ 

ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರ ಹ ಗ ಗ್ರ೦ಥಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದು ತುಂಬ ಕ್ಲೇಶಕರ. 
ಇನ್ನ ಡ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು 'ಸಂಸ್ಯರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ ಬಿ. ಮಲ್ಲಪ್ಪ ನವರ ಪರಿಶ್ರ ಮ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿನೆ ನೆಯಬಹುದು. ಒಂದೇ ECS ಶೃತಿ ಡೊಕಿತಿರುವಾಗ ಸರಾ 
ದಕನು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಪಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಹೊರತು ಜಟಿಲವಾದ ಪಾಠ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅವನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಗ್ರಂಥವೇ ನಿರ್ನಾಮವಾಗುವುದಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಸಾಧ್ಯವಾದನ್ನು ಶುದ್ದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅದರ 
ಯಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರತಿಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಪರಂಪರಾಗತ ಏಕೈಕ 
ಹಸ್ಮೆಪ | ತಿಯ "ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ರೀತಿಗಳಿಂದ ಮಾಡುವುದು 
ಸಾಧ್ಯ. ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರ ಕಟಿಸಿಬಿಡುವುದು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ. 

ಜ್ಯ ಮಾತೃಕೆ (Exemplar)—u0ದೆು ಗ್ರಂಥದ ಮೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
(ಕ. ಖ. ಗ) ದೊರೆತಿವೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಅವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಬೇರೊಂದು ಮಾತೃಕೆಯ ನಕಲುಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 


ಯ 
i EN LS 
| | | 
ಕ ಖ ಗ 


"ಯ' ಎಂಬಆ ಮಾತೃಕೆ ಲಭ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ಅದನ್ನು ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳ 


೬.೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರ ಗೆ ಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುನರ್ರಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಕ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಯ ನಕಲು ಖ್ಯ 
ಅದರ ನಕಲು ಗ; 


ಹ್ತ ಮಿಗ 


ಹೀಗೂ ಇರಬಹುದು. ಆಗ 5. ಎಂಬುದು ಮಾತೃಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು 
ದೊರೆತಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಖ. ಗ. ಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಯ. ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲಬ್ಧ ಮಾತೃಕೆಯೆಂದೂ 
ಕ. ಎ೦ಬುದನ್ನು ಲಬ್ರ ಮಾತೃಕೆಯೆಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಪಾಠ ಪರೀಸ್ಪಯಿಂದ ಈ ಸಂಬಂಧ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬಲ್ಲುದು, 

೪. ಪರಂಪರಾಗತ ಪ್ರತಿಗಳು (Transmitted Texts)—uoದು 
ಗ್ರಂಥದ ಲಭ ಹಸ್ತೆಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಗೂ, ಇನ್ನೊ೦ದು ಪ್ರತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದು ; ಇಲ್ಲದಿರ 
ಬಹುದು. ಅವು ಮೂಲ ಪ್ರತಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಅವುಗಳ ಪಾ ಠ ವೃತ್ಯಾಸಗಳ ಹಮ ಯಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ. ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ 
ನ್ದಾಶಿತ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಪ ರ ಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವು ಕವಯ ಸ್ವಹಸ್ತ, 
ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಅತಿ ದಂ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವು ಬಲು ಈಚಿನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ವಾದುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಗೆ ಸಾ ೨ ಲಿತ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬರುವುದೆಂಬುದರ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ತೊಡಗ 

ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆ 100 ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೊ ೇಣ, 
ಅದರ ನಕಲಾದ ಕ. ಪ್ರತಿ 3% ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಕ. ದ ಪರಿಶುದ ತೆ 
97% ಆಗುತ್ತದೆ. ಕ. ದ ನಕಲಾದ ಬ. ಪ್ರತಿ ಮತ್ತೆ 3% ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ಪರಿಶುದ್ಧತೆ ೧4% ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, 94.09% ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಖ. ದ ನಕಲಾದ” ಗ ಪ್ರತಿ ಮತ್ತೆ 3% ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದರ ಪರಿಶುದ್ಧತೆ 91.27% ಆಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಸ್ವಹಸ್ತ ಪ ಫೆ ತಿಯ ತುದ್ದತೆ 
1 ಎಂದೂ, ಸಾ ೨ ಲಿತ್ಸೃಗಳ ಪ್ರ ಪಮಾಣ ಅಥವಾ ದರ? ಎಂಡು ನಕಲು ಪ ಪ್ರತಿ 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 7 ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ (1--0)” ಎಂದು ಪರಿಶುದ್ಧ ಕಿಮ 
ಸೂತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ; ಇದನ್ನು ನೂರರಿಂದ ಗುಣಿಸಿದರೆ ಶೇಕಡ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪಾಯ್‌ಸಾನನ ನಿಯಮ 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಂಗಡಣೆ ಹಿಪ್ಪಿ 


(Poisson's Law) ಎ೦ದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಪ್ರಮಾಣ ಅಥವಾ 
ದರ ?,, P,, |. .. ಎಂದು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಈ ಸೂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ: 


(1—P;) (1-_॥.) (1—P). .. 
ಎಂದಾಗಿ 100 ರಿಂದ ಗುಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶೇಕಡಾ ಪರಿಶುದ್ದ ತೆಯನು, ತಿಳಿಸಿ 


ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಮೊದಲ ಪ್ರತಿಯ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳ ದಂ 1%, ಎರಡನೆ 
ಯದು 2%, ಮೂರನೆಯದು 3% ಎಂದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳ ಫಸ 
(1-.01) (1-.02) (1-.03)X100 ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂದರೆ ಒಂದನೆಯ 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾರಿಶುದ್ಧ ಕ್ರಿ 99 ಎಂದೂ, ವಿರಡನೆಯದರದು 97.02 ಎಂದೂ, 
ಮೂರನೆಯದರದು 94.10 ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ದರಗಳು 3, 5 7 
ಎಂದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆ,97x.95x.93x100 ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಸ್ವಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟ ನೆಯ ಪ್ರತಿ 
ಗಳೋ ಅವುಗಳ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಎಷ್ಟೋ ತಿಳಿಯದೆರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪರಿಶುದ್ದತೆ ವಷ್ಟೆಂಬುದೂ ತಿಳಿಯದಿರುತ್ತ.ದೆ. ಹೀಗೆ ಪರಂಪರಾಗತ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ. 
ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಶುದ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾ೦ತರಗಳು ವಿಫುಲವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಇವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆಂಬುದು ವಿಜಚಾರಯೋಗ್ಯ. ಲಿಪಿಕಾರರು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಲುಮಟಿ ಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಹೊಣೆ 
ಗಾರಿಕೆಯನ್ನೂ ಅವರ ಮೇಲೆಯೇ ಹೊರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಪಾಠಾ೦ಂತರಗಳ 
ತೃತ್ತಿಗೆ ಕವಿಯೂ ಸೈಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರಬಹುದಾದ್ದು ಅಸಂಭವ 
ವೇನಲ್ಲ. ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು 
ಅವನು ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಓದುವಾಗ, ಅವನಿಗೆ ಅಸಮರ್ಪಕವೆಂದು ತೋರಿ 
ಬಂದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಸ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಅವನು 
ಬರೆಯುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಇಂಥ ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಹಲವು ಪ್ರತ್ಯಂತರಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾಗುವಾಗ ತಿದ್ದುಪಡಿ 
ಗಳೂ ಹೊಸ ಪಾಠಗಳೂ ಕೃ ತವಾಗಿ ಮೊದಲು ಬರೆದಿದು ವು 
ತ್ಯಾಜ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅದನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 


8 ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದವರು ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರದ (Statistics) ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 


6 
ರಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ ವಿಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ", ವಿಂ.ಬಸ್‌ಸಿ, ಅವರು. 


೬೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಅವನ ಮೊದಲಪ ರ್ರತಿಯಿ೦ದ ಆದ ನಕಲು ಬಳಿನಕಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪಾಠಗಳೇ 


ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಎರಡು 


ಪಾಠ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಗಳು 


ಪ ರ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ತವಿಗಳಾಗಿಕುವ ಶ್ರಿ ಶೀ ಮಾನ್‌ 


ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನರ "ನಿವೇದನ ' ದಿಂದ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು 


ಕೆಳಗೆ 


ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕವಿತಾಸೆಂಕಲನವು ಮೂರು ಬಾರಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ " ಬೇಲೂರಿನ ಶಿಲಾಬಾಲಿಕೆಯರು ' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯ ಪಾಠಭೇದ 


ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 


ಹ ಪ I I1 11] 
$ 1924 1933 1956 
೪ ನೀವೆಂಬ ನೀವೆಂಬ ನೀಮೆಂಬ 
೩. | ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೊಳಿರದಿಹಾ ಪ್ರೇಕ್ಸಕರೊಳಿಲ್ಲದಾ | ಪ್ರೇಕ್ಷ ಕರೊಳಿಲ್ಲದಾ 
ಸುಕೃತಿಯಾ ಪ್ರೆ (ಮಿಯಾ ಪ್ರೇಮಿಯ 
> 
D ಬಾರದನ ಸೋಲದನ ಸೋಲದನ 
ಸೆ ರೂಪರೇಖೆಗಳಿಂದ ರಸಜೀವಿಯೆನ್ನು ರಸಜೀವಿಯೆನ್ನು ತಾ। 
ಇ ರೊಲಿಪುದೆಂತು ತಾದರಿಪುದೆಂತು ರಿಪುದೆಂತ: 
ಸ್ತ ರಸಿಕಮಣಿಯೆನ್ನು ತಾದರಿ ಭಾವಜ್ಜ ನೆಂದು ನೀಂ ಭಾವಜ್ಞನೆಂದು ನೀ 
ಈ ಪುದೆಂತು ಬಗೆವುದೆಂತು ಬಗೆವದೆಂತ: 
ಸ ಮರೆಯೊಳಡಗಿರುತೆ ಮರೆಯೀದೆ ಕಂಡು | ಮರೆಯಿಂದೆ ಕಂಡು 
F ನಿಮ್ಮಂದದಿಂ ನಲಿವ ನಿಮ್ಮೊಲಪಿಂದೆ ನಲಿವ ನಿಮ್ಮೊ ಲಪಿಂದೆ ನಲಿ; 
ಚ ನೇನೋ ನೇನೋ ನೇನೊ! 
೬. ನಿಮ್ಮ ನಾದರಿಕದೆಂದಿಗುಂ ನಿಮ್ಮ ನಾದರಿಸು ನಿಮ್ಮ ನಾದರಿಸು 
ಗೆಂದಿಗುಂ ಗೆಂದಿಗು« 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪಾಠಗಳಿಗೂ ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣದ ಪಾಠಗಳಿಗೂ 
ತುಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ; ಕಲವು ಸಣ್ಣ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಹೊಸೆ 
ಪಾಠಗಳಾಗಿವೆ ; ತೃತೀಯ ಮುದ್ರಣದ ಪಾಠಗಳು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರ ಣದಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಲಿಪಿಕಾರರಾಗಲಿ 
ಅಚ್ಚು ಗಾರರಾಗಳಿ ಹೊಣೆಯಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ ಶ್ರಣವೇ ನಾದರೂ 
ಬರುವುದಾಗಿದ್ದ ರೆಈ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳೇ 
ಮಾಡುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳು ಕೂಡ ತಮ್ಮ 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವೀಗಡಣೆ ೬8 


ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅವಲೋಕಿಸಿ ತಮಗೆ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕಂಡು ಬಂದ 
ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರ್ಪಾ ಡುಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಗೆ ಎಡೆ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದಾದ್ದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳ 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಕವಿಯದೇ ಆಗಿದೆ. ವಿಷಯ ಸೃಷ್ಟತೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು 
ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು : 


(1) ನ ಖಲು ನ ಖಲು ಬಾಣಸ್ಸ ನ್ನಿ ಪಾತ್ಕೋಯಮಸ್ಮಿ೯ 
ಮೃದುನಿ ಮೃಗಶರೀರೇ ತೂಲರಾ ಶಾನಿವಾಗ್ಗಿ ಃ 


ಎ೦ದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪದ್ಯ ರಸಿಕಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ ; ಇಲ್ಲಿ 
" ತೂಲ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಪುಷ್ಪ ' ಎ೦ಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಕವಿ 
ಮೊದಲು " ತೂಲ' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದು ಅನಂತರ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಬಾರಿ ಈ ಪದ್ಧ 
ವನ್ನು ಓದುವಾಗ ತೂಲ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮನ 
ಗಂಡು ಹೆಚ್ಚು ಕೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹಾಗೆ " ಪುಷ್ಪ ' ಎಂದು 
ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಯಾವ ಸಾಧಾರಣ ಲಿಪಿಕಾರನೂ 
ಮಾಡಿರಲಾರ ; ಪಂಡಿತನೂ ಸಹೃದಯನೂ ಆದವನೊಬ ನು ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯ. ಅಂತೂ ಬರಡು ಪಾಠಗಳೂ ಇದುವರೆಗೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. 
(ii) ಪುರಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿ 

ಕೊಂಡಿರುವ ತೆರೆಯಂತೆ ಕೋಟಿಯಿತ್ತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪಂಪ ತನ್ನ 
“ ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ (೧-೭೧). 

ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕೋಂಟಿ ಪುರಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೈಗೆಯಲಿರ್ದ ತಾಣದೊಳ್‌ 

ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕಾಂಡಪಟದಂತಿರೆ ಲ 


ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ " ಕಾಂಡಪಟಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಕನ್ನ ವಡ ' ಎಂಬ 
ಪಾಠಾ೦ತರವಿದೆ. ಕನ್ನ ವಡ ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡಿ ಕಟ್ಟಿದ ಗೋಡೆ. ಕೋಣೆಯ 
ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳಿಗೂ ಕನ್ನ ಡಿಗಟ್ಟಿದ್ದ ರೆ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ 
ತಲೆಯ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನಾ ದರೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು ; ಇದರಿಂದ 
ಸಿಂಗರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಕಾಂಡಪಟ ಎಂದರೆ ತೆರೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. "ಆದಿಪುರಾಣ ' ವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಪಂಪ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಭಾರತದ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿರಬೇಕು. ಅದರ ಆರಂಭ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(೧:೭೦) ಪರಾಶರ ಮುನೀಂದ್ರನು ಮತ್ತ ಇ ಗ೦ಂಧಿಯೊಡನೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ 
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೬೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಕುಳಿತು ಯಮುನೆಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಖುಷಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹ 
ಗೊಂಡ ಕಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಮೋಹವಶನಾದ ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಜನ 
ಗಂಧಿತ್ಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು " ಕಾ೦ಡಪಟದಂತಿರ್ಪನ್ನೆ ಗಂ ಮಾಡಿ ಮಂಜನ್‌ ' 
ಅವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನೆಂದು ಉಕ್ತಿ. ಇದನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಪಂಪನಿ 
ತಾನು "ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ " ಕಾಂಡ ಪಟದಂತಿರೆ' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದದ್ದು 
ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು, ಆ ಪದಪ ಥ್ರಯೋಗ' ಅಲ್ಲಿ 
ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ; ಅದನ್ನು "ಕನ್ನ ವಡ' ಎಂದು ಮಾರ್ಬಡಿಸಿರನೇತ; 
ಆಮೇಲೆ 'ಅವನ ಎ. ಇಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಂಡಿತನಾಗಲಿ ಲಿಪಿಕಾರನಾಗಲಿ 
ಮಾಡುವುದು ಶಕ್ಕವಲ್ಲ. ಕವಿಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾಠ 
ಗಳುಂಬಾಗುವುದು ಹಚ್ಚು ಸಂಭವನೀಯ. ಹೀಗೆ ಕವಿಯಿಂದಲೂ ಅವನ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದುವ ಪಂಡಿತನಿಂದಲೂ ಕೆಲಕೆಲವು ಪಾಠ ಭೇದಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. ಪರಂಪರಾಗತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಭಿನ್ನ ಪಾಠ 
ಬಾಹುಲ್ಕಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಲಿಪಿಕಾರರೂ, ಗೌಣವಾಗಿ ಕವಿಯೂ ಪಂಡಿತ 
ವಾಚಕನೂ ಜವಾಬುದಾರರು. 
೫. ಮಿಶ್ರ ಪ್ರ ತಿಗಳು (Misch-Codices ; Conflated Texts). 
ಕವಿಯ ಸ ಸ್ವ ಹಸ್ತ ವ್ರ. ತಿಯಿ೦ದ ನೇರವಾಗಿಯೋ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿಯೋ ನಕಲಾದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರ ತಿಯ ಖಾ ಈಚಿನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾಗುವ ಇತರ ಪ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ ; ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಶಾಜೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇನ್ರೊ ೦ದು ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ್ರದೋ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರ ಎರಡರ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ಒಂದನು 
ಈಗ ಒಂದನ್ನು ತೆಗೆದು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಪ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ; ಇದು 
ಮಿಶೃಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೀಗಿ ಮಾಡುವುದು ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ 
ಹಂದ 3 ಮಿ; ಆದ್ದ ರಂದ ಎಲ್ಲ ಮಿಶ್ರಪ ರ್ರತಿಗಳೂ ಹೀಗೆ ಬಂದಿರಲಾರವು. 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಕೆಲವು ಓಲೆಗಳನ್ನು ಸಳೆಬುಮಾಡುವುದ್ದು ಅನಂತರ 
ಇನ್ಫೊ ಅದು ೫ ಸತಿಯ ಕೆಲವು ಓಲೆಗಳನ್ನು ಪ ಶ್ರತಿಮಾಡುವುದು-- ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸುವುದು . ಹೊರ; ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಹೀಗಿರಬಹುದು. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊ೦ದು ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಓಲೆಗಳ ಅಂಚುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಪಂಕ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಬರೆದಿದ್ದು ಆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರ ನಕಲು 


ಹಸ್ಮ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಸ್ತ ರೂಪ ಮತ್ತು ವೀಗಡಣೆ ~~ 


ಮಾಡುವಾಗ ಹಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡೂ ಹಲವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ ದೆಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬನೆದಿಡಬಹುದು; ಇದು ಮಿಶ್ರ 
ಪ್ರತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು. ಸ ಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೂ ಬಿಡಿ ಪತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ; ಇವಕ್ಕೆ. ತೋಟವ ತ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರ : ಇದರಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಿರುವ ಪಂಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೋ ತಾರಾ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೋ 
ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ “ಕಾಣುವ ಅಧಿಕಪಾಠಗಳನ್ನೊ € ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಂಥ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರ ನಕಲುಮಾಡುವಾಗ ಶೋಧಪತ್ರಗಳ ಲಿಖಿತಗಳ 
ನ್ಲೆಲ್ಲ ಮೂಲದೊಣನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ರೇಿಸುಹುದು; 
ಇದನ್ನೂ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಮಿಶ್ರಪ 5 ತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮಿಶ್ರಪ್ರ 
ಗಳ ಜನ್ನ ನಾನಾ ಹನಾಗರುವದ ಕಾಣತದೆ. ಇಬ್ಬರು pe 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಎರಡು ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ವೈದ್ಯ sR ಹಹ ಸದ ಸ್ಯ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಲಭ್ಯ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲ ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕವಿಪಾಠ 
ವನ್ನು” ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಅಶಕ್ಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಮಿಶ್ರ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ಮಿಃಶ್ರಪಾಠವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಗ ತನ್ನ EG 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ನಾರು ಇದರಿಂದ ಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಆದರ್ಶವನು 
ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಗು ವದಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಕನು ಮುಶ್ರಪ ರೃತಿಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಸುವುದು. ಲೇಸು. ಪಾಠ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೆ ತರ್ಕ ನೋಡಬಹುದು. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವೈವಿಧ್ಯಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ಒಂದು ಗ್ರಂಥ 
ವಿಸಾ ರವಾಗಿದ್ದರೆ. ಅದರ 'ಓಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರ 
ಬರೆದಿರುವುದು ಸಂಭವ. ಹಸ್ತಾಸ್ಟ ರದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರ ತನಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಕೆಲವು ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಅಂಥ ತಪ್ಪುಗಳ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ ಒಂದು 
ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು. ಇಬ್ಬ ಕು ಮೂವರು ಲಿಪಿಕಾರರು ಸೇರಿ ಪ, ಶ್ರತಿಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಬಹುದು: ಇಂಥ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಹು ಲಿಪಿಕಾರಪ್ಪ ರ್ರತಿಗಳೆಂದು 
ಕರೆದಿದೆ. ಇವು ಒಂದೇ ಮಾತೃ ಔಯ ನಕಲುಗಳಾಗಿರುವುದೂ. ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದೂ ಸಾಧ್ಯ. ಸಂಪಾದಕ ಗ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ  ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೋ ಬೇಡವೋ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


೬೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಕಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಮಹಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಪರವಾನೆ ಪಡೆದ 
(Licensed) ಲಿಪಿಕಾರರು ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ಮಾಲೀಕರ ಅಥವಾ ರಾಜಪೋಷಕರು ನಿಯಮಿಸಿದ ಪಂಡಿತರ ಮೇ ಲ್ರಿಚಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇದರಿಂದ ಅವರ 
ಹಸ್ತೆಪ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ತಲೆದೋರಲು ಅವಕಾಸೆವಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಧಿಕೃತ ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಿ ತಪ 5 ತಿಗಳೆಂದು (Protected Texs) 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ವರ್ಜಿಲ್‌ ಕವಿಯ * ಎನಿಡ್‌ ' ಎ೦ಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮತ್ತು 
ಅವನದೇ ಆದ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಈ ತೆರನಾದುವು. ಆ ಕವಿಯ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಪಾಠ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದೆ ಇಂದಿಗೂ ಅವನು ಬರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ" ಈ ಏರ್ಪಾಡಿನಿಂದ ಅನಧಿಕೃತ ಲಿವಿಕಾರರ 
ಹಾವಳಿ ಕಡಮೆಯಾಯಿತು. ಮಾತೃಕೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಅವುಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿ ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವ ಕಳ್ಳಲಿವಿಕಾರರ 
ಕೈವಾಡ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಈ ಬಗೆಯಾದ ನಿಯಂತ್ರಣ ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಂದಾದರೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ ಕನ್ನ ಡದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಚಿ ಸಿದರೆ ಪಂಡಿತರಿಗಾಗಿಯೂ, ರಾಜರ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತರಿಗಾಗಿ 
ಅವರಿಂದ ನಿಯೋಜಿತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರತಿಗಳು ಕೆಲವು ದೊರೆಯಬಹುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ 
* ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ'ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಪಂಡಿತರಿಗಾಗಿ ಮುಳು 
ವಾಗಿಲ ಬ್ರಹ್ಮ [ದೇವನಿಂದ ಲಿಖಿತವಾದದ್ದು. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ” ಮುದ್ರಿ ಸಿರುವ " ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 'ದ ಪಾಠದೊಡನೆ ಈ 

ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ವೃತ್ಕಾ ಸೆ ಅತ ತ್ಯಲ್ಪವೆಂದು 
ವೆಂದು ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಪಂಡಿತರ ಮೇಲಿ ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತಿ 
ಬಹುಶಃ ಲಿಖಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಪಾಠ *ಕೆಟು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲವೇ ನೋ ? ಧವಲಾ, ಜಯಧವಲಾ, ಮಹಾಧವಲಾ--ಎಂಬ ಈ 


4‘“'The texts of Vergil and of the greater Latin poets were protected 
by skilled grammarians from the very beginning and have suffered little 
harm in transmission” C.C.T. pp. 22-23, 


ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳು ಸ ರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಂಗಡಣೆ ೬೯ 


ಮಹಾಗ್ರಂಥಗಳ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಅಧಿಕೃತವೂ ಆದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮೂಡ 
ಬಿದರೆಯ ಶ್ರೀ ಜೈನಮಠದ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಹಲವು ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಇದು 
ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳಿಂದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂರಕ್ಸಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿ. ಇದರ 
ಪಾಠ ಅನಂತಲಿಪಿಕಾರರ ಕೈವಾಡಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುಹೋಗುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೇ 
ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈಜೆಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಪ್ರತಿಯ ನಕಲೊಂದನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಳ್ಕು ಪಟ್ಟಿ 
ಶ್ರಮವೂ ಖರ್ಚು ಮಾಡಿದ ಹಣವೂ ಅನುಸರಿಸಿದ ಉಪಾಯಗಳೂ ಕಾದು 
ಕುಳಿತ ಕಾಲವೂ ಅವರ್ಣನೀಯ. ಇಂಥ ಸಂರಕ್ಷಿತ ಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುದು 
ಸಂಪಾದಕನ ಅದೃಷ್ಟ; ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋ ಜನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅವನು ಬಿಡಬಾರದು. 

ಸಂಪಾದಕನಾದವನು ತನಗೆ ದೊರೆತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕಯಿಂದ 
ಪರೀಕ್ಲೆ ಮಾಡಿ ಅವು ಯಾವ ತೆರನಾದ ಪ್ರತಿಗಳೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ತೀ ರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಕ್ಕೆ. ಉಚಿತವಾದ ಸಂಪಾದನಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಗಳ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗಲೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ತವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಅವನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 


೫. ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ 


ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಪತ್ರಿಗಳು ಎಷ್ಟು 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಸಂಪಾದಕನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವು, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುವು, ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ವಾದುವು--ಇಂಥ ಪ ರ್ರತಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ ಬೇ ಕು. ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಲೇಖನ 
ಕಾಲದೇಶಗಳು ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೆಂದು ಕಂಡು 
ಬಂದರೆ ಅದರ ಮಾತೃಕೆ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದು ಮೇಲು. ಕಾಲ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ ತೋರುವ ಪ್ರತಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರಸ್ಕಾರ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಲಿಪಿಕಾರಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವುಗಳ ಕಾಲ ದೇಶಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇವು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಲಿಪಿಯ ಮತ್ತು ಅಕಾರವನ್ನು 
ಉಚಿತವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಬರೆದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಹುಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಇದು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಕೃದ್ವೀಕ್ಷಣದಿಂದ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯ. ಪ್ರತಿಪ್ರತಿಯ 
ಒಂದೆರಡು ಪರಿಜೆ €ದಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಸಾಕು, ಅವುಗಳ ಪರಿಶುದ ತೆ ಬಲು 
ಮಟಿ ಗೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೂ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ತೀರ್ಮಾನಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, 
ಬರಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರೊಡನೆ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠವನು 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೂಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ (ಲಂ1೩007) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದಲೂ ತಾಳ್ಮೆ ಯಿಂದಲೂ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ. ಮುಂದಿನ ಸಂಪಾದನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇದು ಭದ್ರವಾದ ತಳಪಾಯ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿದಷ್ಟೂ ಶ್ರ ಸಾರ್ಥಕ, 


ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ ೭೧ 


ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ವಿಧಾನಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಮೇಲೆ ER ಅದರ ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇಟು ಕಡು 

ಪ್ರತಿ ಪದ್ಧದ ಪ್ರತಿ ಪಾದವನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕು. 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಷ್ಟು ಅಕ್ಟ ರಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಚೌಕದ ಮನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತಿಗೂ ಕ. ಖ. ಗ. ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಕೇತವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರ ನಮೂನೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ತೋರಿಸಿದೆ: 


ಅಕ ರ ಸಂಖೆ 
ಪ್ರತಿಯ | ಸಂಧಿ, ಪದ್ಯ ಎ ಗಂಡ ಗು 
ಸಂಕೇತ | ಪಾದಸಂಖೆ 
ಫಸ 3|14|೪ | ೫ ಓ|೭|೮೯|೧೦/೧೧/೧೨ ಗಳು 


ತ ೧-೧-೧ ೨ |5| |ಕೂ ರ್ಪು .... ಸಂ ಭವಃ 


೫3212021225, 


ಖ 
ಗ A ನ] ಗೆ ತೋ ರ್ಪು ನಾ ಘಟ ಸಂ ವಂ 
ಘ HEE Wr ಗೆ Py ರ್ಪ |ದ ಟಿ|ಸಂ|ಭ|ವಂ 


ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರತಿಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಸಲ ಪಾದ ಪಾದಕ್ಕೂ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ (ಕ) ಪ್ರತಿಯ ಯಾವ ಯಾವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಏನೇನು ಬರೆದಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಮಾನಾಕ್ಟರಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಬಿಡಬಹುದು ; ಎರಡನೆಯ 
ಅಕ್ಜರ "ನ'ದ ಕೆಳಗೆ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗೆರೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಬಹುದು ; ಹೀಗೆ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ $e ಉಳಿತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. "ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳು ' ಎಂಬುದರ ಕೆಳಗೆ ಪ ರ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳು, 
ಅಂಚಿನ ಟಿಪ್ಪ ಣಿಗಳು, ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಕೆಯುವ ಪ ಪದ್ಯ ಪಂಕ್ತಿ ಗಳು ಮುಂತಾ 
ದುವುಗಳನ್ನು” ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಅಧಿಕವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ ಪದ್ಧಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ " ಶೋಧಪತ್ರ 'ಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ 
ಆಯಾ ಹಾಳೆಗೆ ಲಗತ್ತಿ ಸಬಹದು. ಮಹಾಭಾರತ "ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠ ಸಂಕಲನ 


2.೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಸುಕಥಣಕರ್‌ ಅನುಸರಿಸಿದ ವಿಧಾನವಿದು.' ಇದು ಆಗ್ಗೆ ಸಂಥಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟು ಜ್‌ಶ್ಲೊ €ಕಗಳೇ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲವೆ ; 

ಉಳಿದ ಪದ್ಯಗಳು ವರ್ಣವ್ನ ೃತ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ 
ಇಷ್ಟೇ ಅಕ್ಷ ರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಕ್ಚರದ ಹೆಳಗೆ ಅಕ್ಬರ 
ವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾತ್ರಾಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಜ್‌ 
ಹಾಡ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಈ ನಮೂನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಸಾ ಸ 

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕಂದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ 
ಒಂದು ಕಾವ್ಯ: ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಮಾತ್ರೆ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ ೨೦ ಮಾತ್ರೆ ಇರುತ್ತವೆ. ೧೨ ಮಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕನಿಷ್ಠ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ 
೬ ಗುರ್ವಸಕ್ಟರಗಳು ; ವರಿಷ್ಠ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಲಘು ಕ್ಚರಗಳು ೧೨; ಹೀಗೆಯೇ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೦ ಗುರ್ವಕ್ಚರಗಳು ಮತ್ತೆ ೨೦ ಲಫ್ವಕ್ಷರಗಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ೨೦ ಚದರಮನೆಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಾಳೆಯಲ್ಲೂ ಇರಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತ ವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪಾಠಾಂತರ ಚನ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೂಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಇವು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಚ್ಚು. 

ಹಾಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಾರ್‌ ಮೇಲೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸ ಸುವ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಸಣವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಂಡಿತರೂ ಇತರ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ನಿಯೋಜಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕೆಲಸವಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಹಾಳೆ 
ಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಬೇರೆ ಪಂಡಿತರು ತಾಳೆ ನೋಡಿ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಟ 
ಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳ ವಾಸ್ತವಾಂಶಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸ ಸುವುದು” ಹೀಗೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದು. ಪ್ರ ಸಾಮಗ ಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಂಪಾದಕನ ಮುಂದಿನ ಕೇಲಸ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಠ 
ಸಂಕಲನಕ್ಕ್ಪಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಧಾನವು 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವ ಪರಿಷ್ಠುರಣಕ್ಕೆ ಡಾ. ಸುಕಥಣ 
ಕರ್‌ ಅವರು ಸುಮಾರು ೭೦ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ ; 
ಅವುಗಳ ಪಾಠಭೇದಗಳಲ್ಲ ಒಂದೇ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರೋ ನಾಲ್ಕೋ ಇದ್ದಾಗ ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ಅನುಸಸಬಹುದಾದರೂಿ ಕಾಗದ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಅನಾವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿ ಖರ್ಚಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸೆಬಹುದು ; 
ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


1C,S.M. Partl, ೧. 14. 


ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ ೭ಪ್ಲ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಠಸಂಕಲನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು. 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಪದ್ಯದ ಪಾದವೊಂದು 
ಕನಿಷ್ಠ ಅಂಶ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಕ್ಟರವುಳ್ಳದ್ದು. ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಕನಿಷ್ಠಾಂಶವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ದೀರ್ಫವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣದಾಗಿ 
ಒಡೆದು ವಾಕ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಪ್ರೂ. ಐಡ್ಗರ್‌ಟಿನ್‌ 
(Edgerton) ಅವರು ತಮ್ಮ " ಪಂಚತಂತ್ರದ ಪುನರ್ರಚನೆ” (Panchatantra 
Reconstructed) ಎ೦ಬುದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದಾಗ ಇದು ಉಚಿತ 
ವಾದದ್ದು. ಹೀಗೆ ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರರೂಪವಾದ 
ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ, 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಕಡಮೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾರ್ಗ ಸುಲಭ. 
ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿಯ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಪಾದಗಳ ನಡುನಡುವೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಸ್ಥಲವನ್ನು ಬಟ್ಟು, ತಕ್ಕ ಸೈಜಿನ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಬಹುದು; 
ಇದಕ್ಕೂ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಕೇತಾಕ್ಟ ರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು ; ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಾಂತರ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು 
ಬಣ್ಣದ ಸೀಸದಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು ; ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಎಡೆಯಲ್ಲಿ , ಪಂಕ್ತಿಗಳ ನಡುವಣ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತು ಹಾಕಬಹುದು. 
ಹಿಂದು ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಇರಬಹುದಾದ ಪಾಠಭೇದಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದು ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ 
- ದೊರೆಯುವ ಹಾಗಾಗುವುದು. ಅಧಿಕ ಪದ್ಯಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತ ಪಾಠಗಳೂ 
ಯಾವ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಆ ಹಾಳೆಯ ಹಿಂದುಗಡೆ 
ಬರೆಯುವುದಾಗುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತೆಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪದ್ಧಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಬಹುದು. 

ಅಲ್ಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಪಾಠಾಂತರಸಂಕಲನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಕನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾಲವೂ ಶ್ರಮವೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬೇಕು. ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ ಇಬ್ಬರಿದ್ದರೆ ಮೇಲು; 
ಒಬ ನು ಪಾಠಾಂತರ ಲೇಖಕ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವಾಚಕ. ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡಮೇಲೆ ತಾಳೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೇಖಕನು 
ವಾಚಕನ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ವಾಚಕನು ಲೇಖಕನ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದು 
ಕ್ಷೇಮಕರ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನೇ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ರಬಹುದು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 


೭೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಗಳು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದ್ದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತರಿಸಿಕೊಳು ) ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಎಡೆಗಳಲ್ಲೇ ಪಾಠಸಂಕಲನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರವ್ಯಸಂಪತ್ತಿ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬೇಕು ಮಹಾಭಾರತದ ಭಿನ್ನ ಪಾಠ 
ಸಂಕಲನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪುಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಂಡಾರ್‌ ಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ ಯವರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತಂಜಾವೂರಿನಲ್ಲೂ ಶಾಂತಿನಿಕೇತನದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮಹಾಭಾರತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪಾಠಸಂಕಲನವನ್ನು ಆ ಸಂಸ್ಥೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ € ಮಾಡಿಸಿದೆ. 

ಪಾಠಸೆಂಕಲನ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದಕೂಡಲೇ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಯಿಂದ ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಕನು ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಬಹುದು. 


ಹ 


೬. ಅಕ್ಷರ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ ಗಳು 


ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೂಂಡು ಅದರಂತೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಸಿ ನ 
ಬರೆಯಲು ತೊಡಗುವ ೦ಸಿಕಾರನು ತನಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಎಷ್ಟೋ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಎಷ್ಟೆ ಕಲ ಬಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿದ್ದರೂ 
ಎಷ್ಟೆ € ಸಿ ್ಲರಮನಸ್ವುನಾಗಿದ್ದ ರೂ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣ” ಕೆಲವು ಅಕ್ಬರಗಳಿಗೆ ಪರಸರ ಇರುವ 
ರೂಪ ಸಾದ ಶ್ಯ. ಇದು ಅವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಭ್ರ ೦ತಿಗೊಳಗಾಗಿಸಿ ಒಂದು 
ಅಕ್ಷ ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಇತಯದ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ; 
ರೂಪ ಸಾದೃಶ್ಯವುಳ್ಳ ಎರಡೋ ಮೂರೋ ಅಕ್ಚರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಕಲು ಮಾಡುವಾಗ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಹುದು. ಇಂಥ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಕಣ್ತಪ್ಪು ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಒಬ್ಬನು ಒಂದು ಪ್ರತಿ 
ಯನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುವಾಗ ಕಲವು ತೆರನಾದ ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು 

ಪ್ರತಿಕಾರಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುವವನ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆ ಸ್ಫುಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ರೆಪ ರ್ರತಿಕಾರನಿಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗಿ ತನಗೆ 'ೀಳಿಸಿದೂತೆ 
ಬರೆಯುವಾಗ ಒಂದ ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊ ೦ದನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದು. 
ಇಂಥ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕಿವಿತಪ್ಪು ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಕಣ್ಣು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಕಿವಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿದರೂ ಬರೆಯುವ ಕೈ ತನ್ನದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಸಲ ತಪ್ಪು ಮಾಡಬಸುದು. ಪ ಕೈತಪ್ಪಿ ನಿಂದಾಗಿ ಗ ಸ್ಟಾ ಲತ ಗಳು 
ನಕಲಿನಲ್ಲಿ ಮೈದೋರುತ್ತವೆ. ಈ ತಪ್ಪುಗಳಿಂದಾಗಿ ಮೂಲ ಪ ಕೃತಿಯ ಪಾಠ 
ನಕಲಿನಲ್ಲಿ ಟನ ಕಡೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ 
ಕಾರನು ಈ ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತಿ ತ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ತಾನು ತಪ್ಪು 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೆಗೆಂಬುದು ತೋರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಕಲಾದ ಪ್ರ ತಿಯನ್ನು 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಅದರ ಮೂಲದೊಡನೆ ಒಂದು ಸಲ "ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಂಥ 
ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿದ್ದಬಹುದು. ಈ ಕಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪೃತ್ನೆ (ಕವಾಗಿ 
ತಿದ್ದು ಗಾರರನ್ನು (Correctors) ನೇಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು 
ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳು ಇಂಥವರ *ಲಸವೆಂದು 


ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಶಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಪ್ರಕೃತ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅಕ್ಬರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು, ಕನ್ನ ಡದ ಕೈಬರಹದ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. ಸ್ತರಾಕ್ಷರ 
ಗಳಿಗೆ ಎರಡು ರೂಪ ಗಳಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು ಬಿಡಿ ರೂಪ (Free form) ಅದು, 
ಇದು, ಎಂಟು, ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ; ಎರಡನೆಯದು ಬದ್ಧರೂಪ (Bound 
form) ; ಅವೆನು, ಇದಿರು ಎಂಬಿತ್ಮಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಈ ಎರಡು ರೂಪ 
ಗಳಿಗೂ ಲಿಪಿಕಾರನಿಂದ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವ ತ್ಯಾಸಗಳುಂಭಾಗುತ್ತ ವೆ. 
ಅ: (೧) ಇದು ತನ್ನ ಬಿಡಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಸದೃಶಾಕ್ಟರ 
ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡು ಸಲ 
ಇದನ್ನು ಲ ೩ | ಭ್ರಮಿಸಬಹುದು : 


4: ಸಾಸನ ಮರ್ಯಾ 4 ಕೊಟ್ಟ ಕರಿಯ ನೆಲಂ ಮರ್ತ್ನ್ತನೂಯಿ ಲಂಕದೊಳಂ ಮತ್ತ 
೧೦೦. 

ಇಲ್ಲಿ "ಅಂಕದೊಳಂ' ಎಂದಿರಬೇಕು. 
(೨) ಬದ್ಧ ರೂಪದಲ್ಲ. 
(೧) ಎ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 

(೧) ವರಂಕೆನಿತಿಗೆ ಭಂಗಮಂ ತಾರದೆ (ಜೈಮಿಭಾ. ಪೀ-೫): 


(೨) ಧರ್ಮತನೆಯಂ ಪಾಲಿಸುವ ನೆಲದೊಳು. (ಅದೇ. ೧.೭). 
(೩) ಹಾರವಲೆಯಂ ಭೂರುಹದೊಳೇಕಾಗ್ರ ತೆ (HEY 
(೪) ಇನಜತನೆಯನಾಡಿದ ಗಭೀರ (,.. ೧-೪೦). 
(೫) ದಿಗಿ | ಜೆಯಮಿಲ್ಲವಸರದ ಬೇಂಟಿಯಿಲ್ಲಾ (,» ೧-೫೪). 


ಮೇಲಿನ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಯಕಾರ ಅದರ 
ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರವನ್ನು ಎ ಯ ಹಾಗೆ ಉಚ್ಚಾ ರಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಇಂಥ ರೂಪಗಳು ಕಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ; "ದೇಚಯ ಭಟ್ಟಿರತನೆಯಂ, ” “ ಜನಮೇಜೆಯದತ್ತಿ ””. 
(೨) ಆ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 

(೧) ನಿಕ್ರಮ ತಿಮಿಂಗಳಂಗಾ ನೃಪಾನಾ (ಧರ್ಮಪು. ೩. ೧೬.) [ಸ] 

(೨) ಓಲಗಿಪೇ ಮನೋಭವನಜಸ್ತ ಂ ರೂಪಮಂ ಭೂಪಾನಾ (ಅದೇ. ೩.೨೫.) [ಪ ಪ] 


1 Kannada Inscriptions of Andhra Pradesh. Andhra Pradesh 
Archaeological series. No. 3. (1961: ೨೬ ಅಲಂಫೂರು. ಶ. ಕ. ೯೭೬). 

೫ SII, xij ಔ 11 no 173, Lines 7, 21; (3.೫. 1124); ವಿಜಿಯರಾಜ್ಯ. 
(Ditto. no 149-5, A.D. 1100) ; ಭುವನಾಶ್ರ ಯ, ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ. Karnatak 
Inscriptions vi P. 124. 1009 A.D.) 


ಅಕ್ಷರ ಸ್ಸ್ಯಾಲಿತ್ಯಗಳು ಪಿ 


: (೩) ಬಿಳಸಿರ್ದಾದ್ರೀಂದ್ರದಿಂದೂ. (5.1.1; sip. 11: no 126,8. 1080 
AD.) [ದ ರ್ನ] 
(೩) ಇ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ: 
(೧) ಬೇಟಿದ ಬೇಗೆಯಲ್ಲದರಿಯರ್‌ ಬಿಸಿಲಿಂ (ಧರ್ಮಪ. ೨-೭೧.) [ಲಂ] 
(೪) ಈ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ: 
(೧) ಕೈ ಯಿ (ವದಿನಪ್ಪಿ ನಿಜಪ್ರಿಯನೂ ; (ಅದೇ. ೪-೫೧.) [ಕಯ್ಮವ] 
ಆಃ ಈ ಕ್ಟ ರ ತನ್ನ ಬಿಡಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಕ್ಟ ರ ಭ್ರಾ ರತಿಯನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬದ್ಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವೆ 
ರೂಪ ಪಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ದೆ: 
(೧) ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹ್ರಸ ನ್ವ ಅಕಾರವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
(೧) ಏವಕರನತೆ ಜಾ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೧೩.) [ನಾ] 
(೨) ಪಾಠದೆ ಪರೆತ್ಥ ೯ಮಂ (ಅದೇ. ಪೀ--೫.) [ರಾ] 
(೩) ಭಾರದ್ವಾಜ ಸೋತ ತ್ರಭವನಂಣ ವಠಿಂಕನ ಸುತಂ. (ಅದೇ. ಪೀ. ೧೧) [ಮಾ] 
(೨) ಬಿಂದು (0) ವಿನಂತೆ ಟದಕುಘನು: 
(೧) ಶಿಖಿಸಿನಾಸಸ್ಮಾನವಂಂಗಿ ದಿಗ್ಭಾಗವಲ್ಲಾ ; (ಜೈಮಿಭಾ. ೧೦-೯) [ಮಾ] 
(೨) ಈಯಿರ್ದ ರಿಸಿಯರ ಸಹೋದರಂ ವಾಯುಭೂತಿಯೆಂಬೊನಂಂ ಅವನೋದಿಸಿ 
(ವಡ್ಡಾ. ೨೪-೪). 


ಇಲ್ಲಿ " ಯೆಂಬೊನಾನಾಮೋದಿಸಿ '' ಎಂದಿರಬೇಕು. 
| (೩) ತನ್ನ ಮಗಳೆಂ ಚೋಳಂಗಿಯೊಳ್‌ (ವಡ್ಡಾ. ೧೮೪-೧೮.) 
ಇಲ್ಲಿ " ಮಗಳಾ'' ಎಂದು ಷಷ್ತ್ರೀದೀರ್ಥವಿರಬೇಕು. 
(೪) ಇಂತು ಸಲೆ ತಾತಂ ದುಃಖ ಮೆಯ್ಸಿರ್ದುದಿಲ್ಲಸುನೆನ್ನ್ನ * ಕೃಪೆಗೆಟ್ಟಿ ನಂ ಪೆಅನ 
ದೊರ್ವಂ ಸತ್ತವೋಲಿರ್ದನ೦ (ಕಾದಂಸಂ. ೧-೬೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ "ನಾ' ಎಂದಿರಬೇಕು. 
(೩) ಊತ್ಪದಂತೆ ಓದಿರುವುದು. 
(೧) ಆ ಜನನಾಯಕನಸಿಧಾರಾಜಳವಗಳೂಣೆ ತೋಳ್ತ್ವಲಮೆ ಬಲೂ. (ಥರ್ಮಪು. ೩-೨) 
[ಳಾ] 
(೨) ತನ್ನ* ಸಲೆ ಮೆಯನ್ನೂಣದ ಮುನ್ನ (ಅದೇ. ೨-೬೬.). [ಯ್ಯಾ] 
ಇ ಈ: ಬಿಡಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳು ಬೇರೆ ಅಕ್ಬರದಂತೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವುಗಳೊಡನೆ "ಯು'ಕಾರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ; 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಶ್ರುತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


೭೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


(೧) ಅರಿಿಷ್ಟಮಾಗದೆ ಮಾಣದಿನ್ನಾ ವನಾದಡಂ ; (ಜೈಮಿಭಾ. ಪೀ). [ಇ] 

(೨) ಪೂತು ಮರು ಸಾಗರನ ಬಲುಹು ಮಹಾತಿಶಯವೈ ೦ರಿ)ಿವನನಂಜಿಸಲಾತಗಳು. 
(ಕು. ಭಾ. ೫-೧-೧೨). [ಇ] 

(4) ಹ ನಗರದೊಳ್‌ ನಡೆತಂದು; (ಜೈಮಿಭಾ. ೨೪-೭೩). 


ತಕ್ಕು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಹಳೆಯವಾದ ಕನ್ನ ಡದ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಎತ್ವ ಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೊತಾ ಗುವಂತಿರು ದಿಲ್ಲ. 2 ಮಂಡ 
ಇತ್ತವನ್ನು ನತ್ತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಎತ್ವವನ್ನು ಇತ್ತವನ್ನಾಗಿಯೂ ಭ್ರಮೆ 
ಯಿಂದ ಓದಬಹುದು. ಇದು ಹಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಡುತ್ತದೆ. ತಾಡಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 
(೧) ಬೀದಿವರಿಯೆ ಬೀರನ ಕಥೆಯೇ (ಧರ್ಮಪು. ೧-೫೭). [ಈ]. 
(೨) ಕವಂಯಿರ್ದೆ ಬಿಕ್ಕ ನೆಬಿರಿದಿರ್ದುದೆ ಬಿರುದು. (ಅದೇ. ೧-೫೮). [ಯೆ]. 
(೩) ಕೊರಲ ಬಳಿಗಳೊಳೆ ಕಾಲ್ಲೋದು (ಪಂಪಭಾ. ೧೨-೬೦ ಗ) [೪]. 
(೪) ಘಳೆಲನೆ ನಿಬುಧರ್‌ ; (ಧರ್ಮಪು. ೧-4೨). [೪] 
(೫) ಕಖಕಯ ಗಂದೆದವೊಲ್‌ ಬೆಡಂಗು ವಡೆದತ್ತುವಯ್‌ (ಅದೇ. ೪-೭೯). [ದಿ] 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕೈಬರಹದ ಪ ಪ್ರತಿಗಳ್ಲೂ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ ಈತ್ನಸೂಚಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕ ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಯುಂತೆ ಅಂಥ ಎಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ವನ್ನೊ e "ಈತ್ವವನ್ನೊ ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈತ್ವ ವನ್ನು 
ಹಲವು ವೆ ಇತ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಭ್ರಮಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳುಂಟೆ : 
(೧) Sonica ಕಿಡಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಕರ್ಣನ ಸುತ್ತಿಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ; (ಪಂಪಭಾ. 
೧೨-೧೧೮ ಗದ್ಯ). 
ಇಲ್ಲಿ ಕಿಡಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೀಡಿ, ತಿಡಿ, ತಿದಿ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿವೆ. 
ಇವನ್ನು ಉಪೇಶ್ಚಿ ಸಬಹುದು. ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ ಕೀಡಿ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇ.ಕಾರವನ್ನು ಓದಿದೆ. 
(೨) ಇನಿಸಂ ಮೂರ್ಛಯಿನೆಟ್ಣಿ 
ತ್ರನಂತರಂ ದೀರ್ಫ್ಥ ಶೋಕವುಂ ಸುಡೆ ಕ 
ರ್ಚಿನ ಕಿಡಿಯಂಂದದೆ ನೆಲದೊಳ 
ಗಿನಿಸಂ ಮಿಡುಮಿಡನೆ ನಿಡುಕುವೆನ್ನಂ ಕಂಡೆಂ (ಕಾದಂಸಂ. ೪-೯೨). 
ಇಲ್ಲಿ [ಕೀಡಿಯಂತೆ] ಎಂಬ ಪಾಠವಿರಬೇಕು. ದೀರ್ಫ್ಥ ಈತ್ವ ವನ್ನು ಹ್ರಸ್ವ 
ಇತ್ರ ಶ್ರವನ್ನಾಗಿ ಓದಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಕಡವೆ.ಯಾದದ್ದ ರಿಂದ ಆದನ್ನು “ಬಂಟು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಹಾಗಿ ನೇಸಿದೆ. 


ಅಕ್ಸ ರಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ ಗಳು ೭೯ 


* ಹೀಡಿ ಕುಂಡಲಿಗನಾಗದೆ ಅಯ್ನಾ'' ಎಂಬ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ವಚನ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೪೧) " ಕೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಓದಿದೆ. 

ಉ ಊ: ಇವು ತಮ್ಮ ಬಿಡಿರೂಪದಕ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಕ್ಸರ ಭ್ರಾಂತಿ ಜನಕ 
ವಾದುವಲ್ಲ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ. (೧) ಇವುಗಳೊಡನೆ ವಕಾರ ಕೊಂಡು 
ಲಿಖಿತವಾಗುತ್ತವೆ ; ಇದಕ್ಕೆ ವಶ್ರುತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೧) ವುತ್ಸವದೊಳಧ್ವರಹಯಂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯೆ (ಜೈಮಿಭಾ. ೪೦-೨೫). 
(೨) ವೂರ್ಶಿಯೊಳ್‌ ಪಾತಕಿಗಳಾಗಿರ್ದವರ ಗತಿಗಡರ್ವೆನೆಂದಾ ಸುಧನ್ನಂ (ಅದೇ. 
೧೩-೩೧). 
(೩) ವುರುತರ ಪ್ರಭಾವದ (ಅದೇ. ೧೦-೯). 
ಬದ್ಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ (೨) ಉತ್ತ ವನ್ನು ಬಿಂದುವಾಗಿ (೦) ಭ್ರಮಿಸಬಹುದು : 
೧) ಕುಂತೀ ಕುಮಾರ ರಲ ನ್ನ ಗಿಸೆನಲ್‌. (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೩೦) [ಡು,]. 
(3) ಅರಸನೋಲಗಮಂ ನಿರೀಕ್ಷಿ ಸಂತುಶಕ್ತ ಮಿಸುವೆಳನಗೆಯೊಳಸುರಾರಿ (ಅದೇ. 
೧-೫೨) [ಸು]. 
(೩) ಒತ್ತದಂತೆ ಓದಬಹುದು : 
(೧) ಕವಿವ ಮದಾಳಿಯಂ ಮೆಯ್ಯ ನೋಂಪಿ ಸುಯ್ಯಕಂಪಿಂ ಪೊಂಪುಳಿಯೋಗಿಸುತೆ 
(ಧರ್ಮಪು. ೨-೮೧ ಗ.) [ನು]. 
(೪) ಉತ್ಪಸೂಚಕವನ್ನು (ನ) ಲ ಎಂದು ಓದಿರುವುದಕ್ಕ : 
(೧) ಆರ್ದಟ್ಟುಗಲಂ ಸಿಂಹಮೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ (ಧರ್ಮಪು. 4-೧೧). [ಗುಂ]. 
(೫) ಉ--ವ..-ಉ ಬಂದಾಗ ಊತ್ಪ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. 
(೧) ಮುಖವನೈದ ನಡಸೂದನ್ವಯಕ್ಕೆ ತೊಡವಪ್ಪುದು. (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೬೩) 
[ಸುವ]. 
(3) ಎಂತು ದೊರ ಕೂದಡೆನುತ (ಪ್ರಲಿಂಲೀ ೬-೧೨) [ಕುವ]. 
ಹೀಗೆಯೇ "ಮಾಡೂದು' ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಖು, ಮಯೂ: ಇವು ಬಿಡಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ರಕಾರ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಲಿಖಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧) ರುಕ್ತವಾನರಕುಲದ ವಿವಿಧ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದೆ. (ಜೈವಿನಭಾ.) (೧೦-೪) [ಯ] 
(೨) ಊತ್ಪ್ತ್ರದಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೨) ಮಹದಿಳಾಭೂದ್ರಾಜನಾಗಿ, (ಜೈಮಿಭಾ. ೧೦-೭) [ಭೃ] 
(4) ಉೃಥಾ ನಿಃಕಾಯದಜಗಣ್ಣ ಂಗೆ. (ಪ್ರಲಿಂಲೀ. ೧೨-೫). [ವೃ] 
: (೪) ವರವು ಕೋದರನಾಗಿ. (ಜೈಮಿಭಾ. ೧೦-೭) [ವೃ]. 


ಆಂ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಎ ಏ ಐ: (೧) ಎಏಗಳು ಬಿಡಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಯಶ್ರುತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
(೧) ಯೆಂಲ್ಲರುಂ ಭೋಗಿಗಳ್‌ ಪಾತಾಳಗತರೆಸಿಸರ್‌. (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೧೦) [ಎ]. 
(೨) ಯೇಕೆ ನಿಂದನೆ ಪೋಗು ಸ್‌ಮಿತ್ರಿ. (ಅದೇ. ೧೯-೨೫) [ಎ]. 
(೨) ಏತ್ವವನ್ನು ಅತ್ವದಂತೆ ಓದಿರುವುದು : 
(೧): ಹೃದಯದೊಳಿರಲೇಂ ಪುಟ್ಟುಗುಮೆ ವಿನಯರೊಳ್‌ ಕುಮಾರ್ಗಾಚರಣ 
(ಧರ್ಮಪು. ೧-೨೩) [ನೇ]. 
(೩) ವತ್ವವನ್ನು ಒತ್ತದಂತೆ ಓದಿರುವುದು. 
(೧) ಇನಿಯಂ ನೊಯ್ಸು ಮೊಡಂಬಡೂ ನುಡಿದೊಡೆ. (ಪಂಪಭಾ. ೪-೯೩) [ಮೆ]. 
(೨) ನಡೆಯಿಲ್ಲದ ಕರ್ತೆ ಮನೊ, ಡಂಬಡಂಮಾಡುಗುಂ. (ಅಜಿಪು. ೭-೯೬) [ಕ್ಕೆ]. 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಕನ್ನಡದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಬದ್ಧರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಚಿಹ್ನೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಎತ್ತ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ ಏತ್ವಗಳಿಗೆ 
ಇೆಲವು ಸಲ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳುಂಬಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧) ವಾಗ್ವಧುಗೆ ಭೂಷಣಂ ಪೇಜಿತುಟೇ (ಧರ್ಮವು. ೧-೩೭) [ಪೆ]. 
(೨) ಮುಟ್ಟಿದೆ ನೇಣ ನಾಲ್ವೆರಲಂ. (ಅದೇ. ೧-೨೩) [ನೆ]. 
(೩) ಅಲರ್ಗೆಂಗಳ ನೋಟಂ ದೆಸೆವೆತ್ತಿರಲ್‌. (ಅದೇ. ೪-೭.೨) [ದೇ]. 
ಒಓ ಔ ;--(ಒಓಿಕಾರಗಳು ಬಿಡಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಬರಹದಲ್ಲಿ 
ವಶ್ರುತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
(೧) ವೋಡಿದುವು ಪಕ್ಲಿಗಳ್‌ ಗೂಡಿಗೆ (ಜೈಮಿಭಾ. ೮) ೮೪-೮ [ಓ]. 
(೨) ವೋದು ಮೊದಲೊ ಬತ್ಮು ನೂರು ಕಡೆಯಾದ ಸೆಡೆಯೀೀದೆಸವ ನಾಗಗಳ. 
(ಜೈವಿನಿಭಾ. ೨4-೬) [ಒ]. 
(೨) ಬದ್ಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಓತ್ವವನ್ನು ಆತ್ವದಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ವೇದವ್ಯಾಸಮುನಿ ಧರ್ಮಪುತ್ರನ ಬಾಧಿಸಿ ಮರಳ್ಜನು (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೪೭) 
[ಬೋ]. 
(೩) ಒತ್ತೆ ಓತ್ತಗಳನ್ನು ಎತ್ತ ಏತ್ಸಗಳಂತೆ ಒದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಜರಿದೆಯ್ದಿ ಜಾಲೆ ಜಾಣರ ಬಗೆ ಹೇಳ್ಲಿ ಸರ್ಮಸಗುತಿರ್ಪುದು ಸೂೇತತಮಾ 
ವಣಿಕ್ಷಥಂ (ಧರ್ಮಪು. ೨.೭೬) [ಕೊ]. 
(೨) ಬಿತ್ತರದ ಸೌಧ ಶಿಖರದೊಳೆತ್ತ ಬದಿನಾಡುವಂದು (ಅದೇ. ೨-೧೩೧) [ಳೊ]. 
(4) ಫೋಗೆಂಡನೊಲೆ ಮೇಲುದಂ ಭರದನೆತ್ತೆ (ಧರ್ಮಪು. ೨-೮೦) [ಗೊಡವೊ]. 


ಅಕ್ಷರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೮೧ 


(೪) ಹಕಾರ ಬಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
ಬಡಲೊಡಲೋಳಿಯಂ ಬರಿಸದಂತಿರೆ (ಜೀವಸಂ. ೩-೧೬). [ಒ]. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತ ಓತ್ತಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದೆ: ರಿಂದ ಅವೆರೆಡಳನ್ನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ; ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗಿ ತಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ : 
(೧) ಮುಕ್ತಿ ಮನೆದೋಯ್ಕೆನ ಮಚ್ಚಿ ಮರಲ್ಹು ಬಾರಳೇ (ಧರ್ಮಪು. ೧-೩4). 
[ದೊಸೆ] 
(೨) ಪಸುರ್ಮಿಟ್ಟೆಯನಲ್ಲಪೊತ್ತು ಬಂದ ವೋಲೇ ಗೌಂಗು ಕಣೊ ಳಿಸಿ ತೋರ್ಪವು 
(ಧರ್ಮಪು. ೨-೫೭). [ಕೆಳ]. 
(೩) ಪೋಲನ ಪೊದಳ್ಳೆ ವೆತ್ತಸಿರಿಯಂ (ಧರ್ಮಪು. ೨-೧೭). [ಫೊ]. 
(೪) ರಿಪುಪ್ರವರೊತ್ತುಂಗ ಗಜಾಂಕುಶಂ (ಅದೇ. ೧-೭೮). [ರೋ]. 
ಬಿಂದು (6): (೧) ಸೊನ್ನೆ ಕಲವು ಸಲ ಹಿಂದಿನ ಅಕ್ಷರದ ಕೊಂಬಿ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದೀರ್ಫ್ಥ ಆಕಾರದ ಜಿಹ್ನೆಯಂತೆ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧) ಲಕ್ಷಿ ಎಕ್ಕ ದೇಂ ದೊರೆಗೆ ವತಾದುದೆ ನೋಹನಮೂರ್ತಿಕಾಂತೆಯಾ 
* (ಧರ್ಮಪ 4-೧೧3). [ವಂ]. 
(೨) ಪರವಶತೆಯಿನರಸನೇನುವಳಾ ಭಾವಿಸದೆ (ಅದೇ. ೩-೧೨೬ ಗದ್ಯ). [ಮಂ]. 
(೩) ಸಖೀಜನಮೇಳ್ದು ದೂರದಿಂ ಭಾವಿಸೆ ವತಾದ ಸಂಚರಣ ಚಾಲಿತ ಕುಂಡಲನೈದೆ 
; ಬಂದನಾ (ಅದೇ. ೩-೧೨೬). [ಮಂ]. 
(೨) ನಕಾರ ಣಕಾರ ದ್ವಿತ್ರಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವು ಸಲ ಸೊನ್ನೆ ಯನ್ನು ಬರೆದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂಣ, ತಂನೆ (ಪುಷ್ಪಪು. ೭-೭೬ ಗದ್ಯ) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಕೆ: ಇದಕ್ಕೂ ತಕಾರಕ್ಕೂ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಕಕಾರವನ್ನು ತಕಾರದಂತೆ ಓದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಹೇರಳ 
ವಾಗಿವೆ. 
(೧) ನಿಮಿರ್ತೆವಡೆದೋಳಿಯಿಂದೊಲೆಯೆ ಕುಂತಳಂ (ಧರ್ಮಪು. ೨-೮೪). [ರ್ಕೆ.]. 
(೨) ತಾವರೆ ಕಣೆಗೊಳ್ಳೊಡಂ ಬಾಳಿಪವಸ್ತುಗಳೆ ಕೊಲ್ಕೊಡಂ (ಜೀವಸಂ. ೧-೧೯ ಗ) 
ಕಾ]. 
(4) re ದ್ಭ ಲ ಕೂಲತೂಲ MA ಕೌರವ್ಯ ಗಂಧೇಭಕೇಸರಿ (ಗದಾ, 
೧- ೫೨). [ತೂಲಕಾಲ]. 
(೪) ತಡಕುಂ ಪಿಟ್ಟೆಯುವೊತ್ತ (ಪಂಪಭಾ. ೩-೯). [ಕ]. 


ಳ೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ಕರಧೃತಧನುಃ ಪಾಂಡು ಪಾಂಚಾಲಸೇನಾ 
ತೂಲೋಕ್ಷೇಪಪ್ರಲಯಪವನಃ ಕಂ ನಯಾತ ಸ್ಮೃತಿಂ ತೇ (ವೇಣೀಸಂಹಾರ. 
ಪ-೨4೩). 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಖ: (೧) ಇದನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಬಕಾರದಂತೆ ಓದಬಹುದು. 
(೧) ಬಂದರಾಗಳಂತಃಪುರದಿಂದಂಬುಜ ಮು ಬಿಯರ್‌ (ಧರ್ಮಪು. ೪-೩೪). [ಖಿ] 
(೨) ಒಂದು ಯೋಜನದಗಲದೊಳು ಹಯ 
ವೃಂದ ಗಜಶಾಲೆಗಳ ಕೌರವ 
ನಂದು ಪರುಠವಿಸಿದನು " ಭಾಾಣಸವಖಳ ' ಮೋಹರಕೆ (ಕುಭಾ. ೫-೨-೮) 
ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಂತರಪಾಠಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಕೊಳ 
ಬಾಣವ ನಖಳ (ಕ), ಕೂಳ ಠಾಣವನಖಿಳ (ರು), ಕೂಳ ಖಾಣವನಖಿಳ 
(ಟ)-- ಈ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ (ಟಿ) ಪ್ರತಿಯದು ಕವಿ ಬರೆದ ಪಾಠವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ; "ಖಾಣ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದೆ "ಶಾಣ' ಎಂದು (ರು), 
ಪ್ರತಿ ಬುದ್ಧಿ ವಾ ತಿದ್ದಿ ರಬಹುದು ; (ಕ ) ದಲ್ಲೂ ಸ್ವೀಕೃತ 
ಪಾಠದಲ್ಲದ ಕಾಣುವ "ಬಾಣ ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ 'ಜಾ” “ಪಾ "ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಪ್ಪಾ ಗಿ ಓದಿ ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆದದ್ದು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. 
(೨) ವಿಕಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ: 
(೧) ಸಂತೆಯೊಳಗುಂಟೇ ಸಮಾಧಿಯ 
ಸಂತತಾನಂದದ ಸುಭೋದಯ 
ವೆಂತು ದೊರಕೂದೆನುತ (ಪ್ರ ಪ್ರಲೀಲೀ: ೬-೧೭). [ಖೋ] 
ಗ: ಈ ಅಕ್ಬರ ಹಲವು ಸೆದೃಶಾಕ್ಸ್ಸರ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. 
(೧) ನ ಎಂದು ಓದಿರುವುದಕ್ಯೆ : 
(೧) ಸೂರಿನಳಿತ್ತೆಮಗೊದವಿಸುಗೆ ವಿಶ್ರುತಶ್ರುತದರಿವಂ. (ಧರ್ಮಪು. ೧-೧೮) [ಗ]. 
(೨) ಆ ಗೋಪುರದೆಸೆವಂತರ್ಭಾಗದೊಳಿರ್ಶೆರದಿನಮರ್ದು ನೆರೆಮಾಡದ ಚೆಲ್ಹಾನಸಮ 
ನಿಂಬುಗೊಳೆ. (ಧರ್ಮಪು. ೨-೬೯) [ಗ] 
(೩) ನವನೀತಮಃ ತೆಗೆದು ಬಾಯ್ಲಿ ನಿದಾಥಿ ಸವಿಯದ (ಜೈಮಿಭಾ. ಪೀ. ೭) [ಗಿ] 
(೪) ಸರಸೋಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಧಿರ್ವಾಣಪುರದೊಡೆಯ. (ಅದೇ. ೮) [ne]. 
(೫) ನೀತಿಗಳನತಿಯನರಿದಡೆ ನಿಶಾಚರಿಯನವನಾಳ್ತನೇ (ಅದೇ. ೧-೫೮) [ಗ]. 


ಅಕ್ಬರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಲಕ್ಕಿ 
(೬) ವಿಫುಲಬಾಹಾ ಪ್ರತಾಪಾ ನಿ ಬಂದಾವರಿಸಲ್‌ ಸ್ವರ್ಣಾದ್ರಿಬೇಗೆಂ ಕರಗಿ (ಧರ್ಮ ' 

ಪು. ೩-೧೫) [೧]. 

(೨) ಸ ಎಂದು ಓದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ನವಲತಾಗೃಹದೊಳ್‌ ಸೊಸವಮಿರ್ಪ ಭೋಗಿವಾನಸರ್‌. (ಧರ್ಮವು. ೨-೩೯) [ಗ]. 
(3) ಕೈಯಾರೆ ತಾನೆತ್ತು ವುಂಡಿಗೆ ಸೋಲಂತೆಸೆದಿರ್ದುದಾಂತರಿವ ಕುಂತಂ ಧಾರಿಣೀ 

ಕಾಂತನಾ (ಧರ್ಮಪು. 4-೯) [ಗೋ]. 

(೩) ಘ ಎಂದು ಓದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 

(೧) ಸಂಗಡಿಸಿದವನ ರಥದಚ್ಚು ನೊಗ ಘೌಲಿ ಕೆಕ್ಕೆಯ ಕುದುರೆ ಸಾರಥಿಗಳು. 

ಜೈಮಿಭಾ. ೨೪-೨೨) [ಗಾ]. 

(೨) ಬರಲಿ ಕದನಕೆಂದನಿಲಜಂ ಘರ್ಜಿಸಿದನು (ಅದೇ ೨೩-೫೩) [ಗ]. 

(ತಿ) ಮುನಿ ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯ ಲೋಭದಿಂದವದಘವಟ್ಟಿಂ (ಪಂಪರಾ. ೯-೮೫) [ಗ] 

(೪) ಬಾದರಾಯಣನ ಮೊಹುಮಂ ನೋಡುತಾ (ಜೈಮಿಭಾ.. ೧-೪೬) [ಗ]. 

(೪) ದ ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಮಂಗಳದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಮಳೆ ಸುರಿದುದೆ ಮಹಾದೇವ. (ಕುಭಾ, ೧-೭-೩೬) 
[ಗಿಂ]. 
(೨) ಪಿರಿದುಂ ಬೀರವನಾಡಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ನಿನ್ನೀ ಗಂಡವಾತಿಂದೆ ಕಾತರನಂ ಬೆರ್ಚುಗು 
(ಪುಷ ಪು, ೭-೬೬) [ಗೆ]. 

ಘ: (೧) ಈ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಗ ಎಂದು ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣವಾಗಿ 
ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರನ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯವೆಂದು ಎಲ್ಲ ಸೆಂದರ್ಭಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳುವುದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

(೨) ಪು ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ರತ್ನದಿಂ ಬೆರಸಿದ ಬಣ್ಣ ದೊಲ್‌ ಮೆಖೆಯೆ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಪುಟ್ಟಿಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
(ಪಂಪಭಾ, ೩-೯೦) [ಘ]. 
(೨) ತಲೆಗಾಹಿನಾಳುಕ್ಕಡದಾಳ ಮೇಲಿಕ್ಕಿ ಉಕ್ಕಡದಾಳ್‌ ಪುರವಟ್ಟಿ ಗೆಯಾಳ 
ಮೇಲಿಕ್ಕಿ ಪುರವಟ್ಟಿಗೆಯಾ (ಗೆದಾ. ೯-೩೨ ಗೆ) [ಫಗ]. 
(4) ಪದಂಗಾಸಿದ ಪೊನ್ನ ಪುಂಜಿಯನೊಲಿರ್ದುದುದ್ದ ತಭಾನು ಮಂಡಲಂ (ಪಂಪಭಾ, 
೩-೮೧) [ಘಂಟಿ]. 


೮೪ ಕನ್ನ ಡಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


(೩) ಗ್ಯ ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಕಲಿತ ಪೀಯೂಷ ದೀರ್ಗ್ವಿಕೆಗಳಿಂ ಕನಕಾರವಿಂದದ ಕೊಳಂಗಳಿಂದ (ಜೈ ಮಿಭಾ. 
೨೩-೧೩) [ರ]. 

ಚ: (೧) ಈ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಜಕಾರಕ್ಕೂ ರೂಪಸಾದೃಶವಿರುವುದರಿಂದ, 
ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಓದುವಾಗಲೂ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ, 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. 

(೧) ಘಟೋತ್ಕ ಜನ ಸುತಂ ಮೇಘನಾದಂ. (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೪೦) [ಚ]. 

(೨) ಚೌಾರುಕವಿತೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲ ವಿಚಾರಿಸುವೊಡಳವಲ್ಲ. (ಕುಭಾ. ೧-೧-೬) 

ಪಾಠಾಂತರಗೆಳು : ಜರಗವಿತೆ; ಜೋರಕವಿತೆ, 

(೩) ಜಾರ ಚೋರರ್ಕಳಡಗದಿರ್ದಪರೆ ಪೇಳೆನಲ್ಕಿಂದು ಮೆರೆದನಂದು. (ಜೈಮಿಭಾ. 

೨೫-೧೬) [ಚಾ]. 
(೨) ಬ ಎ೦ದು ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಐದು ಮರೀಬಿಕಾ ಜಲಮನೀಸುವನ್‌ (ಧರ್ಮಪು. ೫-೯೯) [ಚಿ]. 
(೨) ಕಟ್ಟಿ ಮಾರ್ಗೆದೊಳಿಂದ್ರಿ ಯಂಗಳ ಬಿಟ್ಟು ಮುರಿಯಾಟದೊಳು. (ಕುಭಾ). ೫-೪- 
೧೨) (8) 
(೩) ರಾಸಭರಾಕ್ಷ ಸನತಿ ಕೊ ನ ೀಭಮಂ ತಳೆದಂತಕಂಗುರು ಬಾಡು*ವೋವರಿಗಳಾ ತಿರ 
ಘೋರ ಘೋಷಣ ಘೋಣಾ ವಿವರಂಗಳಂ (ಜಗವಿ. ೪-೪೦ ಗ) [ಚಾ]. 
ಇದಕ್ಕೆ ಫಾಠಾಂತರಗಳು : ತಳೆದಂತಕನಂ ಗುರುಬಾಡು. (ಕ. ಗ.). 
ತಳೆದಂತಕನಂ ಗುರುಬಾಡಿಸು (ಖ) 
ತಳೆದಂತಕನಂ ಗುರುಚಾಡು (ಮೊಅ) 

ಛ : ಕೆಲವು ಸಲ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಪ್ರಾಣವಾಗಿ (ಚ) ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. 

(೧) ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಂಚೆನಂಗಿದಿರಾಗಿ ನುಡಿದನ್‌. (ಜೈನಿಭಾ. ೨೪-೧೮) 
[ಛ] ; 
ಜಃ: ಚ, ಕಾರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಉಂಟಾಗುವ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
(೧) ಜಕಾರವು ಚಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಇಂದು ಪ್ರಭಾಚಾಳದಿದೊಳಕೆಯ್ವಂತೆ. (ಧರ್ಮಪು. ೪-೧೪) [ಜಾ]. 
(೨) ವೈರಮಟ್ಟುಳಿ ತೋಹು ಬೆದರು ಬೆಚ್ಚರ ಕಷ್ಟ ನಿಸ್ಸುರಂ. (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೪) 


ಜ್ಞ]. 


ಅಕ್ಷ ರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೮೫ 


(೨) ಅಕಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಮುಂದೆನಗೆ ಮಾಡುವ ರಾಯಿಕಾರ್ಯಮಂ ಬೆಸಸವೇಳ್ಳೆ ನುತ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೫೩) 
[ಜಿ 

ಹ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣವಾಗಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. 
(೧) ದುರಿತೇಂಧನ ದಹನನಯದು ಸೇಟ್ಜಂ ಸಭೆ ಜೇಂಕರಿಸೆ (ಧರ್ಮಾಮೃ. ೧೦-೨೫೧) 
[ನೋಂ]. ಇಲ್ಲಿರುವುದು (ಬ) ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ. 
ಟಿ; (೧) ತಕಾರದಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 

(೧) ಚ ಮಿಸುನಿವೆಸೆದ ಕಣ್ಮಾಯದೆ ತೌಳಿಗಳೆನಿಪುವು. (ಧರ್ಮಪು. ೩-೭೯) 

[ಟ್‌] 
(೨) ದಕಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 

(೧) ಲೌಕಿಕಮಪ್ಪೆಂದುರಸಂಗಳ್‌. (ಅದೇ ೧-೧೨೦) [ಟು]. 
(೩) ಚಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 

(೧) ಪನಸ ಪಾಟಳ ಪಚೇರಾದಿ ಮೇದಿನೀರುಹೇಗೆಳು (ಅದೇ. ೨-೬೧ ಗದ್ಯ) [ಟೀ]. 
(೪) ಮಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 

(೧) ಆ ಪುರದಗೇರಿಯ ces ದೆಂತುಮೋ (ಅದೇ. ೨-೭೧) [ಟೋ]. 

(೨) ಕಡುಗಲಿ ಗಂಡರ್‌ ನಡನಡುಗುವರಳವೆಂತುಮೋ ನೃಪಾಲಾಗ್ರಣಿಯಾ. (ಅದೇ 

4-೫) [ಟೋ]. 
(೫) ವಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯೋ ದಿವಕ್ಕವಳಗ್ಗದ ಮಾಯಕಾರ್ತಿಯೋ (ಅದೇ. ೨-೮೧) [ಓ] 
(೬) ಯಕಾರಕ್ಕೆ : 
(೧) ಕಂದರ್ಷಮದಾಂಧ ಸಿಂಧುರದ ವಿಸಯಯೆ೨ಿಂಬರಿಯಿನಿಂಬಾದ ಬೀದಿಯೊಳಲ್ಲಲ್ಲಿ. 
(ಅದೇ ೨-೧೧೨ ಗದ್ಯ.) [Wo]. 
(೭) ಪಕಾರಕ್ಕೆ : 
(೧) ಮುಂಜೆರಗು ನೆಲದೊಳಲೆವಿನಂ ದೇಸೆ ಮೆರೆಯ ಉಪ್ಪು ವಟ್ಟಣಿಗೆಯ (ಅದೇ 
೨-೧೧೨ ಗ). [ಟಿ ]- 

ಠ: ಇದು ಹಲವೆಡೆ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣವಾಗಿ ಲಿವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಟಕ್ಕು, 
ಟಾಳಿ, ಟಮಾಳ, ಕಂಟಿಣಿಸು, ವೆಂಟಿಣಿಸು, ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಟಿಕಾರ 
ಇರ ಐಚ್ಚಿ ಕವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತವೆ. 

(೧) "ಇದಕ್ಕೆ ಸದ್ಯ ಶಾಕ್ಟರ ದ. 


po ತೀಳೇಂಗಳೊತ್ತುನೊಂದಡನೆ (ಧರ್ಮಪು, ೮-44) [ಗೊಂಡೊ] 


೮೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
(೨) ಉಟ್ಟುಡೆನೂಲ್‌ ಜಗುಳ್ಳು ತೊದರ್ದಿರೆ ಕಾಲೊಳ್‌ (ಅದೇ ೪-೪೪). 
[ತೊಡರ್ದಿರೆ] 
(೨) ರಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಭೀಮಂ ಪ್ರತಿಗ್ನೆಯಂ ಮಾರುತಿರಲೂ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೫೭) [ಡು]. 
ಢಃ ಢಗೆ ವೇಡೈಸು, ಢಾಳ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಡ ಢಕಾರಗಳು 
ಐಚ್ಛಿ ಕವಾಗಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
೫: (೧) ನಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ: 
(೧) ಹ ಕೃತವರ್ಮನಾರಾಯನ ಮಹಾಸೇನೆ (ಕುಭಾ. ೫-೧೩): 
ಣ]. 
(೨) ಹಕಾರವಾಗಿ : 
(೧) ಹಲುಹೆ ಮಡಿಯಾಗಿಯುಂ ಬಲ್ಪಸ್ತ್ಯ ಮಾಗದಂತೆ (ಧರ್ಮಾಮೃ. ೧೧-೧೮೫ 
ಗದ್ಯ). [ರುಣೆ]. 
ಭಿನ್ನ ಪಾಠ--ಪರುಣೆ (ಕಒ). 
ತ: ಬರೆಹದಲ್ಲಿ ಇದು ಹಲವು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ :-- 
(೧) ಕಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ತಿಂಗಳ ಬೆಳಕಿಗೆವೆಳಗಿನೊಳಿಂಗಡಲೆಸೆವಂತೆ (ಧರ್ಮಪು. ೧-೯೮). [ತಿ]. 
(೨) ಕುಡೆಕೊಂಡ ಕೋಡುವೆಸರಿಂದೇಂ ಸಲ್ತ್ವುದೇಂ ನಿಲ್ವುದೇಂ (ಅದೇ. ೧-೮೧). 
[ತೊಂ] 
(4) ತಿರುಗುವ ಕೋಡು ದುಂಬಿಗಳ (ಅದೇ. ೨-೪೨) [ತೊ]. 
(೪) ಕಳಿಯೊಳ್‌ ಫೋರ್ವಮದಾಂಧ ಗಂಧ ಸಿಂಧುರಚಯಂ (ಅದೇ. ೨-೪೮). [ಕೆ] 
(೫) ತಿರುಗುವ ಕೋಡುದುಬಿಗಳ ಪಲ್ಮೊ ರೆಪೂ (ಅದೇ. ೨-೪೨). [ಕೊ] 
(೬) ಕೊಡಂಚಿಗಳ್‌ ಗಾಟೊಡೆದುಣ್ಮಿ ಪೊಣ್ಮುವ ನವಪ್ರಸವಾಳಿ (ಅದೇ ೨-೯೨). 
[ತೊಡಂಬೆ] 
(೭) ಮದಧಾರಾಸಾರದಿ ಧಾರಿಣಿಯನಣಿಯರಂ ನಾದು ಕ90 (ಅದೇ ೫-೧೪). 
[ತುಂ] 
(೨) ರಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಜಂಬೂಗಣಭೃತ್ತಿಳಕರ ಚರಣನಖದ್ಯುರಿ ವಿಳಕಿಸುಗೋರಂತೆ ಭವ್ಯಭಾಳ 
ಸ್ಫಳಮಾ (ಧರ್ಮಪು. ೧-೧೬) |]. 
(&) ಸಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಜನಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥದ ಸಿಳಿಯಲರಿಯದೆ (ಜೈಮಿಭಾ. ನೀ ೭), [ಕಿ]; 


ಅಕ್ಬರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೮೭ 


(೪) ಲಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ನಾನೆಕೆ ದೇವ ಹೇಮ ಲೌಮರಸಮನಾನನಾಂಬುರುಹಕೆ (ಧರ್ಮವು. 
4-೧೪೪). [ತಾ]. 
(೫) ಶಕಾರಕ್ಕೆ : 
(೧) ಪಾಪಮುಂಟಿನಿಸುದಂ ಪರಿಭಾವಿಸು ನೀಂ ಮಹಾಮಶೀ (ಅದೇ. ೫-೧೭೫). [ತೀ] 
ದ: (೧) ಇದನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳ ರಕಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ: 
(೧) ಹಿಂಸೆಯು ಬಿಟ್ಟುರೆ ಲೆಪ್ಪದ ನೆವದಿನಿಲ್ಲಿ ನಿಂದಂದರಿನೊಪು ಗುವವರ ಶಿಬಿರದೊಳ್‌ 
ಸಿಂಹಂಗಳ್‌ (ಧರ್ಮಪು. ೨-೯೦); [ದಿ]. 
(೨) ಸಮುರಿತ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣವೊಡಂಬಡೆ (ಅದೇ ೫-೧೩೭) [ದಿ], 
(೨) ಅಲಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಆರ್‌ ಬೀಸುವರ್‌ ಬಳಿಕಾಲವಟ್ಟಿ ಅಂದಾ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೧೬) [ದೀ]. 
(೩) ಪಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಪೀಲಿಯ ತೊಂಗಲನೆಳಲಿಕ್ಕಿ ದಂ ಪೆದಿದಿಭಪತಿಯಾ (ಧರ್ಮಪು. ೪-೨೨) [ದ]. 
(೪) ಡಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಮೆಲ್ಲೆಲರ ತೀಟದಿನೊಂ ಡೊಂದನೋದೊರಸೆ (ಅದೇ. ೨-೬೧ ಗದ್ಯ) [ದೊ] 
(೨) ಕಚ್ಲಿನದೆ ನದಿಪೆ. (ಅಜಿಪು ೯-೨೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರ (1) ಕಿಚ್ಚ ಸದನಡಿಸೆ 
(೫) ಯಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಮೃದುತಾಲವೃಂತದೊಳ್‌ ತೀವಿದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲ೦ರೆಎರಿಯರ್‌ (ಧರ್ಮವು. 
೨-೭೧) [ದ] 
ಧ: (೧) ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ : 
(೧) ಕಣ್ಣೊ ಳಿಸುಗುಮಳವಟ್ಟಿ ರ್ದ ಯಜ್ವಾಗತಂ. (ಅಜಪು. ೨-೪೫) [ಟ್ವರ್ಥ]. 
(೨) ಕಂಡಿದೇನು ಕರುವಿನೊಡನೈ ತಪ್ಪ ವೋಲ್‌ (ಸಿದ್ಧ ಚಾ. ೬-೯) [ಡುಧೇ]. 
ನ: ಈ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದೃಶವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಚರಗಳು ಹಲವುಂಟು ; 
ಸ.ಗ್ಯವೈ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧) ವಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಬೆಸವಂ ಬೇಡಿ ನಿಂದಿರಲ್‌ (ಜೈಮಿನಿ ೪-೯೩) [ನಂ]. 
(3) ಇತ್ತಾ... ವೇದನಪಾಲಂಗಭಿನಾಂಛಿತಾರ್ಥಮಂ (ಧರ್ಮಪು. ೩-೧೯೦) [ನಂ]. 
(೩) ನೀನೇಸನೇಯಸಿಕೊಂಚು ನುಡಿವೈ (ಕುಭಾ. ೫-೧-೧೭). 


೮೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇಸೆ ಎಂದೂ, ನಾಲ, ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀವೀಸ ಎಂದು ಪಾಠಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರೆದಿರುವುದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

(೨) ಸಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 

(೧) ಮುನಿಸಿಂದೊಯ್ಯನೆ ಬಂದು ಪೂತಲತೆಯಂ ಸಿಮ್ಮಿರ್ಪುದುಂ (ಧರ್ಮಪು. 

4-೧೪೨) [ಸೆ] 

(೨) ಸಮದ ವಿರೋಧಿ ವಿಕ್ರಮದವಾಸಲನಾಲುಗುಮಾಗಳಂತೆ (ಅದೇ ೩-೮) [ನ] 

(೩) ಗಯಯಿಂ ಸೋರ್ಚಿದುದೆನೆ ಕೆಂಗಜುಯಂೆಳ್ಳಟ್ಟೈ (ಪಂಪರಾ. ೩-೫೬) 

ಸ [ನೊಚ್ಚಿ ದರಿನೆ] 

(೩) ಣಕಾರಕ್ಕೆ : 

(೧) ಕೊರಡುಗಳು ಕೊಣರಿದುವು ಕರೆಯದ ಬರಡುಗಳು ಹಯನಾದವು (ಪ್ರಲಿಂ. 

ಲೀ. ೬-೨೫) [ನ] 

(೪) ಗಕಾರಕ್ಕೆ : 

(೧) ಗೆದಾಪರಿಘದಿನಾ (|ರ್ದೆಡೈ]ಗಿಡೆ ಫೊಯ್ದೊ ಡೆ ಭೀಮಂ ಕೆಡೆದಂ (ಪಂಪಭಾ. 

೧೩-೯೫) 
ಇಲ್ಲಿನ [ರ್ದೆಡೆ] ಗಿಡೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ (ಘ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿನ ಪಾಠ "ರ್ದೊಡನಿಡೆ.' 
` ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ: (೧ ) ಈ ಅಕ್ಬರ ಒಂದೊಂದು ಸೆಲ ವಕಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ : 

(೧) ಸಢಿಕತೆಶಕಗಳ್‌' ತಲೆಯಂ ವಳಂಚುನಿಮ್ಮಾ ವಿನ ಪಣ್ಗಳಂ ಸವಿದು (ಧರ್ಮವು. 

೨- ೪೦) [ಪ] 

(೨) ದೃಷ್ಟಮಿದೆ ವುಟ್ಟಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ (ಅದೇ ೫-೧೨೫) [ಪು]. 

(೨) ಸಕಾರಕ್ಕೆ : ಶಿ 
(೧) ಮಡದಿಯರ ಗುಣಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಕವರ್‌ ಸಾಸಟಿಯೇ (ಅದೇ ೫-೪೬೧ ಗದ್ಯ) [ಪಾ 
(೨) ಸೇಖೆವಜೂಳೇನೋ (ಅದೇ ೫-೧೨೫) [ಸೆ] 

(೩) ಧರಾತಲದೊಳ್‌ ಸೂಸಿದ ತನ್ನ ತೀವ್ರಗದೆಯಂ ಕಂಡು (ಗದಾ. ೮-೩೬) [ಸಾ] 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಸಿದ, ಪಾಸಿದ (ಕ) ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಿವೆ. (ಕ) ದ ಪಾಠ ಸರಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪಾಕ್ಕೆ ಸ ಬಂದಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

(೩) ಮಕಾರಕ್ಕೆ : 

(೧) ನಾಣ್ಹದೆ ವೆರೀಲಿಯ ಗರಿಯಿವಳ ಜಡಿವ ಮುಡಿಯ ಬೆಡಂಗಂ (ಧರ್ಮಪು 

4-೯೪) [ಪೀ] 


ಅಕ್ಷರ ಸ್ಟ್ವಾಲಿತ್ಯಗಳು ಲೇ 
(೪) ಗಕಾರಕ್ಕೆ : | 
(೧) ವಿಮಳೋದಕ ಗೆರಿಪೂರ್ಣಮಾದ ಕೊಳದೊಳ್‌ (ಅದೇ. ೨-೧೨೫): [ಪ] 
ಫಃ ಇದನ್ನು ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಛಕಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ: ' 
(೧) ಪಯೋಧರವೊಯ್ಯನೆ ಸೋಂಕೆ ಛೇನಮಾಲಾಧರಮುಣ್ಮಿ. (ಅದೇ ೫-೯) [ಫೇ] 
ಬ: ಈ ಅಕ್ಷರವನ್ನು. 
(೧) ಚಕಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಪೊಸತೆನಲರಿಹರಿಬಿದುಗಳ ಚೆಸುಗೆ ಬಿಡಲ್‌. (ಧರ್ಮಪು. ೫-೫೭) [ಬೆ]. 
(೨) ಕೋಲಾಹಳಧ್ವಾನಮೊದವೆ ಮುದಂ ಚೆತ್ತು. (ಅದೇ ೨-೧೦೭) [ಬೈ]. 
(4) ಸಾರಂಚಿತ್ತೆ ಸೆವಂತಲೀಕರಿಸಿಕೊಂಬಾಗಳ್‌. (ಅದೇ ೧-೮೧) [ಬೆ]. 
(೪) ಚೆಸಶಕಲಶಂಕೆಯನೀಕ್ಸಿ ಸಲಂಚೆಗಳ್‌. (ಅದೇ ೪-೧೦) [ಬಿ] 
(೫) ಅಮ್ಮಾ ವುಗಳೆಂದಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಚುವರ್‌ ಮೃಗನಯನೇ. (ಆದೇ ೪-೭೧) [ಬೆ]. 
(೨) ಜಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕಳುಹಿ ಜೀಹವರೊಡನೆ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೫೧) [ಬೇ]. 
(೩) ಒಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕ 
(೧) ಓತು ಮಾತಾಡಿದೊಡೋವೋ ಓಂದುಗೆಯ ಮಾಲೆಗಳಾದುವು. (ಧರ್ಮಪು. 
೨-೮೧) [ಬಂ]. | 
ಭೆ: (೧) ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣದಂತೆ (ಬ) ಲಿಖಿತವಾಗಬಹುದು. 
೨) ಚಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಎಸೆದುದು ವಸುಧಾಧರನ ಭುವನ ಚೆತಿಂಭಕತೇಜಂ. (ಧರ್ಮಪು. ೩-೫) [೨]ಭು. 
(೨) ಮುನ್ನಿನ ಚಾಗಿಗಳಾವೆಡೆ. (ಧಮಾಮೃ. ೧೧-೮೭) ಪಾಠಾಂತರ, ಭೋಗಿ. 
(ಗ). 
(೩) ಖಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಪೇಟ್ಚಿ ಂ ಸಖೆ ರಂಕರಿಸೆ ಧನಫೀರ್ತಿ ಧರಣೇಶ್ವರವಂದಿತ ಪಾದಯುಗನ 
ಮುನ್ನಿನ ಭವಮಂ (ಧರ್ಮಾಮೃ. ೧೦-೨೫೦) [ಭೆ]. 
ಪಾಠಾಂತರಗಳು: ಸಖಿ ಬೇಂಕರಿಸೆ (ಒ); ಸಖೆಜಿಂಕರಿಸೆ. 
ಮ: (೧) ಇದನ್ನು ಒಂದೊಂದುಸಲ ವಕಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. 
(೨) ಯಕಾರದಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಬನಂಗಳೊಳೆಯ್ದೆ ಬಳ್ಳಿ ಯೈಲ್ಲಗೆಗಳ ಕಂಪು. (ಧರ್ಮಪು. ೫-೪೦) [ಮ]. 
ಯೆ: ಇದಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ (೧) ಎಕಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. 


೯೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
(೧) ಆರಡಿಯನಳಿ ಎಂಬರುದಕ ಪ್ರವಾಹಮಂ ತೊರೆಯೆಂಬರು. (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೯) 
[ಯೆ] 
(೨) ಮಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಪ್ರಿಮದಿನಪ್ಪುವ ಚಂಪಕಮಾಲೆ. (ಧರ್ಮಪು. ೩-೯೫) [ಯ]. 
ರೆ: ಇದು ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ರಲಳಗಳಿಗೆ ಅಬೇದನೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ರಕಾರಕ್ಕೆ ಲಳಕಾರಗಳು ಲಿಖಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರ ದೋಷವೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
(೧) ಕಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ವಿಸರದ್ವೀಕೆರಸಪ್ರವಾಹಭರವಾಹಂ (ಧರ್ಮಪು. ೮-೩೭) [ರ]. 
(೨) ಮಂದರವೊಂದನೆ ತಂದೋರಂದದಿನೆಸೆವಂತಿಕೇಳು ನೆಲೆ ಪಡೆದು. (ಅದೇ ೨-೧೩೯) 
[ರೇ]. 
(೨) ನಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಲೋಕೋತ್ತಮ ನೆನಿಸಿದ ಸೂರಿಗಳ್‌. (ಅದೇ ೧-೧೮) [ಕೆ]. 
(೩) ದಕಾರಕ್ಕೆ : 
(೧) ತುಂಬಿಗಳ ನೋವದೆ ಸೋವೆಲದೊಳ್ಳೆಲರ್ಗೆ (ಅದೇ ೨-೩೯). [ರೆೊ]. 
(೨) ಇದೊಂದು ಚೋದ್ಯಮಂ ನೋಡಿದೆ (ಅದೇ ೨-೮೧). [ಕ]. 
(೪) ಬಿಂದುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಮಾನಸಿಕೆಯ ದೊರೆಗಿಡೆ ನೀಂ 
ಮಾನಸನೆನೆ ನೀರೊಳೆಲವೊ (ಪಂಪಭಾ. ೧೩-೭೮). [ರ್‌] 
ಪಾಠಾಂತರ : ನೀರ್‌ ವಾನಿಸ (ಕ. ನೋಡಿ). 
(೨) ಲೇಸೆಸಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿದುದೊಯ್ಯನೆ ಭಾಸುಂದ ಶ್ರೀಮೂರ್ತಿಯೊಂದು ವಿಳಾಸ 
(ಪ್ರಲಿಂಲೀ. ೧೬-೨೦) [ರ]. 
(5) ಡಕಾರ, ತಕಾರಗಳಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಬೀಸುವ ಮೆಲ್ಲೆ ಲರಿಂ ಪೊಲಿಸೂಸಿ ಕರು ಪಡೆದು [ಕೆ] ನಿಮಿರ್ದನೀ ತೇಜರಜಂ 
[ರೆ| (ಧರ್ಮಪು. ೫-೧೮). 
(೨) ಕಾಂತನ ಮೇಲೆ ಕೆಯ್ದಣೆವಿನ-ಕಡೆಗಣ್ಮಿದ ಹರ್ಷವಾರಿಯಿಂ (ಅದೇ ೪-೫೩). 
[ರೆ]. 
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(೬) ಅಕಾರವಾಗಿರುವುದಳ್ಕೆ : 
(೧) ಅಜನಿಯೊಳ್‌ ಬಳಿಕ ರತ್ನಪುರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ನೀರಜದಳೇಕ್ಸಣಂ (ಜೈಮಿಭಾ. 
೨೫-೭). [ರ]. 
(೭) ಗಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಕೇಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮಯ ಸಮಾಧಿಯ ಕೇಳಿಗೋಸುಗ ನಾನು ರೂಹಿಸಿ (ಪ್ರಲಿಂಲೀ. 
೬-2೭). [ರೆ]. 
ಲ: (೧) ರಕಾರ ಳಕಾರಗಳಾಗಿ ಬರೆಯುವುದುಂಟು ; ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
\ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. 
(೧) ದುರುದುಂಬಿಗಳ ಕಾಳ್ದುಳಿಪದಾ (ಧರ್ಮಪು. 3-೬೨ ಗ), [ಲ್ಹು!. 
(೨) ಅಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಅನವರತ ಭಕ್ತಿಯ ಮಾಡಿಹೆನೆಂದು ಉಪ್ಪರಗುಡಿಯ ಕಟ್ಟಿ 
ಮಾಡುವ ಭಕ್ತನ ಮನೆಯದು ಅಂದಣಗಿತ್ತಿ ಯ ಮನೆ (ಬಸವ. ೨೨೬). 
ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಲಂದಣಗಿತ್ತಿ ಎಂದಿರಬೇಕು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರ ತದ್ದವ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲ ರಂಧನಿಕಾ--ಅಡಿಗೆವಯನು. " ಪಸಿವಂ 
ನಂದಿಸೆಲೆಂದು ಎನಿದಣಗನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಪೋಪವಂ'' (ವರ್ಧ ಪು. ೩-೧೨ ಗದ್ಯ) 
ನೋಡಿ. 
(೩) ಉ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಮುಂಗೈಗಿಳಿವ ಲೆ ಸರದ ಸರಪಣಿಯ (ಧರ್ಮಪು. ೨-೧೧೨ ಗದ್ಯ). [ಲು]. 
ವ: (೧) 'ಮಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಕುಂತಳಮ ನಿತ್ತು ವಂಂಚನೆಯ ತಾಳ್ಗದ ತನ್ನ ಜಾತರೂಪಕ್ಕೆ (ಧರ್ಮಪು. 
೫-೧೩೩). [ವಂ]. 
(೨) ಪಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ಕಾಂಚನದ ಬೆೊಂಬೆಗಳಪೆಡೆ ಮಿಂಚಿನ ಪೊಳಪು (ಧರ್ಮಪು. ೩-೯೭). [ವ]. 
(೩) ದಕಾರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : 
(೧) ತಿಳುಹುವೆನು 2 ETO ಕಾರಣ ಕಥನದನು ಕೇಳೆಂದಳಾವಿಮಳೆ 
(ಪ್ರ ಲಿಂಲೀ. ೬-೫). [ವ], 
ಶಷಸ: ಈ ಅಕ್ಷರಗಳ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆ ಬರೆವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದೆ. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಉಳಿದೆನಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅಕ ರವನ್ನಾ ದರೂ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. 


(೧) ನಿರ್ದೊೋಸಿ ಯಿಂದ್ರನಾಕೆ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೧೩). [ಸಿ]. 
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(೨) ಶಿವನಂತೆ ರಾಜ ಸೇಖರಂ (ಅದೇ ೧-೧೩). [ಶೇ]. 
(4) ಘಳಿಗೆ ಸಂಖೆಗೆ ನುಡಿಯ ಕಲಿತನು 
ಘಳಿಗೆ ಶೆಂಕೆಗೆ ನುಡಿಯ ಕಲಿತನು (ಪ್ರಲೀಲೀ. ೬-೩೦) [ಸಂಖ್ಯೆ]. 
(೪) ಬಂದು ಬರವಷುದಿಂದ ಕಂನೆಯ ಮಂದಿರವನೊಳಹೊಕ್ಕು. (ಅದೇ ೬-೪). [ಶ]. 


(೫) ಹಾರವಿಸಿ ನಲಿದೆತ್ತೆ ಕಿಂಚಿತು ಭಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕೈಗೆ ಶೋಂಕದೆ (ಅದೇ ೬-೨೭). 
[ಸೋಂ]. 


(೨) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ: 
(೧) ದಯಾರನೋಜ್ಜ ಲ ತರಂಗೆಂ (ಧರ್ಮಪು. ೨- ಣು. [ಸೊ]. 
(೨) ಸಮಸಂದಿಲ್ಲಿಯ ನಿಂಬಿಗೇಂ ಸರಿಯೆ ಪೇಳಾರಂಭೆ (ಅದೇ ೨-೧೧೪). [ಸಿಂ]. 
(೩) ತನ್ನೊಂದುಬಿಂಕವನಾ ಳ್ಹೂರ್ವ ನೆಗೀ ವಶೀಕರಣಮೆಲ್ಬರ್ದಪ್ಪುದು(ಅದೇ೨-೧೧೪).- 
[A]. 
(೪) ಮ ಕಳಲೆ ಕೆಂಬರಲೆಳವಿನೆಲೆಂಬ ನೆವದಿನಿರುಳಂ ಪಗಲುಂ (ಅದೇ 
೨-೧೩೨). [ಸಿ]. 
(೫) ನಾರಿಕೇಳಮೆನೆಗುಂ ಫಲಾಳಿಯಿಂ (ಅದೇ ೪-೫೭). [ಸೈ]. 
(೩) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ: 
(೧) ತುದಿನಡು ಮೊದಲೆದುದೆ ಪಗುಗೆ ವಡೆದು (ಅದೇ ೨-೪). [ಸು]. 
(೪) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ: 
(೧) ಸಾನೆಯ್ದಿದ ನರರನೆಯ್ದೆ ಪುಟ್ಟಿರ್ದಂ ತಾಂ (ಧರ್ಮಾಮೃ. ೧೧-೮೫, ಗ. ದ 
ಪಾಠ). [ಸು]. 
ಹ: ಇದು ಯಾವ ಸದೃಶಾಕ್ಚ ರ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಉದಾಹರಣೆಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಳಅಲ:-(೧) ಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ : ತೇ, ಬಾಹಿ್‌ (ಶಮದ. ಪ್ರತಿಗಳು) 
ಕತ 
ಟಃ Re ದಕಾರ: ಪದಂಗಾಸಿನ ಪೊನ್ನ ಪುಂಜಿಯಿವೊಲ್‌ 
(ಪಂಪಭಾ. ೩-೮೧). [ಲಂ] 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೆ ಲ್ಲ ) ವೋ ಬಹಳವೋ ಆದ ಹೋಲಿಕೆಯನು ನ ಆಕರಗಳು 
ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ ಎಂತಂತ ಭ್ರಾ ೦ತಿಗಳನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಬಲ್ಲವೆಂದು ತಿ ಯುವುದಕ್ಕೆ. 
ಮೇಲಿನ ಉಲ: ಸೆಹಾಯಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 
ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಸರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಯಾವಯಾವ ತೆರನಾದ ತಪ್ಪು 
ಗಳಾಗಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ವಿಜಾತೀಯ ಸಂಯುಕ್ತ 
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ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಅದೇ "ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ; ಲ್‌ 
RNA ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಸ್ಟಾ ಇ ಲಿತ್ಯಗಳು ಇರಬಹುದು. ಕೆಲವು 
ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಜಾತೀಯ ಸಂಯುಕ ಕೃವನ್ನು : ಬರೆಯುವಾಗ ಸಂಯುಕ್ತದ 
ಮೊದಲಕ್ಷ ರವನ್ನು ಬರೆದು ಅದರ ಹಿಂದೆ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಸೊನ್ನೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿರುತ್ತದೆ. ಓದುವಾಗ ಅದನ್ನು 
ಸಜಾತೀಯ ಸಂಯುಕ್ತದಂತೆ ಓದಿಕೂಳ್ಳಬೇ ಕು. ಎನೊ ಸಲ ಇದು ತಿಳಿಯದೆ 
ಅದನ್ನು ಸಹಜವಾದ ಬಿಂದುಪೂರ್ವಾಕ್ಹ ರವೆಂದು ಓದುವುದೂ ಬರೆಯುವುದೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :--ಭಲ್ಲುಕ್ಕಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಭಲ್ಲುಂಕಿ ಎಂದು 
ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಭಲ್ಲುಕ್ಕಿ ಎಂದು ಓದಬೇಕು. ಆ ದೊಡ್ಡ ಸೊನ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಂದುವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದರೆ ಭಲ್ಲುಂಕಿ ಎಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಓದಿ ಬರೆಯ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೊನ್ನೆ ಎಷ್ಟು ಗಾತ್ರ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಬಿಂದು, ಎಷ್ಟು ಗಾತ್ರ 
ವಾಗಿದ್ದ ರೆ ರತನ ಸಂಯುಕ್ತ “ನಿರ್ದೇಶಕ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಷ್ಟ 
ಇಲ್ಲ ಅಥವಾ ಬಲು ಕಡಿಮೆ. ಕನ್ನ ಡದ ಅಣ್ಣ, ತಮ್ಮ, ತನ್ನ ಮಂಕಾಗಿ 
ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಜಾತೀಯ "ಸಂಯುಕ್ತವನ್ನು ಅಂಣ, ತಂವೂ, ತಂನ, 
ಎ೦ದು ಬರೆದಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣು ಸೊನ್ನೆಯನ್ನು ಯೋಗ 
ವಾಹವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಸಜಾತೀಯ ದ್ಯೋತಕವೆಂದು ಭಾವಿಸೆಬೇಕು, 
ಪ್ರಾಕೃತದ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅಂಣ 
as ಬರೆವಣಿಗೆಯ ರೂಪಗಳು ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಕನ್ನ ಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವಾಗ, ಓದುವಾಗ, ಸ ಕಷ್ಟ ಮಗಿಲಾಗಿತೆತ. ದೆ. 
" ವಡಾ ಸರಾಧನೆ 'ಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಇದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಮೊಂಗಳಗಿರಿ-ಮೊಗ್ಗ ಛಗಿರಿ, ಉಂತಮಂ-ಣ 
ಉತ್ತ ಹ ಅಂಶಂ- ಅಟ್ಟಿ ೦ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅಕ್ಷ ರಸ್ಟ್ರಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು ; ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಸಾ ಲೆತ್ಯಗಳನ್ನು. ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ಅಥವಾ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ. 

ಬರೆಹದ್ದೂ ಅಚ್ಚ ನಲ್ಲೂ ಕನ್ನ ಡಲಿಪಿಗೆ ಇಂದು ಇರುವ ಆಕಾರ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ 2ರ೦ಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಕನ್ನ ಡಲಿಸಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಚರಿತ್ರೆ 


ಳಳ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಹೊಸ ವಿಷಯವೇನಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಶವಾದ 
ಲಿಪಿ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೦ ರಲ್ಲೂ ಇದ್ದಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
" ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ'ಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕೆ ೧೩೨೫ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೩ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು; ಇಂದಿನ ಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರು ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟ ಪಡದೆ ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಓದಬಹುದು. ಕೆಲವು ಅಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಎರಡು ಲಿಪಿಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳು ವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ೧೪೦೦ ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಈಚಿನ ಕಾಲದವರು ನಕಲುಮಾಡುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಅಕ್ಚರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಈ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳ-ಚಾಳುಕ್ಯರ 
ಕಾಲದ ಲಿಪಿಗೂ, ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟರ ಮತ್ತು ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಯರ ಕಾಲಗಳ 
ಲಿಪಿಗಳಿಗೂ ತುಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಹಿಂದುಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ ಲಿಪಿ 
ಗಳನ್ನು ಓದುವುದು ಕಷ್ಟತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಎಂದರೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಕಾಲದ "ದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ೧೪ ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಒಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರ ನಕಲುಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಅವನಿಗೆ 
೧೦ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಲಿಪಿಸ್ತರೂಪದ ಪರಿಚಯ ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕು; ಆ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಸದೃಶಾಕಾರದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅವನು ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. ತನ್ನ ಕಾಲದ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳಿಗೂ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೆಲವು ಅಕ್ಬರ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನು ಒಂದಕ್ಚರವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಬರೆಯ 
ಬಹುದು; ಹೀಗಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವ್ರು ಸಾ ನ ಲಿತ್ಯಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಕಲಿಗಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಮೂಲಪ್ರತಿ ಅವನ ನಕಲಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶುದ್ಧ ತರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಆಕರ ಸ್ಥಾ | ಲಿತ್ಯಗಳು ಹೀಗೆ ನಕಲಿನಿಂದ 
ನಕಲಿಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೭೯ "ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನನಗೆ ತಳಿದಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತ್ಲಾದಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ “ನ ವಿಪಿಕೂಪಗಳಿಂದ ಬರಬಹುದಾದ ಸಾ ೪ ಲಿತ್ಕಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಗಮನಿಸುವ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತಾಗ ಲಿಪಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಓದು 
ವವನು ಅಥವಾ ನಕಲುಮಾಡುವವನು. ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದುವುದು 
ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಒಂದು ಕಲೆ. 


೭. ಇತರ ಸ್ಟಾಲತ್ಯಗಳು 


ಒಂದು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮೂಲವಾಗಿಟ್ದು ಕೊಂಡು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪ್ರತಿ 
ಯನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವಾಗ ಲಿಪಿಕಾರನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಕಾಗುಣಿತದ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡಿ ಆಯಿತು. ಇದರಿಂದ 
ಅವನ ಪ್ರತಿಗೂ ಅದರ ಮೂಲಕ್ಕೂ ತುಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಇವು ಅವನಿಗೆ ಅಜ್ಜಾ ತವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ತಪ್ಪು 
ಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ತೆರೆನಾದ ತಪ್ಪುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಲಿಪಿಕಾರನು ಬುದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದುವು ಇರುತ್ತವೆ; ಉಳಿದುವು 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆತನ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ತಪ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವನ್ನು ವಿದ್ದಾಂಸರು ವರ್ಗೀಕರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ತೆರನಾಗಿ ಅವುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ 
ನಡೆದಿದೆ; ಕಾರಣಗಳೇನಾದರೂ ಇರಲಿ ಅವುಗಳ ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇನ್ನೊ೦ದು ತೆರನಾಗಿ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. 
ಹೆರಾಲ್ಡ್‌ ಎಂ. ಜಾನ್ಸನ್‌ (Johnson) ಐ೦ಬ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಲಾ ಟಿನ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಪ್ಪುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣವೊಂದನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಲಿಪಿಕಾರನು (೧) ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು : 
ಅನಿವಾರ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು (Un-avoidable Changes). (೨) ಬೇಕೆಂದೇ 
ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು: ಉದ್ದೆ €ಶಪೂರ್ವಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು (Intentional 
Changes). (a) ತಿಳಿಯದೇ ಆಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು: ಆಕಸ್ಮಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸೆ 
ಗಳು. (Accidental Changes). ಇದರಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿಗಳ ಭ್ರಾಂತಿ 
ಯಿಂದಾದ ತಪ್ಪುಗಳೂ, ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿಯ ದುರ್ಬಲತೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅದು 
ಒಳಗಾಗುವ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ತಪ್ಪುಗಳೂ, ತಪ್ಪು 
ತೀರ್ಮಾನದಿಂದ (Error of Judgement) ಆಗುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. W. 71. ಲಿಂಡ್‌ಸೇ (Lindsay) ಎಂಬಾತನು ಲಿಪಿಕಾರನಿಂದ 
ಆಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೧) ತಿದ್ದುಪಡಿ ಅಥವಾ ಪರಿಷ್ಕರಣ 
(Emendation). (೨) ಸ್ಕಾನಪಲ್ನಟಿ. (Transposition) (೩) ಇರುವು 


೯೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 

ದನ್ನು ಬಿಡುವುದು; (08188100)... (೪) ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು; 
ಪ್ರಕ್ಸೆ (ಪ. (Interpolation) (%) ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಇಡುವುದು; ಪ್ರತಿನಿಧಾನ (Substitution); (೬) ಅಕ್ಟರಭ್ರಾಂತಿ 
(Confusion of letters) ; (೭) ಸಂಕ್ಸಿ ಪ್ರ ಸಂಕೇ ತಗಳನ್ನು ಮೂಲಪಾಶಕ್ತೆ 
ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಭ್ರಮಿಸುವುದು ; ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಗ್ರಥನಭ್ರಾಂತಿ (Confusion of 
contractions). ಈ ಎರಡು ವರ್ಗೀಕರಣಗಳು ತೀರ ಸಮರ್ಪಕವೆಂದು 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಉಪವಿಭಾಗಗಳೂ ಪೂರ್ಣ ವ್ಯಾವರ್ತಕ 
ವಾದುವಲ್ಲ; ಒಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅನಿವಾರ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿಗೂ ಆಕಸ್ಮಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೂ ವಿಭೇದವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸುಲಭವಾಗಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು ; ತಪ್ಪು ತೀರ್ಮಾನ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಆಗಲು ಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪು ಸರಿಗಳಿಗೆ ಭ್ರಾಂತಿ ಬರ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಗುಣಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಮಠೆಯದೆ ಇವೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಳೆಯದಾದ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು 
ಪುರಸ್ಕರಿಸುವುದು ಮೇಲೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. (೧) ಇರುವುದನ್ನು ಬಿಡುವುದು, 
ಲೋಪ (Loss). (೨) ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದು, ಪ ್ರನ್ನೇಪ (Addition). 
(೩) ಇರುವುದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವುದು, ವ್ಯತ್ಯಾಸ (0೩886). ಇದು 
ಹೆಚ್ಚು ಸುಲಭವೂ ಗ್ರಾಹ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಅನೇಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೂ ಇದೇ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬಹುದು. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಎಲ್ಲ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳೂ ಈ ಮೂರರೊಳಗೆ ಸಮಾವೇಶ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


೧. ಇರುವುದನ್ನು ಬಿಡುವುದು; ಲೋಪ 

ಲಿಪಿಕಾರನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಾನು ನಕಲುಮಾಡುವ ಗ್ರಂಥದ 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳೋ ಪದಗಳೋ ಪಂಕ್ತಿಗಳೋ ಅವನ 
ನಕಲಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾಗಬಹುದು. ಅವನು ನಕಲಿಗಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಮಾತೃಕೆಯ 
ಕೆಲವು ಓಲೆಯ ಪತ್ರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಹೋಗಿರಬಹುದು ; ಕೊರೆದು 
ಜೀರ್ಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಇಂಥ. ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸದೆ ಲಿಪಿಕಾರ ನಿನೂ ನಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವಂತೆ ಉದ್ದ ಕ್ಫೂ 
ಕೂಡಿಸಿ ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಪಾತವಾಗಲು ಕಾರಣ ಲಿಪಿಕಾರನ 


ಇತರ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ ಗಳು ೯೭ 


ಅವಜ್ಞ ತೆಯಿರಬಹುದು; ಇಲ್ಲವೇ ಮೂಲ ಮಾತ್ನ ೈಕೆಯಲ್ಲೇ ಕೇಲವು ಭಗ 
ತು ್ರಟಿತವೋ ಜೀರ್ಣವೋ ಆಗಿರುವುದು. ಯಾವ ಉದ್ದೇಶ ಇಲ್ಲದೆ ಅಕರ 
ಚ್ಛತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ; ಉದ್ದೇಶ ಸಹಿತವಾದ ಚ್ಯುತಿಯೂ ಉಂಟು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು : 
(೧) ಅಕ್ಷರ ಚ್ಯುತಿಗೆ : 
(೧) 'ಕಡುಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿದ ಬಸಳಿದ ಕೋಮಲ ರಸಾಲದಂತೆ (ಜೈಮಿಭಾ. 
೧-೧೪) [ಬಸವಳಿದ] 
(೨) ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ವೇದವ್ಯಾಮುನಿಯೊಂದಿನಂ ಬಂದನು. (ಅದೇ. ೧-೧೩) [ವ್ಯಾಸ] 
(4) ಚಂದ್ರ ನೆಂತೆಂಕಾವ್ಯದರಸಂ ಸುಮನಸರ್ಗೆ (ಅದೇ. ಪೀಠಿಕೆ ೯) [ನ] 
(೪) ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧ ೦೫ ವರಕ್‌ಸು ಭಾಭರಣ ಪೀತಾಂಬರಾವಣ ಸಲಹೆದು 
(ಅದೇ. ೧-೫೦) [ವರಣ] 
(೫) ವಕ್ರಿವಲ್ಲ ನಿಂನೀ ಸಿರಿಗೆ (ಅದೇ. ೨-೨೫) [ವಕ್ಸಿ ಸುವಂಲ್ನ]. 
(೬.) ಎನಲಹುದು ಬಳಿಕೇನು ನಿಂಮಡಿಯ ಸೇವರ ಘನತೆಯೊಳು (ಅದೇ. ೨-೫೩) 
[ಸೇವಕ]. 
(೭) ಬಡವರ ತೊಳ್ಳಿನ ಶೃಂಗಾರದಂತೆರವಾಗಿರದೆ (ಧರ್ಮಪು. ೧-೫೧) [ತಿರೆ]. 
(೮) ತದ್ದಿ ಷಯವಲ್ಲಭೆಗಂಗಜರಾನಿತ್ತ ಚೂಡಾಕಮನೀಯ ರತ್ನವೆನೆ (ಅದೇ. ೨-೪೭) 
[ರಾಜ ನಿ]. 
ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪದಗಳೂ ಪಂಕ್ತಿಗಳೂ ನಷ್ಟವಾಗಬಹುದು ; ಉದಾ-- 
(೨) ನವರತ್ನಮಯ ಗೋಪುರದ ಕಾಂತಿಯ ದಿವ್ಯ ಭವನದಿಂ ನಾಗವಧುಗಳ ನೃತ್ಯ 
ಗೀತದುತ್ಸವದಿಂದ ಫಂಗಂ ದೋತ್ವರದ ಪದ್ಮನವ ಪುಷ್ಪ ವಾಟಿಕೆಗಳಿಂಡ | ವಿವಿಭೋಪಚಾರ 
ಕೃತಿಯಿಂ ದೇದೀಪ್ಯ ಮಾನನಾಗಿ | ಅವ್ಯಾಕುಲದೊಳಚ್ಯೂ ತಧ್ಯಾನದಿಂದವನಿಯಂ ತಾಳ್ಚ 
 ನರ್ಫೋತ್ತಮದ್ರವ್ಯಕದಿಪತಿಯಾಗಿ ರಂಜಿಸುವ ಶೇಷನೋಲಗಕುರಗನೈ ತಂದನು. (ಜೈಮಿಭಾ. 
೨೩-೧೫). 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಮಿಶ್ರವಾಗಿವೆ ; ಹಿಂದಿನ 
ಪದ್ಧ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ ಆಗಿದ್ದು ಮುಂದಿನ ಪದ್ಧದ್ದು ೧೫ ಎಂದು ಬರೆದಿಡೆ ; 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ೧೪ ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವೂ ೧೫ನೇ ಪದ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವೂ ನಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಚ್ಚಾದ ಪುಸ ಕೈ ಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಈ ಎರಡು ಪ ಪದ್ಯಗಳೂ ಹೀಗಿವೆ 
ನವರತ್ನ ಮಯ ಗೋಪುರದ ಕಾಂತಿಯ ದಿವ್ಯ 
ಭವನದ ನಾಗವಧುಗಳ ನೃ ತ್ಯ ಗೀತದು 
ತ್ಪ್ಸ ವದೀದ ಪುಣ್ಯ ಗಂಧೋತ್ಕ ನದ ಪದ್ಮ ವನ ಪುಷ್ಪ ವಾಟಿಕೆಗಳಿಂದ 


೯೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರ*ಥಸಂಪಾದನೆ 


ವಿವಿಧೋಪಚಾರ [ಕೃತಪೂಜೆಗಳ ನಾನಾವಿ 
ಭವದಿದೆಸೆವ ಮಹಾ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರನೊಬ 
ಶಿವಲೀಗಮಿರೆ ಭೋಗವತಿಯ ತಟಿದೊಳ್‌ ಕಂಡು ಪುಂಡರೀಕಂ ಮಣಿದನು |v | 


ದಿವ್ಯಭವನದೊಳನೇಕಾಸುರ ಸುರಾದಿ ನಿಖಿ 
ಳವ್ಯಾಳವೃತನಾಗಿ ವರಫಣಾಮಣಿಸಹ 
ಸ್ರ ವ್ಯೂಹದರ್ಚಿಯಿಂ'ದುರುಕಾಯ ಕಾಕಿಯಿಂ] ದೇದೀ ಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ 
ಅವ್ಯಾಕುಲದೊಳಚ್ಕುತ ಧ್ಯಾನ [ದಾದೆ ಕ 
ರ್ತವ್ಯ] ದಿಂದವನಿಯಂ ತಾಳ್ವನರ್ಫ್ಯೋತ್ತಮ 
ದ್ರವ್ಯಕಧಿಪತಿಯಾಗಿ ರಂಜಿಸುವ ಶೇಷನೋಲಗಕುರಗನೈ ತಂಡನು ೫ || 
ಇಲ್ಲ ಚೌಕಕಂಸಗಳೊಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಭಾಗಗಳು ಓಲೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು ? ಈ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗೆ 
ಮಾತೃ ಕಜ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ವಿವಿಧೋಪಚಾರ' 
ಬಜ ಕೊನೆಗೆ ಯಡ ಸಾಲು PRN " ಕೃತವೂಜಿಗಳ' ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಸಾಲು ಆರಂಭವಾಗಿರಬೇಕು ; ಈ ಸಾಲು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಸಾಲು '“ ಕಾಂತಿಯಿಂ ದೇದೀಪ್ಯ ಮಾನನಾಗಿ '' ಎಂದು ಆರಂಭ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಹೀ ಗಾಗಿದ್ದ ರೆ ಒಂದು ಸಾಲಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ " ಕೃತ | 
ಎಂಬುದನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಕಾರನ ಕಣ್ಣು ಮುಂದಿನ ಸಾಲಿನ 
ಮೊದಲಿನ " ಕಾಂತಿ' ಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಓದಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರ 
ಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಬರಡರ ನಡುವಣ ಭಾಗ ನಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಇಂತೆಯೇ 
"ಕರ್ತವ್ಯ' ಎಂಬುದೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಬಹುದು ;- ಪ್ರತಿಕಾರನ ಕಣ್ಣು 
"ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದವೆನಿಯಂ, ಎ೦ಬಲ್ಲಿ ಧ್ಯ್ಯಾ ನದಿಂದ ಎಂದು ಓದಿ 
ಅದನ್ನು ಅವನ ಕಂಟ ಬರೆದಾದ ಮೇಲೆ ಮರಳಿ ಕಾಗ ಎರಡನೆಯ 
ದಿಂದವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು 'ಆಗಲೇ ಬರೆದಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮಯ 
ಎ೦ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವನು ಓದಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಈ ತೆರನಾದ ಕಣ್ಮೋ 
ದಿಂದಾದ ಗ್ರಂಥಪಾತಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತ ¥ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಮುಟ್ಟಿ ಸೆ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾ 
ಸೆ ಭಾವ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪೃತಿಕಾರರು ಏನೂ ಅಪವಾದವಲ್ಲ. "ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ'ದ ' 
ಪ್ರತಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಇದು “ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಅಲ್ಲಿ “ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪದ್ಯಗಳು ಕೆಲವು ಪ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಿಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ಣ. ಈ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ " ಕಟಲೆ 
ನುಡಿದಟಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ' ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಪ ಪದ್ಧ (ಸೂತ್ರ ೨೯-೨) (ಕ). 


ೆ ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೯೯ 


ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ; (ಬ. ಕಿ ಪ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಶಃ : 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ; " ಎಣ್ಣೆಯೊಳರನೇಉಲ' ಎಂದು ಆರಂಭಿಸುವ ಪದ್ಧ 
(ಕಿ. ಪ.) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ (ಕ. ಖ.) ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ೨೯-೨ ನೆಯ ಪದ್ಯ " ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 'ದಲ್ಲಿ 
ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದ )ತವಾಗಿದೆ (೨೬ ನೆಯ ಪದ್ಧ). ಕೇಶಿರಾಜನು ಈ ಪ 
ವನ್ನು ಭಾಗಶಃ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ; (ಕ) ಪ್ರತಿಕಾರ 
ೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 'ದ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರಂತೆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಸಿ ಉಲ್ಲೆ ೇಖಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಕಲವರು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಷ್ಟು ಶ್ರಮವನ್ನು ಅವನು ಏಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಕೇಶಿರಾಜನೇ ಪೂರ್ಣ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ (ಬ. ಕಿ. ಪ.) 
ಪ್ರತಿಕಾರರು ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕ 
ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೂಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿರೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಏನೂ ಕ್ಲೇಶವುಂಬಾಗಿಲ್ಲ; ಅರ್ಥ ಹಾನಿಯೂ ಸಂಭವಿಸಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವಿಷಯದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದ್ದಾಗ ನಡುವೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಇವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟ ನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಉಳಿದದ್ದ ನ್ದ ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಹಾನಿಯೇನೂ ಇರು 
ವುದ್ದಿಲ; ಶ್ರ ಮೆದ ಉಳಿತಾಯವಾಗುವ ಲಾಭವಿದೆ. ಒಂದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೋ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆ 
ರಡನ್ನು ಪ್ರ ಕ. ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು ಇದರಿಂದ ಹಾನಿಯೇನೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. ಜೈಮಿಭಾ. ಪ್ರ ಸಿಯಲ್ಲ ವರ್ಣನೆಯ ೧೦ ಪದ್ಯಗಳು 
ಬಿಟಿ ದೆ: ಸಂಧಿ ೩ ರಲ್ಲಿ 4 ಪದ್ಯಕ್ಕೆ” ಬದಲಾಗಿ ೩೭ ಪದ್ಯಗಳು ಇವೆ. ಆದರೆ 
ಕಥಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಿಡುವುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಬಿಟ್ಟರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟ ವೌಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತಿಕಾರರು ಕೆಲವು 2 ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬರೆಯದೆ 
ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಶ ಶ್ರಮದ ಉಳಿತಾಯದದೃಷ್ಟಿ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
೨. ಸದೃ “ಶಾಕ ಸರಲೋಪ ಲೇಖನ (Hplography) -ಸದೃ್ಭಶಾಕ್ಟರ 
'ಗಳಾಗಲಿ ಅಂಥ ಅಶ್ಲರ ಸಮೂಹಗಳಾಗಲಿ ಒಂದರ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಇದ್ದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬರೆಯುವಾಗ ನಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಹೀಗಾಗು 


೧೦೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ವುದಕ್ಕೆ ಸದೃಶಾಕ್ಷ ರರೋಪಲೇ ಏನ ಅಥವಾ ಗ್ರಥನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡು 
ಸಲ ಬರೆಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ಒಂದೇಸಲ ಬರೆಯುವುದು ಸದ್ಭೃಶಾಕ್ಟೃರ ಲುಪ್ತ 
ಗ್ರಥನವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವುಂಟು.* " ವೀರರಾಜಪೇಟ' ಯೆಂಬು 
ದನ್ನು " ವೀರಾಜಪೇಟಿ' ಎಂದು ಉಚ್ಚ ರಸುವುದೂ ಬರೆಯುವುದೂ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ "ರ' ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಬಹುದು. 

(೧) ಮಡಿಯೆಂಬರದ ಧೌತಮಂ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೯). 

ಇಲ್ಲಿ "ಮಡಿಯೆಂಬರಂಬರದ ಧೌತಮಂ೦' ಎಂದಿರಬೇಕು. ಬರಂ, ಬರ, 
ಎಂಬ ಸೆದೃಶಾಕ್ಸರಗಳು ಒಂದರ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಂದಿವೆ. ಬರವಣಿಗೆ ' 
ಯಲ್ಲಿ "ಬರಂ' ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. 

(೨) ಪುಣ್ಯಪ್ರ ಭಾವೋತ್ಕ ರಸಾದಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾಸಮುದಯ ಸುಮನಶ್ಚಂಚರೀಕಂ 

(ಧರ್ಮಪು. ೨-೧೪೭). 
ಜ್ನ ತ | ಬ” ಸ ೨ 

ಇಲ್ಲಿ " ಪ್ರಣ್ಯಪ್ರಭಾವೋತ್ಸ ರಕ್ಕ ರಸಾದಂ, ಎಂದಿರಬೇ ಕು. ಸೆದೃಶಾಕ್ಷ ರ 
ಗಳಾದ ತರ, ಕ್ವರ-ಎಂಬುವು ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬರೆಯುವಾಗ 
ಎರಡನೆಯ "ಕ್ವರ' ನಷ್ಟವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 

(೩) ಇಲ್ಲಿಯುಂ ಪರಿವ ಪೆರ್ದೊರೆಯಿಂದಲೆಲ್ಲಿಯಂಂ (ಜೈವಿಂಭಾ. ೩-೨). 

ಈ ಸಾಲು "ಎಲ್ಲಿಯುಂ ಪರವ ಪೆರ್ದೊರೆಯಿಂದ ಕೆರೆಯಿಂದ ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ' 
ಎಂದಿರಬೇಕು. ಪ್ರತಿಕಾರನು "ಕೆರೆಯಿಂದ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಕಾರಣ ಹಿಂದಿನ "ರೆಯಿಂದ' ಎಂಬಕ್ಷ್ಮರಗಳನ್ನು ಅವನು ಬರೆದಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಮೂಲ ಪ್ರತಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದ ಅವನ ಕಣ್ಣು ಎರಡನೆಯ " ರಯಿಂದ'ವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಓದಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಮಾನಾಕ್ಹ ರ 
ವೃಂದಗಳಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. 

(೪) ದಿಟ್ಟಿ ಪರಿಸರಿದು ಮೊರ್ಗುಡಿಸೆ ಸರಿಸಕಳವಟ್ಟಿ ಜಳಧಾರೆ (ಜೈಮಿಭಾ. 4-೯). 

1 «377/60 similar letters or groups of letters stand next to each 
other one of theseis liable to be omitted. This is the simplest case 
and is called haplography”’ J. 0. Postgate. 

2 “This is technically known as haplography, ‘‘the mistake of 
writing once what should be written twice.” O.T.T.V, 94. 

‘“Identity or similarity of letters or groups of letters is a very 
fruitful cause of error, leading to partial or complete loss; this is 


normally to be termed haplography or some variety of haplography '' 
*.೮.1, 69-71. 
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ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ " ದಿಟ್ಟಿ ಪರಿಪರಿದು ಮೊಗ ಮೊರ್ಗುಡಿಸೆ' 
ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ "ಮೊಗ 'ಗಲಿತವಾಗಿದೆ; ಮುಂದಿನ "ಮೊರ್ಗು 
ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಸಮಾನಾಕ್ಚ ರವುಳ್ಳುವು. 


ಷಿ. ಸದ )ಶಾಕ್ಷರವೃ ೦ದಮಧ್ಯ ಲೋಪಲೇಖನ (ನಯ ಗ 
ಎರಡು ಸದ್ಭ ಶಾಸ ರ ವೃಂದಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗ ಬರೆಯುವಾಗ ಬಿಟ್ಟು 


ಹೋಗುವುದು ಸ್ವಃ ಭಾವಿಕವಾದದ್ದು... ಮೂಲ ಮಾತೃಕೆಯ ಒಂದು ತ. 
ನಲ್ಲಿ ಸದ್ಯ ಶಾಕ್ಚರ ವೃ ೦ದಗಳರಡಿದ್ದ ಕಿಲ ಸಿಕಾರನು ಮೊದಲನೆಯ ವೃಂದವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಇನೆದಮೇಲೆ ಅವನ ಕಣ್ಣು ಎರಡನೆಯದಕ್ಕ್‌ ಯ ಅಲಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅದು ಓದಿ ಅವನ ಕೈ ಬರೆಯಬಹುದು ; ಹೀ ಗಾಗುವುದರಿಂದ ಆ 
ವಿರಡು ವೃ೦ದಗಳ ನಡುವಣ ಬ ನಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ". ಮೂಲ ಮಾತೃಕೆಯ 
ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಅಂತ್ಸದಲ್ಲಿ ಸದ್ಯ ಶಾಕ್ಚ "ರ ಸಮುದಾಯವಿದ್ದ ರೆಪ 5ತಿಕಾರನು 
ಒಂದು ಪಂಕ್ಕೇಯ ಅಂತ್ಯ ದವರೆಗೆ" ಬರೆದು ಮುಂದಿನ ಸಾಲಿನ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲೂ 
ಅದೇ ಸದೃಶಾಕ್ಷ ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಾಲನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ 


3 "« 51111೩1೧ operates differently if the similar groups stand in 
different lines of the exemplar. Then the copyist's eyeis apt to slip 
from the first of two similarly written groups to the second; and he 
will thus omit all that is between” J. ೫. Postgate ; ‘“ Homotioteleuton 
is omission due to two lines having had the same ending, so that the eye 
of the copyist, as he was finding the one line, wandered to the ending of 
the other” ILTE, 45. ‘‘“A type of omission which is similar in effect, 
though not in cause, is that known as homoioteleuton, where the eye 
of the scribe has jumped the contents of a passage between two identical] 
or similar words” O.T.T.V, 96. ]. P. Postgate ಅವರು Haplography 
ಮತು, Homoioteleuton ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
Homography ಬಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಿದೆ. ಸದೃ ಶಾಕ್ಸ ಕ 
ವೃ *ದಗಳಲ್ಲ ಒಂದು ಲೋಪವಾಗುತ್ತ ದೆ Heplographye ಸದ ಶಾಕ್ಸ ರ ವೃ ಂದಗಳ 
ಮಧ್ಯ ವರ್ತಿಯಾದ ಬರೆಹ ಒಂದು “ಸದ ೈಶಾಕ್ಟರ ವೃ ಂದದ ಸಮೇತ ನಷ (ವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸಹಕಾರಿ ವಂಬುದರಲ್ಲ. ಈ "ವಿಷಯವಾಗಿ" F. W. Hall ಅವರು “Haplo- 


graphy is a letter or syllable or word or words written once instead 
f twice. This is generally due to similar beginnings or endings of 
words in the same context. As however any group of letters, whatever 
heir place in the word might give rise to this error, Postgate has 
roposéd homography as a general term to describe them.’’ ಬಿಂದು 


`ರೆದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. CCT, 189. 


೧೦೨ ಕನ್ನ ಡಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಅದನ್ನು ಬಿಟು ್ರ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪಂಕ್ಕ ಯನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದು ; ಹೀಗಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿ ನಕಲಿನಲ್ಲಿ ನಷ್ಟ ವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹೀ ಭು 
ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸದೃಸಾಸಕ್ಟ ರಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 

ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಬರೆಹದ ಸಮೇತ ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯತೋಗುಹದು; 

ಇದಕ್ಕೆ 1308008೩೯೦೬ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


(೧) ಪಾರ್ವಿತಿಯೇೇಗುಮೆಲೆ ನಾಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗೆ ಪರಸಿ ಪಡೆದೆವೀತನನಾ ದೇವತೆಗೊಪ್ಪಿ 
ಸುವಮೇದು (ಜೀವಸಂ. ೨-೨೭) 


ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಪಾಠ "“ ಪಾರ್ವತಿಯೆಂಗುಮೆಲೆ ನಾಮಲ್ತೆ 
ದೇವತೆಗೆ ಪರಸಿ ಪಡೆದೆವೀತನನಾ [ದೇವತೆ ಕಾಗುಮಾ] ದೇವತೆಗೊಪ್ಪಿಸುವ 
ಮೆಂದು,” ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚೌಕಕಂಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಮೊದಲ 
ಪ್ರತಿಕಾರ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ "ದೇವತೆ' ಎಂಬ ಸದ್ಯಶಾಕ್ಟ್ರರ ಶಬ್ದ ಮೂರು 
ಸಲ ಬಂದಿದೆ. "ದೇವತೆಗೆ ಪರಸಿ ಪಡೆದೆವೀತನನಾ' ಎಂದು ಬರೆದಾದ ಮೇಲೆ 
ಲಿಪಿಕಾರನ ಕಣ್ಣು ಎರಡನೆಯ "ದೇವತೆ 'ಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಬದಲು 
ಮೂರನೆಯ "ದೇವತೆ 'ಯನ್ನು ಕಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ "ದೇವತೆಕಾಗುಮಾ' ಎಂಬ ಭಾಗ ನಷ್ಟವಾಯಿತು. 


(೨) ಚಲಿತಲೀಲಾಸ್ಕದ ಪವಳದ ಮುತ್ತುಗಳ ಗೊೊಂಚಲ್ಲ ಳೊತ್ತುಗಳ (ಜೈವಿಂಭಾ. 


4-೧೭) 
ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ. "" ಚಲಿತಲೀಲಾಸ್ಯದ ಪತಾಕೆಗಳ ಲಾಸ್ಯದ 
ಜನಳಡಿ...”. . ಎಡಿದಿದಿ ಅಚ್ಚಿನ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ. ಸೈಬರೆಹದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪತಾಕೆಗಳ ಲಾಸ್ಯದ ' ಎ೦ಬ ಭಾಗ ಬಿಟಿ ಹೋಗಿದೆ. "ಲಾಸ್ಯದ ' ಎ೦ಬ 
ಸದ್ಭಶಾಸ್ತ್ರರ ಶಬ್ದ ಎರಡುಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ " ಲಾಸ್ಕದ' ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಬರೆದ ನಂತರ ಲಿಪಿಕಾರನ ಕಣ್ಣು ಮೊದಲನೆಯ "ಲಾಸ್ಕೃದ' 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೋಡುವ ಬದಲು ಎರಡನೆಯ "ಲಾಸ್ಯದ ' ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನೋಡಿತು. ಅವೆರಡರ ನಡುವಣ ಭಾಗ ಬಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಒಂದು 
ಸದ್ಯಶಾಕ್ಚ ರ ವೃಂದವೂ (ಇಲಾಸ್ಯದ) ಹೋಯಿತು. 
(೩) " ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಗುಹೆಯುಂಟದಲಿ ಬಾಗಿಲ ಮುಚ್ಚಿರ್ದ ಪಿರಿಯ ಸಿಲೆಯಂ ಕಳೆದ 
ದಯೊಳಗೆ ಪೊಕ್ಕು ಹಾರಮಂ ಕೊಂಡು ಪೊಲಲ ಜನಮೆಲ್ಲಮನೆಂದಂ 


ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕಸವರಮವ್ಚು ದನಾರಯ್ದು ಪಲ್ಲಟಿಸಲೀಯದೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ 


ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೧೦೩ 


ಮೆಂದು ತೋಯಹಿದೊಡವರುಂ ತಂತಮ್ಮ ಕಸವರಮನೆಲ್ಲಮನಾರಯ್ದು ಕೊಂಡರ್‌ 
ಮತ್ತೆ ವಿದ್ಯುಚ್ಛೋರನುಂ ಹಾರವುಂ ಕೊಂಡು ಪೋಗಿಯರಸಂಗೊಪಿ ಸಿದೊಡೆ'' 
(ವಡ್ಡಾ. ೧೨೬). 

ಈ ಗದ್ಯಪಂಕ್ತಿಗಳು (ಕ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಅದರ ನೇರ ನಕಲಾದ (ಗ) 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ' “ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಗುಹಯುಂಟದಲ ಬಾಗಿಲಂ ಮುಚ್ಚಿ ರ್ದ ಪಿರಿಯ 
ಲೆಯಂ ಕಳೆದದಯೊಳಗೆ ಪೂಕ್ಯು ಹಾರಮಂ ಕೊಂಡು ಪೋಗಿಯರಸಂಗೊ 
ಫಿಸಿದೊಡೆ '' ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಹಾರಮಂ ಕೊಂಡು ' ಎಂಬ 
ಸದ್ಭಶಾಸ್ಟ್ಸ ರ ವೃಂದಗಳಲ್ಲಿ. ಒಂದೂ ಅವುಗಳ ನಡುವಣ ಪಂಕ್ತಿಗಳೂ 
ನಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. 

ಅ ಎರಡು ಉಕಾರಗಳ ನಡುವೆ ವಕಾರವಿದ್ದ ರೆ (ಉ--ವ--ಉ) ಎಷ್ಟೊ 
ವೇಳೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಕಾರ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ವು 
ತ್ತದೆ; ಒಂದಕ್ಷರ ಲೋ ಪವಾದರೂ “ಮಾತ್ರಾ ಸಂಖ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

(೧) ಮಖವಸ್ಯೆಡೆ ನಡಸೂದನ್ವಯಕ್ಕೆ ತಎಡವನ ರ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧೬-೨) 

[ನಡೆಸುವುದು] 
(೨) ಸದಮಳಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಶಾಶ್ವತ] ಪದದಲನುಭಾವಿಗಳು ಕೇಳೊದಿದದಲೂಳಗೆ 
(ಪ್ರಲಿಂಲೀ. ೬-೧) [ಕೇಳುವುದಿ] 

(ತಿ) ಸುಖವೇಸು ದೊರ ಕೂದೆನುತ ನಿರಹಾಕಾರ ಚಿಂತಿಸಿದ (ಅದೇ. ೬-೨) [ದೊರಕು 

ವುದೆ] 

ಇದೂ ಒಂದು ತೆರನಾದ ಲೋಪಗ್ರಥನ. ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿ "ಕೇಳೂದು' 
ಎ೦ಬ೦ಥ ರೂಪಗಳು ಸಾಧ್ಯ. ಪ್ರತಿಕಾರನಿಗೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕ್‌ ಇಂಥ ರೂಪಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಧಾರವನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತವೆ. 

೫. ಪಂಕ್ತಿಯ ಕೊನೆಗೆ ಬರುತ್ತ ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಥಳ ಸ ಸಾಲದೆಂಬ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನು ಒತ್ತಾಗಿ ತುರುಕಬಹುದು ; ಆಗ ಒಂದೆರಡಕ್ಟ ರಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಬರೆಯದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

೧. ರಣಾವಲೋಕ ಕ೦ಬಯ್ಯನ ಮೇಲಾಗಾಣಿ ಶಾಸನ: (ಲ-೯ ನೆಯ 
ಶತಮಾನ ; M.A. ಔ. ೧೯೨೬ No. ೧೦೦). 

(೫) ಅವರಾ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಗೌಡ ಶ್ರೀಪುಲಿ ಅ 
(೬) ಗಳಿ ಪನ್ನೆ ರಡುಮಾಳೆ ಪಾಟುಕೋಡುಕೆಯೆಯು 
(೭) ಅಯ್ದೊನ್ಹಿ ಕಾದು ಪತ್ತೊ ನ್ದ ಪ್ರಸಾದಂಗೆಯ್ದೊರ್‌. 


೨ ಭಿ 


೭ 


೧೦೪ ಕನ್ನ ಡಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಇಲ್ಲಿ ೬ ನೆಯ ಸಾಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು [ಳ್‌] ಇರಬೇಕು. ಈಸ 
ಸಾಲದೆ ಲಿಪಿಕಾರನು ಬರೆಯದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು ; ರೂವಾರಿ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕೊರೆಯಲ್ಲಲ್ಲ. ` 

೨, ಬಿಜಯಿತನ ಮರಸೆ ಶಿಲಾಶಾಸನ: (೮ ನೆಯ ಶತಮಾನ: M.A. ೩. 
೧೯೨೯ No. ೩೮). 

(೯) ಬಡಗಣ ತೆಮರು ಬ 

(೧೦) ಗವತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಮಣ್ಣು 

(೧೧) ಇದನಟಿದೊಂಪಜ್ಞ ೫ 

(೧೨) ಮಹಾಸಪಾತನಪ್ಲೊ ನ್‌. 


ಇಲ್ಲಿ ೧೨ ನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ " ಪಾತ [ಕ] ನ' ಎಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ಫಳಸ ಸಾಲದೆ 
[ಕ] ಎಂಬಸ್ಟ ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. 

೬. ಲಿಪಿಕಾರ “ಗೆ” ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಶಬ್ದವೊಂದನ್ನು ಪರಿಚಿತ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಯತ್ತಿ ಸಿದಾಗ ಅಕ್ಚರ ಲೋಪವೋ ಅಕ್ಡ ರಾಗಮವೋ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆ-- 

ಮಾಲೆಗಾಲಿ ಸಿಳೀಮುಖನ ಪಶು 

ಪಾಲಕನನೊಲ್‌ ಪ್ರಜೆಯ ರಕ್ಷಿಸಿ 

ಮೇಲೆ ತೆಗೆವೈ ಧನವ ಮುಳಿದಂಗಾರಳಾರಕನ 

ವೋಲು 1ಕಡುದುರ್ವ್ಯಾಘ ನಂತೆ" ವಿ 

ಟಾಳಿಸಲು ಜನ ನಸಿಯಲರಸನ 

ಬಾಳಿಕೆಗೆ ಸದೇಹವಾಗದೆ ಭೂಪ ಕೇಳೆಂದ॥ (ಕು. ಭಾ; ೫-೩-೨೬) 


ಇಲ್ಲಿ ೧ ಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಜೆಲವಿವೆ. " ತಡೆದುರುವ್ಯಾ' ಎಂದು ೨ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ " ಗಡದುರುವ್ಯಾ ' ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ " ಕಡುದುಬುವ್ಯ್ಯಾ' 
ಎಂದು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ " ಕಡುದುಖವ್ಯಾ' 
ಎಂಬುದು ಕವಿಪಾಠವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ " ಕೆಡುದುಣ ' 
ಎಂಬುದು ಲಿಪಿಕಾರರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂವರು " ತಡೆದುರು' 
ಎ೦ದೂ ಇಬ್ಬರು "ಗಡದುರು' ಎಂದೂ, ತಿದ್ದಿದರು; ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಪ 
ವನ್ನು ಬರೆದ ಲಿಪಿಕಾರ " ಕಡದುಖುವ್ಯಾಫ್ರ '"ಎಂಬೆರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಬೆಸೆದು " ಕಡು ' ಎಂದು ಒಂದು ಶಬ್ದವೆಂದು "ದುರ್ವ್ಯಾಫ್ರ ವು ಇನ್ನೊ ರದು 


ಶಬ್ದ ವೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ತಿದ್ದಿ ಬರೆದನು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮ "ಅ 


ಇತರ ಸಾ ಲಿತಗಳು ೧೦೫ 
ಖು" 


ವ೦ಬಕ್ಸ್ನರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವುದು. ಇದು ಲಿಪಿಕಾರನಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ. 
ವಾಗಿ ಆಗಿರುವ ಲೋಪ. 

೩ ಹೂರಸದ್ಭಶಾಕ್ಷ ರ ಲೋಪಲೇಖನ (Tele-haplography)— 
ಎರಡು ಸದ್ಭಶಾಕ್ಸ್ಸ ರಗಳು ಜಿಜವಾ ಅಕ್ಷರ ಸಮೂಹಗಳು ಒಂದರ ಮಗ್ಗು ಲಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇರದೆ, ಸ್ಪಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಅವ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಅಕ ರಗಳೋ' ಶಬ್ದ 
ಗಳೋ ಲೋಪವಾಗದೆ ಒಂದು ಸದ್ಯಶಾಕ್ಷ್ದ ರವೋ ಸಮೂಹವೋ ಬರೆವಣಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಲೋಪವಾಗುವುದು ದೂರ ಸದೃಶಾಕ್ಷ ಕ್ಸರಲೋಪ ಲೇ ಖನವಾಗುತ್ತದೆ.* 
ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಸ ಸ 4 ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಸಿ ಹಿಂದೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. "ಚಲಿತ ಲೀಲಾಸ್ಯದ ಪತಾಕೆಗಳ 
ಲಾಸ್ಕದ ಪವಳದ ಮುತ್ತುಗಳ' ಎಂಬ ಪದ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸದೃಶಾಕ್ಚರ 
ಸಮೂಹ "ಲಾಸ್ಯದ ' ಎಂಬುದು ಎರಡುಸಲ ಬಂದಿದೆ; ಅವು ಒಂದರ 
ಮಗ್ಗು ಲಲ್ಲಿ ಒಂದಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳ ನಡುವೆ 'ಪತಾಕಗಳ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. 
ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು "ಲಾಸ್ಯದ' ಲೋಪವಾಗಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ 

ಪತಾಕೆಗಳ ' ಎಂಬುದು ಉಳಿದುಕೂಂಡರೆ ಆಗ "ಚಲಿತಲೀಪತಾಕೆಗಳ 
ಲಾಸ್ಯದ ' ಎಂದಾಗಲಿ "ಚಲಿತ ಲೀಲಾಸ್ಕದ ಪತಾಕೆಗಳ ಮುತ್ತುಗಳ' 
ಎ೦ದಾಗಲಿ ಪಾಠವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸದೃಶಾಕ್ಸ್ನರ ಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಲೋಪವಾಗಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಲಿಖಿತ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದೆ ; ದೂರ ಸದೃಶಾಕ್ಚರಲೋಪವಾಗಿದೆ. " ಬಂದಡರ್ದಾ ಕಲ್ಲಮೇಲೆ 
ಹರಿ ಕಾಲಿಟ್ಟುದಂದು ಹರಿಮಟ್ಟಿ ದೊಡೆ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧೦-೧೦) 
ಒಂದು ಹರಿ ಜೋಪವಾಗುವುದು” ಇನ್ನೊ ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ. 

ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ರೀತಿಗಳು ಲಿಪಿಕಾರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ. 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಹೇಗೆ ನಷ್ಟಹೊಂದುವುವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಅಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಧಾನಗಳಿವೆ. ಭಾಗಶಃ ಸದೃಶವಾದ 
ಎರಡಕ್ಟ ರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗ ಲಿಪಿಕಾರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು *'ವಿಡುವ 
ಸಂಭವವಿದೆ : ಉನಾ: Annueis ಎ೦ಬ ಪದವನ್ನು Aಗಗeis ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ ; 
ಇಲ್ಲಿ ರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಕಾರಣ ಹಿಂದಿನ ಅಕ್ಷ “ರಜದ ಉತ್ತರಭಾಗ ರಗೆ 
ಸದ್ಯಶವಾಗಿರುವುದು; ಈ ತೆರನಾಗಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ಸದೃಶಾಕ್ಷರ 


4 ‘It 18 a term which may be applied where one of the neighbouring 
but separated units is lost, but the unlike element between them is 
retained TCI, 69-71. 


೧೦೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಲೋಪ (Semi-haplogarphy) ಎ೦ದು ಹೆಸರು. ಕನ್ನಡದಿಂದ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆ : 
ಅವನಿಪತಿಗಳ ಕೂಡೆ ಗೋವಳರ್ಗಾ ಮೇಳವವಿನು. (ಜೈಮಿನಿ ೩-೬೧); 

ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ " ಅವನಿಪತಿಗಳಕೂಡೆ ಗೋವಳರ್ಗಾ [ವ] 
ಮೇಳವವಿಂನು' ಎಂದು; ಲಿಪಿಕಾರನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಅಕ್ಷ ರ [ನ]; ಇದು 
ಇದರ ಬಲಗಡೆ ಇರುವ ಮೇ ಎಂಬಕ್ಟ ರಕ್ಕೆ. ಭಾಗಶಃ ಸದೃಶವಾಗಿದೆ ; ಇದು 
“ಪು ಶೆ ಹೋಗಲು ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಕೆಯ 
ಅನ್ರ ಯಕ್ಸೆ €ಶವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಸೆರಿಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಒಂದು ಅಕ್ತ್ಮರ 
ವನ್ಸೊ e "ಶಬ್ದ ವನ್ನೊ 6 ಭಹುವಿದು. ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯ ಆಘಾತವಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ 
ತಿಥಿಕೋಚ್ಚಾ ರಣೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಬರೆಯದಿರುವುದು, ಇವೇ ಮುಂತಾ 
ದುವು ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ನಷ್ಟ ವಾಗಲು ಕಾರಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


. ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದು- ಪ್ರಕ್ಕೇಪ 

a ಬಿಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆಕ್ಟ ವಕೋಸಾದಿಗಳನ ನ್ನು ಮಾಡು 
ವ್ರದು ಪಿಕಾರರಿಗೆ ತಿಳಿದೋ ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಹೇಗೆ ' ನಡೆಯುತ್ತದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ಕೂಡ. ಹೀಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಸೇರಿಸುವುದನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷೇಪವೆಂದು (Interpolation) ಕರೆದಿದೆ. ಬಿಡಿ ಅಕರ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹಲವು ಅಧ್ಯಾಯಗಳವರೆಗೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ 
ವಾಗಿ ರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನೇ ವಾಗಿವೆ. 

"" ಯಾದೃಶಂ ಪುಸ್ತಕಂ ದೃಷ್ಟಂ ತಾದೃಶಂ ಲಿವಿತಂ ಮಯಾ '' ಎಂಬ 
ಆದರ್ಶವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಲಿಪಿಕಾರರು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದನ್ನು ತಮ್ಮ ನಕಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಿಯಾರು ? ಸಾಧಾರಣ ಲಿಪಿಕಾರರು 
ಈ ಕಲಸವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಮಾಡಲಾರರು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ 
ಪದ್ಧ (ವನ್ನು ಹೊಸೆ ಯುವ ಚಮತಾ ಸ್ವರವೂ ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನು 
ಏನನ್ನಾ ದರೂ ಬರೆದು ತನ್ನ ನರಲಿನ ನಡುನಡುವೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಹುದು. 
ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಲವು ಪದ್ಯಗಳಾದರೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬರಲೆಂದು ಅವನ ಆಸೆ ಇರಬಹುದು. ಇಂಥ ಪ್ರಲೋಭನೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವ್ಯಾದುದೇ. ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಕೆಲವುವೇಳೆ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ 
, ಕೂಡಲೇ . ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿರುತ್ತವೆ, ಪೂರ್ವಾಪರವಿರೋಧವೋ ಪುನ 
ರುಕ್ತಿಯೋ ಆಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಕೆಲವುವೇಳೆ ಇದು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದು 


ಇತರ ಸಾ ಲಿತ್ಯಗಳು ೧೦೭ 
ಮಿ 


ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗದಿರುವಷ್ಟು ಜಾಣತನದಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸೇಪಗಳು ನಡೆದಿರು. 
ತ್ತವೆ; ಮೂಲಕವಿಯ ಶೈಲಿ ಕೂಡ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಪ್ರಕ್ನೆ €ಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಲವು ಮತಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪವಿತ್ರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಧರ್ಮದ ಯಾವುದಾದರೂ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ದೊರೆಯದೆ 
ಇದ್ದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಸಮರ್ಥನೂ ಪಂಡಿತನೂ ಆಗಿರುವವನು, ಆ ಅ೦ಶಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆದು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು ; ಇಲ್ಲವೇ ಆತ್ಮೀಯನಾದ ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಅವನ ನಕಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದರ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಸೇಪಗಳು ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 
ಗಳೆಂದೇ ತೋರುವ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಕಾಲಕಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಇಂಥ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ಗಾತ್ರ ದೊಡ್ಡದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೂಲತಃ ೮೦೦೦ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
" ಭಾರತ' ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದ ಪ್ರಕ್ಷೆ ಪಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿ ೧೨೫೦೦೦ 
ಶ್ಲೊ €ಕಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ "ಮಹಾಭಾರತ'ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಬಹುಜನಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಕವಿಗಳ ಹಲವು 
ರಚನೆಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. “ಕಾವ್ಯದ ಸಂಧಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ 

ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮುಂತಾಜ ೪% "ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಡಕ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು 
ಮಾಡಿರುವುದು, ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೇಷಮಾಡು 
ವುದು ಸುಲಭ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕುಮಾರವ್ನಾಸ ಭಾರತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಆ ಕವಿ ಪ್ರತಿ ಪರ್ವವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಂಧಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದ್ದನೋ, ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದನೋ 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಲೇಪಕಾರರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಅವಕಾಶ ಉಂಟಾಯಿತು. "ಪ್ಪ ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ' ಯಲ್ಲಾದರೆ ೨೫ ಸಂಧಿಗಳೂ 
೧೧೧೧ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಕವಿಯೇ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿ 'ರವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪಳ್ಳೆ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಬಕಾರರಿಂದ ಅಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳುಂಟಾಗಬಹುದು; ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಯಾವುದೋ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಪೆ ಶ್ರೀರಿತರಾದ ಕೆಲವರು ಸಂಡಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಸುದೀರ್ಥವೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಕವೂ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಕ್ಷೆ ಕ್ಲೇಷಗಳು ನಡೆದಿರುತ್ತ ವೆ. 


೧೦೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಕೆಲವು ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಲಿ ಉದ್ದೆ (ಶೆ ರಹಿತವಾಗಿ ಸೇರುವುದು ಇದು ಒ೦ದಕ್ಟ ರವಿರ 
ಬಹುದು, ಹಲನಕ್ಚ ರಗಳಿರಬಹುದು. 


(೧) ಆನೆಯಂ ಫೊಯ್ದು ಡೆಳವ ಸಿಂಗಮಂ ಮುತ್ತುವ ಮೃಗಾನೀಕಮಂ....(ಜೈಿಭಾ. 
೪-೪೩). 
ಇಲ್ಲಿ ದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿದೆ. 
(೨) ಆವನ ವಿದನೋದ ಮಾತ್ರದೊಳೀ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾವಳಿಗಾಗಿ...(ಅದೇ. ೪-೬೨). 
ಇಲ್ಲಿದ ಹೆಚ್ಚು | 
(೩4) ಯಳೆ ನಗೆಯೊಳೀತನೀ ವನಿಗಳಿ ಮೇದಿನೀ ತಿಳಕರನಿಪೆವೃನಾಶ್ವನೀತಂಗೆ (ಅದೇ 
೪-೫೯). 
ಇಲ್ಲಿ "ವನಿಗಳಿ' .೦ಬ ನಾಲ್ದುಕ್ಹ ರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
(೪) ಬಾಗಿಲ್ಲೆ ರಾಜಿಸುವ ಲೋಚನಂ ಬರೆ ಕೇಳ್ದು...(ಅದೇ ೭-೧೭). 
ಇಲ್ಲಿ ರಾಜೀವ ಎಂದಿರಬೇಕು; ಸು ಎಂದು ನಡುವೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿದೆ. 
೨. ಪುನರ್ಲೇಖನ (Dittಂgrಣphy)-ಒಂದುಸಲ ಬರೆದ ಅಕ್ಟ್ಚಠ 
ವನ್ನೋ, ಅಕ್ಷರ ಸಮೂಹವನ್ನೊ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸಲ ಬರೆಯುವುದು. ಇದು 
ಉದ್ದೇಶ ರಹಿತವಾದದ್ದು, ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಲಿಪಿಕಾರ 
ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಮಗಳ ಕಾಮಧೇನು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು-- 
(೧) ಮೊನೆಯಂಬುಗಳೊಳೆ ಪೂಣ್ಣ 
ಪನನಿಬರುಮಂ ಕಿಯಿದು ಬೇಗದಿಂ ಹರಿಗನದ 
ರ್ಫೆನಗೆಡೆ ನೇಬ್ಕಮೆ ಎಂಬವೊ 
ಲನಿಬರುಮಂ ಪೂಣ್ಣ ನಂತು ನನೆಯಂಬುಗಳಿ || (ಪಾಪಭಾ. ೩-೫೨) 
ಇಲ್ಲಿ "ರ್ಕೆನಗೆ ಗೆಡ ವೇಳ್ಸು ಮೆ'' ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಕ, ಖ, ಘ) 
ಪಾಠಾಂತರಗಳಿವೆ. ಈ ಮೂಕ ಜ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಗೆ ಎಂಬಕ್ಸರವನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು; ಇಲ್ಲವೇ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ 
ಮಾತೃಕಾಲೇಖಕನು ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. 
|. (೧) ಮಲಯೆಲರಲೆಪುಂ ಮನಸಿಜ 
'ನಲೆಪೂ ಕೋಗಿಲೆಯ ಜಡಿಪುವೊಡನೆಗಬ್ಬಿ ನಮೇ 
ನಲನ ನಲಜಡಿಯಾದಂತಿರ್ಪವ 
ಗೆಲದಾವನಲತೆಯ ಜೋಪದೊಳ್‌ ದಂಪತಿಗಳ್‌ || (ಅಜಿಪು. ೨-೧೪). 


ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೧೦೯ 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ "ನಲಮೆ' ಎಂಬ ಮೂರಕ್ಟ ರಗಳು ಅಧಿಕ 
ಜೇ. ಶಾಹಿ ಇ bi ಡ್‌ 9 ಎ 
ವಾಗಿವೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪದ್ಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೂ ಅರ್ಥದ 

ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
(ತಿ) ಪಾತಕದ್ರುಮಂ ತನಗೆ ವಿಷಮಾಗಿ ಮುಂದೆ | ಕಾಯದುಳಿಯದು ಮಹಿಯ 
ಮಹಿಯನಿಂತಾಳ್ವಡಂ ಜಸಂ ಕಾಯದುರೆಮಾಣದದಯಂದ (ಜೈಮಿಭಾ. ೧-೧೯). 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹಿಯ ಪುನರ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. 

(೪) ಮುಗಿಲಂ ಮುಟ್ಟುವ ಮುಟ್ಟುವ ಪೆರ್ಮೆಕೂಡೆ ದೆಸೆಯಂ ತಳ್ಕೊಯ್ತ ತೇಜಂ 
ಮನಂಬುಗೆ (ಧರ್ಮಪು. ೫-೪). 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು " ಮುಟ್ಟುವ ' ಅಧಿಕ. 

(೫) ಲೀಲೆಯೀದಲಿ ನಂನ ನಿಜ ನಿಜದ ನಿರಾಳ ನಿಶ್ಚಳ ನಿತ್ಯಸುಖದ ಸ | ಮೇಳದಲಿ 

(ಪ್ರಲಿಂಲೀ. ೬-೩ಿ-) 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು "ನಿಜ' ಅಧಿಕ. 

(೬) ಆ ಪುಂಡರೀಕನಂ ಕರೆದು ಕುಡಲೀಯರ್‌ ಪ 
ರೋಪಕಾರಕೆ ಮಣಿಯನೀ ಫಣಿಯನೀ ಫಣಿಗಳಾತೆಂದು 
ಲೂಫಿಗರುಪೆಂದು...(ಜೈಮಿಭಾ. ೨೩-೨೫) 

ಇಲ್ಲಿ "ಯನೀ,' "ಫಣಿ' ಎಂಬುವು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

೩. ದೂರ ಪುನರ್ಲೇಖನ (Tele-Dittography). ಸಮೀಪವರ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲದ ಆಕ್ಟ ರಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದೆಡೆ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ದೂರ ಪುನರ್ಜೇಖನವೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೧) ಛಂದಸನ್ಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಲಂಳಾರ ಭಾವರಸ 
ಮೊಂದಿ ಕಲೆವೆತ್ತ ಸತ್ವೃತಿ ಶಗುಣಗಣ ಚಮತ್ಕ ಎಕಿಯಕ್ಕಿ 
ದೊಂದುವಿಲ್ಲದ ಕಾವ್ಯ [ಮಶ್ರಾವ್ಯ] ಮಕ್ಕೆಂದು (ಜೈಮಿಭಾ. ಪೀ. ೬) 

ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ "ಶಗುಣಗಣ ' ಎಂಬ ಐದಕ್ಟ್ಸ ರಗಳು 

ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿವೆ; ಇವು ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವಲ್ಲ, ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯಕ್ಕೃ (೫) 
ಸೇರಿದುವು. ಇವನ್ನು ಬರಿದಾದ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿಕಾರ ತಾನು ಮಾಡಿರುವುದು 
ತಪ್ಪೆಂದು ತನಗೆ ಅರಿವಾಗಿ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ ಮೇಲೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸಣ್ಣ ಗೆರೆಯನ್ಳು ಹಾಕಿದ್ದಾ ನೆ. 


೧೧೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


(೨) ಅಗಜಾರಮಣನಿತ್ತ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯು 
ರಗಪತಿಯೊಳಿಹುದದಂ ಸೆತ್ವದಿಂ ತರಬಲ್ಲ 


ನಿಗಡರಂ ಕಾಣೆನೀ ಮೂಜಗದೊಳೆನೆ ಬಭ್ರುವಾಹನಾ ಖತಿಗೊಂಡನು | 
೨೩-೨ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 


ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯನೀಗ ತಾರದೊಡೆ ತ 

ನ್ನಂ ಜನನಿ ಪೆತ್ತಳೇತಕೆ ಮತ್ತೆ ಮಡಿದಿಹ ಧ 

ನಂಜಯನ ಹರಣಮಂ ಪಡೆವೆನದನೀಯದಡೆ ಫಣಿಲೋಕಮಂ ಸುಡುವೆನು 
ಕೂಜಜಕಪ [ಹುದದಂ ಸತ್ತದಿಂತರಬಲ್ಲವಿಗಡರೂ ಕಾಣೆಸೀಮೂಜಗದೆಳಳೆನೆ ಬಭು | 


ರ್ದಿಗಳ್‌ ತೊಡಚಿದಡೊರಲ್ಪುವೆಂ 
ಭಂಜಿಸುವೆನಖಿಳದಿಕ್ಸಾಲರಂ ಸೆಣಸಿದಡೆ 
ಪುಂಜಾತನಾದುದಕೆ ಸೆಫಲವಾಯೆನೆತ್ತುಬ್ಬಿದಂ ಬಭ್ರು ವಾಹೆನಂದು || ೨೩-4 


ಮರಳಾಟಮೇಕೆ ನಿಂನದಟುಕೊಳ್ಳದು ಮಗನೆ 

ಗೆರಳಮಯದುರುಳಿಯೊಳೆನೆ ಸೀವುದು ಕಣಾ ನೋಡ 

ಲುರಗಪತಿ ಶೇಷರಾಜನ ಕೇಶದೆಡೆಯೊಳಿಹ ಸಂಜೀವಕದ 

[ದೊರಲ್ಲು ನೆಂ ಭೂಜಿಸುವೆನಖಿಳದಿಕ್ಲಾಲರಂ ಪುಂಜಾತನಾದುದಕೆ ಸಫಲವಾಯ್ತೆ] 
ಮಣಿಯನು | ೨೩-೪ er 


ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುನರ್ಲೇಖಗಳಿನೆ. ೨೩-೨ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪಕ್ಹರ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗ ೨೩-೩ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಮೊದಲ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುನರ ವಿತ 
ವಾಗಿದೆ; ೨೩-೩ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ದಪ್ಪಕ್ಚರಗಳ ಭಾಗವನ್ನು ೨೩-೪ರ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ಬರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಚೌಕಕಂಸಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇವು ದೂರ ಪುನರ್ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಪದ್ಯ ಗಳು ಸೆರಿಯಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪುನರ್ಲೆೇ ಖನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಧಾನಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಅದು ಇನ್ನಿ ೦ದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರು 
ತ್ರ ದೆ. ಉದಾ: 

ಮೆಯ್ಮ ರದಳಾ ಕುತಿನಿಜಚನಯ ನಿರವಂಕಂಡು ಶೋಕದಿಂದಾಕ್ಸ ಣದೊಳು (ಜೈಮಿಭಾ. 
೨೩-೫೨) 


ಇತರ ಸಾ ಲಿತ್ಮ್ತಗಳು ೧೧೧ 
ಖ ಸೌ 


ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಜ, ತಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದೊಂದು ತೆರ: 
ನಾದ ಪುನರ್ಲೇಖನ. ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಟ ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುನರ್ಲಿಖಿತವಾಗುವು 
ದುಂಟು ; ಇದನ್ನು ಅಪೂರ್ಣ ಪುನರ್ಲೇಖನವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
(Partial Dittography) ಉದಾಹರಣೆ : 
ವರವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿತಮಾಗಿ ರೂಪು ವಿಸ್ತರದಿೀದ ಚೆಲ್ವಾವಾಗಿ (ಜೈಮಿಭಾ. ಪೀ. ೧೨) 
ಇಲ್ಲಿ "ಜೆಲ್ವಾಗಿ ' ಎಂದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಯುಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಪುನರ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದು ಪುನರ್ಲಿವಿತವಾಯಿತೆಂದು ಷೃವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಆಗದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಮಿಥ್ಯಾ ಪುನರ್ಲೇ ಖನವೆಂದು (Pseudo- 
dittography) ಕರೆಯಬಹುದು. ಉದಾ-- 
ತತ್ತರುಣಿಯೆ ಮೆಲ್ಲಡಿಗಳ 
ಬಿತ್ತರಮಂ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ತರಳಾಪಾಂಗಂ 
ಪತ್ತುಮೊಗವಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಡಿ 
ಮುತ್ತಂ ತೊಡೆಯದೆ ಪೂಗಣೆಯಡೊಣೆಯಪಣೆಯಕ್ಕ ರಮಂ | (ಧರ್ಮಪು. ತಿ-೬.ಫ್ಟಿ). 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದುನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚತುರ್ಮಾತ್ರಾಗಣ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಗಣೆಯ, ಡೊಣೆಯ, ಪಣೆಯ ಎಂಬ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪುನರ್ಶಿಖಿ 
ತವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪುನರ್ಲಿಖಿತವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. 
೪. ಅಪರಿಚಿತ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಪರಿಚಿತ ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು 
ಅಕ್ಷ ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದುಂಟು. 
(೧) ಆಮ್ಕಾ ತಯಯದೆ ಮುಳಿದುಂ 
ನಿಮ್ಮ ಡಿಯಂ ನೋಯಿ ನುಡಿದೆನುಲಿದೇಳಿಸಲೇ 
ನೆಮ್ಮ ಳವೆ ಮಯೆವುದಾ ಮನ 
ದುಮ್ಮಃ ಚ್ಚ ರಮಜ್ಜ ನಿಮ್ಮ ನೆರೆಯಲೆ ಬಾದೆ || (ಪಂಪಭಾ. ೧೨- ೫೪) 


ದಪ್ಪ ಷ್ಟ ಕರಗಳ Wp ದುಮ್ಮ ೪ ಮಚ್ಚ ರಮನಜ್ಜ' ಎಂದು ಎರಡು ಪ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ (3, ಖಿ) " ದುಮ್ಮ ಚ್ಚ ಮೆನ ನಮ ಮ್ಮನೆಕಿ” ಎಂದು ಒಂದು ಪ 
ಯಲ್ಲೂ (ಗ), " ದುಮ್ಮ ಚ್ಚ ರಮನ ನಿಮ್ಮ ನೆರೆ,' ಎಂದು ಒಂದು ಪ್ರ FTAA 
(ಘ) ಗ್‌ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ (ಗೃ ಪ್ರ ಪ ತಿಯದು ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ; 
ಕವಿ ಬರೆದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ " ಉಮ್ಮ ಚ್ಚ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗದೆ ಉಳಿದ ಪ ರೃತಿಕಾರರು ಆ ಶಬ್ದ ವನ್ನು 1 ಉಮ್ಮಚ್ಚರ' ಎಂದು ಬರೆಯು 


೧೧೨ ಕನ್ನ ಡಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ವಲ್ಲಿ ರಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಮ್ಮ ಜ್ಞ ಎಂದರೆ "" gs. ls ಭಂಗೀ 
ಭಣಿತಂ, ಕ ಪ್ರೋಢ॥ ” ಎಂದು ಹೇಮಜಂದ್ದಾ ಚಾರ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ." 
(೨) ಧನುರ್ಧರರೆಚ್ಚ ಶರನಿಕರಂಗಳಿಂ ನೆಯತ್‌ ಹೆಖುವಂತಂಬನೆ. ಪೇಜು ಪೆಲಗೆಡೆದ 

ತುರುಷ್ಕ ತುರಂಗಗಳುಮಂ (ಪಂಪಭಾ. ೧೨-೬೦ ಗದ್ಯ) 

ದಪ್ಪಕ್ಪ ರಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ "ಳಿನೆಯಿರ್ಪಂ' ಎಂದು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ 
(ಮಿ):""ಳಿನೆಯಿಪೆರ್ವ೦'' ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ (ಗ, ಘ) ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳಿವೆ. ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ [ಳಿನೆಯ್‌ ಪೇಯಿವಂ] ಎಂದು. ಎಯ್‌ ಎಂದರೆ 
ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ; ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ ಮುಳ್ಳು ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಹಾಗೆ 
ಎಂದು” ಅರ್ಥ. ಎಯ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದೆ ಯಾವನೋ 
ಲಿಪಿಕಾರನು ನೆಯ್‌ ಎಂದದನ್ನು ತಿದ್ದಿ "೪ಿ' ಮುಂದೆ ಒಂದು ಬಿಂದುವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು; ಅದು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದು 
ಹೊಂಡಿದೆ. 

"೫. ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಕೆಯ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಲು ಶಬ್ದ 

ವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು. 

(೧) ""[ಆ] ತನ ಭಾರ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ಶ್ರೀಯೆಂಬೊಳತ್ಯಂತ ರೂಪಲಾವಣ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕಾಂತಿ 
ಹಾವಭಾವ ವಿಳಾಸ ವಿಭ ಮಗಳೊ” ಸೂಡಿಡಕೊೋಡು ದಿವಸಂ ಅರಸನುದ್ಯಾ ನವನಕ್ಕೆ 
ಪೋಗುತ್ತಂ ಪ್ರಾಸಾದದೊಳಿರ್ದ ದೇವಾಂಗನಾಸಕನ್ನಿ ಭೆಯಪ್ಪ ಳಂ ಕಂಡು ಜಾನು ಶರ 
ಗಳಿಂ ಜರ್ಕುರಿತ ಹೃ ದಯವಾಗಿ ಮಂ [ತ್ರ] ಪ ್ರಯೋಗದಿಂಸೂ ವಿಷ್ಣು ಶ್ರಿ (ಯನೊಳಗೊಂಡ 
ನಾಕೆಯುಮಾತಂಗಗ್ರ 'ವಲ್ರಭೆಯಾಗಿ ಸಲ್ಮೊ ಳಂ ಸಮಸ, ಮಂತಃಪುರರಾಕೆಗೆ ಇಸಾಕ” ರ್ಕು 
ಮೊಂದು ದಿವಸಂ ಸಾರ್ವಭೌಮನೊಬ “ಫಟ | ವರ್ಧನಗಜಂ ಸೊರ್ಕಿಮಸಗಿ . . . ಪೊಬಲೆ 
ಲ್ಲಮಂ ಕೊಲ್ವುದನರಸಂ ಕೇಳ್ದಾ ನೆಯಂ ಕಟ್ಟಿ ಸಲೆಂದು ಪೋದನನ್ನೆ ಗಮಿತ್ತ ಅನಿಬರರಸಿಯ 
ರ್ಕಳ್‌ ನೆರೆದು ನಿಷಪ ರ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಕೊಂ ದು] (ವಡ್ಡಾ ರಾಧೆ. ೬೩ ಪಂ. ೪-೧೨). 

ಇಲ್ಲಿ ೧ ಎಂಬ ಎಡೆ "ತಳ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ ಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟ ತೆಗಾಗಿ 
(ಘ ಚ ಛ;) ೨ ಎಂಬ ಎಡೆ " ವಿಷ್ಣು ಶ್ರ್ರೀಯಂ'' ಎಂದು ಸೇರಿಸಿದೆ 
(ಘ ಚ ಛ), ಯಾರನ್ನು ಎಂಬ ತಂಿಕಾಪರಿಹಾರ್ಥವಾಗಿ ; ೩ ಎಂಬ ಎಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಕೊಂದರು ಎ೦ಬುದು ಬೇಗನೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ; ಈ ಕೆ ಕ್ಲೇಶ 
ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ K ವಿಷ್ಣುಶ್ರೀಯಂ " ಎಂದು ಸೇರಿಸಿದೆ (ಘ ಚ ಛ) ಆದರೆ 
ಹೀಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ ; ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಓದಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


5 ದೇಶೀನಾಮಮಾಲೆ ; ಕೋಶ. 


ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೧೧೩ 


(೨) ತನೊ ೀರಗೆಗಳಪ್ಪ ಪಲಂಬರ್‌ ಮಾಣಿಗಳೆ, ರಸು ಪೊಡಿವೊಬಲೊಳ್‌ ಬಟ್ಟಾ ಡುತ್ತಿ ರೆ. 
(ವಡ್ನಾ. ೭ತ್ಸಿ 3೧). 
ಇಲ್ಲಿ " ಮಾಣಿಗಳ್‌ ' ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ "ಬ್ರಹ ಸ್ಮ ಚಾರಿಗಳಪ್ಪ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ (ಘ ಚ ಛ). "ಮಾಣಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿದಿದೆ; ಆದರೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದೇನೋ ಎಂದು ಆತನು ಅದರರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಗಳಪ್ಪ ' ಎ೦ಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. "ವಡ್ಡಾ ರಾಧನೆ 'ಯ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
(ಘ ಚ ಛ) ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. 

೬. ಇಡಿ ಪದ್ಯಗಳು, ಸಂಧಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಥವಾ ಪರಿಚೇದಗಳು, 
ಇಡಿ ಗ್ರಂಥಗಳು--ಇವುಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಪಾಠವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ಷೆ ೀಪಮಾಡುವುದು 
(Insertion, ಜ್ಞಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಧಾನಗಳುಂಟಿ. 

( ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಒಂದೆಡೆ ಇರುವ ಪದ್ಯವನ್ನೋ, ಗದ್ಯವನ್ನೋ 
ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೇರಿಸುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ :- 
(೧) ಪನ "ಆದಿಪುರಾಣ 'ದ ಒಂದು ಪ ಪದ್ಧ. (೧೨-೧೩) ಅದರ ಹಿಂದಿನ 
ಒಂದು ಗದ್ಯದ ತುಣುಕಿನ ಸಮೇತ ಹೀಗಿದೆ: 

ವಿರಡಖಿಯದೆ ಕೂರ್ತ ನಲ್ಲಳ್ಳೆ. 

ಮುಳಿದು ಮನಃಪ್ರಿಯಂ ಪೆಜಿಗುಗೆಯ್ದಿರೆ ಬೆಂಬಿಡದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡ ನ 

ಲ್ಲಳ ಮೊಲೆಯೊತ್ತಿ ನೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದುದಾಕೆಯ ದೂಯಿಸಿ ಸುಯ್ದ ಸುಯ್ಕೊಳ 

ಚ್ಚಳಿಸಿದುದಾ ಸರೋಜದಳನೇತ್ರೆ ಯ ನಲ್ಮೆ ಯೊಳತ್ತ ಕಣ್ಣ ನೀ 

ರ್ಗಳ ಫೊನಲಿಂದೆ ಕರ್ಚಿ ಕಳೆದಂತಿರೆ ಪೋದುದು ಕೋಪಮೋಪನಾ || 
ಎಂಬ ಪದ್ಧ ಅದೇ ಆಶ್ವಾಸದ ೩೫1 ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಪುನರ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ, 

ಸೂರಿನ ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ. ಇದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದೆ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ಮೇಲ್ವಂಡ ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರೊ. ಕುಂದಣಗಾರರ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ 
(೧೨-೧೩) ರಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಮವಿಲ್ಲ, (೧೨-೭೪) ರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅವರು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಚ) ಈ ಪದ್ಧ ಎರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಇದೆ. ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪಂಪನು ಆ ಆಶ್ವಾಸದ ಎಷ್ಟನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದ ನೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ವಿಳಾಸಿನೀ 
ವಾಟಿದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಎಲ್ಲಿಬೇಕಾದರೂ ಬರಬಹುದು. 


೧೧೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
pe, ಇ 4 
(೨) ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಒಂದು ಪದ್ಯ. (೫-೯-೭೩) : 
ಹಳಚುವವು ಹಾಹೆಗಳು ಸೂತ್ರ ವ 
ನಲುಗಿದರೆ ತತ್ತುಣ್ಯ ಪಾಪಾ 
ವಳಿಗಳಾ ಹಾಹೆಗಳಿಗುಂಟೇ ಸೂತ್ರಧರನಿರಲು 
ಕೊಲುವನನ್ಯರನನ್ಯರಿಂದವೆ 
ಕೊಲಿಸುವನು ಕಮಲಾಕ್ಷ ನಲ್ಪದೆ 
ಯುಳಿದ ಜೀವವ್ರಾತಕೀಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲೆಂದ || 


ಈ ಪದ್ಯ ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಭೀಷ್ಮ ಪರ್ವದ ೭ ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೩೧ ನೆಯ 


ಪದ್ಯವಾಗಿ (ಟಿ) ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(8) ಒಂದೇ ಪದ್ಯ ಸ್ವಲ ಪಾಠ ವ್ಯೃತ್ಥಾಸಗಳೂಡನೆ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಅಧಿಕ 


ಎ 
ವಾಗಿ ಪುನರ್ಲಿ ಖಿತವಾಗಬಹುದು : 


(೧) ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಒಂದು ಪದ್ಧ: (೪-೩-೩೩) 


ಆವ ಹೆಂಗುಸನಳಲಿಸಿದೆ ಮು 

ನ್ನಾವ ನೋಂಪಿಯ ನೊಡೆಮುಜಿದೆ ಮೇ 
ಹಾವ ಪಾಪದ ಫಲಕೆ ಹಿಡಿದೆನೋ ಸಂಚಕಾರವನು 
ಆವ ಹೆಂಗಸು ನವೆದಳೆನ್ನವೊ 

ಲಾವಳೊಲಿಲುತೆ ಮಲುಗಿದಳು ತಾ 

ಯಾವಳೆನ್ನ ಅದದಲಿ ಹಡೆದವರುಂಟಿ ಮಕ್ಕಳನು || 


ಇಲ್ಲಿ "ನೊಡೆಮುಉಖದೆ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ನಳಿದನೋ ' ಎಂದೂ ' ತಾಯ... 
ಳನು ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಮತ್ತಾವಳೆನ್ನ ೦ದದ ಮಗಳ ಪಡೆದವಳು ಲೋಕದಲಿ' 
ಎ೦ದೂ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಅದೇ ಸಂಧಿಯ ೫೮ ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿ 


ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೨) ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಅದೇ ಸಂಧಿಯ ೩೨ನೆಯ ಪದ್ಯ : 
ಆವ ಕೊಂಡವ ಹಾಯ್ತನೋ ಮೇ 
ಣಾವ ಬೆಟ್ಟಿ ವನಡರಿ ಬೀಳುವೆ 


ನಾವ ಮಡುವನು ಹೂಗುವೆನೋ ಹಾಸರೆಯ ಗುಂಪಿನಲಿ 


ಆವ ಗರಳವ ಈಕುಡಿವೆ ಮೇಣಿ 
ನ್ನಾವ ಪಾತಕದೊಳಗೆ ಬೀಳುವೆ 


ಸಾವು ಸಮನಿಸದೆಂದು ದೌ ಪದಿ ಹಲವ ಹಲುಬಿದಳು | 


ಇತರ ಸಾ ಲಿತ್ತಗಳು ೧೧೫ 
ಖ' ಕೆ 


ಈ ಪದ್ಯ ಅದೇ ಸಂಧಿಯ ೮೯ ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿ ರೂಪವ್ಯತ್ಕಾಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ : 

ಆವ ಗರಳವ ಕುಡಿವೆನೋ ಮೇ 

ಣಾವ ಬೆಟ್ಟಿ ವನಡರಿ ಬೀಳ್ಕೆನೋ 

ಆವ ಮಡುವನು ಹೊಗುವೆನೋ ಹಾಸಖೆಯ ಗುಂಪಿನಲಿ 

ಆವ ಕೊಂಡವ ಹಾಯ್ಕೆನೋ ಮೇ 

ಣಾವ ಪಾವಕನೊಳಗೆ ಬೀಳ್ಕೆನೋ 

ಸಾವು ಸಮನಿಸದೆನಗೆನುತ ಮಹುಗಿದಳು ಕಮಲಾಕ್ಸಿ || 

ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ಕಥೆಯ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದನೆನ್ನು ವುದು ನಿರ್ಣಯವಾದ ಹೊರತು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಅಧಿಕ ಪಾಠವೆಂಬುದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಃ 

(ii) ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾವ್ಯದ ಸಮಾನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದು: 

(೧) ರನ್ನನ "ಗದಾಯುದ್ಧ'ದ ೧೦ ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗ ೨೧ ನೆಯ ಪದ್ಯ 
ದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ; ಅದು ಪ್ರಾಯಶಃ ನಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ "ಪಂಪ ಭಾರತ'ದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ತ) ಪ್ರತಿಕಾರ "ಗದಾ 
ಯುದ್ಧ'ದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲ ಅವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ನೆ. 

(3p: ಕರಮೆಸೆದಿತ್ತು ಕೌಮುದಿಯ ಬಿತ್ತು....'' ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಪದ್ಯ ಹರಿಹರನ * ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣ 'ದ ೪-೯೫ ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ನಾಗರಾಜನ 
ಪುಣ್ಯಾಸೃವ'ದ ಒಂದು ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ (ಬೆಂಗಳೂರು) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ರಚಿಸಿದವನು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

(4) ಸೋಮರಾಜನ (ಕ್ರಿ.ಶ.ಸು. ೧೨೨೨) " ಉದ್ಭಟಕಾವ್ಯ'ದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿದ ಪದ್ಯವಿದೆ. 

ಈಕೆಯ ಲೋಚನಂ ಕುಸುಮ ಸಾಯಕಮೀಕೆಯ ಪುರ್ಬು ಕರ್ವುನಿ 
ಲ್ಪೀಕೆಯ ಕುಂತಳಂ ಭ್ರಮರ ಸೇಕುಳಮೀಕೆಯ ವಾಗ್ಮಿ ಳಾಸಮೇ 
ಕೋಶಿಲನಾದವೀಕೆಯ ಮೊಗಂ ಸಸಿಯೀಜಗಮಂ ಗೆಲಲ್ಶೆ ಸಾ 

ಹೀಕೆಯ ರೂಪವೆಂದು ಮಕರಧ್ಯಜನೀಕೆಯೆನೈದೆ ಪೊರ್ದುಗುಂ ॥ (೮-೪೩) 


ಈ ಪದ್ಯ ವೃತ್ತವಿಲಾಸನ (ಸು. ೧೩೬೦) "ಧರ್ಮಪರೀಕ್ಷೆ ' ಯಲ್ಲಿದೆ 


(೩-೩೨). ಇದು "ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವ'ದ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ ; 


AOL ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಸಾಳ್ವನ "ರಸರತ್ನಾ ಕರ'ದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧೩) ಉದ್ಭೃ ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು 
A ಬಿಡ ಯಾರು? ಇದು ಯಾವ ಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಹ ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಪದ್ಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರ ಕೈವಾಡ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿ, ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ "ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವ' ದ 
ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ರಚನೆಯ ಕಾಲಾನಂತರ ಬಂದ ಕವಿಮಧುರನ 
ನಾ ಪುರಾಣ ' ದಿಂದಲೂ ಚೌಂಡರಸನ "ಅಭಿನವ ದಶಕುಮಾರ 
ಚರಿತೆ' ಮತ್ತು "ನಳಚಂಪು 'ಗಳಿಂದಲೂ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಪದ್ಯಗಳು ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಪದ್ಧ ಗಳನ್ನು ಯಾರೋ ವರು "ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವ 
ದೊಳಕ್ಕೆ ನೇಯ ಡೈ 

(iv) ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆದು ಸೇರಿಸುವುದು: ಈ ಕಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ ) ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಪದ್ಧರಚನಾಶಕ್ತಿ ಯೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತ ವೆ ಇವು ಲಿಪಿಕಾರ 
ನಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ಹೂಸದಾಗಿ ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಜೆ ತನ್ನ ನಕಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸೆ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಇತರರು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ತನ್ನ ನಕಲಿನಲ್ಲಿ, ಬಹುಶಃ 
ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ, ಸಮಾವೇಶಗೊಳಿಸಬಹುದು. " ಮಹಾಭಾರತ 'ದಂಥೆ 
ಬೃಹೆದ್ದ )೦ಥದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಭಾಗಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಮುದ್ರಣದ (Poona, ೫೦೫1) ಪ್ರತಿ 
ಪರ್ವದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 
ಊರ್ವಶಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟ ಪ ಠ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇದು 

" ಮಹಾಭಾರತ'ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಇರಲ ನಂದೂ ೧೧ ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಅನಂತರ ಈ ಕಥೆ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿ " ಮಹಾಭಾರತ 'ದೊಳಕ್ಕ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿತೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಇಷ್ಟು 
ವಿಪುಲ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಲವು ಕನ್ನ ಡ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ನೂತನವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಅನೇಕ ಭಾಗ 
ಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ :-- 

೧. ಅಭಿಮನ್ನುವಿನ ಮರಣವಾಡ ಮೇಲೆ ಪಾಂಡವರು ದುಃಖಪಡುವು 
ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಒಂದು ರಗಳೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ದ್ರೋಣಪರ್ವದ 
೧೭ ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಅನಂತರ ಕಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಕ. ಗ. ಪ. ಬ) 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ (೦. 1. ೫4. ದ್ರೋಣಪರ್ವ ಪು. ೨೮೮; ೧೯೩೬). 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರು ಸಾಲುಗಳಿವೆ; ಇದನ್ನು " ಶೋಕರಗಳೆ 'ಯೆಂದು 


ಇತರ ಸಾ ಲಿತ್ಮಗಳು ೧೧೭ 
ಖ್‌ 


ಹೆಸರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾರೋ ಬರೆದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು. ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸನು ಮಾಡಿರುವ ಶೋಕವರ್ಣನೆ ಸಾಡು ಅವನಿಗೆ ತೋರಿ ಇದನ್ನು 
ಅವನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಜಿಗದ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಈ ಪ ಪ್ರಕ್ಷೇಷ 
ಕ್ರಿ. ಶ್‌ ೧೫೫೪ ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ (ಕ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು ; ಅಷ್ಟು 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಸೃತಿಯ ಮೇಲೆ ಯಾರೋ 
ಕೈಯಾಡಿಸಿದ್ದರೆನ್ನು ವುದು. ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದದ್ದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ 
ಒಂದಂಶವಿದೆ. ರಾಘವಾಂಕನ " ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ಕಾವ್ಯ'ದಲ್ಲಿ ಲೋಹಿತಾಶ್ವನು 
ಸರ್ಪದಷ್ಟನಾಗಿ ಮಡಿದಮೇಲೆ ಅವನ ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿ ದುಃಖದಿಂದ 
ಅಳುವ ದೃಶ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ "" ಏವನೇವೆನೆಲೆ ಮಗನೇ '' ಎಂದು 
ಆರಂಭವಾಗುವ ಒಂದು ರಗಳೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ರಾಘವಾಂಕನ 
ಸ್ವಕೀಯ ರಚನೆಯೆಂದೇ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾವಿಸೋಣ. ಈ ಜನ್ರ ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಓದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಗಳೆಯ ಮಾದರಿಯನ್ನಿ ನುಸರಿಸಿ 'ಜಂದ್ರ 
ಮತಿಯ ವಿರಾಪಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಸುಭದ್ರೆಯ ವಿಲಾಪ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
“ಶೋ ಕರಗಳೆ'ಯನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಮೂರನೆಯ ಮಂಗರಸನ (ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೫೦೮). "ನೇಮಿಜಿನೇಶ ಸಂಗತಿ 'ಯಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಒಂದು ರಗಳೆ ಇದೆ; 
ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮರಣವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ತಾಯಿ ಸುಭದ್ರೆ ಅಳುವುದನ್ನು 
ಅದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ದೆ; ಇಲ್ಲಿ" ಶೋಕವರಾಳಿ- ರಗಳೆ ' ಬಂದಿದೆ. ಈ ರಗಳೆಯು 
ಕೂಡ ಮೇಲಿನ (ಕ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಈ (ಕ) ಪ್ರತಿಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ (ಗ. ಪ. ಬ) ಪ್ರತಿಗಳು ಬಂದಿರ 
ಬೇಕು. 

(೨) ಭೀಮನು ಪುರುಷಾಮೃಗವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಕಥೆ ಸಭಾ 
ಪರ್ವದ ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (೦. 1. «0. ೧೯೧೬) ಈ ಸಂಧಿ 
ಕನ್ನ ಡ ಭಾರತದ ಹಲವು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ ಪುರಾತನ 
ವಾದ (ಕ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಡೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲೂ* (Nut) ಈ ಸಂಧಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಈಚಿನವರು “ಯಾಕೋ "ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದ ಸಂಧಿಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


6ಬಿ ಎ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶೆಟ್ಟಿ, ಶ್ರೀವಾಣೀವಿಳಾಸ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ, ಶಿವರಾಮಪೇಟಿ, 
ಮೈಸೂರು. 


೧೧೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಕನ್ನಡ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕ್ಸೆ €ಪಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಲು ಆ 
ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಗಾಢವೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೂ ಆಗಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾರಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಯುದ್ದ ಪಂಚಕದ ಪ್ರತಿ 
ಪರ್ವದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಲೋಕಿಸು 
ವ್ರದು ಸಾಕು. 

(೪) ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು : ಯಾವುದಾದರೂ 
ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಲವು 
ಸಥಾಂಶಗಳು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ: 

(೧) ವಡ್ಡಾ ರಾಧನೆ (೭೯, ೧೬-೨೯)-ಇಲ್ಲಿ " [ಅ]೦ತೆ ಕಿತ್ತಯ್ಯಗಳು 
ಮನಾಮಾರ್ಗದಿಂ... ಮತ್ತಂ ತಾವು ಕೊಂಡುಪವಾಸಮಂ ಗುರುಗಳ 
ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದನದನರಸೆಂ'' ಎಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತಯ್ಯನನ್ನೂ ಅವನ ಗುರುಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ರಾಜ ಜಯವರ್ಮ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಕಿತ್ತಯ್ಯನು ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಉಪವಾಸದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ದೊರೆಗೆ ನಿರಾಸೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ತಾನು 
ಬಂದುದು ಏತಕ್ಕೆಂಬುದನ್ನು ಕಿತ್ತಯ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸದೆಯೇ ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾ ಭಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ; 
ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ (ಈ ಚ ಛ) ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ: 


"" ಭಟಾರಾ ಇಂದೆಮ್ಮ (ರ) ಮನೆಗೆ ಚರಿಗೆವರಲ್ತೇಳ್ಮು ಕಿತ್ತಯ್ಯಂಗಳನೊಡಗೊಡು 
ಬಂದು ಪಕ್ಕ ದಿರ್ದು ಪಾಸಿಗಟ್ಟಿ ಸುವುದೆಂದಡೆ ಭಟಾರರೆಂದರಾಮುಂ ತಪಂಪಡಿಸಬಲ್ಲೆ ವು 
ಕಿತ್ತ ಯ್ಯಂಗಳಂ ನೀಮೊಡಂಬಡಿಸಿದೊಡೊಡಗೊಂಡು ಬರ್ಪೆಮು (ಪೋಗಿಮೆಂ) ನಾಮುಂ 
ನೊಂತಿರ್ದುಣ್ಟೆ ವಲ್ಲೆಂದೊಡರಸಂ ಕತ್ರಯ್ಯಂಗಳಲ್ಲಗೆ ಪೋಗಿ ಕಾಲಂ ಪಿಡಿದು ಬಂದಿಸಿ 
ಇಂತೆಂದಂ ಕಿತ್ತ ಯ್ಯಾ ನೀಮೆಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಪಾರಿಸಲ್ವೇಳ್ಳು ಮಿನಿತೊಂದನೆಮಗೆ 
ನೀವು ದಯಗೆಯ್ಯಲ್ಕೇಳ್ಳು ಮೆಂದೊಡೆ ಕಿತ್ತ ಹ್ಯುಂಗಳನರಸಂ ಸಾಮಂತಮಹಾ ಸಾಮಂತ 
ರ್ಥಳಿಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ರಿ ತನಾಗಿ ಕಾಲಂ ಪಿಡಿದು ಪೊಡೆವಟ್ಟಿ ರ್ದೊನಂ ಕಂಡಹೋ ತಪದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಮಿಂತುಟಾನೆಲ್ಲ ಪುಟ್ಟಿ ದೆನೆಲ್ಲ ಬಳೆದೆಂ ದೇಸಿಗನೆಂ ಬೈ ಕಂಗುಳಿ ವಿನಿವಿರಿದು ಸಿರಿಯೆ 
ನಗೆಂತಾದುದಿಂತಪ್ಪ ಪರಮೇಶ, ಕ ಪೃಥ್ಮೀಪತಿಯೆನ್ನ ಕಾಲ್ಗೆ ಅಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟುಣಲ್‌ ಬರ 
ವೇಳ್ಮು ಮೆಂದು ಸಂಕುರುವಾಣಾಗೆಯ ಪ pa ತಪದ. ಫಲಮಿಂತುಟಿಂದು ಮಾಣೆ ನವೊ. ಡೆ 
ಪಿರಿದುಂ ಫಲಮುಂಟಿಂದು ಮನದೊಳ ಬಿಗೆದಿತೆಂದರಿಂದೆಮಗುಣಲ್‌ ಮನಮಿಲ್ಲುಪವಾಸೂ 
ಗೆಯ್ದ ಪೈೆವೆಂದು ಪರಚ್ಛೇದಿಸಿ ನುಡಿದೊಡೆ '' 


ಇತರ ಸಾ ಲಿತ್ಮಗಳು ೧೧೯ 
ಖಿ 


(೨) ನಯಸೇನನ "ಧರ್ಮಾಮೃತ' ಗ್ರಂಥದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಅದರ ' 
ಸಂಪಾದಕರಾದ ಶ್ರೀ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತಾವು ಗ್ರಂಥ ಶೋಧನೆ 
ಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
(೦. 1. Ed. ೧೯೨೪) “[ಹ = ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ; ಕಾ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ. (ಗ) 
ಇನ್ನೊ೦ದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ.] (ಗ) ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾ ಭಾಗ ಹೆಚ್ಚು 
(ಕ) ಮತ್ತು (ಓ) ಪುಸ್ಮಕಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಕಡಿಮೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ (ಕ) ಮತ್ತು, 
(ಓ) ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮೂಲಗ್ರಂಥವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಸೆಂಗ್ರಹವಾಗಿ (ಗ) 

ಪುಸ್ತಕವು ಹುಟ್ಟಿತೋ ಅಥವಾ (ಗ ಈ ಪುಸ್ತಕವೇ De ಅದಕ್ಕೆ 

ಪತ್ರವ ಪ್ರ ಕ್ರ ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿ (ಕ) ಮತ್ತು (ಹ) ಪುಸ್ತಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುವೋ 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷ ವೇ ಸಂಭವವೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ಆದರೂ ಪಾಠಕರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾಠವೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. (ಗ) 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಠವನ್ನು []-ಈ ಆವರಣ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ '' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 

(ಗ) ಪ್ರತಿಯ ಸಂಕ್ಸಿ ಪ್ರಪಾಠ (೧-೧೮೮) ಆದಮೇಲೆ. 

ಕಃ ಕಳವು ಪಿಟ್ಟು Fy ಬೆಳಿ ),ಟ್ರುಮಂ ಪಿಟ್ಟೆಂಬರಾವಿನ ತುಪ್ಪಮುಮಂ ಕೇರತುಪ್ಪ 
ಮುಮಂ ತುಪ್ಪ ಮೆಂಬಂತೆ ಪಾಪಿಗಳ್ಗ ೦ ಕುತ್ತಿ ತ ಧರ್ಮವೇ ಧರ್ಮಮಾಗಿ ತೋರ್ಕುಮದು 
ಧರ್ಮವಲ್ಲದು '' ಎಂದಿದೆ. 


ಇದಕ್ಕೆ (ಕ, ಓ)ಗಳ ವಿಸ್ತೃತಪಾಠ ; 


ಪಿಟ್ಟೆಂಬ ಪೆಸರ್‌ ಕಳವೆಯ 
ಪಿಟ್ಟಿಂಗೆಂ ಭೂತಳಾಗ್ರ ದೊಳ್‌ ಭಾವಿಸೆ ಬೆಳ್‌ 
ವಿಟ್ಟಿಂಗಮಕ್ಕು ಮಾದೊಡೆ 
ಪಿಟ್ಟಿನೊಳಿರ್ಪೊಂದು ರುಚಿಯನದು ತಳೆದಪುದೇ los || 


ಕಬೆ ಕೆ ಂಬಭಿಧಾನಂ ಕಾ 
ಲ  ಬ್ಬಿಂಗಂ ನೆಗಬ್ಬ ಮೆಲ್ವ ಕಬ್ಬಿ ಂಗಂ ಕೇ 
ಛುರ್ಬಕೆಯೊಳಕ್ಕು ಮಾದೊಡೆ 
ಕಬ್ಬಿ ನೊಳುಂಟಾದ ರುಚಿಯನದು ತಳೆದಪುದೇ lar oll 


ಪೊನ್ನೆ ಬ ಪೆಸರ್‌ ಕನಕ 
ಕ್ಕನ್ನಯದಿಂ ಮದ್ದುಗುಣಿಕೆಗಂ ಸಮನಕ್ಕುಂ 
ಪೊನ್ನೆ ಲ್ಲಗಮೆಸೆವಂತಿರೆ 
ತಾನ್ನೆ ಯೆ ಸಂದಪುದೆ ಮದ್ದು ಗುಣಿಕೆಯುಮಿಳೆಯೊಳ್‌ | ೧೯೧॥ 


೧೨೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರ*ಥಸಂಪಾದನೆ 


ಇದಾದಮೇಲೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಒಂದು ಪದ್ಧ ಬರುತ್ತದೆ (೧೯೨). 
ಅನಂತರ ""ತುಪ್ಪಮೆಂಬ ಪೆ ಸರಾವಿನ ತುಪ ಪೃಕ್ವಂ ಗೇರತುಪ ಪೃಕ್ಯ್ಯ ಮುಂಟವೊ ಡಂ, 
ಎ೦ದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಗದ್ಯ (೧೯೩), ೧೯೪ನೆಯ ಪದ್ಧ, ೧೯೫ ನೆಯ ಗದ್ಯ 
ಇವು (ಕ, ಓ) ಗಳಲ್ಲಿವೆ ; (ಗ) ದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೩. ಹರಿಹರನ " ಪುಷ್ಪರಗಳೆ'ಗೂ ಸಂಗ್ರಹ ವಿಸ್ತೃತ ಪಾಠಗಳಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಫ. ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ೨೦೨ ರಗಳೆಯ 
ಸಾಲುಗಳಿದ್ದರೆ " ಕಾವ್ಯವ್ಸರಿ 'ಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕ ಆಧಾರವಾದ 
(ಕೆ-೩೮೫) ಎಂಬ ಓಲೆಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲೂ (0. L. Mysore) ೨೭೪ ಸಾಲು 
ಗಳಿವೆ. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇರಬಹುದು. 

೪. ಹರಿಹರನ " ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳ 'ಗೂ ಸಂಗ್ರಹ ವಿಸ್ತೃತ ಪಾಠಗಳುಳ್ಳ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಇವೆ. ಇದನ್ನು ೫ಪ್ರ ತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಪ್ಲೆ ಪೊ" 
ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ ಕಂಠಯ್ಯನವರು ಸ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ "ಕ, ಜ, ಗಳ ಅ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ, ಖ, ಗ, ಚಗಳ 'ಫಾತಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಿನ್ನ 
ವಾಗಿವೆ. ಕ ಜಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವೆಂದು ಪರಿ 
ಶೀಲನೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖ, ಗ, ಚಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಖ, ಗ, ಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳು ತ್ತವೆ; ಚ ವೇ ಬೇರೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಖ, ಗ, ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕ್ಸಿ ಪ್ರ ಭಾಗಗಳುಂಟು ; ತಿದ್ದುಪಾಡುಗಳೂ ಉಂಟು. 
ಚ ದಲ್ಲಂತೂ ಇವು ಮಿತಿಮಾರಿ ಹೋಗಿವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹ ವಿಸ್ಮೈತ ಪಾಠಗಳು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ರವೆ ಎಂಬುದೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ. ನನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲಾರದು. ಲಿಪಿಕಾರರು ವಿಸ್ತೃತ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಕಾರಣರು, ಇತರರು 
ಕಾರಣರು, ಕವಿಯೇ ಕಾರಣ--ಎಂಬ ಮೂರು ಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣ ಲಿಪಿಕಾಠರು ಅಲ್ಲೊಂದು ಶಬ್ದ 
ಇಲ್ಲೊಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸೆಬಲ್ಲರೇ ಹೊರತು ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಗದ್ಯವನ್ನೂ 
ಬರೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ಎಸ್ಸೃತ ಪಾಠಗಳು 
ತಲೆದೋರಿದುವೆಂಬ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಬಿಡಬಹುದು. ಇತರರು ಎ೦ದರೆ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನೂ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಸುಮಾರಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು, ಪದ್ಧ ಬರೆಯುವ ಚಾಪಲ್ಗ 
ವುಳ್ಳ ವರು, ತಮಗೆ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ತೋರಿದ ಕಡೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು 
ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗದ್ಯಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳ 


ಇತರ ಸಾ ಲಿತ್ಮಗಳು ೧೨೧ 
ಖಿ ಸೌ 


ಬಹುದು ; ಆ ಪ್ರತಿಯ ನಕಲುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಸೇರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಲಿಪಿ. 
ಕಾರರು ಮೂಲಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಸೇರಿದ್ದೆಂದೇ ತೋರುವ ಹಾಗೆ ಬರೆದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಅಧಿಕ ಪಾಠದ ನಕಲುಗಳ ಪರಂಪರೆ ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂಥವರಿಗೆ. 
ಹೆಚ್ಚು ಪಾಂಡಿತ್ಯುವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಸ್ತ್ರ ತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ 
ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು, ವಿಸ್ತ ತೆ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಬರಲ ಇದನ್ನು ಕೂಡ. 
ಅವರು ಕಾವ್ಯದ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳ್ಲೂ ಮಾಡುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
"ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆ'ಯ (ಚ) ಪ್ರತಿಯ ಹಿಂದೆ ಇಂಥವನೊಬ್ಬನ ಕೈವಾಡ 
ವಿರಬೇಕು. ಇನ್ನು ವಿಸ ಸ್ರತ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಕವಿಯೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದೆಂಬಾದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. "ಓಬ್ಬ ಕವಿ ತಾನು ಒಮ್ಮೆ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊ ದು 
ಸಲ ತಾನೇ ಓದುವುದಿಲ್ಲ, ತಿದ್ದು ವುದಿಲ್ಲ ಗರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತಹಸ್ತಾಕ್ಸರ ಪ್ರತಿಯನ್ನೋ ಲಿಪಿಕಾರನು ತನಗಾಗಿ 
ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಪ್ರತಿಯನ್ನೊ ಕವಿ ಮರಳಿ ಅವಲೋಕಿಸಬಹದು. ಆಗ ಅವನು 
ತನಗೆ ಅಸಮರ್ಪಕವೆಂದು ಕಂಡು ಬಂದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ ಪ್ರತಿಯ ನಕಲುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಸೇರಿಸಿದ 
ಭಾಗಗಳು ಮೂಲಗ್ರಂಥದೊಡನೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥದ ನಕಲುಗಳು ಸಂಗ್ರಹ ಪಾಠವನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತ ಗ್ರಂಥದ ನಕಲುಗಳು. 
ವಿಸ್ತ ವತ ಪಾಠವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
ನಯಸೇನನ "ಧರ್ಮಾಮೃತ 'ದ ಎರಡು ಪಾಠಗಳು ಹೀಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ` 
ಹೀಗೆ ಆಗುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ಒಂದು. 
ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕೆ.ವಿ. ಪುಟ್ಟಿ ಪ್ಪ ಪೃನವರ (ಕುವೆಂಪು) 
"ಶ್ರೀ, ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ ' ಎಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ " ಶಬರಿಗಾದನು 
ಅತಿಥಿ ದಾಶರಥಿ ' ಎಂಬ ಪ್ರ ಕರಣವನ್ನು ಐತಿ ಕೊಳ್ಳೋ ಇದರ ಮೊದಲ 
ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ (೧೯೪೯) ಕರರ ಪಂಕ್ತಿ ಗಳಿವೆ ; ಖರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ 
೨೮೫ ೪ ಪಂಕ್ಲಿಗಳಿವೆ, ಎಂದರೆ ೫ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಅವು ಹೀಗೆ: 
ಭಗವದಾಗಮನಮೇಂ 

ಭಕ್ತನ ನಿರೀಕ್ಸಿ ಸಿದ ರೂಪದಿ ಬಂದಪುದೆ ? 

ಸುಖದವೋಲಾಶಿಸಲ್‌ ದುಃಖದೊಲ್‌ ಮೈದೋರಿ, 

ಭಕ್ಮನನಿತಂ ಸುಲಿದು ನೈವೇದ್ಯಮೇ ಕೊಳದೆ 

ಪೇಳ್‌ ಅಹೇಕಾರಮಂ ದಿವ್ಯ ಶೂನ್ಯತೆಗದ್ದು ವೊರ್‌ 

ಸಂಪೂರ್ಣತಾ ಸಿದ್ಧಿಯೊಲ್‌ 


೧೨೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಈ ಅಧಿಕ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವವರು ಮೂಲಕವಿಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳೂ ಮಾಡಿರಬಹುದು ; 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವ ಒಂದೇ ತಾನೇ ಈಗಲೂ, ಆಗಲೂ! 

೫. ಸಂಕೇತಾಕ್ಟ ರಗಳು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮೂಲ ಪಾಠದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು " ಮಾನಸೋಲ್ಲಾ ಸ'ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕ್ರ ತೆ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

(೧) ಪ್ರೆದುಗ್ಭ್ಯಾಜ್ಯಿ ವೃತಶಯನ ದಲಿತಪುಂಡರೀಕನಯನ 
(೨) ಆ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವವಿರಚಿತೇಯಮೇಲಾ ರೇಖಾವತೀ 
(೩) ನೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಜಯ ಜಯದೇವ ನಾರಾಯಣ 


ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರ, ಆ, ಮೇ, ಎಂಬುವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ, 
ಆಭೋಗ, ಮೇಲಾಪಕ ಎಂಬ ಸಂಗೀತ ಪರಿಭಾಷಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತಗಳು. 


ಇವು ಮೂಲಗ್ರಂಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ". 


೩. ಇರುವುದನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸುವುದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 

ಒಂದು ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿನ ಅಕ ರಗಳ ಸಾ ನವೃತ್ಯ್ಯಾಸ, ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ "ಶಬ್ದ ಗಳ ಸ್ಥಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಾ ಂಜಿಜಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸುವುದು ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಂಡಿ 
ತ್ಯದ 'ಅವಶ್ಯಕತ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲಿಪಿಕಾರರು 
ಇವನ್ನು ಮಾಡಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. 

೧. ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ಥಾನವ್ಯತ್ಯಯೆಂ (Metathesis) : 
ಇದು ಸಾದಾರಣವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. *ಸಗ-ಅಗಸ, ಅಲರು-ಅರಲು, 
ತಳವಣ-ತಅವಳ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಬರಗಳು ಸ್ಥಾನ ಪಟವನ್ನು 


1 ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದವರು ಮಿತ್ರರಾದ ವಿರ್ದ್ವಾ ಶ್ರೀಕುಕ್ಕಿ ಲಕೃಷ್ಣ 
ಭಟ್ಟರು. ಕನ್ನಡದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ (ಕುಮ ಒಂದು ಅಳತೆ), ಮ (ಎಮತ್ತರು), 
ಗೆ (ನಾಗೆದ್ಯಾಣ) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಕೇತಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಮೇದಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು. ಕಂ (ಕಂದ), ಪೃ (ನಾವೃತ್ತ) ಈ ಸಂಕೇತ 
ಗಳು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಪದ್ಯದ ಆದ್ಯಕ್ಸ್‌ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ 


ಬರೆದಿ ರುವುದೂ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೧೨ 
ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಶಬ್ದಸ್ತರೂಪಕ್ಕೆ : 
| ಹೆಚ್ಚು ಹಾನಿ ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷ ರವ್ಯುತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉದಾಹರಣೆಗಳು ;-- | 

(೧) ದಾರಕ ಪೂರದೆ ಜಿನವೃಂದಾರಕನೊಡನೆ ಬಾಲಕೇಳಿಗಳಂ ವೃಂದಾರಕರೆಡೆಮಾ 

(ಅಜಿಪು. ೫-೭೦) 
ಇಲ್ಲಿ [ರೂಪದೆ] ಎಂದಿರಬೇಕು; "ಪೂರ'ಕ್ಟೂ "ರೂಪ'ಕ್ಕೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. 

(೨) ಧರಣೀಚಕ್ರಂ ಪ್ರಪಾತಕ್ಕಗಿಯೆ ಸಕಲದಿಕ್ಚ ಕ್ರಮಲ್ಲಾಡೆ (ಅದೇ. ೯-೪೦) 

ಇಲ್ಲಿ [ಪ್ರತಾಪ] ಎಂದಿರಬೇಕು. ಪಾತ, ತಾಪ--ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 

(4) ಭದ್ಭಾವತೀಶ್ವರನೆನಿಪ ಯವ್ವನಾಶ್ವಂ ಗಜದ್ರಾಜನಾದ ಪಾಂಡವನೆಡೆಗೆ ಬಂದು. 

(ಜೈಮಿಭಾ. ೫-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ಜಗದ್ರಾಜ ಎಂದು ಸರಿಯಾದ ಪಾದ; ಗಜದ್‌, ಜಗದ್‌ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 

೨. ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನವ್ಯತ್ಯಯ (Transposition) ಇದರ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಡಾ. ಕತ್ರೆ ಅವರು ಸಂಸ್ಥ ಎತದ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟಿ ದಾರೆ 

ಖಿ ೪ ಎ 
(೧) ಓಕರಿಸಿದುದು ಹಿಮಜಲವ-ಓಕರಿಸಿದುದು ಜಲಹಿಮವ (ಕು. ಭಾ. ೧-೫-೫) 
(3) ಗುರು ನುಡಿದನು ಕಈುಮಾರರಿಗೆ- ನುಡಿದನು ಗುರು ಕುಮಾರರಿಗೆ (ಅದೇ 
೧-೭-೫೯, ಸ. ಪ್ರತಿ) 
(೩) ಸನ್ನುತ ಗುಣೋದಯಂ ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬನೆಂ--ಸನ್ನುತ ದಯಾಗುಣಂ 
ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬವಂ (ಜೈಮಿಭಾ. ೨೮-೧೪) 
(೪) ಸದ್ಮಿನುತ ಕರ್ನಾಟಕವಿ ಚೂತವನಜೈ ತ್ರ--ಸದ್ವಿನುತ ಕರ್ಣಾಟಕವಿ ಚೈತ್ರ 
ವನಚೂತ, (ಅದೇ. ಪೀ. ೧೧) 
(೫) ನುಡಿಯೆಲ್ಲಂ' ಹೊಲೆಸೂರುಳೊಳ್ನಿಯು ಹೊಸಂತಿಲ್‌ ಪೊಂಗೊಳಲ್‌ ಪತ್ತು 
ವಾಯ್ತುಡಿ ನೀರೊರ್ಮೆಗೆ ಕಮ್ಮ ನಪ್ಪ ಬಳಿನೀರ್‌. (ಲೀಲಾ ೨-೧೦೨) 
1 (೧) ಇದಂವಚನ ಮಬ್ರವೀತ್‌--ವಚನಂತ್ರಿದಮಬ್ರ ನೀತ" ; (3) ತಸ್ಮಿನ್‌ಕಾಲೇ 
ಸಹ ತ್ವಯಾ. _ತಸ್ಮಿ೯ ಕಾಲೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ. ಇಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಕನ್ನ ಡದ ಹಸ್ತಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನವ್ಯ ತ್ಯಯಗಳಾಗಿನೆ. 


೧೨೪ ಕನ್ನ ಡ ಗ್ರ *ಧಸಂಪಾದನೆ 


ಇಲ್ಲಿ ದಪ್ಪಕ್ಷರಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ " ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವ 'ದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಶೆ ಪತ್ತುವಾಯ್‌ ಪೂಂಗೊಳಲ್‌ '' ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. (ಪದ್ಯ ೪೬೨ ನೋಡಿ). 

ತ್ಮಿ ಪದಚ್ಛೇದದೋಷ (Met-analysis) :-ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದ. 
ಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಬರೆಯದೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ ; ಸರಿಯಾಗಿ 
ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡುವುದು ಕೆಲವು ಸಲ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ; ಸಂಧಿಗಳನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ತಪ್ಪು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಕತ್ತೆ ಅವರು " ಅಹಂ 
ವೈಶ್ವಾ ನರೋ ಭೂತ್ವಾ' ಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು "ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾ 
ನರೋ ಭೂತ್ತಾ' ಎಂದು ತಿಳಿಯದವರು ಇತು, ಆಚ ಕಡಾ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ದ್ಬಾ ಡೆ..(.17ಓ 59). ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು-- 


(೧) ಈ ಭಿಃಕರ ಬಾಣವನಾದ ವಿವೇಕದಿನುರದೆಡೆಗೆ ತುಡದೆ ತಲೆಗೆಯೆ ತುಡುವಾ: 
(ಪಂಪಭಾ. ೧೨-೧೯೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಆದ--ವಿವೇಕದಿನ್‌ ಎಂದು ಬಿಡಿಸುವ ಬದಲು ಆದ--ಅವಿವೇಕದಿನ್‌ 
ಎ೦ದು ಬಿಡಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಬಹುದು. 


(೨) ಆ ಕುಮಾರರಿಗರ್ಧ ರಾಜ್ಯವ 
ನೀಕುಮಾರನೊಳೀಸಿಕೊಡುವವಿ 
ವೇಕದಲಿ ತಾ ಬಂದೆನೆಂದನು ಕುಂತಿಗೆಸುರಾರಿ. (ಕುಭಾ. ೫-೮-೨೩) 
ಇಲ್ಲಿ "ಎವೇಕ'ವೊ, “ಅವಿವೇಕ 'ವೊ? ಕೊಡುವ ಅವಿವೇಕ ಎಂದು 
ಬಿಡಿಸಬಹುದೇನೋ ? 
(4) ಕಲ್ಬಪು ) ನಾಡಡನಿಯ ಬೆಟ್ಟಿ ದ ಮೇಗಣೆ ಕಸೆಖಿಯ ಮೇಗಿರ್ದು. 
(ವಡ್ಡಾ. ಆ೮೮ಆ- ೨೭) 
ಇಲ್ಲಿ "ಣೆಕಸಹು' (ಕಗ) "ಣೆಕಸಿಲೆ' (ಘ, ಛ), " ಣೆಕಶಿಲೆ' (ಚ) ಎಂಬ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳಿವೆ. ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ "ಣೇಕಸೆಖು' ಎಂದಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ 
ಅದು ಏಕ ಸಖ ಎಂದು ಅರಿಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಗಣೆ4-ಕಸೆಜು ಎಂದು 
ಬಿಡಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾ ಗುತ್ತದೆ; ಏಕೆಂದರೆ " ಕಸಖ' ಎಂಬ ಶಬ ವೊಂದಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ; ಮೇಗಣ--ಎ ಖಂಬಲ್ಲಿನ ಅವಧಾರಣೆಗೆ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


(೪) ಕೊಳನ ಬಿಡು ಕಾದೇಳು ಹಿಂದಿನ 
ಹಳಿವ ತೊಳೆ ಹೇರಾಳ ಬಾಂಧವ 
ಬಳಗಭೂಮೀಶ್ವರರ ಬಹಳಾಕ್ಸೋಹಿಣೀದಳವ ' 


ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೧೨೫ 


ಅಳಿದಕೀರ್ತಿಯ ಕೆಸಖ ತೊಳೆ ಭೂ 

ವಳಯಮಾನ್ಯನು ದೈನ್ಯವೃತ್ತಿಯ 

ಬಳಸುವರೆ ಸುಡು ಮರುಳೆ ಕುರುಪತಿ ಕೈದುಗೊಳ್ಳೆದ | 
ಕು.ಭಾ. ೯-೫-೨೩. 

ಇಲ್ಲಿ ಅಳಿದ--ಅಕೀರ್ತಿ ಎಂದು ಪದಜ್ನೇದ ಮಾಡಬೇಕು ; ಅಳಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಎ೦ದು ಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ; ಹಾಗೆಯೇ ಭೂವಳಯ--ಅಮಾನ್ಯನು 
ಎಂದು ಬಿಡಿಸುವುದೂ ತಪ್ಪು. 

(೫) ಹೇಳಿದೀ ಸಪ್ತಾಂಗದೊಗೊಂದೇಳಿ ದಿಟವಾಗಿರ್ದ ನೃಪತಿಯ ಬಾಳಿಕೆಗೆ (ಅದೇ 

೫-೯.೧೪) 

ಇಲ್ಲಿ ಏಳಿ--ದಿಟಿ ಎಂಬಂತೆ ಬಿಡಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ; ಏಳಿದಿಟಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದ. 

(೯) ಆಳ್ವನ ನಂಟರತ್ತಣಿೀದವದಳಮಾಯ್ತು ಪೋಯ್ತು ರವಣಂ (ಕಾವಾವ. ೧೧೮). 

ಇಲ್ಲಿ--ಪೋಯ್ತು--ಉರವಣಂ೦ ಅಲ್ಲ; ಫೋಯ್ತು, ರವಣಂ ಎಂದು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ” 

(೭) ಮುಳಿದು ಶಿಶುಪಾಲನಾ ಸಭೆ 

ಯೊಳಗೆ ಮಹಾಪ್ರಳಯ ಜಳಧಿನಾದದಿನಿರದುಚ್ಚ ಳಿಸಿ ನುಡಿದಂತೆ ಕಳೆಕಳೆ 
ಹರಿಗೆತ್ತಿದನರ್ಫ್ಯದರ್ಫ್ಯಮಂ . . . (ಪಂಪಭಾ. ೧೬-೪೨) 

ಇಲ್ಲಿ ನುಡಿದಂತೆ ಎಂದಲ್ಲ; ನುಡಿದಂ--ತೆ (ನಿಪಾತಾವ್ಯಯ)' 

(೮) ತಾವರೆಯಲ್ಲದೆ ಸಿರಿಗಂ| ತಾವಲೆ ನೆಲೆಯಕ್ಕು ಮೇ (ಪುಷ್ಪ ಪು. ೭-೬೩). 

" ತಾವಲೆ': ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ "ರಲಯೋರಬೇಧಃ ' ಎಂಬ ನಿಯಮವನ್ನ ೦ಗೀ 
ತರಿಸಬೇಕು ' ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರ ಬಿಪ್ಪಣಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪದವಿಚ್ಛೇದವನ್ನು ಸೆರಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬಂದಿದೆ. ಸಿರಿಗೆ ಅಂತು4-ಆವಲೆ 
ಎಂದು ಸರಿಯಾದ ಪದವಿಚೇದವಿರಬೇ ಕು. 

ಹೀಗೆಯೇ "ಪೀರ್ದ ಪುದೆ ಕಡಂದುಖುತೆ ನವ್ನಾಮೋದಮಂ೦ ಪೂಗಳೊಳ್‌' 
(ಜಗವಿ. ೧-೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಡಂದುಲು--ತೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇರಬೇಕು. 

೪, ಪ್ರತಿನಿಧಾನ (Substitution) : ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊ ೦ದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಇದನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ, ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದವರು ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ 
ಅವರು. 


೧೨೬ ಕನ್ನಡ ಗ ಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಇದು ಸಮಾನಾರ್ಥ ಕವಾಗಿರಬಹುದು, ಭಿನ್ನಾ ರ್ಥಕವಾಗಿ ರಬಹುದು; ರಾಯ, 
ನರಪ, ಭೂಪ, ಜನಪ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ ಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದ ನೆಂಬುದನುು ತಿಳಿಯುವುದೇ ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನರೇಶ್ವ ರ್ರ ಸರಿ, 
ನಕೋತ್ತ ಮ, ನರರ್ಷಭ- ಎಂಬಿವು ಸಂಸ್ಕ ತೆ ತುಹಾಭಾರಟಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಡಾ. 
ಸುಕಥಣಕರ" ಅವರು ೌರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
೧. ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ (Substitution of synonyms); 
ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧) ಅಂದಿನದಿವಸಮಲಾಭಂಮಾಡಿ-ಮುಟ್ಟುಸಡೆಂ (ವಡ್ಡಾ. ೧೯-೨೧). 
(೨) ಬಾವರಿವುಗುತ್ತಂ ಬಂದು--ತಿರಿಯುತ್ತುಂ ಬಂದು (ಅದೇ ೪೬-೨೯) 
(೩) ಪರಿಯಾಣಮನಿಟ್ಟಿದಂ--ತಳಿಗೆಯನಿಟ್ಟಿ ದಂ (ಅದೇ. ೬೪-೨೧) 
(೪) ಪಲವುಂ ತೆಅಿದಬಾಡುಗಳುಂ--ಪಲವುಂ ಕೆಜಿದಶಾಕಂಗಳುಂ (ಅದೇ ೭೮-೧೬.) 
(೫) ಭಟಾರರ್‌ ಚರಿಗೆಮಾಡಿದಬಟಿಕ್ಕೆ -ಭಟಾರರುಂಡಿಂಬಚಿಕ್ಕೆ (ಅದೇ ೭೮-೨೪) 
(೬.) ತನ್ನ ಲುಂದುವೋವರಿಗೆಯ ತನ್ನ ಪವಡಿಪೋವರಿಯೊಳ್‌ (ಅದೇ 
ತನ್ನ ಮಲಿಲುಂದು ವೋವರಿಯಂ ೧೨೩-೮, ೧೧) 
(೭) ಪಟ್ಟಿ ರ್ಡನ್‌-ಸಿದ್ರ ಗೆಯ್ದ ನ ನ್‌ (ಅದೇ ೫೯-೧೦) 
(೮) ಪ ಈ (ಅದೇ ೫೯-೧೯) 
ಪ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ-- 
(೧) ಭಗದತ ನಾನೆ ಬರಿಯೆಲ್ವು ಡಿವನ್ನೆ ಗಮೊತ್ತೆ —ಬರಿಯೆಲುಗಳ್ಳುರಿವನ್ನೆ ಗೆಂ (ಗೆದಾ. 
೧ೀತಿ೭ ಖು. ಪ್ರ ತಿ) 
(೨) ಧವಳಮಂಗಳಗೇಯದಿನ್‌--ಬೆಳಗೆ ಮಂಗಳಗೇಯದಿನ್‌ (ಗದಾ. ೫-೪೧) 
(4) ಮನದೊಳಿಳಿಂಕೆಗೊಂಡನಿಲನಂದನವೈ ರದೆ-ಮನದೊಳವಜ್ಜಿ ಗೆಯ್ದ ನಿಲ (ಗದಾ. 
೫-೪೦) 
(೪) ಮರುದಾತ್ಮಜ ನಿಜರಿಪು ತಲೆಗರೆದಿರ್ದಪನಲ್ಲ--ಮೈ ಗರೆದಿರ್ದಪನಲ್ಲ (ಗದಾ. 
೬-೪೬) 
(೫) ಈ ಯಿರ್ದನಲ್ಲಿ ಕೌರವಮಲ್ಲಂ- ನಲ್ಲಿ ಸಾಹಸಭೀಮಂ (ಗದಾ. ೭-4೧) 
(೬) ತೆಪಿಹ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಡುವೆನೇದನು ತ್ರೈ ಪುರಥ್ವೆಂಸಿ-ಕೊಡುವೆನೆಂದನು ನಗುತ 
ಮದನಾರಿ (ಕು.ಭಾ: ೩-೬-೨೬) ಕ 
(೭) ಆನರೆಪಂ ನೆರೆವಂದು ಪೊನ್ಗಳಂ ಸುರಿವೊಡಂ-ಆ ಮುದುಪಂ ಬಿಡೆಬಂದು 
(ಸೂಕ್ತ್ಮಿಸು. ೮-೪೪೭) . 


ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೧೨೭ 


೨. ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಪ ಶ್ರತಿನಿಧಾನ (Substitution of Homonyms)— f 
(೧) ಘಿ ಬೇ ಡಿದನಂಧನೃಪಾಲಂ--ಕಾಲ್ವಿಡಿದು ಬೇಡಿದನಂ... (ಗದಾ. 
ಪ್ನಿ-ಲ೫ 


(3) ಎನ್ನನುಜನನಿಕ್ಕಿ ಕೊಂದ ಭೀಮನುಮೊಳನ್‌--ಎನ್ಸ್ನಣುಗನನಿಕ್ಕಿ . . . (ಅದೇ 
- ೬-೨೫) 


(4) ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕಾಂಡಸಟಿದಂತಿರೆ ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕನ್ನ ವಡದಂತಿಕೆ (ಆದಿಪು. 
೧-೬೧ ಖಗೆ. ಪಾಠ) 


(೪) ಚೀನದೊಳ್ಳು ಡಿಯದಾಂಗುಡಿಗಳ್‌ ಜೈನರೊಳ್ಳುಡಿಯ . . , (ಆದಿಪು. ೨-೬೩). 
(೫) ಕಂಡಂ ನೆರೆದು ನಿಗುಂಬಿಸಿ ತಂಡಂಗೊಂಡಿರ್ದ 'ದಿಚರರಣ- ಸೆರಿದ ವಿರ್ಗುವಿಸಿ 
- (ಅದೇ ೪-೩). 
(೬.) ಭೀಮಸೇನನ ಇರವು ನಮೊ ಒಡನೆ ಭೀಮಸೇನನ ಬಿಡೆಯ ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಛಾ 
೧-೮-೫, ೨ ಪೃತಿಗಳ ಪ ಪಾಠ). 
(೭) ಅರಳುಗಂಗಳ ಬೆಳಗಿನಲಿ ತಮದಿರುಳು ಬೀತುದು- . . . ಮುಯಿವುದು, 
ಬಿರಿವುದು (ಕುಭಾ. ೧-೧೧-೨೭) 
(೮) ಚಂಪಾನಗರದೊಳೊರ್ವ ಪೋಡುಂಗಾಲಿಂ ಗರುಡವೇಗಂ--ಪುಳುಂಗಾಅಿಂ. 
ಗರುಡವೇಗಂ (ವಡ್ಡಾ. ೧೫೦-೨೨). 
ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿರುವಂಥ ಪ್ರತಿನಿಧಾನಗಳು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದುವು, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಯಾರು, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಕವಿ, 
ಲಿಪಿಕಾರ, ವಾಚಕ-- ಈ ಮೂವರ ಕೃೈವಾಡಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನು 
ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪ ಸತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಪೂರ್ವ ಶಬ ತ್ಕ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಅದರ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದ ವಿದೆ, ಮಲಲುಂದುಪೋವರಿ-ಪ ವಡಿ 
ಪೋವರಿ ಘ್‌ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಅಪೂರ್ವಶಬ್ದ. ಎರಡನೆ 
ಯದು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಪರಿಚಿತವಾದ ಶಬ್ದ. ಕವಿ ಪರಿಚಿತ "ಶಬ್ದ ವನ್ನೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಅಪರಿಚಿತ ಶಬ್ದವೆನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಅಪರಿಚಿತಶಬ್ದ ಕವಿಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರಬೇಕು, ಪರಿಚಿತಶಬ್ದ ಇತರರ 
ಕೈವಾಡದ ಫಲವಿರಬೇ ಕು. ಕವಿಯೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಬರೆದ 
ಅಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅವುಗಳಡೆಯಲ್ಲಿ ಸುಲಭ 
ವಾದ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಹಾಕುವುದು ಅವನಿಗೆ ಅಸಹಜವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರ; ಇದು ಅಸಂಭವನೆ ದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಹೀಗೆ ಪ ರ್ರತಿನಿಧಾನಕ್ಕೆ 
ಕವಿ ಕಾರಣತ್ವ ಪಕ್ಷ ವನ್ನು ವರ್ಜಿ ಸಬಹುದು. ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ ಅಪೂರ್ವ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೆ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವನು ಬಲ್ಲವ 


೧೨೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ನಾಗಿದ್ದ ರೈ, ಅವನು ಮೂಲಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ; ಅರ್ಥ 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದರೆ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಾಕುವುದು ಅವನಿಂದಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಹೇಗೂ ಅವನು ಅಪೂರ್ವ ಶಬ್ದ ವನ್ನೆ € ಬರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಲೋತಾನುಗ್ರ ಹ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅವನು ಅಪೂರ್ವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಸುಲಭ ಪ ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 'ದರದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅತಿಶಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿದ್ದ ಲಿಪಿಕಾರರು ಎಲ್ಲೊ ( 
'ಕೆಲವರಿದ್ದಿರಬಹುದು; ಅವರು ಲಿಪಿಕಾರನ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನೋಪಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತರಾಗಿ ತಾವು ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡಿದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ ನಿಕ್ಸೆ €ಪದಿಂದ ವಿರೂಪಗೊಳಿಸಿದರೆಂಬ 
ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಭಾಗಿ ಕಾಗುತ್ತದೆ.. ಇಂಥ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಯಾವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪಂಡಿತ ಲಿಪಿಕಾರನೂ ಮುಂದುವರಿಯಲಾರನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪು ್ಫ ತಿನಿಧಾನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಲಿಪಿಕಾರ ಕಾರಣತ್ನ ವು ತ್ಯ್ಯಾಜ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಇನು ವಾಚಕನ ವಿಷಯ. ಅವನು ತನ್ನ ಬಾನ ತಾನೇ ಬರೆದುಕೊಂಡ 
ಅಥವಾ ಬರೆಯಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಿಂದ ಪಾಠ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳು 
ವಾಗಲೋ ಆಮೇಲೋ ಬರೆದಿಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು; ಈ ಟಿಪ ಪೃಣಿಗಳನ್ನು ಅವನು 
ಹಿಲೆಗಳ ಅಂಚುಗಳಲ್ಲೋ, ಪಂಕ್ತಿಗಳ ನಡುನಡುವೆಯೋ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ; 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಾಠಹೇಳುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಇಂಥ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಅಪಿಕಾರನು ನಕಲು 
ಮಾಡುವಾಗ ಓಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಎ೦ದರೆ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಂಥದೊಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಟಿಪ ಪೃಣಿಸ್ಟೀಕರಣ (Incorporation of] Marginalia) 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗುವುದು ಸಹಜವೂ ಸಂಭವವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪೂರ್ವಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ ಕಾರ್ಕಳ್ಳೆ ಮೂಲತಃ 
ವಾಚಕನು ಕಾರಣ ; ಗೌಣವಾಗಿ ಲಿಪಿಕಾರ ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಲಿಪಿಕಾರನ ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟು 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಲಾರದು. 
೫. ಲಿಪಿಕಾರರ ತಿದ್ದಿ ಪಡಿಗಳು (Scribal Emendations)— 

ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಕಬಿಪ ಕ್ರಿಯುಕ್ತ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗ 


ಇತರ ಸಾ ಿಲಿತ್ಯಗಳು ೧೨೯ 


ದಂತಿದ್ದು ಲಿಪಿಕಾರನ ಅಥವಾ ಅವನ ಪೆ ಪ್ರೇರಕನ ಪರಿಷ್ಟರಣಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗು ' 
ತ್ತವೆ; ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಬಲು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಟು ಹೋಗಿದ್ದು 
ಮತ್ತೆ ಲಿಪಿಕಾರನ ತಿದ್ದು ಪಡಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಇನ್ನಷ್ಟು  ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಹಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನ ವಿಷಯ ವಿಶದ 
ವಾಗುತ್ತ ಡೆ 
(೧) ಹೆಗಲು ಹಾವಸೆ ಹರೆದುದೋಕರಿಸಿದುದು ಹಿಮಜಲವ (ಕು. ಭಾ. ೧-೫-೫) 
ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
(೧೯೦೨) "" ಹಗಲು ಹಂಸೆಯು ನೆಳಲುಗೊಂಡುದು ಬಯಸಿ ಹಿಮಜಲವ'' 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. " ಹಗಲು ಹಾವಸೆ'' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೆ 
ಲಿಪಿಕಾರನು " ಹಾವಸೆ 'ಯನ್ನು 'ಹಂಸೆ'ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ; ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನೂ ತಿದ್ದಿದನು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಇದರ ಪಾಠ " ಹಗಲ ಹಾವಸೆ ಹರೆದುದೋಕರಿಸಿದುದು ಹಿಮಜಲವ '' ಎಂದಿರ 
ಬೇಕು; ಹಗಲ ಹಾವಸೆ ಎಂದರೆ ಮಂಜು, ಕಾವಳ. 
(೨) ಗರ್ವಿತ ಗೂಗೆಗಳ ನಖಸಾಳ (ಕು. ಭಾ. ೧-೫-೬) 
ಇದರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು : 
(೧) ಗರ್ವಿತಗೂಗೆಗಳ ಘನಶಾಳ (ಸ) 
(೨) ಗರ್ವಿತರಾಗಿಗಳ ಗಳನಾಳ (0.L.) 
ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಪಾಠ ಬಲು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದು ಈಚಿನ 
ಅಿಪಿಕಾರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. " 'ಕುಸುಮ 
ಮಯ ಸಮಯ ' ಎಂದರೆ ಸೂತ ಕಾಲವು ಗೂಗೆಗಳಿಗೆ ಏನು ಮಾಡುತ್ತದೋ 
ತಿಳಿಯದು ; ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವೋ ? ನಮಿಸಾಳ, ಘನಶಾಳ-- 
ಇವಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೋ? "ರಾಗಿಗಳ' ಎಂದು ಕವಿಪಾಠವಿದ್ದಿ ದ್ದ ರೆ ಅದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ತಿದ್ದ ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. "ಗಳನಾಳ' 
ಎ೦ಬುದು ಬಹುಶಃ "ಗಳಗಾಳ 'ದ ಅಪಪಾಠವಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಕವಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕ ತೀರ 
ಹತ್ತಿರದ್ದಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಲಪಿಕಾರರ 
ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳು ಕಾರಣ. 
(೩) ದುರುಳರೀ ಕೌರವರು ನೀವ 
ತಿಗರುವರವದಿರು ಪಾಪಕರ್ಮರು 
ಪರಮಪುಣ್ಕರು ನೀವು ತನ್ನ ವದಿರು ಕುಮಂತ್ರಿ ಗಳು 


೧೩೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ವಿರಳೆ ತೋಳನ ಸಾದುಸುಣ್ಣದ 
-ನೆರವಿಗದುವಾವಗೆ*ಯ ಸೇರುವೆ 
ಯರಸ ಎನ್ನೊ ಡನೆನ್ನ ಕುನ್ನಿಗಳೆನುತ ಬಿಸುಸುಯ್ದ || (ಕು. ಭಾ. ೧.೮.೭೨) 


ಪಾಠಾಂತರಗಳು : ೧. ನೆರಹುದಗದುವಾನಗೆಯ (ಸ); ನೆರವಿಗದುವಾ 
ಬಗೆಯ (ಓ. ಲೈ.); ನೆರವಿಗದು ತಾವಗೆಯ (ಓ. ಲೈ. ಪಾಠಾಂತರ); 
ನೆರಹುಗದು ಗಾವಗೆಯ (?). ನೆರವಿಗದು ಪಾವಗೆಯ (ಓ. ಲೈ. ಚ). ಇವೆಲ್ಲ 
ಲಿಪಿಕಾರರ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳು ; ಮೊದಲೇ ಕೆಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠವನ್ನು ಯಾವುದೋ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಳವಿದೆ, ಅದು ಸಲ್ಲದು. 
ಸಾದಿಗೂ ಸುಣ್ಣ ಕ್ಯೂ, ಜಿಂಕೆಗೂ ತೋಳನಿಗೂ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಇಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಕೌರವರಿಗೂ ಮೇಳವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ನೆರವಿ ಮತ್ತು 
ಗದಗು--ಇವಕ್ಕೆ ಮೈತ್ರಿ ಇಲ್ಲ. ನೆರವಿ ಎಂದರೆ ಸಮೂಹ, ಗದುಗು ಎಂದರೆ 
ಒಂದಾಟ. ಬಹುಶಃ ಈ ಆಟಕ್ಕೆ ಒಬ ರೋ ಇಬ್ಬರೋ ಜೊತೆಗಾರರು ಸಾಕು, 
ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ " ನೆರವಿ ಗದುಗಾವಗೆಯ '' ಎಂದು 
ಪಾಠ ಮೂಲವಿರಬಹುದೇನೋ p 


(೪) ಎರವು ಮುಯಿ ಮುಟ್ಟುಂಟು ವಸ್ತೂ 
ತ್ಮರದೊಳಗೆ ಭಾವಿಸಲು ಮಕ್ಕಳ 
ನೆರವ ಕೊಟ್ಟಿ ವರೇಟಿ ಮಾರಿಯ ನಾಲಗೆಯ ಸವಿಗೆ 
ನೆರವಿ ನಗದೇ ನಮ್ಮ ನಿಹಪರ 
ವೆರಡರಲಿ 3ಕೇಡಹುದು ಕಷ್ಟವು 
ಗೆರುವೆಯಹುದೌ ತಾಯೆ! ನೀ ದಿಟಿ ಮನುಜೆಯಲ್ಲೇಂದ|| (ಕು.ಭಾ. ೧-೧೦-೧೮) 


ಪಾಠಾಂತರಗಳು: ೧. ಹೂಅಮೊಳೆಯಲಾ ನಿಷ್ಠುರುಣಿಯಾರ್‌ ತಾಯೆ 
(ಸ); ಹೊಡಿಮೊಳೆಯ ನೀ ಕಡುಗರುಣಿಯಲ್‌" ತಾಯೆ (ಕ); ಹೊಅಮೊಳೆ 
ಯಹುದು ನಿಷ್ಕರುಣಿಯಕಟಾ (ಓ. ಲೈ); ಹೊಣಮೊಳೆಯೆ ಹಿರಿಕಡು ಕರುಣಿ 
ಯಹುದ್‌ (ಔ). ಈ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸೆಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ 
ಮೂಲ ಪಾಠದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಕೂಡ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಪಿಕಾರರ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. "ಹೊಅಮೊಳೆಯಲಾ' 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಶಬ್ದ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು 
(Conceals some old word) ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಇತರ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳು ೧೩೧ 


(೫) ಆಸಮಯದಲಿ ಬಂದನೊಬ್ಬನು 
ಭೂಸುರನು ಸಕುತೂಹಲನು ಬಹು 
ದೇಶಪರ್ಯ ಟನಪ ಸೃವಾಸಾಭ್ಯಾಸ ಶಿಕ್ಷೆಯಲಿ 
ಗ್ರಾಸಯಾಚಕೆನಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಿ 
ವಾಸದಲಿ ಸಲೆ ತುಷ್ಪನಾದ ಮ್ಮ ಕ 
ಹೀಸುರನ ಮಾತಾಡಿಸಿದನಂದರಸ* ವಿನಯದಲಿ | (ಕು. ಭಾ. ೧-೧೧-೨) 
ಪಾಠಾಂತರಗಳು : ೧. ಪರಾಸಿ ಕಾದ್ರ ಶ್ರ ಮನ ನುಡಿಸಿದನರಸ (ಕ); 
ಪ್ರಥವಾಸಿ ತಶ್ವ ಶ್ರಮವ ನುಡಿಸಿದನರಸ (ಸ್ರ 'ಪರಾಶಿತಾದ್ವ ಶ್ರಮನ ನುಡಿದ 
ನರಸ (ಸ); ಇದಕ್ಕ (ಓ. ಲೈ) ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಭೇದಗಳೇ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ; ಪ್ರಚಲಿತ ಪಾಠವೇ (Vulgate ಅದರಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ (K)ದ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮೂಲ ಪಾಠವಡಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; " ಪರಾ[ಸಿ 
ತಾಧ್ವಶ್ರ ಮನ” ಎಂದರೆ ತೊಲಗಿಸಲ ಟ್ಟಿ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವುಳ್ಳ ವನನ್ನು 
ನಂಗು ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ನದ ಲಿಪಿಕಾರರು ನಾನಾ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
(೬.) ಸಾಳಗದ ಸಮ್ಮೋಹನದ ಮಳೆ 
ಗಾಲವೋ ಗೀತವೋ ರಸಾಳಿಯ 
ಕಾಲುವೆಯೋ ನವಕಾವ್ಯ ಬಾಧದ ಸಾರಸಂಗತಿಯೋ 
ಆಲಿಗಳಿ ಗಾಯುಷ್ಯೆಫಲ ಜೀ 
ವಾಳವೋ ನರ್ತೆನವೊ 3ಸೊಗಸಿನ 
ಮೇಳವಣೆಗಳ ಪಾಟಿಯಾದುದು ಜನದ ಕಣ್ಮ ನಳೆ! | (ಕು.ಭಾ. ೪-೧೨-೨೦.). 
ಪಾಠಾಂತರಗಳು : ೧. ಸೊಗಸಿನ ಖೋಳವಣೆಗಳ ಪೇರೆಯಾದುದು ಜನದ 
ಕಣ್ಮನಕೆ (ಕ); ಸೊಗಸಿನ ಸಾಲಸುಖವೇ ಬಿಟ್ಟಿಯಾಯಿತು ಜನದ ಕಣ್ಮನಕೆ 
(Mp ಸೊಗಸಿನ ಸಾಲ ಸುಖವೇ ಬೇಂಟೆಯಾಯಿತು ದ್ರುಪದಪುರಿಯೊಳಗೆ. 
(ಓ. ಲೈ ); (ಓ. ಲೈ) ಯ ಜ. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತ ಪಾಠವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸ (ಕ) ಪ್ರ ಪೃತಿಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮೂಂ ಪಾಠದ ಛಾಯೆಯಿರ 
ಬಹುದು ; " ಸೊಗಸಿನ [ಖೈೇಳವಣೆಗಳ ಪೇ[ಟೆ]ಯಾದುದು ಜನದ ಸಣ್ಮನಳೆ' 
ಎಂದು ಕವಿ ಪಾಠವಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೇಟಿ ಪಿಲಿಕಾರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪೇಠೆ 
ಯಾಯಿತು ; ಅನಂತರ "ಪಾಟಿ 'ಯಾಯಿತು ; ಬಿಟ್ಟಿ, ಬೇಂಟೆಗಳೂ ಆದುವು. 
ಹಾಗೆಯೇ [ಖೇ]ಳವಣೆ, ಖೋಳವಣೆ ಆಯಿಶು ; ಮೇಳವಣೆ ಬಂತು (ಖೇಳ 
ಮೇಳಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ); ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ 
ೆ ಸಾಲಸುಖ'ವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ತು. 


೧೬೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


(೭) ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಹರಿ ಪಾಂಚಜನ್ಯವ 
ನುಬ್ಬಿ ದನಿಮಾಡಿದನು ಪಾರ್ಥನ 
ತೆಬ್ಬಿನಬ್ಬರ ತೀವಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮಂಡಲವ 
ಗಬ್ಬರಿಸಿದುದು ಗಗನವನು ಶರ 
ದುಬ್ಬರದ ಬಲು ಗಿಡಿಯ ಗಡಣ'ವು 
ಹಬ್ಬಿ ಹರಿದುದು ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ! ನರನಾಥ ಕೇಳೆಂದ | 
(ಕು.ಭಾ. ೧-೨೦-೨೨) 


ಪಾಠಭೇದಗಳು: ೧. . . . ದೆಸೆಗಳಿಗೆ ಭೂಪಾಲ . . . ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಹೊರತಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ (ಓ. ಲೈ.) ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾಠಾಂತರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ " ವ್ರಷರ್ಬಧನ ಕ್ಳೈ ಬೆಳೆದುದೈ' ಎ೦ಬ 
ಪಾಠವಿದೆ.' ಬಹುಶಃ ಇದೇ ಕವಿಯ ಪಾಠವಿರಲು ಸಾಕು. ಉಷರ್ಬುಧ 
(ಅಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಲಿಪಿಕಾರರು 'ಹಬ್ಬಿಹರಿದುದು' 
ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 


(೮) ಮಸೆದುದಿತ್ತಂಡಕ್ಕೆ ಮತ್ಸರ 
ವಸಮಸೇಗರವೀಗ ನೀತಿಯ 
ನುಸುರಿದಡೆ ಮನಗಾಣನೇ ಕೌರವ ಮಹೀಶ್ವರನು 
1ನಿಷಮನದ! ಕಟ್ಟಾಳು ಮಂತ್ರವ 
ನೆಸಗಲಾಗದು ತನ್ನ ಬೀರಕೆ 
ಶಿಮಕಿಸುಳಹುದು ಮುರವೈರಿ ಸಂಧಿಯನರಿಯೆ ನಾನೆಂದ || 
(ಕು.ಭಾ. ೫-೧೦-೨೩) 


ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು: ೧. ವಿಷಮನಹ (೨ ಪ್ರತಿ); ವಿಶಸನದ ( ): 
೨. ನು (೫ ಪ್ರತಿ). ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ " ವಿ[ಸ]|ಸನದ' ಮತ್ತು "ನು' ಕವಿಪ 


ಯುಕ್ತಪಾಠಗಳಾಗಬಹುದು. ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳು. 


ಹ 
೦೨ 
ಇ 


(೯) [ಪಾಂಡವಂ ಬಳಿಕ ಬೇಸಗೆಯ ನಡುವಗಲ ಮಾ 
ರ್ತಾಂಡನಂತಿಹ ಕಲಿಸುಧನ್ವನಾ ಕಂಡು ಮಿಗೆ 
1ತಾಂಡಾವರದ ಕೋಪದಿಂದ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಿರ್ದಾಗ್ನೇಯ 

ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು! | (ಜೈಮಿಭಾ. ೧೩-೧೦) 


ಇತರ ಸ್ಟ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೧ಷ್ಠಿತ್ಟಿ 


ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಮೈ. ಓ. ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವ " ಜೈಮಿನಿ ' 


ಭಾರತ 
(೧) 


(೨) 
(4) 


(೪) 
ಛ್‌) 
(೬) 


(9) 
(೯) 


'ದ ಕೆಲವು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೂಟ್ಟಿದೆ-- 


ಕಾಂಡವದಹನಲಬಮಾಗಿ ' ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಿರ್ದಾಗ್ನೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು 
(K ೨೫) 

ತಾಂಡವಂ ಕೋಪದಿಂ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ನೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು (K ೨೬೪) 
ಕಾಂಡವದಹನ ಲಬ್ದಮಾಗಿ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಿರ್ದಾಗ್ನೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನು. 
(K ೨೯೪) 

ಕಾಂಡವದ ಕೋಪದಿಂದಾ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ನೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು 
(K ೨೧೯) 

ಕಾಂಡವದ ಕೋಪದಿಂ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ಗೆ(ೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು (1೩ ೨೨೫ 
೩೩ ೮೪) 

ತಾಂಡವ ಮೃಡನ ಕೋಪದಿಂದ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ಗ್ನೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು 
(K ೧೨೪) 

ತಾಂಡವರವದ ಕೋಪದಿಂದ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ನೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು 
(K 359) 

ಕಾಂಡವರದ ಕೋಪದಿಂದೆ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ಗೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು 
(KB 34) 

ತಾಂಡಾವರದ ಕೋಪದಿಂದೆ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ಗೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು 
(K ೨೭೨) 


ಈ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕವಿಯ ಪಾಠ ಯಾವುದಿದ್ದಿರಬಹು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿ 


ಕ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ೧ ಮತ್ತು ೩ ನೆಯ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿರುವ " ಕಾಂಡವದಹನಲಬ್ಧ ಮಾಗಿ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿರುವ ಇತರ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಏನೋ ಅಪೂರ್ವ ಶಬ್ದ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿರ 
ಬಹುದು; ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಐಕ್ಕತೆಯಿದೆ, ಎಲ್ಲ ಪಾಠ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 


(೧೦) ಎನಗೆ ಕೂರ್ಪುದನಾ ಘಟಿಸಂಭವಂ 


ನಿನಗೆ ಕೂರನಲಲ್‌ ನಿನತಲ್ಲು ಕೇ 
ಳೆನತುಮಾಟಿದ ಶೋಕಮನಿರ್ವರುರಿ 
ಮುನಿವರಂ ತವೆ ಕೊಂದೊಡನೀಗುವಂ || (ಪಂಪಭಾ. ೧೨-೩೬.) 


೧೩೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಪಂಪಭಾರತ'ದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 

ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿವೆ. " ನಿರ್ವರುಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪಾಠ 
ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ " ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 'ದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ತವಾಗಿರುವ ಇದೇ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೫೫) "ನಿರ್ವೆಮು೦' ಎಂಬ ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ; "ನಿರ್ವರುಂ' 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊ೦ದು ಪಾಠವಿದ್ದರೂ ಅದು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ರಾ. 
ನರಸಿಂಹಾಚನಿರ್ಯರಿಂದ ಸ್ತಿ ಕೃ ತವಾಗಿಲ್ಲ; ಮುಂ ಎಂಬುದನ್ನೆ € ಅವರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಕವಿಯ ps ಇಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ " ಮುಂ” 
ಎ೦ದು ; ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನರೂಪ ; " ವಡ್ಲಾ  ರಾಧನೆ 'ಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ರೂಪ 
ಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿಯೂ ವು (್ಳ್ಗ ಪುರಾಣ 'ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಚಿತ್ತಾ ಗಿಯೂ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ರೂಪವನ್ನೇ ಪಂಪನು ಬಳಸಿರಸೇಕು. ಇದು 
ಲಿಪಿಕಾರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ " ಅರ್ವರು' ಎಂದು ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 

ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನ ಡದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಲಿಪಿಕಾರ ಸಾ ಲತ 
ಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು "ಆದಷ್ಟುಮ್ನಿ ಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಸಾ ೪ ಲಿತ್ಯಗಳಿಂದ ಗ್ರ ೦ಥ 
ಸಂಪೌದನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಗುವ ಸೆಹಾಯವನ್ನೂ ಅವುಗಳ (ನರೋ 
ಪಾಯಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೋಡಬಹುದು. 


೮. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ 


ಹಾ 
ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಒಂದುಕೃತಿಯ ಸೃಹಸ್ತಾಕ್ಟ ರ ಪ್ರತಿ 
ದೊರಕಿದರೆ ಅದನ್ನು ಪರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಪಾದಕನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅದು 
ಹೇಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮುದ್ರಿಸಿದರೆ ಮುಗಿದು ಹೋಯಿತು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ. 
ಆದರೆ ಅದರ ಮುದ್ರಣದ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲೂ ಅವನು ಎಚ್ಚರಿಕಯಿಂದಿದ್ದು ತಪ್ಪು 
ಗಳು ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಬಾರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗಿನ ಯಾಂತ್ರಿಕ 
ಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಆ ಪ್ರತಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಟವನ್ನೂ ಫೋಟೋ 
ತೆಗೆದು ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ಸಂಪಾದಕನು ಕೂಡ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಫೋಟೋ ತೆಗೆಯುವವನು ಒಬ್ಬ ಸಾಕು.* 
ಆದರೆ ಆ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿನ ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಓದುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾದ 
ದ್ರ ಲದಿರಬಹುದು ; ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದು ಮೇಲು. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಕೃತಿಗಳ ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಸರ ಪ್ರತಿಗಳ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ; 
ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಪವಾಗಿರುವ ನಕಲುಗಳು ಕೂಡ ಈಗ ಅಲಭ್ಯವಾಗಿವೆ ; ಣಃ 
ಎಂದಾದರೂ ಸಿಕ್ಕುವ ಸಂಭವವೂ ಬಹುಶಃ ಇಲ್ಲ. ಲಭ್ಗ ಭ್ಯವಾಗಿರುವ ಪ್ರ 
ಗಳು ಕವಿಪ್ರತಿಯ ಸಂತಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ. ಉಂಟಾದ ಆಸ 
ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಲ್ಲ ಯಾವುದಕ್ಟೋ ಸೇರಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳಾಗಿವೆ ; ಅವು 
ಇಷ್ಟನೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೂಡ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ. ಈ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಒಂದು ಚಂತ್ರ ಇದೆ; ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ ಬೇಕಾದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯ” ಅಭಾವವುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಂಪರಾಗತ ಪ್ರತಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆ : 
ಗೊತ್ತಾ ೨ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಪ ್ರತಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು "ಸಪಟಳನು 
ಗ್ರಂಥಪರಿಷ್ಯರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪ ಪ್ರ ತಿಗಳಿಗೆ ರುವ ಅಥವಾ ಇರಬಹುದಾದ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವ ವನ್ನು ಅವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿಶ್ಯಗಳು ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯ 
2 ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗಣಿತ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾಮಾನುಜಂ ಅವರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ 
ಗಳನ್ನೂ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಬೊಂಬಾಯಿಯ Tata Institute of Fundamental 
Research ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಹೀಗೆ ಫೋಟೋತೆಗೆದು ಮುದ್ರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ, ೧೯೫೭ ರಲ್ಲಿ. 


೧೩೬. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಂಥ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಬಲ್ಲವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಾಲ್‌ ಮಾಸ್‌ (Paul Mas) ಅವರು ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೇರೊಂದು ದೃ ಷ್ರ್ರಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕಗಳು 
ಯಾವುದಿರಬಹುಡೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ವ ರತ್ಯೇಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವನ್ನು ಅವರು ಸೂಚಕ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು (ಟಾ errors, Errores significativi ಎ೦ದು 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಮಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದರಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಕೆಲವು ಹಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು ಇವೆಯೆಂಬುದು (೫08815) ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ಇಂಥ ಹಳೆಯುಳಿಕೆ ಇದ್ದರೆ ಇಂಥ ಪದರವೆಂದು ನಿಶ್ಚೈ ಸಬಹುದು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (Leit fossilien=Index fossils) 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅದರ ಮಾದರಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಾವು "ಸೂಚಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ'ವೆಂದು (Leitfehler=Indicative errors) 
ಕನನ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ? ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 

ಪ್ರತಿಗಳ ಸೆಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ 
ಸಾ ೨ ಲಿತ್ಯಗಳು ಮೂರು ತೆರನಾಗಿವೆ. 

೧. ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ (Peculiar Error)—ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿಕಾರ ತನ್ನ 
ನಕಲನ್ನು ಒಂದು ಮಾತೃಕೆಯಿಂದ ಬರೆಯುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ; ಕೆಲವು ಹೊಸ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಹೊಸಶಪ್ಪುಗಳು ಅವನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಅವನ ನಕಲಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುವು. ಇದೇ 
ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪ್ರತಿಕಾರ ಮಾಡಲಾರ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾಗಿ. ಇಂಥ ತಪ್ಪುಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ : 


ಕೊರಳಹಾಸಂ ಬಿಡಲೊಡನೆ ಬಿ 

ತ್ತರಿಸುವಂಕದ ಮಾಳ್ಕೆಯಲಿ ಕರ 

ಮುರವಣಿಸುತುಂ ಜಾಯಿಲೀಗಳು ವಾಯುವೇಗದಲಿ 

ಪರಿದು ಕವಿಯಲದಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ 

ಭರದೊಳೆಸುವಾ ಬೇಂಟಿಕಾಟಿರ 

ಸರಳುಗಳಿಗುಲ್ಲಂಘಿಸು!ತ ರಭಸದೊಳಗೈ ತರಲು! || (ಬಸಪು. ೩೪-೨೩) 
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ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳು : 
(೧) ತ್ರಂ ಭರದೊಳ್ಳೆ ತರಲು (ಕ. ಚ) 
(೨) ತ್ರಂ ವಹಿಲದೊಳೆಯ್ತಂದು (ಅ) 
(೩) ತ್ಮಂ ರಯದೊಳ್ಳೆ ತರಲು (ಬ) 
(೪) ತುರವಣಿಯೊಳ್ಳೆ ತರಲು. (ಮ) 

ಇಷ್ಟು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಲಿಖಿತ ಪಾಠ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಇರಬೇಕು: 
ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು; ಆಯಾ ಪ್ರತಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುವು. ಆದರೆ (ಕಚ) 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪಾಠವಿದೆಯ ಲ್ಲ, ಅದು ಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ? 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರ ಪ ತಿಕಾರರು ಒಂದೇ ಸ ಸ್ಟಾ $ ಕೈ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಅಸಂಭವವಾದ ಜನದ (೧) ನೆಯ ಸ್ಪಾ ಲಿತ್ಯ(ಕ)ದಿಂದ (ಚುಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿರಬೇಕು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಚ)ದಿಂದ (ಕ)ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಬೇಕು; ಇಲ್ಲವೇ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಿರಬೇ ಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟ್ರಾ ಲಿತ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨. ವಿಚ್ಛೆ (ದಕ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ (Separative Error)— ರಡು ಪ್ರತಿಗಳು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ ಸ್ವತಂತ್ರ ಹಡುವು ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸಾ ಲತ. ಇದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯವೆಂದೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಅದು ಬಂದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು EE ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರರಾಗಲಿ ಇತರ 
ರಾಗಲಿ ತಿದ್ದುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಒಂದು ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವೆರಡು ಸ್ವತಂತ್ರಮಾದುವು ಎಂಬುದು 
ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ : 

(೧) ವಾಸುಪೂಜ್ಯ ಭಟ್ಟಾರಕರು ಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಂದ ತೀರ್ಥಸ್ಥಾನಮನಾದಮಾನುಂ ಶುದ್ಧ 
ಪರಿಣಾಮದಿಂದಂ ವಂದಿಸುತ್ತಿರ್ದ ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರಾಚಾರ್ಯರ್ಗೆ . * * (ವಡ್ಡಾ. 
೯-೧೨, ಕ.ಖ.ಗೆ. ಪಾಠ). 


ಇಲ್ಲಿ " ಸಿದ್ದಿಗೆ' ಎಂಬುದು ಸಾ ನಿ ಲಿತ ಕೈ ವೆಂದೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 

Q 
ಅದು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ "ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿದ್ದುವ ಗೋಜಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಘ ಚ ಛ) ಎಂಬ ಬೇರೆ "ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳು ಇಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ ರೆ ಇದನ್ನು ಕವಿಪಾಠನೆಂದೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಿಜ 
ವಾಗಿ, ಘಚ. ಛ್ಯಪ ತಿಗಳ ಪಾಠದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ" ಸಿದ್ದ ಗೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರಬೇಕು. 
ಇದು ಕೆಟ್ಟು " ಸಿದ್ದಿಗೆ ಎಂಬ ತಪ್ಪಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಈ ಸ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ (ಕಖಗ) 


| 
/ 


ಇಕಿ | ಕನ್ನಡ ಗಂ ಥಸಂಪಾದನೆ 


ಎ೦ಬ ಪ್ರತಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು (ಘ ಚ ಛ) ಎಂಬ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಪ್ರ ್ಯೋತಿಸುತ್ತದೆ, 
ಎ೦ದರೆ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಬಂದದ್ದೆ ೦ಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಜ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ. 
(೨) ಭಂಡರುಲಿದೊಡೆ ಗರುವರದ ಮಾ 
ರ್ಕೊಡು ನುಡಿವರೆ ಸಾತಿದೇತಕೆ 
ದಿಂಡುದರಿವೆನು ನಿವಿಂಷ ಸೈರಿಸಿ ನಿಂದು ಕಾದುವೊಡೆ 
ಕೊಂಡ ಹಜ್ಜೆಗೆ ಹಂಗಿಗರು ಮಿಗೆ 
3ಗಂಡಗೆಡದಿರಿ* ನಿಮ್ಮ ಬಗೆಗಳ 
ಕಂಡು ಬಲ್ಲೆ ನೆನುತ್ತ ಫಲುಗುಣನೆಚ್ಚ ನತಿರಥರ | (ಕು. ಭಾ. ೪-೯-೮) 
ಪಾಠಾಂತರಗಳು-- 
(೧) ಗೆಡುಗಿಡುವಿರಿ (ಓ. ರೈ) 
(೨) ಮಿಂಡುಗಿಡದಿರಿ (ಚ) 
(೩) ಮಿಂಡುಗಿಡುವಿರಿ (ಜ. ಖ) 
(೪) ದಿಂಡುಗಿಡುವಿರಿ (ಟ) 
(೫) ಕೋಡುಗೆಡದರೆ. (ರು) 
ಓ. ಲೈ, ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯ ಸಂಪಾದಕರು ಇಲ್ಲಿ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ 
*" ತೊಂಡುಗೆಡೆದೊಡೆ, ಎ೦ದಿರಬೇಕಾದುದಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು ಎಂದು ಬಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದೆಂದೂಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ'' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಊಹೆ ಸರಿ. 
ಕವಿಪಾಠ ಇಲ್ಲಿ “ತೊಂಡುಗೆಡೆದೊಡೆ ” ಎಂಬಂತಿರಬೇಕು. ಉಳಿದ ಬಲ್ಲ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳೂ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳು ; ಆಯಾ ಪ್ರತಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುವು. (ರು) 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಮೂಲದ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಕ್ಕೆ ತೀರಾ ಸಮೀಪವಾದದ್ದು. ಈ 
ಪಾಠ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ (ರು) ವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದರ ಪಾಠ ನಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ. ಆದರೆ ಇದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಇದನ್ನು ಹಲವು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿದಾರೆ. 
೩. ಸಂಯೋಜಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ (Conjunctive Error)y—ಸಂಪಾದ 
ನೆಯ ಕಾರೃಕ್ಕು ಕನಿಸ್ಪಪಕ್ಸ ಮೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡಾಗ ಆ 
ಮೂರರಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯವು ಆ ಎರಡರ ಪ್ರತಿಕಾರರು 
ಅದನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವಂಥದಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಸಂಯೋಜಕ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು ; ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವಿಶಿಷ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ; ಇದನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ಮಾಡುವುದು 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭವವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದ: 


ಹಸ್ಮ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ೧೩೯ 


ಮೂಲಕ್ಕೆ , ಸೇರಿದುವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದು: 
ಸಂಯೋಜಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ. ೩ 18ರಣೆಗಳು: (೧) ಮೇಲೆ (೨-೨)ಕ್ವೈ. 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ೩ ನೆಯದು "ಮಿಂಡುಗಿಡುವಿರಿ' ಎಂಬುದು 
(ಜ, ಖ) ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ಎರಡಕ್ಕೇ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿವೆ. ಇದು ಎರಡು ಪ ಶ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ವತಿ ತಲೆದೋರುವುದು ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಭವವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆ ಬರಡು ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದು ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದುವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ. 
(೨) ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕೋಟಿ ಪುರಲಕ್ಸಿ ೬ಯ ಕೈಗೆಯಲಿರ್ದ ತಾಣದೊಳ್‌ 
ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕಾಂಡಪಟಿದಂತಿರೆ. (ನನು ೧-೭೧). 
ಇಲ್ಲಿ ದಪ ಕ್ಟ ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗದ ಪಾಠ "ಆದಿಪುರಾಣ ' ದ ಸಂಪಾದನೆ 
ಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ೪ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ; 
ಉಳಿದ ಎರಡರಲ್ಲಿ (ಖ. ಗ)" ಕನ್ನ ವಡ ' ಎ೦ಬ ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಿದೆ. ' ಕಾಂಡಪಟ ' 
ತಪ್ಪು ಪಾಠವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದು ಆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. "ಕನ್ನ ವಡ' ಅಪಪಾಠವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು (ಖ. ಗ) ಗಳನ್ನು 
ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಕ ಸಾ ಸತ್ಯವೆ 
ಪ್ರತಿಗಳಿಗಿರಬಹುದಾದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲು 
ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಸಹಾಯಕ ಅಂಶಗಳಿವೆ. (೧) ಹು ಲಭ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವೆಡೆ ಓಲೆಗಳು ಮುರಿದುಹೋಗಿಯೋ ಹುಳು ತಿಂದೋ ಏನೋ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಕಲವಕ್ಲ ರಗಳೂ ಪದ ಸೆಮೂಹಗಳೂ ನಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದು ; ಅವೇ 
ಅಕ ರಗಳೂ ಫದ ಸಮೂಹಗಳೂ ಇನ್ನೂ ೦ದು ಪ ್ವ ಶಿಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲಡೆ ನಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಆ ಎರಡು ಪ ಪ್ರ 34 ಜನ್ಮ ಜನಕ ಸಂಬಂಧ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತ ದೆ; ಕಾಲದ ದ ೈಪ್ಟಿಯಿಂದ "ಹಳೆಯದಾಗಿರುವ ಪ ರತಿಯ ನಕಲು 
ಇನ್ನೊ ೦ದಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. (೨) ಲಭ್ಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ರಿನಕಾರ ತಾನೇ 
ಹೊಸೆದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದೆ ೦ದು ಕೇಳಿ ಂಡಿಯವ "ಪದಗಳೋ ಪದ ಸಮೂಹ 
ಗಳೋ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ " ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಸದಗಳೋ ಪದ ಸಮೂಹಗಳೋ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಶೃತಿಯಲ್ಲಿ ' ಹೊಸದಾಗಿ 
ಸೇ ರಿಸಿದ್ದು ' ಎ೦ಬ ಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಲಿಖಿತವಾಗಿದ್ದ ರೆಆಗಆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ 
ಲಭ್ಯಪ್ರ ತಿಯ ನಕಲೆಂಬುದು ಸೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. (೩) ಲಭ್ಯ ಗದ್ಯ ಮಾತೃಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯ ನಕಲೊಂದರಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ವರೋ ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ 
ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ, ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, ಭಂಗ ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 


೧೪೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ನೇರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಾಕು, ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯ ನಕಲು ಇನ್ನೊ ೦ದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ. | 

ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಎರಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 

ದೊರೆತಿವೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸೋಣ; ಅವುಗಳನ್ನು ಕ, ಗ, ಎಂಬ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ 

ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ : 

ಕ 

(೧) ಕ ದಿಂದ ಗ ಬಂದಿರಬಹುದು, ಎಂದರೆ (ಕ) ದ ನಕಲು (ಗ). } 

ಗ 


ಗೆ 
(೨) ಗ ದಿಂದ ಕ ಬಂದಿರಬಹುದು, ಎಂದರೆ (ಗ) ದ ನಕಲು (ಕ) ತಿ 
ತ್ರ 


(೩) ಕ, ಗೆ, ಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು; ಈ ಮೂಲ ಅಲಭ್ಯ” 
ಯ ಫ್‌ 


| 
| 
ಕ ಗ 


ಈ ಸಂಬಂಧಗಳ ನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ಧ ವೆಂದು ಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು. (೧) ಈ ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ. 
ಪೊದಲಿಸ ಕವಲೊಡೆದ ಮೇಲೆ ನಕಲಾದ ಪ್ರ ತಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದೊಂದೇ ಮೂಲ 
ಅಥವಾ ಮಾತೃಕೆ (Exemplar) ಇನುವುದು, ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಲು 
ಗಳ ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು. (೨) ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ನಕಲಿನ ಲಿಪಿಕಾರ ತನ್ನ ಮಾತೃಳೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದೋ ತಿಳಿಯದೆಯೋ ವ್ಯತ್ಯಾಸ: 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು, ಎಂದರೆ ತನಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಸ್ನತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಹುಶಃ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು. 

ಕ. ಗ. ಎಂಬೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಬಗೆಯ 
ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


8 ಇಲ್ಲ ವರ್ಗೀಯಾಕ್ತ ರಗಳನ್ನು ಲಬ್ಧಪ್ರ ಪ ತಿಗಳಿಗೂ ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಟ ರಗಳನ್ನು ಲಬ್ಧ ವಲ್ಲದ 
ಅಥವಾ ಲಬ್ಧ ಪ್ರ ಪ ತಿಗಳಿಂದ ಪುನಃ ರಚಿಸಬಹುದಾದ ಮಾತೃ ಕೆಗಳಿಗೂ ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿ 
ಬಳಸಿವೆ. 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ೧೪೧ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾನ ಪಾಠಗಳು ಸಮಾನ ಮೂಲ ನಿರ್ದೇಶಕ." ಇಲ್ಲಿ. 
ಸಮಾನ ಪಾಠಗಳು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠ 
ಗಳೂ ಎಂದರೆ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಕವಿಪಾಠವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಾವ 
ಪ್ರತಿಕಾರನೂ ತಿದ್ದುವುದಿಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದ 
ವಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು; ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನೇರಾಗಿ ಪ್ರ NE ಸಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವು ಪರಸ್ಪ ರ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಜಿ ರಟಡುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಾ ಬೂದು, ತ್‌್‌ 

ಪ್ರತಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತ 
ಬಾಗಿ ಪ್ರಮಾಣಿಸಬಹುದು 

೧. ಕ. ದಿಂದ ಗ. ನೇರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದ ರೆ 
ಆಗ ಕ. ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಗ. ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಗ. ದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಕನಿಷ್ಟಪಕ್ಷ ಒಂದಾದರೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕ.ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು 
ವಿಚ್ಛೇದಕ ಸಾ ಲಿತ್ಯ ಗ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಆಗ ಕ. ದಿಂದ ಗ. ಬಂದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ನಿರ್ಜೀತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

೨. ಗ. ದಿಂದ ಕ. ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಅವ ಬೀ ಆಗ ಗ. 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳಲ್ಲ ಕ. “ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 5. ದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಒಂದಾದರೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಗ. ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ವಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ 
ಕ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಆಗ, ಗ. ದಿಂದ ಕ. ಬಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಕ. ಮತ್ತು ಗ.--ಇವುಗಳು ಲಿಖಿತವಾದ ಕಾಲಗಳ ನಡುವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಆ ವಿಜೆ ದಕ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವ ವಿದ್ವಾ ೦ಸನೂ ಸರಿಪಡಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿದೆ. 

೩. ಕ. ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ವಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಗ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, 
ಗ. ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ವಿಜ್ಛೇದತ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ ಕ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಹೀಗಿದ್ದ ರೆ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ಅವು 
ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುವು. ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳು ಎರಡರಲ್ಲೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು 


4 "« Accident apart, identity of reading implies identity of 5007008 '' 
J. P. Postgate. 


೧೪೨ ಕನ್ನ ಡಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಎರಡಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾ ನ ಲಿತ್ಯಗಳು ಇದ್ದ ರೆ ಅವೆರಡೂ a 
ಅಲಭ್ಯ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದುವು. | 

ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾ ತರವಾದದ್ದೂ 
ಜನಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಂಥ "ಸಾ ಲಿತ್ಯಗಳ. ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧಿಕವಾಗು 
ತ್ರ ಡೆ ಅದು ಸಣ್ಣ ಗೆ ಸಂಥವಾಗಿದ್ದು ಜನಪ್ರಿ ಯವಲ್ಲದುದಾದರೆ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುಡು. ಸಹಜ; ಅದರಲ್ಲಿ “ಹೆಚ್ಚು. ಜನರ ಕೈವಾಡವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮೂರು ಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು (ಕ. ಖ. ಗ) ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದರೆ ಆಗಅವುಗಳವರಸ್ಟ ರಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ತೊಡಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗಣಿತದ ಪ್ರಕಾರ ಒಟ್ಟು ೨೨ ಸಂಬಂಧಗಳು" ಸಾಧ್ಯ. ಅವು ಹೀಗಿವೆ: 


I II | TIT | IV | Vv | VI 

ಕ ಯ ಯ ಯ 5 ಕ 

| | BO 1.1 ೫4. | 

ಗ್ದ ಬಾಟ್‌ ಡು] | (ಟೋ | ್ಲ 

| NIN | 

4 | ವ ರ 
ಖ | ಗೆ 

ಈ ಹ! 
೬. ೬. ೧ ೩ | ೩ ೩ 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ (೧) ಒಟ್ಟು ೬ ಸಂಬಂಧಗಳಿನೆ, ಪ್ರತಿಗಳು 
ಒಂದರ ನಕಲು ಇನ್ನೊ ಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ಒದಗುವುದು ಒಂದೇ ಪ್ರತಿ; ಇದೊಂದರಿಂದ ಸಂಪಾದಕನ ಕೆಲಸ ನಡೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಆರು ಸಂಬಂಧಗಳು ತ್ಯಾಜ್ಯ. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ ಶೃತಿ ಉಳಿದ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದರ ನಕಲಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ` ಅದರಿಂದ ಸೆಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪು ಪ್ರಯೋ ಜನವಿಲ್ಲವಾಗುತ್ತ ಬಿ 
ಎರಡೇ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಅಲಭ್ಯ ಮೂಲವಾದ (ಯ) ವನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ೬ ಸಂಬಂಧಗಳು 


5 ಇದರ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವರು ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುವ 
ಡಾ. ಕೆ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಅಯ್ಯ*ಗಾರ್‌, ಡಿ.ಎಸ್‌ಸಿ. ಅವರು. 


ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ. ಪರಸ ರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ೧೪೩ 


ತ್ಯಾಜ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ೫ ನೆಯ ವರ್ಗದ ೩ ಸಂಬಂಧಗಳೂ ೬ ನೆಯ ವರ್ಗದ | 
೩ ಸಂಬಂಧಗಳೂ ವರ್ಜನೀಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟು ೧೮ ಬಗೆಯ ಸೆಂಬಂಧ 
ಗಳು ಸಂಪಾದಕನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪ ್ರಯೋಚಕವಾಗಿವೆ. ಉಳಿದುವು, 
೩ ನೆಯ ಮತ್ತು ೪ ನೆಯ ವರ್ಗಗಳ ಸಹಜ ೪ ಮಾತ್ರ. ಇವು 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುವು ; 


ದ ಯಿ 
| | | 
ಈ ಖ ಗ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ಳಕು ಐಕ್ಯತೆಯಿದ್ದರೆ ಅದೇ 


ಮೂಲ ಮಾತೃ ಕೆಯ, ಎಂದರೆ ಅಲಭ್ಯವಾದ " ಯ ' ದ ಪಾಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ ;: 


ಹೀಗೆ ಈ ರುಂ ತಿಗಳ ಮಾತೃಳಯನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. 


(೧) ಆ ಕೊ) (4) ಯ 


— a 
Tn 
— a 
೬ 
— ಲ 
ಈ-- 


ಈ ಪೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದು ಅಲಭ್ಯ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರು 
ವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಮಾನ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ, ವಿಜೇದಕ 
ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ--ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ. ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನ ಪಾಠಗಳಿದ್ದ ರೆರು ದ ಪಾಠ ಅವೇ ಆಗಿರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಆ ಅಲಭ್ಯ 
ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಪುನರ 5 ; ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಿದ್ದರೆ ಪುನರ್ರಚನೆ 
ಸಂಗ ತುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಪಾಠ ಮೂರನೆಯ 
ಪ್ರ ತಿಯ ನಕ್ಕಿ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಮಹಿ ಎಂದರೆ ಯ. ದ ಪಾಠ ಅದೇ 
ಲೆಗಿಕುತ್ಯ ದೆ. ಪುನರ್ರಚಿತ ರದ ಪಾಠವೂ ೩ ನೆಯ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವೂ ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಇಂಕು ಪಾಠ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳಿಗಿರುವ ೨೨ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವ 
೪ ಪೀಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಈಗ ನೋಡಬಹುದು: | 


೧೪೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


೨. | ೧. 


HH —— 


ಮಿ ಗ 
೧. 'ಗ. ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ವಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಖ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
“ಆಗ ಗ ದಿಂದ ಖ ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆ ವರ್ಜ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗ. 
ದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
೨. ಖ. ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ವಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಗ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ಆಗ ಖ ದಿಂದ ಗ ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯ ತೆ ನಿವಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಎಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು . ಸೂಚಿಸಬೇಕು. 
೩, ಕ. ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ವಿಜೆ ಓೀದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ರಣ (ಖಗ) ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
"ವಾದರೆ ಆಗ 


—a—d 


ಎಂಬ ಸಂಬಂಧ ತ್ಯಾಜ್ಯ ವಾಗುತ್ತ, ದೆ. 
೪. ರಣ (ಖಗ) ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸಂಯೋಜಕ ಸಾ ನ ಲಿತ್ಕ ಕದದ್ಯ ಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಎಿಜ್ಠೆ ಸೇದಕ ಸ್ಟಾ » ಲಿತ್ಯವೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ 


ಎಂಬ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂದರೆ ಖ. ಗ. ಗಳು ಒಂದು ಮಾತೃಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದುವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಆ ಮಾಶೃಕೆಗೂ ಕ. ಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ 
ಕ್ಟ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ.ಖ.ಗ. ಪ್ರತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಘ. ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪ್ರತಿಯೂ ಲಬ್ಧವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಪೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನವೇನು? ನಾಲ್ಕು 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಫೀಳಿಗೆ ೧೪೫ 


ಬಗೆಯ ಸೂಚಕ ಸ್ಪಾಲಿತ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ" ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಇದೆಯೇ ' 
ಇಲ್ಲವೇ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ ಅದರ ಸ್ನಾನ. ಕ. ದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂಚಕ ಸ್ಟಾಳಿತ್ಯ ಘ. ದಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಅದು ರ (ಖಗ) ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ. ದೊಡನೆ ಘ. ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ನಾಲ್ಕು ಸೂಚಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಘದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ. ದೊಡನೆ ಅದರ ಸಂಬಂಧವೇನೂ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಕ. ಮತ್ತು ರ (ಖ*ಗ) ಗಳ ಮೂಲವಾದ "ಯ' ದೊಡನೆ ಘ.ದ 
ಸೆಂಬಂಧವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷ ಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮೂರು ಬಗೆ 
ಯಾಗಿರಬಹುದು. (೧) ಘ. ಯ. ದ ಮಾತೃಕೆಯಾಗಿ ರಬಹುದು. (೨) ಘ. 
ಯ. ವೇ. ಆಗಿರಬಹುದು. (೩) ಯ. ದ ನೇರ ನಕಲಿರಬಹುದು, ಕ. ಮತ್ತು ರ. 
(ಖಗ) ದಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ; ಹೀಗಿದ್ದ ರೆ. 


ಯ 
| 
| | | 
ಈ ರ ಘ 
| 
| | 
ಖು ಗೆ 
ಎಂಬ ಪೀಳಿಗೆಯಾಗಲಿ 
ಯ 
| 
| | 
ಲ ಘ 
| 
| | 
3 ರ 
| 
| | 
ಮಿ ಗ 


ಎಂಬ ಪೀಳಿಗೆಯಾಗಲಿ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಘ. ಪ್ರತಿ ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈ.ಖ.ಗ. ಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾದರೆ ಯ. ದೊಡನೆ 


6 ವಿಶಿಷ್ಟ, ಸಂಯೋಜಕ, ವಿಚ್ಛೇದಕ--ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳೊಡನೆ ಏಕಕಾಲ 
ದಲ್ಲೇ ಸಂಯೋಜಕವೂ ವಿಚ್ಛೇದಕವೂ ಆಗಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 


೪ ಬಗೆಗಳು ಉಟಾಗುತ್ತ ಚ 
10 


೧೪೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಅದಕ್ಕಿರಬಹುದಾದ ಮೇಲಿನ ೩ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಇಲ್ಲ 
ದಂತಾಗುತ್ತವೆ. ೩ ನೆಯ ಬಗೆಯ ಏರಡು ಪೀಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಘ. ದ ಸ್ಲಾನವು 
ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲದ, (ಕ ಖ) ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವ ಮತ್ತು ಏಕಕಾ ಲದಲ್ಲೇ 
ಸಂಯೋಜಕವೂ ವಿಜ್ಠೆ ಸೇದಕವೂ 6 ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಇದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತ ದೆ. 

ಸೂರಾರಕೆ ಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕವಾದಂತೆಲ್ಲ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕ ಪೀಳಿಗೆಗಳು ಜಟಿಲ 
ತರವೂ ಅಧಿಕತರವೂ ಆಗುತ್ತವೆ; ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದರೆ ೩; ೩ ಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದರೆ 
೨೨; ೪ ಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದರೆ ೨೫೦ ; ಐದು ಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದರೆ ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ ; 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಬಂಧಗಳ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ, ಗಣಿತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕ ಪೀಳಿಗೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳು ಮಿಶ್ರ ಪಾಠ. ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ 
(Misch-codex) ನಿರವಾಗಿರದ ವಿಷಯ ಸದಾ ಸನಪಿನಲ್ಲ ಇರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ತೆರನ ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೀಳಿಗೆಯ ರಚನೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅದು ಭಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಶ್ರಪಾಠವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಏನು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಡಸಬೇಕೆಂಬ. ವಿಷಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಅಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮದ್ದನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ 
ಯಾರೂ ಹುಡುಕಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತದ 
ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮಿಶ್ರಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಸೀಗೆಯ ಮೆಳೆಯಾಗಿವೆ. 
ಆ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬಯಸುವವರು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಈಗ ಪಾಲ್‌ಮಾಸ್‌ (Paul Mass) ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಒಂದು 
ಮಾದರಿ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು" ಕ ಖಗ ಘ ಚ 
ಛ ಜ ರು ಟಿ ಠ--ಐಂಬ ಹತ್ತು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆ 
ದುವ್ರ; ಯಾವ ಪ್ರತಿಯೂ ತನ್ನ ಮಾತೃಕೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುರುತು ಹಾಕಿಕೊಂಡ 
ಮೇಲೆ (ಲಿಂ18008) ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ 


? ಇದನ್ನೇ ಡಾ. ಬಿಸ್‌, ಏಂ. ಕತೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
1. T. ೮. 45-80. 


4% 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ೧೪೭ 


ಸಂಬಂಧಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಒಂದು . 
'ಫೀಳಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಇರಬಹುದು : 


ಯ (ಕವಿಪ್ರತಿ) 


ರ 

EN ರಲ 

| | | 
ರ 


5 
2. 


೧. ಜ. ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಛ. ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಜ. ದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ 
ಪಕ್ಷ ಒಂದು ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ (ಇ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ) ವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಛ. 
ದಿಂದ ಜ. ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

೨. ರು. ಟಿ. ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳಿದ್ದು ಅವು ಉಳಿದ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ತೆರದವಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತು ರು. ದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಕಪಕ್ಷ ಒಂದೂ ಟಿ. 
ದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಕಪಕ್ಸ್ನ ಒಂದೂ "ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯವಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಅವೆರಡೂ ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಮಾತೃ ಯಿಂದ (ಷ) ಒಬಂದುೂದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು; ಮತ್ತು ಈ ಮಾತೃಕೆ 
ಬಂಕ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಷ. ದ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ರಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ, (೧) ರು. ಟಿ. ಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಪಾಠಗಳಿದ್ದರೆ 
(೨) ರು. ಅಥವಾ ಟ. ದ ಪಾಠ ಯಾವುದಾದರೂ ಇತರ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೆ. ರು. ದ ಅಥವಾ ಟ. ದ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಷ. ದ 
ಪುನರ್ರಚಿತ ಪಾಠವನ್ನು ಸಂದೇಹಕ್ಕೀ ಡುಮಾಡಿಸಲಾರವು. 

ಷ. ದ ಪುನರ್ರಚಿತ ಪಾಠ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. (೧) ರು. ದ ಮತ್ತು 
ಟ. ದ ಪಾಠ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾನವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ (೨) ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದರ 


೧೪೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಪಾಠ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠದೊಡನೆ ಸಮಾನವಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ (೩) ಅವು 

ಸ್ನತಂತ್ರವಾಗಿ > ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿದ್ದ ರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಶ.ದ "`ನಾಠವನ್ನು » ಛ. ದ ಮತ್ತು ಸ. ದ ಪಾಠಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ರೆ 
ನಿಷ್ಟ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಪುನರ್ರಚಿಸಬಹುದು ; ಮತ್ತು ವ. ದ ಪಾಠವನ್ನು ಚ. ಶ. ಗಳ 
ಪಾಠ ಒಂದೇ ಗಿದ್ದ ರೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಫುನರ್ರಚಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

೩. ಕ.ಖ.ಗ. ಘ. ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ 
ಸಮಾನ ಸಾ ಎ ಲಿತ್ಯಗಳಿದ್ದು ಒ೦ದೊಂದರಲ್ಲೂ ಅದಕ್ವೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ 
ಗಳಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಅವು ಬೇರೊಂದು ಮಾತೃಕೆಯಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಂದ ಪ್ರತಿ 
ಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಬಹುದು. ಈ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಲ. ಎಂದು ಸೆಂಕೇತಿಸಿದೆ. 
ಲ. ದ ಪಾಠವನ್ನು ಪುನಃ ರಚಿಸಬಹುದು, (೧) ಕ. ಖ. ಗ. ಘ. ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರ 
ಪಾಠ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೆ (೨) ಈ ನಾಲ್ವರ ಪಾಠ ವ. ದೊಡನೆ ಸಮಾನವಾಗಿ 
ದ್ದ ರೆ. ಲದ ಪಾಠ ಸಂದೇಹ ಗ್ರಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ.ಖ. ಗ. ಘ. ಗಳ ಪಾಠ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಮತ್ತು ವ.ದ ಪಾಠದೊಡನೆ 
ಸಮಾನತೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ. ಖ. ಗ. ಘ. ಚ. ಶ. (-ಛ) ಮತ್ತು 
ಛ. ರು. ಟಿ--ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಲ. ಮತ್ತು ವ. ಗಳ 
ಪಾಠ ಫುನರ್ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲದುವಾಗುತ್ತವೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. 

೪, ಲ. ದ ಮತ್ತು ವ. ದ ಶಾಖೆಗಳು ಕವಲೊಡೆದ ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳು ಉಂಟಾದರೂ ಆ ಆ ಶಾಖೆಯ ಲಬ್ಧ ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಲ. ದ ಮತ್ತು ವ. ದ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ ಪುನ 
ಸ್ಸ ೦ಯೋಜಿಸಬಹುದು. 

೫. ರ. ದ ಪಾಠದ ಪುನಸ್ಸ ೦ಯೋಜನೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಲ. ಮತ್ತು ವೆ. ಎಂಬ ಎರಡೇ ಶಾಖೆಗಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅ 
ಮತ್ತು ವಗಳ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆ ಇದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ರ. ದ ಪಾಠವೇ 
ಎಂದು ನಿರ್ಣೀತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲ ಮತ್ತು ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಭಿನ್ನ ತೆ ಇದ್ದಾಗ 
ಆ ಎರಡರ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ರ. ದ ಪಾಠವಾಗಿರುವುದು 
ಸಾಧ್ಯ; ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸೆರಿ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಶಕ್ಕವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಲ ಮತ್ತು ವಗಳು ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
(Variant Carriers). ಪುನಸ ನಂಯೋಜಿತ, ಲ. ಮತ್ತು ವ. ಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಗಳೆಂದು ೪ ಕರೆಯಬಹುದು ; ರ. 
ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. (Archetype) 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ ರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ೧೪೯ 


೬. ಲದ ಮತ್ತು ವ. ದ ಶಾಖೆಗಳ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತಿ 
ಲಬ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ರ. ದ ಪಾಠವನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಬಹುದು. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ ಕ್ರ ಮತ್ತು ಜ. ಪ್ರತಿಗಳು; ಆಗ ಕ. ಜ. ಗಳು ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕ 
' ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಲ. ವುತು ವ. ಶಾಖೆಗಳ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಲ. ದ ಮತ್ತು ವ. ದ ಪಾಠಗಳು, ಮೊದಲೇ ಕೆಟ್ಟು ಸಹೋಗಿರುವುವು, 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದ ರೆ ರದ ಪಾಠಪುನರ್ರಚನೆ ಕಷ್ಟ ತರವಾಗಿರುತ, ದೆಃ 

ಅಧವಾ" ಲ. ದಲ್ಲಿ ತೆಟ್ಟಿ ರುವ ಪಾಠ ವ. ದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ವ. ದ. ಸೆಂತತಿಯ 
ಜ. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಈಜಿಸೆ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದರೂ ರ. ದ ಪಾಠದ ಪುನಸ್ಸಂಯೋಜನೆ 
ಕ್ಲೇ ಶಕಾರಕವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

೭. ಕ. ಚ. ಜ. ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಲಬ್ದವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಆಗಲೂ ಇದೇ ಕ್ಲೇಶ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಚ. ಜ. ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಪಾಠವಿದ್ದು ಕ. ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಕ. 
ಮತ್ತು ವ. ಗಳು (3 ಚಜ) ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕಗಳಾಗುವುವು. ಕ. ಜ. ಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಠೈಕ್ಯವಿದ್ದು ಚ. ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಪಾಠವಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಕ.ಚ.ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕ 
ಪಾಠವಿದ್ದು ಜ.ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಾಠಗಳಿಂದ 
(Isolated. readings) ಪ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ. ಚ. ಜ.ಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು ಇದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ವ. ದ ಪಾಠವನ್ನಾ ಗಲಿರ. ದ 
ಪಾಠವನ್ನಾ ಗಲಿ ಪುನರ್ರಚಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ, ಪೂರ್ಮೋಕ,ನಿಯಮಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ. ಆಗ ವೆ. ದ ಪಾಠವನ್ನು ಚ ಮತ್ತು ಜಗಳ ಭಿನ್ನ ಪಾಠ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ರಚಿತವಾದ ಪಾಠ 
ಕ. ದ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸ್ಫರ್ಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಲ. ಕ.ಖ. ಅಥವಾ ಚ. ರು, ಅಥವಾ ರು.ಟಿ- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾ 
ದಾದರೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಲಬ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಕ, ಖ. ಗಳ 
ಮಾತೃಕೆಯಾದ ಲ. ವನ್ನಾ ಗಳ ಚ, ರು ಗಳ ಮಾತ್ಯತೆಯಾದ ವ. ವನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ರು.ಟಿ ಗಳ ಮಾತೃ ಕೆಯಾದ ಸಷ. ವನ್ರಾ ಗಲಿ ಪುನರ್ರಚಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ; ಆಗ ಲಬ ವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪ ಪ್ರ ಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಾತೃಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕಗಳಾಗುತ್ತ, ವೆ. 

೯. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಮಾದರಿ ಪೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ (86673778) ರ. ಎ೦ಬ 
ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಳೆಯಿಂದ ಲ, ವ. ಮತ್ತು ಠ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳು 
ಬಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ರ. ಲಗಳ ಅಥವಾ ರ. ವಗಳ ಅಥವಾ 
ರ.ಠಗಳ ನಡುಪೆ ಎಷ್ಟು ಕವಲುಗಳು ಒಡೆದಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 


೧೫೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ; ಹಾಗೆಯೇ ಶ. ಷ. ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಕವಲುಗಳ 
ನಡುವಣ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಲಬ ಪ್ರತಿಗಳ ನಡುವಣ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದಾದ ಉಪಶಾಖೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲೂ ಆಧಾರವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ; ಈ ಆಧಾರಗಳು ಒಂದುವೇಳೆ ದೊರೆತರೂ ಕೂಡ ರ. ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ 
ಮಾತೃಕೆಯ ಪಾಠ ಪುನರ್ರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರ. ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯಿಂದ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ 
ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳು ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ರ. ದ ಪಾಠವು ಆ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡಕ್ಟೆ ಪಾಶೈಕ್ಯತೆ ಇದ್ದರೆ ಸುನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಅಥವಾ ಇನ್ರೂ ಅಧಿಕ "ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲೂ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ರ. ದ 
ಪಾಠ ಸೆಂದೇಹಗ ಸ್ರಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ; ಅಥವಾ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠ 
ದೋಷ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಒಂದಿರಬಹುದಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗಲೂ ರ. ದ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಂದಿಗ್ಧ ತೆ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ವ. ಆಗಲಿ. ಠ ಆಗಲಿ ಅಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ರ. ದ ಪಾಠವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದೇಹಾಸೆ ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಿಕಾರನು ತನ್ನ ನಕಲಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಪಾಠವನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವ ಸ್ತೀ ಕೃತಭಾವನೆ 
ಉಲ್ಲನಿಂತವಾದ ಪಕ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅವನ ನಕಲಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಮಾತೃಕಗಳ ಪಾಠಗಳು 
ಸಂಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಮಿಶ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವ ಕಾರ್ಯ 
ದುಸ್ತರವೂ ಅಸಾಧ್ಯವೂ ಆಗಬಹುದು. ಒಂದು ನಕಲು ತನ್ನ ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿನ 
ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು; ಕಾರಣ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇನ್ನಾವ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನೋ ನೋಡಿ ಅವನು ತಿದ್ದಿ ರುವುದು. ಅವನ ಮುಖ್ಯ 
ಮಾತ್ನ ಕಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು. ಇತರ ಮಾತೃ ತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ rN ಲಿತ್ಯಗಳು 
ಆಜನ' ನಕಲಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಂಮಿಶ್ರ ಜಾತನಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ 
ಪೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಲ. ವ. ಮತ್ತು ಠ "ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಲ. ವ. ಗಳ 
ಪುನರ್ರಚಿತ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಾನವಾದ ತಪ್ಪು ಇದ್ದು ಠ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದಾಗ, ಠ. ಲ. ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಾನಸ್ಪಾಲಿತ್ಯ ವ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ, ಠ 
ಮತ್ತು ವ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮತಪ್ಪು ಲ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅ. ವ. ಠ. ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪಾಠಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಮ್ಮಿ ಶ್ರವಾಗಿ ವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು; ಅವುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಾಠಗಳು (Isolated readings) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲದುವಾಗಿದ್ದರೂ ರ. ದ ಪಾಠದ ಪುನರ್ರಜನೆಯಲ್ಲಿ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ೧೫೧ 
ಅವು ಸಂಭವನೀಯ ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. (Presumptive 


Variants). 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಪೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಲ ಶಾಖೆಗೆ ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಘ ಮತ್ತು ಶ ಶಾಖೆಗೆ ಅಥವಾ ಸೆಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕ 
ಸೇರಿದ ಛ ಪ್ರತಿ--ಇವೆರಡರ ಪಾಠಗಳು ಸೆಂಕ್ರಮಿಸಿ ಡ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರತಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಈ ಸಮಿ ಪ್ರಣ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿರಬಹುದು ? 
ಲಿವಿಕಾರನು ಡ. ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಘ. ಛ. ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನೆದು 
ರಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒಂದುಸಲ ಘ. ದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಸಲ ಛ. ದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಇದು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸೆಕರವಾದ ಕೆಲಸ. ಶ್ರಮದ ಮಿತವ್ನಯದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವ ಯಾವ ಲಿಪಿಕಾರನೂ ಈ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಮಾಡಲಾರ; ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಧಾನ ಅಷ್ಟು ಸಂಭವವಾದುದಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಮಿಶ್ರಣಕಾರ್ಯ ಹೀಗೆ 
ನಡೆದಿರಬಹುದು ; ಛ. ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಓದುವವನೋ, ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ಅದೇ ಲಿಪಿಕಾರನೋ ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನೋ ಘ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯ ಅ೦ಚಿನಲ್ಲೋ ಹಿ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ನಡುವೆಯೋ 
ಬರೆಯುವುದು ಸೂ ಆಪ ಕ್ರತಿಯನ್ನು ” ನಕಲು ಮಾಡುವಾಗ ಡ. ದ ಲಿಪಿ 
ಕಾರ ತನಗೆ ತೋರಿದ ಹಾಗೆ ಒಂದುಸಲ ಫ. ದ ಪಾಠವನು ನ್ನು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಛ. ದ ಪಾಠವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಡ. ಪ್ರತಿ ಭಿನ್ನ ಪಾಠ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
ಘ ಮತ್ತು ಛ ಪ ್ರೃತಿಗಳು ನಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ ಡ. ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಲ.ದ ವಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ಸಾಲಿತ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೂ ಶ. 
ದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರತಿಕಾರನು ತನ್ನ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ನಕಲುಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ 
ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಗ ಮಾತೃಕಯಿಂದ ನಕಲು 
ಬಂದಿದೆಯೋ ನಕಲಿನಿಂದ ಮಾತೃಕೆ ಬಂದಿದೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ; ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಮಾತೃಕೆಯಿಂದ ಬಂದ 
ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಆಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿಕಾರ ತನ್ನ ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿನ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಊಹಾ 
ಬಲದಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ತಿದ್ದಿರಬಹುದು ; ಹಾಗೆ ತಿದ್ದಿ ರುವೆನೆಂದು ಅವನು 
ಹೇಳದೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನು ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾ 


೧೫೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಠಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವನೆಯುಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪರಿಶೀಲನೆ ಪರೀಕ್ಷ ಗಳು 
ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗುತ್ತ ವೆ. 

ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಲಬ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಪುನರ್ರಚಿತವಾದ ರ. ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ 
ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಲಶ್ಮೈಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಆಗ ಅದು ಕವಿ 
ಪ್ರತಿಗೆ ತೀರ ಸಮೀಪತಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಯಾವ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯವೂ ಉಳಿಯ 
ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಕವಿ ಪ್ರತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿರಲಾರದು. 

ಜಿ. ಹಿ. ವೋಸ್ಟ್‌ ಗೇಟ್‌ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮಾದರಿ 
ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ಸೆಂಕ್ಲೇಪವಾಗಿ ನೋಡೋಣ. ಒಂದು ಗ ಗ್ರಂಥದ ಏಳು ಪ್ರತಿ 
ಗಳು ಡೊಕಿತಿಪೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ; ಅವುಗಳನ್ನು AB cD EFG ಎ 
ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 4 ಪ್ರತಿ ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿಂದ 
ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ತೀರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. BCD ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವಿರುವ ಸಮಾನ ಸಾ ಎ ಲಿತ್ಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ತ್ರ ವೆ ಹೀಗೆಯೇ 7. 7. ೮. ಎಂಬ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇವೆರಡು ಗು೦ಪುಗಳಿಗೂ ಪಾಠಭೇದಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈಗ BCD 
ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿಗಳೆಂದೂ, ೫೫೮ಗಳನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿಗಳೆಂದೂ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ ಕುಟುಂಬದ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು X ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ದರ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು Y ಎಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಇವೆರಡರ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳಿಂದ ಪುನರ್ರಚಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. XY ಎಂಬ ಪುನರ್ರಚಿತ ಮಾತೃಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶೈಕ್ಯಗಳಿದ್ದ ರೆ 
ಆಗ ಅದು ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯ (Archetype) ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದರ ಪಾಠ 4 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗಲೂ ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದು. ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದೆ: 


ಇಓ 
—N 


Ws 
Oe 
ರ 
ಜ್ರ 
ಬಡಾ — 
ಛಾ 


ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ೧೫ 


BCD ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗಿಂತ X ನ ಪುನರ್ರಚಿತ ಪಾಠ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರು : 

ತ್ತದೆ; ಹಾಗೆಯೇ EFG ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗಿಂತ Y ನ ಪ್‌ ಶುದ್ದ 
ವಾದದ್ದು; ANY, ಇವುಗಳ ಗಳಿಗಿಂತ 1ನ ಪಾಠ ಶುದ್ಧ ತರವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. 2 ನ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗ 
ಅದನ್ನು ಕವಿ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರತಿಯೂ 
ಮಿಶ್ರಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯಳ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಅಂಶ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 
ರತಕ್ಕದ್ದು. BCD ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಯಾವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ೫7೮ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠದೊಡನೆಯಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸ ಪಾಠದೊಡನೆ ಆಗಲಿ ಸಮಾನವಿದ್ದಾಗ ಆ ಪಾಠವೇ ಮೂಲ ೫ ನ 
ಪಾಠವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಿನ್ನ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಪಾಶ 
ಕತೆ ಆಕಸ್ಮಿ ಕವಾದುದಲ್ಲ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ; ಮೂಲದ್ದು ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ." 

ರೋಮ್‌ ಚಕಾ Se ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ (100 
BC-44BC) ಬರೆದಿರುವ" ಗ್ಯಾಲಿಕ್‌ ಯುದ್ಧ ಗಳು ' (Gallic Wars) ಎ೦ಬ 
ಗ್ರಂಥದ ೯ ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
F. W. Hall ಆವ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗ್ರ ಸಂಥೆ 
ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (?೩ೀ 131). ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗ್ನ ೦ಥಪಾತಗಳು,? ಸಮಾನ 
ಪಾಠ ಸಾ | ಅಿತ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ಸ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಅವರು ಪ ರ್ರತಿಗಳನ ನ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಂಶವೃಕ್ಷ ಹೀಗಿದೆ : — 


X ಳು Y i Vas 
ತ್ತೆ ಹ 

| 1] | | 
49-0 MiB: CU RI 


1ಃ 6 
8 ಇದೇ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನೆ « ಒಂದು ಪ ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂಟು ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಏಂ. ಕತ್ರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರ ಎಥದಲ್ಲಿ ಅನುವದಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


೧೫೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಪ್ರತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಸಂಖ ಅವು ಪ್ರತಿಯಾದ ಬು 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 8" ಮತ್ತು ಆ ಪ ರೃತಿಗಳು ನೇ ಜಾ ೫* ಮತ್ತು 183 
ಪ್ರತಿಗಳ ನಕಲುಗಳಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಪರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸೆಬೇಗಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಮಾತೃಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಈಚೆಗೆ ತ್ರುಟಿತ 
ಭಾಗಗಳಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಲಿಪಿಸೆಂದೇದಗಳು ಬಂದರೆ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಉಳಿದ ಏಳು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿವೆ. 
4 ಗುಂಪಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. & 4 M ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ೫ 
ಮಾತೃ ಕೆಯನ್ಟೂ BCR ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಳ ಮಾತೃ ಕೆಯನ್ನೂ ಪುನರ್ರಚಿ 
ಸಲು "ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ೫ ಗಳಿಂದ ಆ ಬ ಉಪಪ್ರ ಧಾನ 
ಮಾತೃ ಕೆಯನ್ನು ಪುನರ್ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ TT. Vv. 

ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ 3 ಮಾತ ೈಕೆಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಬಹುದು. ಈಗ ಎ ಮತ್ತು 
ಗ; ಗಳ ಸಹಾಯದ ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯಾದ ಗಿ ದ ಪಾಠವನ್ನು ಪುನಃ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಬಹುದು. ಇದು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆ ಟ್ರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿದ್ದು 

ವಿಪ್ರತಿಗೆ ಮತರ ಸಹುಜಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ; ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ರೆ 
ಕವಿಯ ಸ್ಪಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಯೇ ಆಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಜೆ ಮತ್ತು 6 ದ ಪಾಠಗಳು 
ಸಮಾನವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಗಿ ದ ಪಾಠ ಸಂದೇಹಗ,ಸ್ತೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ; ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಂಗೀ ಕರಿಸಚೇ ಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಇ ಮತ್ತು 8 ಗಳು ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕೃತ 
ಪಾಠದ ಸೆಂದೇಹತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಈಗ ಕನ್ನ ಡದಿಂದ ಒಂದು ವಾಸ್ತವಿಕ ನಿದರ್ಶ ನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

" ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ 'ಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ೭ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಗದದ ಪ ರತಿ; ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕಖಗಘಚಛಜ ಎಂಬ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ 'ಿನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದಿದೆ (Collation) 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದೆ : 


ಪುಟ ೧೬. (೧) ಕ. ರ್ದ್ಲೊವಣಕ್ಕೆ ಘ. ನಿರ್ದಾಯೆಡೆಗೆ 
ಯ + 
ಖ. ರ್ದಾಪಣಕೆ ಚೆ. ಹ 
ಎ + 
ಗೆ. ರ್ದ್ಹೊವಣಕ್ಕೆ ಛ 
ಜ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ ರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ೧೫೫ 
(3) ಕ. ಮೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಮಾಡೆಂದು ಘ. ತಿನ್ನೆಂದು | 


ಖ. ತ 
ಗೆ. ox »» 

ಪಿಟಿ ೧೭. (೩) ಕ. ಮಜಿಲುಂದಿದಲ್ಲಗೆ ಪಟ್ಟಿ ರ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
| ಖ. ಕ ಸೆ 
a ಗೆ. »» >) 


NNN) 


33 


ಪುಟ ೧೮. (೪) ಕ. ಮಂದಗೆಗಳುಂ 
ಮಿ. 
ಗೆ. kp 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾಠಾಂಶರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕ. ಖ. ಗ. ಗಳ ಪಾಠಗಳು 
ಒಂದು ತೆರನಾಗಿಯೂ, ಘ. ಚ. ಛ. ಜ. ಗಳ ಪಾಠಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ತೆರ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ “ಳು ಪ ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಎರಡು ತಂಡಗಳಾಗಿ ಫಿ ಿಡುದು ಕ ಖಗ ಒಂದು ಗುಂಪು; 
ಘಚಛ ಜ ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು. ಮೊದಲ ಗುಂಪಿನ ಪ್ರತಿಗಳು ಸ್ಪತಂತ್ರ 
ವಾದುವೇ ಅಥವಾ. ಒಂದರ ನಕಲು ಇನ್ನೊ ೦ದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣ ಹವ 
ಬೇಕು. ಕಗ ಪ ಶ್ರೃತಿಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವು. ಕ. ಓಲೆಯದು 
ಳ್ಳ 

ಮತ್ತು ಚಳಿಯು) ಗ. ಕಾಗದದದ್ದು ಮತ್ತು ಈಚಿನದು. ಎರಡೂ ದಿವಂಗತ 
gd ಪದ್ಮರಾಜಯ್ಯನವರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು )ವುಗಳು. ಗ. ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
“ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸ ರದ ಕಾರ್ತೀಕ ಬಹುಳ ಪಾಡ್ಯ ಸೋಮವಾರದಲ್ಲೂ 
ಮಲ್ಲರಸನು ಬರದ ವೊಡ್ಡಾರಾದನೆ ಸಮಾಸ್ತಿ ಎಂದು ಮೂಲಪ್ರತಿ (ಇದರ 
ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರತಿ ಎಂದು ಕೆಂಪು ಶಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ)ಯಲ್ಲಿ ಇದೆ.'' 
ಇಲ್ಲಿನ " ಆನಂದ ಸಂ....ಸೆಮಾಪ್ತಂ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕ. ಪ್ರತಿಯ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ ; ಇದನ್ನೇ ಮೂಲ ಪ್ರತಿ (ಇ ಸ್ವಂತ ಪ್ರತಿ) ಎಂದು 
ಕರೆದಿದೆ. ಇದಾದ ಮೇಲೆ" ಯಿಂತು ಶಕ ಸಾವಿರದ ಎಂಟು ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆ 
ವಳಂಬಿ ನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ನ ಬಹುಳ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಶುಕ್ರ ವಾರದಲ್ಲು 
(ಮೂಲಪ್ರತಿ ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಎಂದು ತಿಂಪುಶಾಯಿಯ ಕುಂಟು 
ಪಂಕ್ತಿ ಇದೆ), ಬ್ರಂಹೈಯ್ಯನು 'ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಭದ್ರಂ ಶುಭಂ ಮಂಗಳಂ '' 
ಏಂಬ ಬರವಣಿಗೆಯಿಡೆ. ಈ "ಲೆ ಶ್ರ €ಖದಿಂದ ಗಪ್ರತಿ ಕ. "ದ ನೇರಾದ ನಕಲೆಂದು 


೧೫೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣವಿದೆ. ಈ ನಕಲು ಆದಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ,, 
೧೮೯೮ ನೆಯ ವರ್ಷದ ಅನಂತರ ೨೨ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ, ಕ. ಮಾತೃಕೆ 
ಯನ್ನು ೧೯೨೦ ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಗೆ ಅದರ ಮಾಲಿಕರು 
ಕೊಟ್ಟಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಧಾರದಿಂದ ಕ. ದಿಂದ ಗ. ಪ್ರತಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕ. ಖ. ಗಳಸಂಬಂಧವೇನು? ಕ. ದಲ್ಲಿರುವ ' 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ "ರ್ದೊವಣಕ್ಕೆ' ಖ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಖ. ದ ಪಾಠ 
"ರ್ದಾಪಣಕ್ಕೆ ' ಎಂಬುದು ಶುದ್ಧ ಪಾಠ. ಕ. ದಲ್ಲಿರುವ ವಿಜ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ | 
ಖ. ದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಒಂದರಿಂದ ಒಂದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಎರಡರಲ್ಲೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಉದಾ. ಪುಟ ೨೫ ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪ ಣಿ 
ಲಿ, ಖ. ದಲ್ಲಿ ಪುನರ” ಕ ದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ಕ. ಖ. ಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಕಲುಗಳಲ್ಲ; ಸಮಾನ ಸ್ಲಾಅಿತ್ಯಗಳು | 
(ಉದಾ: ಪುಟ ೨೮. ಅಡಿ. ದ ೧೪, ಕಳಿಪಿದೆ) ಎರಡರಲ್ಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ' 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕ. ಖ. ಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗಳು, ಸಮಾನ ಮೂಟ್‌ 
ಬಂದುವುಗಳು. ಇವುಗಳ ಪೀಳಿಗೆ ಕಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಇದೆ: 


RE ರ್ಸ್‌ ಲ ಸಸಿ”? 


ವ a— 
ಆ 


ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಪ್ರತಿಗಳು ಘ. ಚ. ಛ. ಜ. ಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಗಳಂದೂ ಸಮಾನ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದುವೆಂದೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಾನ ಸಾ ನಿ ಲಿತೃಗಳು, ವಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಪಾ ಲಿತ್ಯ ಗಳು ಮತ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾ ನ ಲಿತ್ಯ 
ಗಳು--ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತೀರ್ಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ನ ವಾಗುತ್ರ ಜೆ: ಇವುಗಳ | 
ಪೀಳಿಗೆ ;-- 


| | | 
ಘು ಚೆ ಛ ಜ 
ಮೊದಲಿನ ಗುಂಪಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅಪೂರ್ವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ 
ಗುಂಪಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದೇ ಪರ್ಯಾಯ” ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ) ಅಸೊಂಧೆ 


ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಪೀಳಿಗೆ ೧೫೭ 


ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿನಿಧಾನಗಳಲ್ಲ ಆ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳ ಮಾತೃಕೆಯಾದ 
ವ. ದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದುಹೋಗಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ. ಕ್ಥೆ ಮೂಲವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತೃಕೆ ಇದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದರ ಓಲೆಯಂಚುಗಳಲ್ಲೂ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ನಡು ನಡುವೆಯೂ ಲಿಖಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು; ವ. ಪ್ರತಿಕಾರ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಗ್ರಂಥವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿರಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಎರಡನೆಯ 
ಗುಂಪಿನ ಉಪಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆ ಒಂದಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು ; 
ಅದನ್ನು ಲ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈಗ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ಒಟ್ಟು ಪೀಳಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಬಹುದು : 


| | 

ರ ಲ (ಟಿಪ ಣಿಸಹಿತವಾಯಿತು) 
SN ಪ್ರಣ | 
| | ವ 
ಕ ಖ | 


| | | | 
ಗೆ ಘ ಚ ಛ ಜ 


ಈ ಪೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯ. ಎಂಬುದು ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆ; ರ. ಲ- ಎಂಬಿವು 
ಉಪಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಗಳು; ಕ, ವ್ಯ ಎಂಬುವು ಮಾತೃಕೆಗಳು. ಯ. 
ಎ೦ಬುದು. ಕವಿಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗೆ ಸಮೀಪತಮವಾದದ್ದು. ದೊರೆತಿರುವ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ "ಯ' ದ ಪಾಠವನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಬಹುದು. ಲ. ದಲ್ಲಿ 
ಯಾರೋ ಬರೆದಿದ್ದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ವ. ದ ಪ್ರತಿಕಾರ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ರೆ 
“ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ 'ಯ ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಏರಡು ಕವಲುಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ರವೇ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಅರ್ಥ ವಾಗಲಿ ಎಂಬ ವ. ಪ್ರತಿಕಾರನ ಲೋಕ 
ಕಾರುಣ್ಯ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಹಾನಿಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. *ೆಲವು ಕ್ಲೆ ಷ್ಟ 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಟಿಪ ಗಣಿಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ಧ ಳು 
ಮಾತ್ರ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ ತಿಗಳಲ್ಲಿ. ಉಳಿದುಕೂಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ರ. ಕವಲಿನ REISS ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ವ.ದ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದರ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಸ "ಯ'ದ ಪಾಠವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಸಮಾನತೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಹಳೆಯಳಳಿಕೆ, 
ಆ ಶಾಖಿಯ ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿಕಾರರಿಂದಲೂ ತಖ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದದ್ದು. 


೧೫೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ನಿರ್ಣಯ, ಪೀಳಿಗೆಯ ರಚನೆ-ಇವು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಇರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರತಿಯ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಕಾರನ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ಯುವುದು ಒಂದುಸಲ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಹಲವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನೋಡಬೇಕು, ಪರಿಭಾವಿಸ 
ಬೇಕು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಇಷ್ಟಾ ಶನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ದೂರವಿರಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಯೂ ಒದಗಿ 
ಸುವ ಖಚಿತಾಂಶಗಳನ್ನು (Facts) ಗ್ರಹಿಸಬೇ ಕು, ಈ ಕೆಲಸ ಎಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ (Correctness) ನಡೆಯುತ್ತದೋ ಅಷ್ಟು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ನಿರ್ಣಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದ 
ಯಥಾರ್ಥತೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಪೀಳಿಗೆಯ ರಚನೆ ತನ್ನ ಯಥಾರ್ಥ ತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ ಇದು ಎಷು  ನಿಷ್ಟ್ಯುಷ್ಠ ಎಷ್ಟವೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವೂ ಆಗಿರುತ್ತ ದೋ 
ಅಷ್ಟೇ ನಿರ್ದುಷ ಸೈ ವಾಗುತ್ತ, ದೆ ಪಾಠಪರಿಸ್ಟ ರಣ ಕಾರ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪಾದ 
ಕನು ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದ ಯಾವ ಹಂತದಲ್ಲೂ ಅಲಸನಾಗಿರಲಾಗದು. ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಾಲದಾಗು 
ತ್ಕದೆ. “ಗದೆ. ರ್ವ ಮೂಿಲಮಧಶ್ಕಾ ಖಂ” ಆಗಿರುವ ಒಂದು ಮರದಂತೆ ಇವೆ ಈ 
ಪೀಳಿಗೆಗಳು. ಯಾವು ಯಾವುದೋ ಕವಲುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿಗಳಂತಿವೆ 
ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳು. ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕವಲಿಂದ ಕವಲೊಡೆ 
ಯುವ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ. ಹೋಗಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ತಾಯಿ ಬೇರಿನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಪಾಠಬ್ರಹ್ಮ ದ ಅನ್ರೇ ಷಣೆ ಒಂದು ದೀರ್ಫ ಸಾಧನೆ. 
Fy ನಾಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಬಲಹೀನೇನ ಲಭ" ಎಂಬಂತಿದೆ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 'ವಂಶವ್ಯ ಕದ ಅಥವಾ ಪೀಳಿಗೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲೂ ಅದರಿಂದ 
ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯಕ್ಕ್‌ ಆಗುವ ನೆರವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವರು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೀಳಿಗೆಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೆರನಾದ 
ಯಾಂತ್ರಿ ಕತೆಯನ್ನು ತರುವ ಪ ಯತ್ನ ಗಳು ನಡೆದಿವೆಯೆಂದೂ ಅವು ಜಯಪ್ರದ 
ವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅತ್ಯಂತ ತೃ ತ್ಸಪ್ತಿ ಅರೆದ ಪೀಳಿಗೆಯ ರಚನೆ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಉತ್ತ ಮೆಕೊಳೆಸುತ್ತ ದೆಂಬ ಭರವಸೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯು. ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತ 


9 ‘‘ Attempts have been mede to reduce this construction of a 
Stemma to a mechanical process, and the construction of a satisfactory 
pedigree does not guarantee a good edition.” C.E.L. 544, 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಫೀಳಿಗೆ ೧೫೯. 


ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಬಲು 
ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೆ 
| ಪೀಳಿಗೆಯ ಕ್ರಮ ಸುಲಭವೂ ಅ ತೈಂತ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಆದರೆ ೩ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ೧೩ ನೆಯ ಶತ 
ನದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಮಾರಾಟಕ್ಕಾಗಿ ತಯಾರಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಪೀಳಿಗೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಚರ್ಚುಗಳ ಲೇಖನಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಲಿಖಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ದವರೆಗೆ, ಒಂದು ತೆರನಾದ ಏಕರೂಪತೆಯನ್ನು ಹಸ್ತಪೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಂದೀಜೆಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿ ಅವು 
ಗಳ ಐದ್ದಾ ರ್ಥಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಾತುಮಾಡುವುದೂ ವ್ಯಾಪಾರ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಭಿನ್ನ ತೆಗಳು ತಲೆದೋರಿವೆ. ನ ಪ್ರತಿಗಳು 
| ನೀಳೆಗೆಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರೆ ಅದು ವಿಶಾ ಸಕ್ಕ ಅನ ದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪೀಳಿಗೆಯ ವಿಧಾನದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಿತಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾ ಬಿನ್ನು ಗಳು ಬಹುಕಾಲದ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಜನರ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಗಳು ; ಅವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದ ದೇಶೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಾದರೋ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿವೆ, sho ಬೆಳೆದು ಬಂದಿವೆ, 
ಮುಂದೆಯೂ ಬೆಳೆಯಲಿವೆ. ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸ್ನ ರೂಪಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣಾ೦ಶಗಳೂ ತ್ಸಿಪಿಯೂ ಕಾಲ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪ ಡುತ ಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಪೀಳಿಗೆಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಶಿಧಿಲತೆ ತಲೆದೋರುವುದಕ್ಕೆ i, 
ಮಧ್ಯೆ ಯುಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಈ ದೇಶೀಯ ಭಾಷಾ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಪೀಳಿಗೆಯ ಕ್ರಮಾದಿಗಳು ಅತಿ ಶಿಥಿಲವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅವು 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಡುತ್ತ ೫ ಕೇಲಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖನಾದವನು ಬೇದಿಯರ್‌ (36610) ಖಂಬುವನು. ಮಧ್ಯ 
ಕಾಲೀನ ಗ. ಗ್ರಂಥಗಳ ಗಾಮ ಮಾಡಿರುವ ಈತನು ಪೀಳಿಗೆಯ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನೊ ಹೆಡ್ಡು ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 


ಕನ್ನ ಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೂ ಅನ್ರ ಯಿಸಬಹುದು. ಹಳಗನ್ನ ಡ ಗ್ರಂಥಗಳ 


೧೬೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಸಂಪಾದನೆ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಒಳಪಡುವುದಾದರೂ ಅದೇ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸ 
ನಡುಗನ್ನ ಡದ ಮತ್ತು ಈಚಿನ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡದ ಗ್ರ ಸಂಥಸೆಂಪಾದನೆಗೆ ಅನ್ತ ಈ 
ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕ ಕೇಶಗಳಿವೆ. ನಡುಗನ್ನೆ ಡಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವುವೇಳೆ” ಹಳ 
ಗನ್ನಡದ ಪು ರ್ರಯೋಗಗಳು ಮಿಶ್ರ ಇವಾಗರುತ ವ್ರ ಇದು ಒಂದೊಂದು ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ es” Nos. ದೆ. ಇದು ಸೆಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಳ 
ತಡ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಕ್ರ ಮವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬೇದಿಯರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾರತವಿದ್ದ ಹೂ 
ಪೀಳಿಗೆಯ ವಿಧಾನಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೇರೆ ಚ ಎಧಾನವನ್ನೂ ಆತನು 
-ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆತನ ಆಕ್ಟ್ಟೇ ಪಣೆಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನಿಸಬೇ: ಕಾಗಿಲ್ಲ. 


೯. ಪಾಠ ಪರಿಪ್ಶ ರಣ 


ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ದತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಗ್ಗ ಸ್ರೈಂಥಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ ಪಾಠ 


' ಪರಿಷ್ಕೃರಣದ್ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥ 


ಪಾತಾದಿಗಳು, ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಇಂದು ತಿಗಳ ವೀಳಿಗೆ ಮುಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ಭಿನ್ನಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿ 
ಗಳು, ಇತರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು--ಇವುಗಳ ನಿಕಟ ಪರಿಜ್ಞಾ ನ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸವಿಮರ್ಶವಾಗಿ ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಕವಿಯ ಪಾಠ ಏನಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ ; ಇದು 
ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ 
ಪಾಠ ಇದೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಟ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಿರಬಹುದು.. ಆಗ 
ಕವಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅತ್ಯ ೦ತ ಸೆಮಾಪವಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಅವನು 
SSE SE ದೆ. ಹೀಗೆ ಅವನು ಮಾಡುವ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠ ಪುನರ್ರಚನೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕುತೆರನಾದ ಪಾಠಯೋಜನೆ 
ಗಳು ಉಂಟಾಗಬಹುದು : 

೧. ಅತ್ಯುತ್ಯ ಎಸ್ಟವಾದ ಪಾಠಯೋಜನೆ; ದೊರೆತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಅಥವಾ ನಿಯೋಜಿಸಲು 


ಆಗದಂತೆ ಇರುವುದು (Best conceivable tradition). ಭಿನ್ನ ಪಾಠ 


ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು. 


೨. ನಿಯೋಜಿಸಬಹುದಾದ ಇತರ ಪಾಠ ಸೆಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇರುವ ಒಂದು ಪುನಸ್ಸೆ ೦ಯೋಜನೆ. ಇದೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಾಠಯೋಜನೆ 


ಆಗಿರಬಹುದು (As good as other conceivable traditions). 


೩. ಇತರ ಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಸಂಭಾವ್ಯ ಪಾಠಯೋ ಜನೆಗಿಂತ ಕೀಳ್ತರದ್ದಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಓದಿ ತಿಳಿಯಲು ಸುಲಭವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪಾಠರಚನೆ (Worse 
than other conceivable traditions but all events tolerable). 

೪, ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲದ ಅಸಹನೀಯವಾದ 
ಒಂದು ಪಾಠಯೋಜನೆ (Intolerable). 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ನ್ನು ಕವಿಪಾಠನೆಂದೇ ಸ್ವ €ಕರಿಸಬಹುದು ; 


ಹೊನೆಯದು ತುಂಬ ಹದಗೆಟ್ಟಿ ರುವ ದುಷ್ಟ ಪಾಠವೆಂದು NEE ಉಳಿದ 
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೧೬೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಎರಡು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಸ್ನೀಕರಣ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾಠಯೋಜನೆಗಳಾಗಿರು 
ತ್ಮವೆ ; ಹೊಸ ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರೆತಂತೆಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ಅವಕಾಶವಿರಂತ್ತದೆ. ಇದು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಇದು ಕಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂಬುದರ ಅಂತ್ಯ 
ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಪರಮ ಪ್ರಮಾಣವೇನೂ ಇರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಪೇಕ್ಟ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ (Relative point of view) ಒ೦ದು ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಬಹುದು ; ಅದೇ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊ ೦ದುಸೆಲ ಅಗತ್ರಿಹ್ಯವೆಂದು. ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಹೋರಾಟವಿರುತ್ತದೆ ; 
ತಾತ್ಪೂರ್ತಿ ಕವಾದ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಎಡೆಯಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪೂದನೆಯ ನಿಷ್ಠುರ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಂಗವುಂಬಾಗುವ 
ಸಂಭವವಿದೆ. 
ಪ್ರಾ ಚೀನ ಪ್ರೌಢ ಕವಿಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ 
ಯೋಗ್ಯ ತೆಗೂ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೂ ಒಂದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಾ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಮಿಗಿಲಾಗಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಅವನ ಸಂಪಾದನ 
ಚತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆ ಲೆ, 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಜೀವನ, ಆದರ ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿ, ಅದರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯ, ಅದರ ಭಾಷೆಯ ರಹಸ್ಯಗಳ ಭಂಜ ನ 
ಮುಂತಾದ ಆನೇ ವಿಷಯಗಳನ ನ್ಹು ಸಂಪಾದಕನು ಬ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕು ; ಕ 
ಇಲ್ಲವೇ ಅವುಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ದರೂ ತಳ್ಳು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪಜೆದವನಾಗಿರಚೇಕು. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಶೈಲಿಯ ಸೂಕ್ಟ ೬ಸರಿಚಯ ಅವನಿಗಿರಬೇಕು.* 
ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ವಿಷಯದ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ವ ಅವನಿಗೆ ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ನೆರವು 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕ್ಲೇತ್ರ ಗಳಿಂದರೋ - --ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಘೆ ರ್ಲೇತ್ರ ವೂ ಒಂದು-ಉಊಪಮೆರೂಪಕಾದಿ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾಮಗಿ, ಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕ್ಷೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ವಿಹಾರ ಮಾಡಿದವನಿರಟೇಕು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠದ ಪುನರ್ರಚನೆ ದುಸ್ತರವಾಗುತ್ತದೆ; ರಭಸ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯನ್ನೋ 
ಥೋರಣೆಯನ್ನೊ ೀ ಅವಲಂಬಿಸಿದರೆ ತಪಾ ಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಭರತ 
ಖಂಡದ ಕೆಲವ ವರು ಪಾಚೀನ ಕವಿಗಳೂ ಾಕ್ಷ ಜಕರೂ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳ 
3 «It must be his keenest endeavour Smt: his life to perfect 


the feeling for style, even if he realises that one men’s life is not long 
enough to allow a real mastery in this field to reach maturity” Paul 


Maas, ಐ. 10. 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ೧೬೩ 


ಕಥಾನಾಯಕರ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಕವಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ 
ಜ್ಞಾ ನ ಸಮುಚ್ಚಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ತಂತಮ್ಮ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರಚಾರವಾಗಿದ್ದ ಸಾ ವಿದ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಕಟು 
ಕಥಯ ಚಂದ್ರಾ ಪೀಡನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿ ಸುತ್ತ 
ಬಾಣಭಟ್ಟನು ಹೀಗೆ ಬಾ 


""ಮಣಿದರ್ಪ್ಷಣ ಇವಾತಿ ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್‌ ಸಂಚಕ್ರಾಮ ಸಕಲಃ ಕಲಾ ಕಲಾಪಃ 
ತಥಾ ಹಿ ಪದೇ ವಾಕ್ಕೇ ಪ್ರಮಾಣೇ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರೇ ರಾಜನೀತಿಷು ವ್ಯಾಯಾಮ ವಿದ್ಯಾಸು 
ಚಾಪ ಚಕ್ರ ಚರ್ಮ ಕೃಪಾಣ ಶಕ್ತಿ ತೋಮರ ಪರಶು ಗದಾ ಪ್ರಭೃತಿಷು ಸರ್ವೇಷ್ವಾ 
ಯುಧ ವಿಶೇಷೇಷು ರಥ:ರ್ಯಾಸು ಗಜ ಶೃಷ್ಟೇಷು ತುರಂಗಮೇಷು ವೀಣಾವೇಣುಮುರಜ 
ಕಾಂಸ್ಕತಾಲದರ್ದುರಫುಟಿಪ್ರಭ್ಸೃತಿಷು ವಾದ್ಯೇಷು ಭರತಾದಿ ಪ್ರಣೀತೇಷು ನೃತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರೇಷು 
ನಾರದೀಯ ಪ್ರಭೃತಿಷು ಗಾಂಧರ್ವವೇದ ವಿಶೇಷೇಷು ಹಸ್ತಿ ಶಿಕ್ಟಾಯಾಂ ತುರಗವಯೋಜ್ಞಾ ನೇ 
ಪುರುಷಲಕ್ಷಣೇಷು ಚಿತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಪತ್ರ ಚ್ಛೇದ್ಯೇ ಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರೇ ಲೇಖ್ಯಕರ್ಮಣಿ 
ಸರ್ವಾಸು ದೂತಕಲಾಸು ಗಂಧಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಶಕುನಿರುತ ಜ್ಞಾನೇ ಗ್ರಹಗಣಿತೇ ರತ್ನ 
ಪರೀಕ್ಪಾಸು ದಾರುಕರ್ಮಣಿ ದಂತವ್ಯಾಪಾರೇ ವಾಸ್ತುವಿದ್ಯಾಸು ಆಯುರ್ಮೇದಮಂತ್ರ 
ಪ್ರ ಯೋಗೇ ವಿಷಾಪಹರಣೇ ಸರಜ್ಸೋಪಭೇದೇತರಣೇ ಲಜ್ಭನೇ ಪ್ಲುತಿಷು ಆರೋಹಣೇ 
ರತಿತನ್ರೇಷು ಇನ್ನ )ಜಾಶೇ ಕಥಾಸು ನಾಟಕೇಷ್ವಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಸು ಕಾವ್ಯೇಷು ಮಹಾ 
ಭಾರತ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ ರಾಮಾಯಣೇಷು ಸರ್ವಲಿಪಿಷು ಸರ್ವದೇಶಭಾಷಾಸು ಸರ್ವ 
ಸಂಜ್ಞಾಸು ಶಿಶ್ರೇಷು ಛಂದಸ್ಸ್ವನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ಕಲಾವಿಶೇಷೇಷು ಪರಂ ಕೌಶಲಮವಾಪ.'' 


ಚಂದ್ರಾಪೀಡನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿರಬಹುದು ; ಕಳಿಯದಿರ 
ಬಹುದು ; ಆದರೆ ಕವಿಬಾಣಭಟ್ಟಿ ನು ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶ ತುಂಬ ಇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ನಾನಾ ವಿದ್ಯಾಳ್ಸೇತ್ರಗಳಿಂದ ಎಳದುತಂದಿರುವ 
ಉಪಮೆ ರೂಪಕಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಬಾಣಭಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
೦ಪನು ತನ್ನ ಭಾರತದ ಕಥಾನಾಯಕ ಅರ್ಜುನ ಅಥವಾ "ಅರಿಕೇಸರಿಯ 
ನಿಷ ಛೀ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ; 


"" ಅಂತು ಪಂಚಾಂಗ ವ್ಯಾ ಕರಣದ ವೃತಿ ತಿ ಭೇದಮಪ್ಪ ಛಂದೋವಿಚಿತಿಯೊಳಂ ಶಬ್ದಾ 


ಲಂಕಾರ ನಿಷ್ಠಿತಮಪ್ಪ 7 ಹ ಸವಾಲ್ಮೀತ ಕಶ್ಯಪಪ್ರಭೃತಿ ವಿರಚಿತಂಗಳಪ್ಪ 


ಮಹಾಕಾವ್ಯಂಗಳೊಳಂ ನಾಂದೀ ಪ್ರರೋಚ[ನಾ] ಪ್ರಸ್ತಾ ವೆ (]ತಿವೃತ್ತ ತ ಸಂಧಿ ಪ ರ್ರವೇಶ 
ವಿಷ ಸ ಂಭಕಪೋತಿಕಾ ವ್ಯಾಳಿಕಾದಿ ರಳ ೫ ಹೋಸೆ "ಂತಗಳಪ್ಪ ನಾಟಿಕಂಗಳೂಳಂ ಸದಿಸೆಟು 
ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳೊಳಂ ನಾಲ್ಕು ವೇದದೊಳಮಾಲಿಂಗಡೊಳಮಯ್ದು ತೆಟಿದ ಮಂಕ oಗೆ 
ಳೊಳಂ ಮೂಯಿಂ ದರ್ಶನದೊಳಂ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಪಾ ನುಮಾನ ಪ್ರ ಮಾಣಂಗಳೊಳಾ ಭರತಪ್ರ ಣೇತ 


ನೃತ ಶಾಸ್ತ್ರ ದೊಳಂ ನಾರದಾದಿ ಪ್ರಣೇತ ಗಾಂಧರ್ವ ವಿದ್ಯಾ ವಿಶೇಷಂಗಳೊಳಂ ಗೆಜಾಗೆ 


೧೬೪ ಕನ್ನ ಡಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಮಜ್ಜ ರಾಜಪುತ್ರ ಗೌತಮ ವಾದ್ವಾಕಿ ಪಾಳಕಾಪ್ಯ ಸುಮತಿ ಶ್ರೀಹರ್ಷಾದಿ ಪರಾಣಪುರುಷ 
ವಿರಚಿತಂಗಳಪ್ಪ ಹಸ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಂಗೆಳೊಳಂ ಚಿತ್ರ We ಪತ್ರಜೈೆ ಶ್ಯ ಗ್ರಹಗಣಿತ ರತ್ನ ಪರೀಕ್ಷೆ ' 
ಗಳೊಳಂ ದಾಮುಕರ್ಮ ವಾಸು, ವಿದ್ಯಾಪೂರ್ಪಯಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ನಿಷಾಪಹರಣ" ಸರಭೇದ 
ರತಿತಂತ್ರೇಂದ್ರ ಜಾಲ ವಿವಿಧ ವಿದ್ಯೈೆಗಳೊಳಮನೇಕಾಕ್ಟರ ಸ್ವರೂಪಂಗಳೊಳಂ ಚಾಪಚಕ್ಸ್‌ 
ಪರಶು ಕೃಪಾಣ ಶಕ್ತಿ ತೋಮರ ಮುಸಲ ಮುಸುಂಡಿ ಭಿಂಡಿವಾಳ ಮುದ್ದರ ಗದಾದಿ 
ವಿವಿದಾಯುಧಂಗಳೊಳಮತಿ ಪ್ರ ವೀಣನುಮಾರೂಢ ಸರ್ವಜ್ಞ ನುಮಾಗಿ.'' 
ಇಲ್ಲಿ ಪಂಪನು ಬಾಣಭಟ್ಟಿನು ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಕಥಾನಾಯಕ 
ಅರಿಕೇಸರಿ ರಾಜ ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯಲು ಪ ಶ್ರಯತ್ನಿ ಸಿರಬಹುದಾದರೂ 
ಪಂಪನು ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ನೆಂಬುದನ್ನು 
ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಸಾಕ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ದೃಢೀಕರಿಸಬಹೆದು. 
ಕವಿ KA (ಮೇಂದ್ರನು ತನ್ನ "ಕವಿ ಕಂಠಾಭರಣ'ದ ಐದನೆಯ ಸಂಧಿಯ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕನಿಗಳಿಗಿರಬೇಕಾದ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. 
“ತತ್ರ ತರ್ಕವ್ಯಾಕರಣ ಭರತ ಚಾಣಕ್ಯ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಭಾರತ ರಾಮಾಯಣ ಮೋಕ್ಟೊ ೇಪಾಯಾತ್ಮಜ್ಞ್ವಾನ 
ಧಾತುವಾದ ರತ್ನ ಪರೀಕ್ಪಾ ವೈದ್ಯಕ ಜ್ಯೋತಿಷ ಧನುರ್ವೇದ 
ಗಜ ತುರುಗ ಪುರುಷ ಲಕ್ಷಣ ದ್ಯೂತೇಂದ್ರಜಾಲ ಪ್ರಕೀರ್ಣೇಷು 
ಪರಿಚಯಃ ಕವಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವ್ಯಂಜನಃ'' 
ಮುಂದೆ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತಕ್ಕ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕವಿಕೃತಿಗಳಿಂದ ತೆಗೆದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಮ್ಮ ಡಿ ನಾಗವರ್ಮನ "“ ಪ್ರತಿಭಾನಂ be ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಚಯ ಪರಿ 
ಚಯಂ ವ ೈದ್ಧ ಸೇವಾನುರಾಗಂ ಸತತಾಭ್ಯಾಸ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ೦ ಕವಿತೆಗೆ ನಿಯತಂ 
ಕಾರಣಂ'' ಎಂಬುದೂ, ಕೇಶಿರಾಜನ “ಪ ಪ್ರತಿಭೆಯುಮಭ್ಯಾಸಮುಂ ಕಾ 
ಪರಿಚಯಮುಂ ಕವಿತೆಗೆ ಕಾರಣಂ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಗ ಟವೇಷ್ಟನವೂ ಬಾಣಾದಿಗಳು 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ವಿಶಿಷ್ಟಶಕ್ತಿ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಆವಶ್ಯಕ. 
ಕವಿಪ್ರ ತಿಭೆಯಂತೆ ಅದು ಸೃಷ್ಟಾ ತೆ ಕವಲ್ಲದಿರಬಹುದು ; ಅನುಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ಮಿಯುಳ, ಪ ಪ್ರತಿಭೆಯಿದ್ದ ರ ಸಾಕು; ಅವನು ಸಹೃದಯನಾಗಿತೆ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಗಳೂ ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಪಾದಕನಲ್ಲಿ 
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ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ೧೬೫: 


ಕ ಸಂಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆ ಅದು ಅವನ ಪ್ರಣ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಥವನು 


ದೊರೆಯುವುದು ದುರ್ಲಭ. ಇದು ಆದರ್ಶ ಸಂಪಾದಕನ ಒಂದು ಚಿತ್ರ ವಷ್ಟೆ 6, 


' ಹೀಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳು ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಭಾತವಿಜ್ಞಾ ನಾದಿ 


ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿರುವುದು 'ಸಾಧ್ಯ. 


ಈ ಕವಿಕೃ ತಿಗಳ ಭವಿತಾ ಸಂಸಾದಕನಿಗೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಪರಿಚಯ ಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ನಿ ಚೀನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಕನ್ನಡ ಸಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿ ಗೆ 


ಇದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು : 
೧. ಪಂಪಭಾರತದ ಮೊದಲ ಪದ್ಯ: 


ಶ್ರೀಯನರಾತಿ ಸಾಧನ ಪಯೋನಿಧಿಯೊಳ್‌ ಪಡೆದುಂ ಧರಿತ್ರಿಯಂ 
ಜೀಯೆನೆ ಬೇಡಿಕೆೊಳ್ಳದೆ ವಿರೋಧಿನರೇಂದ್ರರನೊತ್ತಿ ಕೊಂಡುಮಾ 

ತ್ಮೀಯ " ಸುಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯ' (?) ನೊಡಂಬಡೆ ತಾಳ್ವಿಯುಮಿಂತುದಾತ್ತನಾ 
ರಾಯಣನಾದ ದೇವನೆಮಗೀಗರಿಕೇಸರಿ ಸೌಖ್ಯಕೋಟಿಯಂ | 


ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ " ಸುಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯ'' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿ ತಮ್ಮ ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಅಲ್ಲದೆ 
ಸುಪುಷ್ಪದ್ಧ ದೃಷ್ಟಿ' ಎ೦ದು ಅಡಿಟಿಪ್ಪ ಣಿಯಲ್ಲಿ (೧) ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು (ಪ) 
ಎಂದರೆ ಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪಾಠ' KR ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪ ತನ್ನ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದ ಅರಿಕೇಸರಿರಾಜನನ್ನು 
ನಾರಾಯಣ ದೇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಪೋಷಕನೇ ಆ ದೇವರಿಗಿಂತ 
ಉದಾತ್ತನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದೇವದಾನವರು ಸೇರಿ ಸಮುದ್ರ 
ಮಥನ ಮಾಡುವಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು ; ಅವಳನ್ನು ವಿಷ್ಣು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನ ವಳೆಂದು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಶ್ರಮ ಯಾರದೋ, ಫಲ ಮಾತ್ರ ನಾರಾಯಣ 
ನಿಗೆ. ಅರಿಕೇಸರಿಯಾದರೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ ಸಾಗರವನ್ನು ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಮಥಿಸಿ 
ಜಯಲಕ್ಕ್ಮ್ಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಾರಾಯಣನಿಗಿಂತ 
ಮೇಲು. ವಾಮನರೂಪಿ ನಾರಾಯಣ ಬಲಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ನೆಲವನ್ನು 
ಪಡೆದ ; ಅರಿಕೇಸರಿ ಶತು ರಾಜರನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ರಾಜ, ವನ್ನ ಸಂಪಾದಿಸಿದ. 
ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು ? ಅರಿಕೇಸರಿ ತಾನೆ? ಹಾಗೆಯೇ ಅವನು " ಸುಪುಷ್ಟ ವೃಷ್ಟಿ 

ಯ 'ನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು. ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದೇನು? ಅರ್ಥವೇ 
ಆಗುವಂತಿಲ್ಲ. " ಸುಪುಷ್ಟದೃಷ್ಟಿ' ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ "ಚೆನ್ನಾಗಿ 


೧೬೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಬಲಿತ ಕಣ್ಣು' ಎ೦ಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರಬಹುದಲ್ಲ! 
ಒಬ್ಬನ ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಇದು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. " ಸುಪುಷ್ಟದೃಷ್ಟಿ ' 
ಎಂದು ಭಾವಿಸೋಣವೆ? ಒಳ್ಳೆಯ ಹೂಗಣ್ಣನ್ನುಳ್ಳ ನು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ; ಇಲ್ಲವೇ ಹೂವಿನಂತಿರುವ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ; ಇಲ್ಲವೇ ಹೂವು ಬಂದಿರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ನಿಂದೆಯಾಗುತ್ತದೆ ; ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ಕಮಲಗಣ್ಣಿನ ದೇವನೇ ಸಾಕಮಗೆ 
ಮಾಡುವುದೇನು' ಎಂಬ ಕುವ ಮಾರವ್ಯಾಸನ ಮಾತನ್ನು (೫-೮-೬೩), 

ದುರ್ಯೋಧನ ಕೃ ಈ ಷ್ಥೃ ನನ್ನು ತಿರಸ್ತೆ ಸ್ಥಿರಿಸುವುದನ್ನು ಕ Re ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕ್ಕ ತ ನಜವ ಚ್‌ ಸ, ನಿಯೋಜಿಸಬಹುದಾದ 
ಎಂತರ ಸಮೆರ್ಪಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳೇ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲೆ e ಕೆಟ್ಟು x ಸಾಕ ಆಸ್ಚಾ ಲಿತ್ಯ "ಇಲ್ಲಿನವರೆಗೂ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡುಬಂದಿದೆ ; ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ. ಸವಾಲನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಚೇ ಕಾದರೆ ಶಿಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನೆರವು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಧರಿಸಬಹುದಾದ ಶಿರೋವೇಷ ನ ನಗಳಲ್ಲಿ ಜಟಾ, ಮೌಳಿ, ಕಿರೀಟಿ, ಕರಂಡ, 
ಶಿರಸ್ತೃಕ, ಕುಂಡಲ (ಕುಂತಲ), ಕೇಶಬಂಧ, ಧಮ್ಮಿಲ್ಲ, ಅಲಕ, ಚೂಡ, 
ಮಕುಟಿ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಿ--ಎಂಬ ಹನ್ನೆ ರಡು ವಿಧಾನಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ದಾದ ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪತ್ರಪಟ್ಟಿ, ರತ್ನ ಪಟ್ಟಿ, ಪುಷ್ಪ ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಬಗೆಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪುಷ್ಪಪಟ್ಟಿ ಎಂಬುದು ತಲೆಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಒಂದು ತೆರನಾದ ಕಿರೀಟಿವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಭಾಜ್‌ 
ವರ್ಗದ ದೊರೆಗಳೂ ಸಾಮಂತರೂ ಧರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. > ಪಂಪ ನು ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು 
ತನ್ನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ ರಬೇಕು. ದೇ ವತಾಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ 
ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಕೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ಪಟ್ಟಿ ವೊಂದು. 
ಪ್ರಕೃತ, ನಾರಾಯಣನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಪುಷ್ಪಪಟ್ಟಿ ; ; ಅರಿಕೇಸರಿ 
ಹ $ಕೊಂಡಿರುವುದು ಸುಪುಷ್ಪಪಟ್ಟ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಾರಾಯಣನಿಗಿಂತ 
ಮೇಲು ಎಂಬ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಪನು ಶಿಲ್ಪ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಊಹಾಬಲದಿಂದಲವಿ 
ಬಾಹ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿ ಗಳಿಂದಲೂ “ಮೇಲಿನ ಪದ್ದದ "ಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಸುಪುಷ್ಪಪಟ್ಟಿ' 
ಎಂದು ತಿದ್ದಿದರೆ ಪಂಪನು ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಿರಬೇಕಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದ 


8 Indian Architecture: ೫. K. Acharya, p. 65. 
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ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕ ರಣ ಗಾ 


' ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಹೀಗೆಯೇ ಇಂಥ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತ ಡಿ" 
೨. ರಾಘವಾಂಕನ " ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ 'ದ ಪದ್ಯ (೩-೪೩). 


ಶ್ರೀ ನಾರಿಯಂ ಧರೆಗೆ ಕೊಡುವ ಮಹಿಮಂ ತನಗೆ 

ತಾನಧಮನೇ ಎಂದು ಶಿಲ್ಪಜ್ಞ ರಂ ಕರಸಿ 

ನಾನಾನವೀನವೆನೆ ತನ್ನಿ ಚ್ಛೆಯಲಿ ಮಾಡಿಸಿದನೀಶನಿಲಯಂಗಳ 

ಏನೆಂಬೆನೀ " ಹಸ್ಮವೀಯಳತೆಯಿಾಯಧಿ 

ಹ್ಮ ನವೀರೇಖೆಯಾ ಖಂಡೆಯಂ ಕಡಿಗೆಯಾ 

ತಾನವೀಯಾಯನೀಗೃ ಹವೆಂದು ' ಹೆಸರಿಡುವರಿಲೆ ದು ಹಿಂದು ಮುಂದೆ || 


ಇದರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು: ೧. ಗುಣವನತಿಶಯಗೊಳಿಸಿ ತಾನಿಧಿಯ ಕಂತೆ 
ಪೊನ್ನ ೦ ಸುರಿಯೆ ಮಾಡಿಸಿದಡೇನಿದೀಯಾಯ ವಿಗ್ರಹವೆಂದು; ವೀಯಳತೆ 
ಯೀಯಧಿಪ್ಸಾ ನವೀರೇ ಖೆಯೀ ಖಂಡೆಯಂ ಕಡಿಗೆ ತೆಗಿ ಪಾನನೀಯಾಯ 
ಗ್ರಹವೆಂದು ; ವೀಯ್ಯಳತೆಯೀಯಧಿಷ್ಠಾನ ವೀರೇಖೆಯೀ ಖಂಡೆಯಂ 
ಕಡೆಗೆ ಈ ಸಾನ ವೀಯಾಯ ವಿಗ್ರಹವೆಂದು (ವೀಗೃಹವೆಂದು). ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಅಧಿಷ್ಠಾನ, ರೇಖೆ, ಖಂಡೆಯ, ಕಡಿಗೆ ಮುಂತಾದ ಶಿಲ್ಪದ ಶಬ್ದ ಗಳು, 
ಪ್ರತಿಕಾರರ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು, ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಠರಣಕಾರ್ಯ ಅಸಮರ್ಪಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
೩. ಪಂಪನ "ಆದಿಪುರಾಣ 'ದ ಒಂದು ಪದ್ಯ (೧೧-೯೯). 
ರತದೊಳಗಗ್ಗ ಳಂ ಮುಖರತಂ ಸುರತೋತ್ಸವಕೆಂದು ಕಾಮಿನೀ 
ಪ್ರತತಿಗೆ ತೋರ್ಪವೊಲ್‌ ಮಧುರ ಸೀತ್ಮ ' ತನಾದದೊಳುಣ್ಣಿ ಪೊಣ್ಮಿ ಭೂ 


ಸಿತನಯನ್‌ಪ ರಿಷ್ಟ ಕರತಂಗಳ ಭೇಷದೊಳೊಂದಿದಾಮ್ರ ಭೂ 
ಸಿತಕಮನಾಮ್ರ "ಪಕ್ಕ ಫಳದೊಳ* ಶುಕಕಾಮಿನಿ ಚಿಮ್ಮು ದೋಯಿದಳ್‌ || 


8 ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೦೯ ರಲ್ಲಿ ನಾರಣದೇವನೆಂಬ ಕನಿ ಒಬ್ಬ ಮಾಧವಭಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ 

ಅವನು” ಬುಧಲಲಾಟಿಸಿ ತ ರತ್ನ ಪಟ್ಟ 'ನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದಾ ನಕು ಕ್ರ ಚ. ೧೯೬೧, 
ಥಿ 

ಅನುಬಂಧ ೧, ಪು. ೧೪). " ಶಬ್ದ ವಿಹಾರ ಪು. ೪೭, ಅಡಿಟಿಪ್ಪ ಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿ. 
ೆ ಪುಷ್ಪ ಪಟ್ಟಿ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಬಾಣನ "ಹರ್ಷಚರಿತ್ರೆ 'ಯಲ್ಲ ಪೃ ಸಯುಕ y ವಾಗಿದೆ (ನಿರ್ಣಯ 
ಸಾಗರ ಸೆ ಸ್‌, Boi 1892, P. 111). “ “ವನ ಕಲಕಿ, | ರರ್ಥ್ಯ ಭಾಜನೈಶ್ಚ ಶ ಧೂಪ 
ಪಾತ್ರೆ ತ್ನ ಪುಷ್ಪ ಪಟ್ಟಿ ಶ್ಚ ಮಣಿಯಸ್ಸಿ ಪ್ರದೀಪೆ ಶ್ಚೆ'' ಬಂದು. "ದಕ ಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನು 
ಇತುತ” ಬಂ 44 ಯತ್ರ ವಸ್ತೆ ಸ ಫ್ರಷ್ಟಾ' pe ಸೂತೆ Nag ಯಕೇ ಸ ಪುಷ್ಪ ಷಟ್ಟ $ » 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಕಸೂತಿ ಕೆಲಸದ ಹೂಗಳನ್ನು ಳ್ಳ 'ವಸ್ತ ವೆದು ಇಲ್ಲಿನ ಅರ್ಥ. ಇರು 
ಪಂಪನ ಪ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಹೊದಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು. ಇಲ್ಲ ಅರು ಶಿಲ್ಪ “ಶಾಸ್ತ್ರ ದಪರಿಭಾಷಾ ಶಬ್ದವಲ್ಲ. 


೧೬೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯವಿದೆ ಈ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅದರ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ತಿಳಿಯುವುದಳ್ಳಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲರುವ ಅಪಪಾಠ 
ಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿನ ದೃಶ್ಯ : ಮಾವಿನ ಮರದ 
ಒಂದು ರೆಂಬೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ನೇತಾಡುತ್ತಿದೆ; ಅದರ ತುದಿ 
ಭಾಗವನ್ನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಗಿಳಿ ಕಚ್ಚಿ ಕಚ್ಚಿ ಆ ಹಣ್ಣಿನ ಓಟಿಯ ತುದಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಹಣ್ಣಿನ ರಸವನ್ನು ಸವಿದು ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಭರತನ 
ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಮಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಸುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತಿತ್ತು. ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನ " ಕಾಮಸೂತ್ರ'ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ (ಅಧ್ಯಾಯ 
೯-ಅಧಿಕರಣ ೨-ಸೂತ್ರ ೧೮) ಪರಿಚಯ ಈ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 
ಆವಶ್ಯಕ. ಈ ಪದ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳಾವುವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ; ಪ್ರೊ. 
ಕುಂದಣಗಾರರ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ "ಸುರತೋತ್ಸವ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಮದನೋತ್ಸವ' 
ಎಂಬ ಪಾಠಭೇದ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಸೂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ " ಭೂಪಿತ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
" ಚೂಪಿತ' ಎಂದೂ "ಆಮ್ರಭೂಪಿತಕ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಆಮ್ರಜೂಷಿತಕ' 
ಎಂದೂ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ; ಅಲ್ಲದೆ " ಸುರತೋತ್ಸವಕಂದು f 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಸುರತೋತ್ಸವಮೆಂದು' ಎಂದೂ ತಿದ್ದಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸದ್ಯದ ಪಾಠ ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚೂಹಿತಕ ' 
ಎಂದರೆ ಚೀಪಿ ಚಪ್ಪರಿಸುವುದು. " ನಯನ್‌ಪರಿಷ್ಟಕ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ "ನಯನ' 
ಎಂಬುದರ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. "ನಯನರತ' 
ಎಂಬ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಾಮಕ್ರೀಡೆ ಇದೆಯೇನೋ? 
೪. ಪಂಪಭಾರತದ ಒಂದು ಪದ್ಯ (೧೨-೭೧). 
ನಡೆ ನಾರಾಚದ ನೋವಿನ 
ನಡುಕಂ ಪಿರಿದಾಯ್ತು, ಸ|[ರ್ಪಯೋನಿ|ಯ ಸೆರೆಯಂ 
ಬಿಡಿಸಿದವೊಲೆಚ್ಚು ಪಾಯ 
ತ್ಲೊಡನೊಡನೆ ಕದುಷ್ಟ ಕೃಷ್ಣ ರುಧಿರ ಜಲೌಘಂ | 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕ ನಿಯೋಜಿತ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ "ರ್ವರೋಗಿ ' 
(ಕಗಘ) ಮತ್ತು "ರ್ವಯೋಗಿ' (ಖ) ಎಂದೂ ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೋ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಶಬ್ದ ಇದ್ದಿರಬೇಕು ; ಅದು ಕಟ್ಟು ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದೆ. ವಿಸರ್ಪಿ, ಸರ್ಪಿ (5116೧6) ou ಕೋಗ 
ಒಂದುಂಟು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಲಿನ ರಕ್ತನಾಳವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕತ್ತರಿಸಿ ರಕ್ತಸ್ರಾವ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕ ರಣ | ೧೬೯ 


p ಮಾಡಿಸುವುದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ 
ನಾಳವನ್ನು ರಂಧ್ರಿಸಿದಾಗ ರಕ್ತ ಹೇಗೆ ಚಿಮ್ಮುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ ಭೀಮನ 
' ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿದ ಬಾಣದ ಗಾಯದಿಂದ ನತ್ತ ರು ಚಿಮ್ಮಿತು ಎಂದು 
 ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಸರ್ವಿರೋಗಿ' ಎಂಬ. ಪಾಠವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಕ ನಿಯೋಜಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ; 
1 ೫. "ಕದುಪಿನ ಚಿಕ್ಕ ಪೋತ ಕರಿಣೀಗಣಮಂ ನವಪಲ್ಲವಂಗಳಂ | ಮುದ 
ದೊಳೆ ಮುನ್ನ ಮೇಯಿಸಿ ' ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಪದ್ಯವೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಪಂಡಿತನ "ಪಾರ್ಶ್ವ ನಾಥ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ (೪-೧೧೩). 
ಇಲ್ಲಿರುವ "ಚಿಕ್ಕವೋತ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣಮರಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರತಿಕಾರ 
ನೊಬ್ಬ ಹಾಗೆ ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ವಿಠ್ಠು, ಪೋತ ಎಂಬೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು 
| ಹಸ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ''ದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು. ಹತ್ತುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿ ನ ಆನೆಗೆ " ವಿಕ್ವ' 
ವೆಂದೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಒಳಗಿರುವ, ಆದರೆ ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾರಿರುವ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಆನೆಗೆ "ಪೋತ'ವೆಂದೂ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ "ವಿಕ್ಕ' "ಬಿಕ್ಕ' 
ಎಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬ ಚ ಸಾದೃಶ್ಯ ಕಾರಣದಿಂದ ' ಚಿಕ್ಕು 'ವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಈಚೆಗೆ (೧೯೫೮) ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ 
ಶ್ರೀ. ಎಸ್‌. ಬೊಮ್ಮ ರಸ ಪಂಡಿತರು " ವಿಶ್ಯು' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನೆ € ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
೬, ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ನಂಬಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಜಯಎಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕೆಲವುವೇಳೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ರನ್ನನ ಪದ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು (ಗದಾಯುದ್ಧ ೩-೨೬). 
ಕಳಶಜನನಿಂತು ಕೊಲಿಸಿದ 
ಖಳನೆ ಗಡಾ ಧರ್ಮನಂದನಂ ಕ್ರೂರದಿನಂ 
ಗಳ ಪೆಸರಂ ಮಯೆಯಿಸಿ ಮಂ 
ಗಳವಾರಂ " ಕಡ್ಮ'ವಾರ ಮೆಂಂಬಂತೆ ವಲಂ || 
ಇದರಲ್ಲಿ "ಕಡ್ಡ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ವಡ್ಡ' ಎಂದು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಠವಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ "ಚರ್ಚೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಇದೆ " ವಡ್ಡ' ಪಾಠವೇ ಸ್ವೀಕರಣ 
ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಬಹುದು". ಕುಜನ "ವಾರವನ್ನು ಕುಜವಾರ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ಶನಿಯ ವಾರವನ್ನು ಶನಿವಾರವೆಂದಾಗಲಿ ಕರೆಯಬಾರದು ; 


4 ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೀಲ್‌ಹಾರನ್‌, ಫ್ಲೀಟ್‌, ರೈಸ್‌, ಬಾರ್ನೆಟ್‌ ಮುಂತಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು Indian Antiquary ಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲ ಹಿಂದೆಯೇ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ಮಧಿತಾರ್ಥ ವಡ್ಡ ವಾರವೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶನಿವಾರವೆಂದು. 


೧೭೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಅವು ಕ್ರೂರಗ್ರಹಗಳು ; ಆದ್ದರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು. ಈ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಮಂಗಳವಾರವೆಂದೂ, ವಡ್ಡವಾರವೆಂದೂ ಕರೆದರೆ 
ಆ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ, ಕರೆದವರಿಗೂ ಕ್ಸ €ಮ. ಹಾಗೆಯೇ "ಅಧರ್ಮ 
ನಂದನ ೦' ಎಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪೃತಿಯಾಗಿ "ಧರ್ಮನಂದನಂ ' ಎಂದು 
ತರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಪ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಪೆ ಪಿ ೨ ೀರಕವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪದ್ಧ ಮಾಘ 
" ಶಿಶುಪಾಲವಧ 'ದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತೆ (೧೫-೧೭) : 
ತವ ಧರ್ಮರಾಜ ಇತಿ ನಾಮ ಕಥಮಿದಮಹಪಷ್ಠು ಪಠ್ಯತೇ | 
ಭೌಮದಿನಮಭಿದಧತ್ಯ ಥವಾ ಭೃಶಮಪ್ರ ಶಸ್ಮಮಪಿ ಮಂಗಲಂ ಜನಾಃ || 
ಇದಕ್ಕಿರುವ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಸೂರಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಇಂಥ ಜನನಂಬಿಕೆಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂಪಾದಕನು ತಪ್ಪುಮಾಡುವ 
ಸಂಭವವಿದೆ. 
೭, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ರಾಘವಾಂಕನ " ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರಕಾವ್ಯ'ದ ಒಂದು ಪದ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು (ಹರಿಸಂ. ೮-೫೦). 
ಎನ್ನ ನಿವರಾಡಿಸಿದಡೇನನಾಡುವೆನೆಂದು 
ತನ್ನ ಮನದೊಳು ತಾನೆ ತಿಳಿದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದಳು 
ಮುನ್ನೇಗಳಾವಾವ ದುಃಖವುಂಟವನೆಯ್ದೆ ಕಂಡೆನುಂಡೆನು ತಣಿದೆನು 
ಇನ್ನೇನ ಕಾಣಲಿರ್ದಪೆನರಸ ಕೇಳಿದಡೆ 
ನಿನ್ನ ಮಗನಂ ಕೊಂದ ಪಾಪಿಯಾನೆಂದಾಡಿ 
1 ಯನ್ಮಾಯದಿಂ 3ಸಾವೆನೆನುತ ಬರಲೋಲಗದ ಗಜಬಜವನೇವೊಗಳೆ ನು | 
ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠಾಂತರಗಳು--೧. ಸನ್ಯಾಂಗ (ಕ), ಸನ್ಯಂಗ ಗಳ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೋ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಖಚಿತವಾಗಿ. ಸನ್ಯಂಗ ' 
ಎಂಬೊಂದು ಶಬ್ದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ 
ಸಿಂಹನ " ಪಂಚತಂತ್ರ 'ದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿದೆ. " ಅರಸನಾ ಕೃತಕತಪೋಧಾರಿಯ 
ಗುಹೆಯಂ ಕೋಧಿಸ ಮುನ್ನ ತನ ಸ ಪೊಬಲೊಳ್‌ ಫೋಡಿ ಪಲವು ವಸ್ತುಗಳಂ 
ಸನ್ಯಂಗವೆರಸಿ ಕಂಡಾತಸೆ ಸ್ಫೈರನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕುದು ಮಾಡಿ” (ಪು. ೨೩೨). 
ಎ೦ಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಸಂಪಾದಕರು ಈ "ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನಚಿಹ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡೂ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕದ್ದ ಮಾಲಿನ 
ಸಮೇತ ಕಳನು "ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಳ ರು ಕೊಂದ ರಾಜ 
ಕುಮಾರನ ದೇಹವನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನ ದೇಹವೆಂದೇ ಚಂದ್ರ ಮತಿ ಎತ್ತಿಳೊಂಡಿ 
ಬ್ಬಾಳೆ; ಕಳ್ಳನಾದ py ಪಟ ತಪಸ್ವಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ತನ ಮಾಡುವಾಗ 
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ತಳವಾರರ ಕೈಗೆ ನಿಕ್ಯವುದರಲ್ಲಿದ್ದು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನ ಕೊರೆ 
ಯುವ ಮುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಮಲಗಿ” ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ “ನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟನ ನ 
 ಬಳಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ರು ಇವನೇ ಕಳ್ಳನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟಿನು 
ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಕಪಟ ತಪಸ್ವಿಯ ಗುಹೆಯ ಶೋಧನೆಗೆ ಕಾರಣ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ನೆ. "ಅಲ್ಲ ಹುಡುಕಿದಾಗ ತಳವಾರರಿಗೆ ಕದ್ದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ವೆ. 
ಕದ್ದ ಮಾಲಿನ ಸಮೇತ ಕಳ್ಳ ನನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಪ ರಥ ಮಾಣ 
ಬೇಕಿಲ್ಲ, ಅವನು ಅಪರಾಧಿಯೆಂಬುದಳ್ಕೆ. "ಕದ್ದ ಮಾಲು'' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಶಃ" ಸನ್ನ೦ಗ' ಶಬ್ದ ಇರಬಹುದು. ಇದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಶಬ ವಿರಬೇಕೆಂದು ಟಂ ದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಹಾ ಮಹೋ 
ಪಾಧ್ಯಾ ಯ ಡಾ. ಪಿ.ವಿ. ಕಾಣೆಯವರಿಗೆ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಿಗೆ, 
ಪತ್ರ ಭಾಗ ಎ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, "ಈ "ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲೂ ಅದನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ; ನೀವು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಶಬ್ದ 
ವೊಂದಿರುವಂತೆ ನಾನು ಯಾವ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರೆ; ತಿಳಿದಾಗ 
ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ''--.೦ಬರ್ಥದ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದರು." ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನು, ಏನುಮಾಡಬೇಕು? ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಿ 
ಅರ್ಥವಾಗದ ಪದವನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಶ್ರೀ. ಐನ್‌. 
ಬಸವಾರಾಧ್ಯರ " ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ತಾವ್ಯ 'ದ ಈಚಿನ ಮುದ್ರ ಣದಲ್ಲಿ (೧೯೫೫ ಈ 
ಪಾಠವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು. ಉಳಿದುದನ್ನು ಹಂತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ ; 
ಅರ್ಥ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ & ಕದ್ದ ಮಾಲು'' ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ; 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದಲ್ಲ, ಹಲವು ಪ್ರಶ್ನ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿರಬೇಕು. 
ಆದರ್ಶ ಸಂಪಾದಕನ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಜ್ಞಾನದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯ ಸ್ವರೂಪದ 
ನಿರೂಪಣೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಮಾಡುವ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧ ತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ, 
ಆಜ? : cannot point out any Sanskrit authoriy using such a word in 
the sense suggested by the Kannada passage. I shall keep that word in 


mind and if I come across any trace of it in Sanskrit works I shall let 
you know.” ““ The Sanskrit word for stolen property owing to which a 


thief is caughtis " loptra (ಕೋಪ್ತ). There is no word resembling 


Sanyanga in Sanskrit.” 


೧೭೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಂಪಾದನೆ 


ಎಂದರೆ ಪಾಠಾಂತರ ಲೇಖನ, ಲಿಪಿಕಾರ ಸಾ ವ ಲಿತ್ಯಗಳ ಸೊಸ್ಸ ೬, ಪರಿಚಯ, 
ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಬಂಧ, ಪೀಳಿಗೆಯ ರಜನೆ, ಅತ್ಯ೦ತ ಪಾ ಚೀನ “ ಮಾಠಸಂಪ್ರ 
ದಾಯ ನಿರ್ದೇಶನ--ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದಕ್ಷ ಸಯಡ ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕತೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಅವನು ಮಾಡಿರುವ ನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಅವನ ನಿಜವಾದ 
ಕಾರ್ಯ. ಎ೦ದರೆ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಈಗ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ ಆದಷ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿರಬೇಕು; ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಎಡೆಯಿರಬಾರದು. ದೊರೆತಿರುವ ಸಾಕ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ 
ನಿರ್ಣಯ ತರ್ಕ ಬದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದು ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ 'ಅದೇ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತಿರಬೇಕು. “ತ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸದಾ ಅವನ 
ಗಮನದಲ್ಲಿರುವುದು ಆವಶ್ಯ ಕ. 
ಒಂದನೆಯದು ಅಂತಸ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ (Intrinsic Probability) ಎಂದರೆ 
ಕವಿಯು ಹೀಗೆ ಬದುದ ಅಥವಾ ಬರೆದಿರಲಾರ ಎಂಬುದರ ನಿರ್ಣಯ; 
ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು, ಅದನ್ನು ಅವನು ಹೇಗೆ ಯಾವ 
ಶಬ್ದ ಪ ಶ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಧ್ರ ಎ೦ಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳು ವ್ರದು. 
ಏನ: ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಒಂದುವೇಳೆ ಸ ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಗುವಂತಿಸಿ 
ಬಹುದು ; ಬಿದಿ ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಇವೇ ಎಂದು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರಬಹುದು. ಪರಂಪರಾಗತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕರೂಪದ ಪಾಠವಿದ್ದ ರೂ ಅದಸ್ಥೆ ಬಾಹ್ಯಸಾಕ್ಟ | ನಗಳ ಆಧಾರವಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರುವುದು, 
ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಭಾಷೆ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಗಿರುವ್ರದು, ಪೂರ್ವಾಪರ ಅಸಾಂಗತ್ಯಗಳಿರುವುದು, ಅರ್ಥ ಬೀನವಾಡ 
ಪುನರುಕ್ತಿಗಳಿರುವುದು, ಛಂದಸ್ಸು ಲಯ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಗೆ ಭಂಗತರುವಂತಹ 
ದೋಷವಿರುವುದು, ಕವಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದಾದ ಇನ್ನಾ ವ್ರದಾದರೂ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು--ಇವುಗಳನ್ನ ಲ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಒಂದು ಪಾಠ 
ದೋಷಯುಕ ವೆಂದೂ ಅಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದೂ ತೀವರಾ ನಮಾಡಬಹುದು ; 
ಣವಾವುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅದು ಸಿ ಭಾ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಅಪಸಾಂವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ತಿದು ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅದು ಅತಿ ದುಷ್ಟಪಾಠವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರ” ಇಂಥ ರೀತಿಯ 
ಕೆಟ್ಟ ಪಾಠಗಳು ಸಂಖೆ. ಯಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಯಾನ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೋ, ಯಾವುದು ಛಂದೋ 
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ಔಣೋವಾದಿಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವುದು ಕವಿಯ ಸಾಧಾರಣ 
ಶೈಲಿ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಸ ನಂಭಾವ್ಯತೆ 
ಕವಿಯ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ಅವನ ಪದಪ ಶ್ರಯೋಗಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಲಿವಿಕಾರನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಯ ಪೂರ್ಣಗ್ರ ೦ಥವನ್ನೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದರೆ 
ಅವುಗಳನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ Ress. ದೆ, ಅವನು ಒಂದಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಶವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಬೇರೆ 
ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅವನ ಇತರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಪಾಠ ಸೆಂಸ್ಕರಣಕಾರ್ಯ i ಹಣ್ಣವ ಷು ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕಎಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪರಿಚಯ ಪ್ರ ಗಾಢತರವಾದಷ್ಟೂ ಒಂದು 
ಪಾಠದ ಅಂತಸ ಕ ಲಭಾವ್ಯತೆಯ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಖಚಿತತೆ ಮಿಗಿಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿರಡನೆಯದು ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನಸಂಭಾವ್ಯತೆ (Transcriptional 
Probability or Documentary Probability or Extrinsic Proba- 
bility): ಇದಕ್ಕೂ ಕವಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ; ಇದು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ. ಸೇರಿದ್ದು. ಒಂದು ಪಾಠ ಕೆಟ್ಟಿರುವುದು ಲಿಪಿಕಾರರ 
ಕೈವಾಡದಿಂದಲೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ ಅಲ್ಲಿ 
ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯ ತೆಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಲಿಪಿಕಾರರು 
ಮಾಡುವ ಸ್ಪಾ ಲಿತ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಲಿಪಿಕಾರರಿಂದ ಕವಿಯ ಮೂಲಪಾಠ ಅಕ್ಷರ ಭ್ರಾಂತ್ಕಾದಿ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ 
ಹೀಗೆಯೇ ಕೆಟ್ಟಿ ದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅನವಕ ಸರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಸಂಪಾದಕನ ಕಾರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಆ ಅಪಪಾಠ 
ಗಳ "ಏಂದಿರುವ ನಿಜಪಾಠ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಸಂಪಾದಕನು ನಿಯೋಜಿಸುವ ಪಾಠ, ಅದರಿಂದ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಗಳು ಹೇಗೆ 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತಸ ಭಾ 

ತೆಯಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಬದಿಗೆ ಹೊಳೆಯದಷ್ಟು ಕ್ಲಿಷ್ಟವೂ ಆಗಿಲ್ಲ, 
ಲಿಪಿಕಾರಲೇ ಖನ ಸಂಭಾವ್ಯ ತೆ. ಸಂಪಾದಕನು ಪುನರ್ರ ಚಸುವ ಪಾಠ ಈ 
ಎರಡು ಸಂಭಾವ್ಯತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಮರ್ಪ ಕವಾಗಿರಜೇಕು. 


೧೭೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 

ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪಾಠಪರಿಷ್ಠು ರಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ತತ್ರ ಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಪಾ 
ದನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಇರುವರು. ಅವುಗಳು ಹೀಗಿವೆ-- 

೧. ಸುಲಭಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಕಠಿನಪಾಠವೇ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ನ." 

ಇಲ್ಲಿ ಸುಲಭ, ಕಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲಿಪಿಕಾರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ "ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಲಿಪಿಕಾರರು ತಾವೇ ಆಗಲಿ, ತ 
ಆತ್ಮೀಯರ ಸೂಚನೆಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಕಠಿನವಾದ FF ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಾದ ಪರ್ಕಾಯಶಬ್ದಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚುಕಡವೆ ಭಿನ್ನಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಳ್ಳ 
ಇತರ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಾನಿಸುವುದು ನಭಾ ೆಂಬರತ. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಸುಧ ಶಬ ಸೆ ಕಠಿನಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಲಿಪಿಕಾರರು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. ಪಂಡಿತನಾದ ಒಬ್ಬನು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಅವನು ಸ್ವತಃ ಲಿಪಿಕಾರನೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥದ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಕುವುದು ಅಸಂಭವ; ಕೆಲವು ಕಠಿನ ಪಾಠಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರಬಹುದು ; ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲು ಅಥವಾ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರಲಾರದು. 

೨. ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ 
ಪಾಠ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಅದನ್ನೆ € ತವಿಪಾಠನೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ. ಈ ಸಮಾನತೆ ಎರಡು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ 
ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯಿಂದ ಬಂದುದಾಗಿರಬೇಕು; ಇದು ಆಕಸ್ಮಿ ಕವಾದುದಲ್ಲ. 

೩. ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯಿಂದ ಕವಲೊಡೆದು ಬಂದಿರುವ ಉಪಪ್ರಧಾನ 
ಮಾತೃ ಕೆಗಳ ಪುನರ್ರಚಿತ "ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಶತೆಯಿದ್ದರೆ ಆ ಪಾಠವೇ ಕವಿಪಾಠ; 
ಇಲ್ಲದೆಹೋದರೆ ಅವ್ರ ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಬಸಜೀಕೆಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಏರಡು ಸಂಭಾವ್ಯತೆಗಳ ಒರೆಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ನೊ ನ ೦ದನ್ನು ಪಾಠಾಂತರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಬೇಕು. ಎರಡೂ ಸಮಾನ ಗುಣ 
ವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಪ್ರಮಾಣಿಸೆಬಹುದಾದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು, 


6 It is right to prefer as a rule the "10000 difficillor’ T.C., P. 13, 


೨.) 

| ಣಿಗಿ ಸ ಸೆಹಕಾರಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆಗ ಏಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಉತ್ತಮಾಂಶಗಳನ್ನು 
' ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಪು ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಯಾವ 
4 ಗುಂಪನ್ಹೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬುಪಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇರಬಹುದು. ಇಂಥೆ 
' ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಉತ್ತಮಾಂಶಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಒಂದು ಪಾಠ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸೀ 


3 ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭಾವ್ಯವಾದುದನ್ನು, ಒಪ್ಪಿ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


೪. ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನತರವೋ ಅದರ 


4 ಪಾಠವನ್ನು ಪುರಸ್ಕೃನಿಸಬೇ ಕು; ಮೂರು ಸೆಂಪ್ರದಾಯಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೫ ಎರಡರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯಿದ್ದ ರೆ ಆಗಆಪಾಠಗಾ ) ಹೃವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


೫. ಲಬ್ದ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಬ ವಲ್ಲದ ಮಾತೃ ನೆಯ ಪಾಠವನ್ನು 


¥ ಪುನರ್ರಚಿಸುಪಾಗಲೇ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಜನು 
ತ್ತೆ ಮಾತೃಕೆಯ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಇವು ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಭಿನ್ನೋಪಪಾಠವಾಹಸಕಗಳೆಂದು (Sub-Variant Carriers) ಉಪ 
¥ ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕರೆಯಬಹುದು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
' ಸೆಂಪಾದಕನ ತಾರ್ಯ ಜಟಿಲತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತಿಪಾಠದ ಬಲಾಬಲ 
§ ವನ್ನು ಅದರದರ ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಪ! ು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ. 
ಕ ಯಾವ ಪಾಠ ಕವಿಪಾಠವೆಂಬುದನ್ನೋ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪತಮ. 
' ವೆಂಬುದನ್ನೋ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ 
ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಲೇಸು. 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ “ವಿಷಯಗಳು ತೋರಿಕೆಗೆ ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿರುವಂತೆ 


' ಫಂಡರೂ ಕಾರ್ಯತಃ ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 
ತಲೆದೋರಬಹುದು. ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಬೇಕಾದ 
.. ಆಧಾರಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯದಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದರ ಪಾಠವೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪನೆ ಕಷ್ಟತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 


ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಕೆಲವು ಉತ್ತಮಾಂಶಗಳಿರಬಹುದು. ಅವು ಕವಿಪಾಠಾನ್ರೇಷ 


ಸಿ ವನ್ನು (Eclectic text) ಸಂಪಾದಕನು Neen ತ್ತದೆ: ಆಗ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ | ಧನ್ನಸಂಪ ದಾಯಗಳ ಪಾಠಮಿಶ್ರಣ ಆಗಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೊರೆತಿರುವ 


ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೇನೂ ನಾಡ ಸಾಧ್ಗ ವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
| ಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುವುದು. ಪ್ರ ರೀತಿಯ ಪಾಠ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರ 


ಟಃ 


೧೭೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತಂತೆಲ್ಲ ಇಂಥ 
ಪಾಠ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕವಿಸಾಠವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಗುರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯು 
ವಂತಿಲ್ಲ. 

ದೊರೆತಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮನಗಂಡಮೇಲೆ 
ಸೆಂಪಾದಕನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ; ಸ್ವೀ ಕರಣ 
(Acceptance), ಸಂದೇಹ (2000), ವರ್ಜನ (೫660008), ಪರಿಷ್ಕರಣ 
(Alteration), ಎ೦ದು. ಸಂಪಾದಕ ಕವಿ ಬರೆದದ್ದು ಇದೇ ಅಥವಾ ಅದು 
ಬೇರಿ ಇದ್ದಿರಲಾಥದು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಪಾಠವೊಂದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಸ್ವೀಕರಣ ; ಕವಿ ಬರೆದದ್ದು ಹೀಗಿರಲಾರದು, ಇನ್ನೆ (ನೋ ರಜೇ 
ಎಂದು ಒಂದು ಪಾಠದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಗ 4 ಸ್ಪನಾಗುವುದು ಸಂದೇಹ; 
ಕವಿ ಹೀಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಬರೆದಿರಲಾರ. ಎ೦ದು ತೀ ರ್ಮಾಸ ಅಡಿ ಪಾಠವನ್ನು 
ಬಿಡುವುದು ವರ್ಜನ; ಕನಿ ಬರೆದದ್ದು ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಆವಶ್ಯಕವಾದ ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಮೂರನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪಾದಕನ ತೀರ್ಮಾನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಂತಸ | ೦ಭಾವ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ; ಕೊನೆಯದನ್ನು ತೀರ್ಮಾನಿಸು 
ವಾಗ ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿ ಸೆಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ; 
ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ತಿದ್ದು ಪಡಿ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗಿರಬೇಕು. 

ಲನ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪಾಠಪ ಪರಿಷ್ಕುರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅನ್ನ ಯಿಸಬಹಾ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ವಗಿ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ: 

೧. ಪಂಪಭಾರತ (೧೩-೩೮), 

ಕಡುಕೆಯ್ಲೊಂದೊರ್ವರೊಳ್‌ ತಳಿ ಯಿವ ಬಯಕೆಯಿಂ ದಿವ್ಯಬಾಣಾಳಿಗಳ್ಲ ೦ 

ಪೊಡೆವಟು ಕಂ ಸೂತರಂ ಚೋದಿಸಿಮೆನುತುಮಗುರ್ವುರ್ವೆ ಕೆಯ್ಮಕ್ಕು ಕಾದಲ್‌ 

ನಡೆತರ್ಪಾ ವೇಗದೊಳ್‌ ಮುಮ್ಮ ಚಿಸಿದ ಪಲವುಂ ರಾಜಚಿಹ್ನಂಗಳೂ ಬೆ 

ಳ್ಗೊಡೆಗಳ್‌ ತಳ್ಳೊಯ್ದದೇಂ ಕಣ್ಣೊಳಿಸಿದುದೋ ಏನ [ಕ್ಲ] ತ್ರ ಕಚ್ಚತ್ರ *ಪಿಂಡಂ | 
ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠಾಂತರಗಳು-- 

1. ಕನೆಚ್ಛತ್ರ (ಕ). ವಿನಚ್ಛತ್ರ (ಖಗಫ), ಚಳಚ್ಚಂದ್ರ (ಫ). 

2. ಸಿಂಧಂ (ಕ. ಖ). 
ಪಂಪಭಾರತದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳು-- 

(೧) ಕ. ರೈಸ್‌ ಅವರ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿ (೧೮೯೮). 


(೨) ಕೃ. ಕ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಾಂತರ. 
(೩) ಖ ' ಮೈಸೊರು ಅರಮನೆ ಸರಸ್ಸ ರತೀ ಭಂಡಾರದ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ. 
(೪) ಗ್ಮ ವು ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಪ್ರ ತೆ ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾ ಸವಿಲ್ಲ. ಮೂಲತಃ ಇದು ಬೊಮ್ಮ ರಸಪಂಡಿತರ 
ಪ್ರ ತಿ. ರೈಸ್‌ ಸ್‌ ಅವರು ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಕೆ. 
(೫) ಗ. ಗೆ ಬಿ. ಮಲ್ಲಪ್ರನವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸಮಗ್ರ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿ; 
ರೈಸ್‌ ಅವರು ಇದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
(೬) ಘ. ಆರಾದ ತಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರತಿ. 
(೭) ಘ್ಹ ಘ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಸಪಾದ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠ. 
ಈ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಪಾಠಾ೦ತರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು: 
ಯ 
| 


ಟಿ ಇ... a— 
ಹಾ F 
“ಬ್ಲ 
Ce 


ನ ತಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ [ಕ್ಷ ] ಎಂಬ ಸಂಪಾದಕ ನಿಯೋಜಿತಾಕ ಕರವನ್ನು 
ಗಣಿಸಬೇಕಾದ್ದಿ ಲ್ಲ. ಪೀಳಿಗೆಯ ರ, ಲ, ಎಂಬೆರಡು ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಘ ಪಾ ಚೀನತರವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು ; ಈ ಸಮಗ್ರಪ ಪ್ರತಿ ದೊರೆತಿದ್ದರೆ 
ಓಟ "ದ ಪರಿಷ್ಠುರಣಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಿರು IL, ತ್ತು 

ಅದರ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಘ ದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದೆ; ಈ ಪ್ರತಿ ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಪತರವಾದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಕ. ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ; 
ಅದು ಖ. ಗ. ಳಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಮೇಲಿನ ಪಾಠಾ೦ಶರಗಳಲ್ಲಿ ಕನಚ್ಚತ ಶ್ರ (ಕ) 
ಎ೦ಬುದಕ್ಕೆ ಖ. ಗ. ಪ ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ (ಕ) ದ ಪನಿರವನ್ನು. 
ವರ್ಜಿಸಬಹುದು; ಅದರಲ್ಲಿನ ಕಕಾರ ಹೇಗೆ ಬಂತು? ಗೃ ರಲ್ಲಿ ಅದು ಇದ್ದಿರಬೇ ಕು; 


ಇಲ್ಲವೇ ಸಂಪಾದಕರು ಹಾಗೆ ತಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ "ವಿನಚ್ಚತ್ರ' (ಖಗಘ) 
ಸಬ 12 


೧೭೮ ಕನ್ನ ಡ ಗ್ರಂ ಥಸಂಪಾದನೆ 


ಎ೦ಬ ಪಾಠವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ವಿನತ್‌-- 
ಎ೦ಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದ ದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ಸಂದೇಹಾಸೃದವಾದದ್ದು .. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ  ` ವಿನಚ್ಛ ತ್ರಕಚ್ಛತ್ರ ಮಿಂಡಂ' 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ "ಚೈತ್ರ ' ಎಂದು ಎರಡುಸಲ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ; ಅರ್ಥವೇನೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿನ ಒಂದು "ಚೈತ್ರ y 
ಪುನರ್ಲೇಖನವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ (ಖಗ ಘ) ಗಳ ಪಾಠ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಉಳಿದದ್ದು "ಚಳಚ್ಚಂದ್ರ' ಎಂಬ ಘರ ಪಾಠ. ಇದನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡು " ಚಳಚ್ಚಂದ್ರಕ ಚ್ಚತ್ರಪಿಂಡಂ' ಎಂದು ಓದಿದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ : 
ಚಳತ್‌--ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಚಂದ್ರಕ--ನವಿಲುಗರಿಯ, ಛತ್ರ--ಕೊಡೆಗಳ, 
ಪಿಂಡಂ-ಸಮೂಹ. ಇಲ್ಲಿ (೧) " ಚಂದ್ರಕ' ಎಂಬುದು ಕಠಿನ ಪಾಠ (೨) 
ಅಂತಸ್ಸಂಭಾವ್ಯತೆ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಪ "ಸಮದಾರಾತಿ ಮರಾಳ ನೀರ 
ದರವಂ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ವೈವಸ್ವ ತೋಪಮ ವಿದ್ವಿಷ್ಟ ಫಣೀಂದ್ರ ಚಂದ್ರಕಿರವಂ 
(ಆದಿಪು ೧೧-೧೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಿ (ನನವಿಲು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೩) ಚಳತ್‌ ಎ೦ಬುದನ್ನು ವಿನತ್‌ ಎಂದು ಲಿಪಿಕಾರ 
ಬರೆಯುವ ಸಂಭವವಿದೆ ; ಏಕಂದರೆ ಚಕಾರವಕಾರಗಳಿಗೂ ಳಕಾರ ನ ಕಾರ 
ಗಳಿಗೂ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯ ಈಗ ಇರುವ ಆ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಕ್ರಿ. ಶ ೯೫೦-೧೫೦೦ ರ ವರೆಗಿನ ನಡುವಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೋ ಆ 
ರೂಪಸದೃಶತೆ ಆ ಆ ಅಕ್ಷರ ಚಿಕ್ನುಗಳಿಗೆ ಇದ್ದಿರುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ; 
ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯಿದೆ. (೪) " ಪಿಂಡಂ' ಎಂಬುದನ್ನು 
"ಸಿಂದ೦' ಎಂದು ಲಿಪಿಕಾರನು ಭ್ರಮೆಗೊಳಗಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ " ಚಳಚ್ಚಂದ್ರಕಚ್ಛತ್ರಿಂಡಂ' ಎಂಬುದೇ ಕನಿಪಾಠವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದು. 

(೨) ಪಂಪಭಾರತ (೯-೫೫): 


ಗುರುವಿಲ್ಲಾ ಕರ್ಣನಿಲ್ಲಾ ಗುರುವಿನ ಮಗನಿಲ್ಲಾ ಕೃಪಾಚ: ರ್ಯನಿಲ್ಲಾ 
ಕುರುರಾಜಾ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ ಂದಿರೊಳಿನಿಬರೊಳಾರಿಲ್ಲ ಗಾಂಗೇಯನಿಲ್ಲಾ 
ಮರುಳೇ ಗಾಂಡೀವಿ 'ಯಾರಿಂದೆಣಿಕೆಗ [೪ನೆ ಗಂಧರ್ವರುಯ್ವಂದು ನಿನ್ನ 
ಕರುವಿಟ್ಟಿಂತಿದುದಲ್ಲಾ ನೆರೆದ ಕುರುಬಲೂ ತಂದವಂ ಪಾರ್ಥನಲ್ಲಾ | 


ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠಾಂತರಗಳು-- 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕ ರಣ ೧೭೯ 


ಕ ೧. ಯೇಂದೇಳಿಸಿದಪೆ (ಕ). ಯೆಂದೆಳಿಸಿ ನುಡಿವೆ (ಖ. ಘ), ಯಾರೆಂದೆಣಿಕೆಗಳವೆ (ಗ), 
 ಯೆಂದೇದಿಳಿಸಿ ನುಡಿವೆ (ಘೃ) 
' ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಗ. ದ ಪಾಠವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಳ 
ಸ ಕಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ [ಳೆ] ಎಂದು ತಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ನತ ಅನಾವಶ್ಯ ಕವೆಂದು 
4 ಹೇಳಬಹುದು ; ತಿದ್ದ ದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. "(ಖ. ಘ) 
ಗಳ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ "ದೆ' ಎಂಬುದು "ದಿ' ಆಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯೆ ; 
“ ಯೆಂದಿಳಿಸಿ "ನುಡಿವೆ' ಎ೦ಬುದು ಅವುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವಿರಬೇಕು. ಈ 
' ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು. ಇಲ್ಲಿರುವ " ದಿಳಿಸಿ 
ನುಡಿವೆ' ಎಂಬ ಪಾಠ ಭಿನ್ನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ. ಸೇರಿದ ಘರ ಪಾಠಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದೇ ಸಾಕು, ಆ ಪಾಠವೇ ಕವಿಯ ಮೂಲ ಪಾಠ 
ವಾಗಿ ರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ. (ಖ, ಘ) ಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ಛಂದೋ ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಘರ 
ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಛಂದಸ್ಸು ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಯೆಂದೆಂದಿಳಿಸಿ 
ನುಡಿವೆ' ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ " ಯೆಂದೆಂದು ' ಎಂದು 
ಎರಡು ಸಲ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲಿನ 
" ಯೆಂದೆಂ ' ಎಂಬೆರಡಕ್ಷ ರಗಳು "ಯಾರೆಂ' ಎಂಬ (ಗ) ದ ಪಾಠದ ಎರಡಕ್ಷರ 
ಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಪುನರ್ಲೇಖನದಿಂದ ಘರ ಪಾಠ ಉಂಬಾಗಿರ 
ಬೇಕು; ಇಲ್ಲವಾದರೆ" ಯಾರೆಂ' ಎಂಬುದನ್ನು " ಯೆಂದೆಂ ' ಎಂದು ಲಿಪಿಕಾರ 
ಭ್ರಮಿಸಿರಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠ " ಯಾರೆಂದಿಳಿಸಿ ನುಡಿವೆ' 
ಎಂದು ಪರಿಷ್ಯ ಎತೆವಾಗಬೇಕು. "ಇಳಿಸಿ ನುಡಿ ' ಎಂಬುದು KY, ದ ಪ್ರತಿಕಾರ 
ನಿಗೆ ಕಠಿನ ಪಾಠವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು "ದೆಣಿಕಗಳವೆ' ಎಂದು ಸುಲಭ "ಸಾಠ್ಯಿ 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇ ಕೂ. “'ಸರಿಷ್ಯರಣ ಕಾರ್ಯದ ಹಲವು ತತ್ವಗಳ ಅನ್ವಯ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಉಭಯ ಸಂಭಾವ್ಯ ತೆಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿದರ್ಶನ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
೩. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಪ (%-4- ೪೫): 


ಬಿಸುಟು ಕಳೆವುದು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವ 
ಸುಸಿರದಾಚಾರಿಯನ ವೇದ 

ಪ್ರ ಸರವಿಲ್ಲದ ಯತ್ತಿಜನ ರಕ್ಸಿಸದ ಭೂಭುಜನ 
ಒಸೆಯದಬಲೆಯನೂರೊಳಾಡುವ 

ಪಶುವ ಕಾವನನಡುನಿ!ಗುಬಿಯಹ 

ನಿಶೆಯೊಳಾಡದ ನರನನೆಲೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ , ಕೇಳದ” | 


೧೮೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಇದಕ್ಕೆ ಓ. ಲೈ. ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ (೧೯೨೨) ಕಾಣಿಸಿರುವ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳು: 

(೧) ಗುಮಿಯಹ ನುಸಿಯನಾಯ್ತ ನನಿವರನೈ ವರ ಭೂಪ (ಖ) 

(೨) ಗುಮಿಯಹ ನುಸಿಯದಾಳ್ದನ ಬಿಡುವುದೈ ಭೂಪಾಲ (ಚ). 

(೩) ಯೊಳು ಹಂಮಿಸದಲಾಡುವ ನಾಸ್ತಿಕರನೆಲೆ ಭೂಪ (ಜ). 

(೪) ಯೊಳಗಿಹ ನಿಶಿಯೊಳಾಡುವನಾವನೆಲೆ (ರು). 

(೫) ಗುಖುಯಹ ನುಸಿಯನಾಯನು ನಿಂತಯಿವರನು ರಾಯ (ಟ). 
ಅದೇ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಈಜಿನ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ (೧೯೫೫) ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಹ! (೫-೩-೪೬) :— 

(೧) ಗಯುಯಹ ನುಸಿಗದಾಯಿಗನ ನಿಂತಯಿವರನು ರಾಯ (ಖ). 

(೨) ಯೊಳಹರ್ನಿಶೆಯೊಳಾಡುವ ಶರನರೆಲೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ _ (ಗ. ಡ. ಣ. ಯ). 

(4) ಯೊಳಗಿಹ ನಿಶೆಯೊಳಾಡುವನಾವನೆಲೆ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ ) (ಜ. ಯ). 

(೪) ಗುಖಿಯಹ ನುಸಿಯದಾಳ್ವ ನ ಬಿಡುವುದೆ ಫೂ (ಓಟ). 

(೫) ಯೊಳು ಹಮ್ಮಿ ಸದಲಾಡುವ ನಾಸ್ತಿ ಕರನೆಲೆ ಭೂಪ (ನ). 

(೬) ಗುಯಿಯಹ ನುಸಿಯಲಾಯಿವರಿಂತಯಿವರನು ರಾಯ (ಖ). 

ಮೇಲಿನ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಪಾಠಾ೦ತರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು (೨-೪, ೪-೩, ೩-೫) 
ಎರಡು ಮುದ್ರಣಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ; ಬಹುಶಃ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಕೂಡ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಮೂರನ್ನು ಕಳೆದರೆ ಒಟಿ ಲ ೮ ಪಾಠಾಂತರಗಳು 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, ಸಂಪಾದಕನ ಸತ್ವವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷ ಸುವುದಕ್ಕೆ. ಇಲ್ಲ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಬರೆದ ಕಾಲ ಮುಂತಾದುವು 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ; ಪ 5 ತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾ ನ ಲಿತ್ಛಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲ; ಪ್ರತಿಗಳ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಭಿನ್ನ ಪಾಠ ಸಂಪ. ಶ್ರಿ ದಾಯಗಳಾವುವು, ಅವುಗಳ 
ಪೀಳಿಗೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಹೇ ಗೆ--ಇತ್ಯ್ಯಾದಿ ಬಷಯಗಳಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಚೀನತಮ 
ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಯಾವುದೆಂದಾಗಲಿ ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು 
ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಕವಪಾಠವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು? 
ಯಾವುದು ಕಟ್ಟು ಏನಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಯಾವ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದಲೂ ಕವಿಪಾಠ ನಿರ್ಣಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅವೆಲ್ಲ ಸ್ಟಾಲಿಶ್ಯಗಳು; ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪ್ರತಿಕಾರ ಒಂದೊಂದು 
ತೆರನಾಗಿ ತಪು ) ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಪಾಠ ನಿರ್ಣಯ ದೊರೆತ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗಲಾರದಿಕಾರಣ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಕ $ಗಳೇನಾದರೂ 
{External Testimonia) ಈ ಬಖಸಯದದ್ಧ ಮಾರ್ಗ ದರ್ಶನ ಮಾಡಬಲ್ಲುದೇ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ೧೮೧ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ಯಕ್ಯ ಮೂಲವಾದ " ಮಹಾ 
| ಭಾರತ'ದ oN ನೀಕಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು (ಉದ್ಧೊ ೀಗ ಅ.೨೭-೮೬, ೮೭): 
ಇಸ್‌ ಅತ್ಯಾ ಜಹ್ಯಾತ್‌ ಭಿನ್ನಾಂ ನಾವಮಿವಾರ್ಣವೇ 
ಅಪ್ರವಕ್ತಾರಮಾಚಾರ್ಯಂ ಅನಧೀಯಾನಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ಅರಕ್ಷಿತಾರಂ ರಾಜಾನಂ ಭಾರ್ಯಾಂಚಾಪ್ರಿಯವಾದಿನೀಂ 
ಗ್ರಾಮಕಾಮಂ ಚ ಗೋಪಾಲಂ ವನಕಾಮಂ ಚ ನಾಪಿತಂ॥ 
i ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ "ವನ ಕಾಮಂ ಚ ನಾಪಿತಂ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಮೇಲಿನ 
. ಯಾವ ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲೂ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಡವಿ 
ಗುಮಿಯಹ ' ಎಂಬುದು " ವನಕಾಮಂ ' ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲುದು ; ಆದರೆ " ನಾಪಿತ'ಕ್ವ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದ ವಾವ್ರದೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ (೧೯೫೫) ಸಂಪಾದಕರಾದ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಜೋಯಿಸರು ಗಮನಿಸಿ ನಾಪಿತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪಾಠವನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿದ್ದಿ ದ್ದಾರೆ: 
ಅಡವಿಗುಖಿಯಹ | ನುಸಿಯ ನಾ [ಪಿತ]ಸಿಂತಯಿವರನು ರಾಯ ಕೇಳೆಂದ || 

ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣದ (೧೯೨೨) ಸಂಪಾದಕರಾದ ಪಂಡಿತ ಟಿ. ಎನ್‌. 
ಸುಬ್ಬರಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ವಿಕೆ ನೋಡಲಿಲ್ಲವೋ ? ಅವರಿಗಿಂತ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಕೆ 
ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣದ ಸಂಪಾದಕರು. ಆದರೆ ಇ.ವರಿಬ್ಬ ರೂ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಭಾರತದ ಪ್ರಡಶಿತ ಪಾಠವನ್ನೊ ಳಕೂಂಡಿರುವ (Vulgate Text) ಅಂಗಡಿ 
ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಆ ಪ್ರಚಲಿತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಅಡವಿ ಗುರಿಯಹ ನುಸಿಯ ನಾಪಿಶನಿಂತರುವರನು ರಾಯ ಕೇಳೆಂದ' ಎಂಬ. 

ಕವಿಪಾಠ ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಸಾದಕರು ನಾ||ಪಿತ] 
ಎ೦ಬಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಚೌಕ ಕಂಸಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇ ಕಾಗಿದೆ. ಸರಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಕವಿಪಾಠ ದೊರೆತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು " ಅಡವಿಗುರಿಯಹ ನುಸಿಯನಾ 
ಹಿತನಿ೦ತರುವರನು' ಎಂದು ತಪ್ಪು ಪದಜೆ ೇದ ಮಾಡಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಡಿಸಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ (ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಮುದ್ರಣ, ೧೯೫೮). 
ಒಟ್ಟಿ, ನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳು ಮಾಡುವ ಜಾಯ ಎಷ್ಟು 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ನಿದರ್ಶನ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

(೪) “ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ'ಯ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಖಂಡ (ಲಿ -೧೩): 

“"ಮಹಾಖಹುಷಿಯರಂ ನಿಮಗೆ ಪಟಿಯಲುಂ ಬಯ್ಯಲುಂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನುಡಿಯಲತಿ 


೧೮೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಮಕ್ಕುಮೆ 1ಅಧಮರ* ಪೊಲ್ಲಮಾನಸಕಿರ ದುರ್ಜನರ ಜಾರ ಜಾತಕರ" ವಿಜಾತಿಗಳ್ಲೆ 
ಯೋಗ್ಯಮಪ ಯೋಗ್ಯಮಂ ಗೆಯ್ದಿರೆಂದು ಪಾರ್ವರ ಸಭೆಯ ನಡುವೆ ನುಡಿದೊಡ '' 


ಪಾಠಾಂತರಗಳು : 
೧. ಅಧಮರಂ (ಕ ಖ ಗೆ), ಇವರ (ಘ), ಅವರಂ (ಚ). ಇವರ್ಗೆ (ಛ). 
9.ರಂ (ಕಖ ಗ). 
೩. ನರಂ (ಕ ಖಗೆ), ನಂಗಳ (ಘ ಚ ಛ ಜ). 
೪. ರಂ (ಕ ಖ ಗ). 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತಿಗಳ ನೀಳಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಕ ಖಗ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪ್ರಾಚೀನತರವಾದುದೆಂದು 
ಅವುಗಳ ಪಾಠಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮೂರು 
ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿ ಸಬಹುದು. 
"ಅಧಮರ' ಮುಂತಾದ ಮೇಲಿನ Bits. ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳ ಪ್ರಕಾರ ದ್ವಿ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. "ಅಧಮ 
ರನ್ನು, “ವೂ ಮಾನಸ ಸರನ್ನು, ದುರ್ಜನರ್ನು, ಜಾರಜಾತರನ್ನು ವಿಜಾತಿಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಯೋಗ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹಾರುವರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಯ್ದರೆ' ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯಭಾಗಸ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಯ್ದದ್ದು 
ಅಧಮರು ಮುಂತಾದವರನ್ನ ಲ್ಲ, ವಾಯುಭೂತಿಯೆಂಬಾತನನ್ನು ; ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊ ೦ದು ಗುಂಪಿನ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಇವರೆ, ಅವರು, ಇವರ್ಗೆ-ಇವು ಆಯಾ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ತ್ಯಾಜ್ಯ. ೩ ನೆಯದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ " ನಂಗಳ' 
ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯಂತ ಪಾಠವಿದೆ; ಆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೨, ೪ನೆಯವುಗಳಿಗೆ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಷಸ್ಟಂತ 
ಗಳೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಜಿಗಳಲ್ಲೂ ಷಷ್ಟೀ ವಭಕ್ತಿಯನ್ನೆ € ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ 
ಅರ್ಥ ಸಾಮಂಜಸೆ [ವುಂಟಾಗಲು 'ಕಾರಣವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಬರುವ "ವಿಜಾತಿಗಳೆ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದ ಗಳು ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಥ ವಿಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅಧಮರ ವಿಜಾತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಥ್ರೈ ಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ನಾಲ್ಕು 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಂತಸ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಾದರೆ (ಕ ಖ ಗ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಂತ್ಯದ ಸೊನ್ನೆ 
(೦) ಹೇಗೆ ಬಂತು? ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಯ ಆಕಾರವಿದ್ದಿ ದ್ದರೆ ಅರ್ಥ ಸೌಲಭ್ಯ 


ಪಾಠ ಸಂಪ್ಮ ಕವ ೧೮ 


| ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ ಪ್ರ ತಿಕಾರರು ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನೋ ಕೆ ೀತವನ್ನು ಅವರು ಎದುರುಗೊಂಡಿರಬೇಕು. > 'ಶ್ಲೇಶವಿಷ್ಟೇ : 
ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನ ಡದ ಇಸಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ ವೂ ಅಷ ಆದೀರ್ಫ ವಾಗಿದ್ದ ದ್ದು; ಎಜಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾ ಅತ್ತ ದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಸೊನ್ನೆ ಯಾಗಿ ಲಿಪಿಕಾರ "ಭ್ರ ಮಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತೋರಿಸಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಸೊನ್ನ ಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಆಕಾರದ ಚಿಸ್ನೆ ಗಳಿರಬೇಕು. “೨ಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸಬಾ 
ತೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಉಭಯ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
"" ಅಧಮ[ರಾ] ಪೂಲ್ಲಮಾನಸ[ರಾ] ದುರ್ಜನ[ರಾ] ಜಾರಜಾತ[ರಾ|'' ಎಂದು 
ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಟುರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ " ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ'ಯಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನ ಡದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿದ್ದುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತರ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
' ಆಧಾರವೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. " ವಾಯುಭೂತಿಯೆಂಬೋನಾನಾಮೋದಿಸಿದೆಂ'' 
(ಪುಟ ೨೪-೪) ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. " ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ' ಪ್ರಧಾನ 
ಮಾತೃಕಯಲ್ಲಿ (Archetype) ಕೆಲವೆಡೆ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಉಪಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿ (Hyparchetype) ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಕಾರರು ಹಳಗನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿರಬೇಕು ಎ೦ದು ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. 
(3) ಗೋವಿನ ಕಥೆಯ ಒಂದು ಪದ್ಯ (೨೭): 
ಉದಯಕಾಲದೊಳೆದ್ದು ಗೊಲ್ಲನು 
ನದಿಯಸ್ನಾ ನವ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮುದದಿ ತಿಲಕವ ಫಣೆಯೊಳಿಟ್ಟು3 
ಚದುರ?ಶಿಖೆಕಯನು ಹಾಕಿದ 
ಇದು ಘ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ (ಅಂಗಡಿ ಮುದ್ರಣ, ಮ್ಳ ಸೂರು೧೯೬ಲ೮, ಫಣ್ಯಪಿಳ 
[ಇತರ ಪ್ರ ಪ ಸಗಳ: ಘ್ರ ಮೈಸೂರು ಸರಸ್ತೆತೀ ತಾಂಡ ಓಲೆಯ ಪ ಪ್ರ ತಿ K 
೧೫೦ ; ಖ. ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರ ರಿಯ ಕಾಗದ ಪ್ರತಿ ಗಿ ರ ಗೆ 
ಮದ್ರಾ ಸಿನ ಮುದ ನ್ರಣ.] 
60ಂತರಗಳು. 
೧. ಮದನತಿಲುಕವನಿಟು ಸೆ ಪಣೆಯೊಳು (ಕ), ಮದನತಿಲಕವನಿಟ್ಟು ಪಣೆಯೊಳು (ಖ.ಗೆ). 
೨. ಸಿಖಿ (ಕ), (ಬ). 
ಪ್ರತಿಗಳ ಪ ಪರಸ್ಪರ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತಿಲ್ಲ. ಗ. ಘ ಪ್ರತಿ 
5 ona ಮುದ್ರಣಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಕ್ಸ ಬರೆಹದ 
ಪ್ರತಿಗಳಿರಬೇಕು ; ವವ ಓಲೆಯವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು, ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳಾ 


೧೮೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂಲಗಳಿಂದ 
ಬಂದುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. 
ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕ ಖ ಗಳ ಪಾಠದಲ್ಲಿ "ಮದನತಿಲಕವನಿಟ್ಟು ಫಣೆಯೊಳು ಎಂದಿರು 
ವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದು ಕಠಿನ ಪಾಠ (1,6000 ಗ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗಾ ಹೈ. ಯಾರೋ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಇದನ್ನು ಹಗುರಾಗಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ (Triviali 
sation). ಮದನತಿಲಕವೆಂದರೆ ಕಸ್ತೂರಿ ತಿಲಕ. ೨ ನೆಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಕಿ (ಕೆ?) (ಖ) ಎಂಬುದು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯ. ಚದುರ ಮತ್ತು ಸಿಕ ಎಂದು ಆ 
ಪದವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸದೆ ಚದುರಸಿಕೆ ಎಂದು ಏಕಪದವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೆಬೇಕು. 
ಅದು ಸಂಸ್ಕ ಎತದ " ಚತುರಶ್ರಕ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ರೂಪಾಂತರ ; ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
"ಚೌಕ, ವಲ್ಲಿ' ಎಂದು. ಇದು ಕಠಿನಪಾಠ. ಆದರೂ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಅದನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಸುಲಭವಾಗಿಸಿಲ್ಲ. ಚದುರ, ಶಿಖೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊಂದು ರೀತಿಯ ಲಾಘವೀಕರಣ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಆ ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಪರಿಷ್ಕ್ರತ ಪಾಠ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಂತಿರಬೇಕು. 
ಮದನತಿಲಕವನಿಟ್ಟು ಪಣೆಯೊಳು 
ಚದುರಸಿಕೆಯನು ಹಾಕಿದ || 

"" ಗೋವಿನ ಕಥೆ' ಯ ಕವಿ ನಾಡ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಮದನತಿಲಕ, 
ಚದುರಸಿಕೆ--ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ಮತಃ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿಯೋ ಅಥವಾ ಓದಿ 
ದ್ದ ನ್ನು ಕೇಳಿಯೋ ತಿಳಿದುಕೂಂಡವನಾಗಿರಬೇಕು. 

(೬) ನೇಮಿಚಂದ್ರನ " ಅರ್ಧನೇಮಿ' ಯ ಒಂದು ಪದ್ಧ (೨--೫೮): 

ಇದು ಬಾನಿಂ ಬರ್ಪ ಪೊಮ್ಮಾ ಂ ಬೊಣರ ತೆದಿಸಿದಲ್ಲೊಂದು ಮೇಣ್‌ ವಿ308ಚುು ಮೀಂಚೆ 

ಲ್ಲದಿವರ್‌ ಚಂದ್ರಾರ್ಕರೇ ನೀಯುಗಳಮಿಟಿವ ಚಂದ್ರಾರ್ಕರೇ ಖೇಚರದ್ದ್ವೇ 

ದ್ವೃದ ಕೆಯ್ದ ಂ ಖೇಚರದ್ವಂದ್ರಮೆ ಪುಸಿ ಪೊಸತೀ ಚಾರಣ ದ್ರಂದ್ರಮೆಂದು 

ರ್ನಿದಲಂಪಿಂ ನೋಡೆ ಭೂಪಂ ಗೆಗನದಿನಿಬಿದರ್ಚಾರಣರ್‌ ಚಾರುರೂಪರ್‌ || 
ಇದು ಎಂ. ಐಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯ ಗಾರರು ೧೯೧೪ ರಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮುದ್ದಿ 
ಸಿದ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ; ಇದಕ್ಕ ಯಾವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ 
ಶ್ರೀ ಬಿ ನ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣ ಯ್ಯನವರ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ (೧೯೬೨) ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ ಪಾಠ 
ಗಳಿವೆ; ಲ್ಲೊಂದು ಮುಣ್ಣಿ ೦ (ಚಟ ಲ್ತೋ ೦ದಮಣ್ಣಿಂ (ಜ), ಲ್ಲೊಂದ: 
ಮಣ್ಣಿಂ (ಡ ) ಈ ಪ್ರತಿಗಳ ಹ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಪೀಳಿಗೆ 
ಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅವರು ನಿರೂಪಿಸಿ ಲ. 'ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರ ಕಡಪ ಶ್ರತಿಯನ್ನು ಇವರು 


ಣ' ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದ್ದಾ ರೆ..ಈ"ಣ' ಪ ಶತಿ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯ. 
ದಿಂದ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ ; "ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಕ್ರೈ. ಶ. ಡಸ ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ವಾದ ಕೆಸು ತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧ ನಂದ ಆದರೂ ಇದರ: 
° ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ “ಗ್ರ ೦ಥ ಮುದ್ರಿ ತವಾಯಿತೆಂದೂ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜಯ್ಯ೦ಗಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಹ ಜೊತೆಗೆ ಮ್ಳ ಸೂರು ಓರಿ 
ಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರ ರಿಯ ಕಾಗದದ ಪ. ಕೃತಿಯನ್ನೂ (ಇದನ್ನು ಕ ಎ ಅವರು 
ಕರೆದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. .) ಅವರ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ದ್ದ ಅಲ್ಲಲೆ ರೇ ಗ್ರಂಥಪಾತವಿದ್ದ. 
ಕಾಗದದ ಪ ಶ್ರತಿಯನ್ನೂ (ಗ) ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ದ EEE ಪ್ರ 3 
ಗಳು ಹ್‌ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿವೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ಜವ 
ಸಮಾನ ಗ್ರಂಥಪಾತಗಳು ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾಗಿವೆ. ೪-೭೬೭, ೬-೫೭, ೫೮, ಲೆ-೬೬, 
— ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇವು ಒಂದರಿಂದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಬಂದಿರ: 
ಬಹುದೆ ? ೧-೧೯ ನೆಯ ತತ ಧ "ನಮ್ಮ ಲೆಂಕರಂ' ಎಂಬ ಪಾಠ ಣ, ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿವೆ ; "ನಮ್ರಲೋಕರಂ' ಎಂದು ಗ "ದಲ್ಲಿದೆ: ೧-೯೦ ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
"ಪೋದಿಂ' ತ ಣ, ಕ ಗಳಲ್ಲಿವೆ. "ಫೋರಿಂ' ಎಂದು ಗ ದಲ್ಲಿದೆ, 
\ ನಮ್ಮ ಲೆಂಕರಂ' ಮತ್ತು " ಪೋದಿಂ'- ಇವೆರಡೂ ಸ್ಪಾ ಲಿತ್ಯಗಳು ; ಇವು. 
ಗ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಅವು ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ 
ವಿಜೇದಕ ಎ  ಅಿತ್ಯಗಳು ; ಗ ಪ್ರತಿ ಣ ಕ. ಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆ, ಅವುಗಳಿಂದ 
ಜನಿತವಾದುದಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋ i ದೆ.ಆಸಾ ಎ ಲತ್ಯಗಳು ಸಂಯೋಜಕ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಎ ಕ. ಗಳು ಒಂದರಿಂದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಬಂದಿವೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ. ಕ. ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾ 9 ಲಿತೃಗಳಿನೆ ; 
ರಾಗದಿಂ (೧-೧೧) ಮಿಲ್ಲಯಮಿ (೧-೫೮), "ದಿ (೧- ಕಲ ಪಾಣಿ. ಗೆ (೧-೮೧), 
ಮರಳ್ರ, ಮುಗಿಯದ (೧೯೨ ಗದ್ಯ)-- ಇವೆಲ್ಲ ಕ. ಪ್ರತಿಕಾರನು ಮಾಡಿರುವ 
ತಪು ಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಣದಿಂದ ಕ ಹುಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ವಃ ಕ್ರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಬಂಧ ಹೀಗಿರಬೇಕು-(ಣ)ದಿಂದ ಡ್ವ ಬಂದಿದೆ ; ಗಸ ತಂತ್ರ. 
ಇನ್ನು ಶ್ರಿ ಶಿಬಿ.ಎಸ ". ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಚ, ಜ.ಟ,ಡ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಭರ ಇಲ್ಲಿನ ಚ. ಪ್ರತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಣ. ಪ್ರತಿಯೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು; ಎರಡರ ಪ್ರತಿಕಾರನೂ ಪದ್ಮರಾಜಪಂಡಿತ; ಎರಡೂ ಪ್ರತಿಯಾದ 
ಕಾಲ ನ ಕಲು ಸಂದೊಪ್ಪು ವ' ಶಕವರುಷ, ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ 
ಸಂವತ್ಸರ, ಮಾಘಮಾಸ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ, ಚತುರ್ದರ್ಶೀ ಸೋಮವಾರ (ಕ್ರಿ ಶ್ರ 
೧೬೮%. ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ "ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದ 


೧೮೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರ*ಥಸಂಪಾದನೆ 


ಮ॥|ರಾ| ಪದ್ಮರಾಜಪಂಡಿತರವರು ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರಿಗೆ 
೧೯೧೦ ರಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಇದೇ ಪ್ರತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚ, 
ಣ ಎಂದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು ಎರಡಿಲ್ಲ. ಚ ಎಂಬುದೇ ಣ; ರ್ಜ ಇ. ಇನ್ನು 
ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಉಪಯೋಗಿ ಸಿದ್ದ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ, ಒರಿ 
ಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯದು ಯಾವುದು? ೧೯೧೪ ಸ್ವಂತ ಬ ಲೈಬ್ರರಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೇಮಿಪುರಾಣದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಸಿ ೯೪ pe 
ನಂಬರಿನದು. ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ (ಚ- ಣ) ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ ರ್ರಶಸ್ತಿ ಪದಗಳೇ ಇವೆ. ಇವು ಪ ರ್ರೃತಿಕಾರನಾದ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೬೮೫) ಪದ್ಮ 
ಭು ಪಂಡಿತನವೇ ಆಗಿವೆ. ಆದ್ದ ರಾದ ಇದು (ಚ ಣ) ಪ್ರತಿಯ ನಕಲು; 
ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಗ್ಗ ಸಂಥಪಾತಗಳಿವೆ; ಈ ನಕಲಸ್ಸು ಬರೆದವನು ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳನ ನ 'ಜೀಕಂದೇ ಇಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಈ ಪ್ರತಿ ನೈಸ್‌ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದದ್ದಾಗಿ ೧೮೯೬೭ ನೆಯ ಸಿನ ವಿಯಲ್ಲಿ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಗೆ ಬಂತು. 
ಇದನ್ನೇ ತಮಾ 19ರ್ಯರು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು ; 
"ಇದೇ ಅವರ ಕ. ಪ್ರತಿ. ಇದೂ ಟ. ಪ್ರತಿಯೂ ಅಭಿನ್ನ. ಇನ್ನು ಡ. ಪ್ರತಿಯ 
"ವಿಚಾರ, ಇದು ಚಾ ನರಸಿಂಹಚಾರ್ಯರ ಮೇ (ಲ್ವ ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
'ನಕಲಾದ ಪ್ರತಿ; ೧೯೧೭ ರಲ್ಲಿ ಇದು ಮೈಸೂರಿನ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರ ರಿಗೆ 
ಬಂತು; ಈಗ ಅದರ ನಂಬರು K.ಸA. ೨೪೯. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ" ತೆಲವು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಗಳೂ, (ಕ- ಟಿ) ಪ್ರತಿಯವೂ 
ಒಂದೇಆಗಿವೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿ ಕೂಡ (ಣ- ಚ) ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪದ್ಧಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟಿ ದೆ. ಒಟಿ ನಲ್ಲಿ 
'ಡ.ಟ.ಡ.ಣ. ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾಠ್ಯ ಕ್ಯತೆಯಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನು ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಗ. ಎಂದು ಕರೆದಿರುವ (7). ಅವರ 
ಭಂಡಾರದ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿ. ಈ ಪ್ರತಿ (ಚ ಣ), (ಕಟ) ಎಂಬ ಪ್ರತಿಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಬೇರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಜ. ವ್ರತಿಗೂ 
ಕೆಲವೆಡೆ ಪಾಠಸಾಮ್ಯಗಳಿವೆ, ಪೇಖದ (೨-೭೪) ; ಬಿಟ್ಟಿ (೧-೩೫), ಬನಗೃಹ 
(೧-೭೮) ಇತ್ಯಾದಿ. ಕೆಲವೆಡೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳಿವೆ ; "ಟ್ಟು 
ತಾಳ ಮಧುರೆಂ ' (ಜ. ೧-೩೫), ಮಿಲ್ಲಿಯಮ (ಒ. ೧-೫೮) ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಒಂದರಿಂದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಹುಟಿ ದೆ, ಸಮಾನ ಮೂಲವೊಂದ 
ರಿಂದ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಈಗ ಎಲ್ಲ ಪ ಪ್ರತಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಳಗಿನ 
ಪೀಳಿಗೆಯಿಂದ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ | ೧೮೭ 
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೧೬೮೫ (ಇ. ಚ) ER 


೧೮೯೭ (ಕಟಿ) 4 (೧೯೧೭) 

(ಕಾ ಟಿ) ಮತ್ತು ಡ ಎಂಬೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಪಾದಕನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಮುಖ್ಯವಾದುವಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ಮೂಲ ಮಾತೃಕೆಯೇ (ಣ- ಚ) 
gn ಜ ಗ. ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ. ಎಂಬುದು ಲಬ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ ಈಗ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ "ಅರ್ಧನೇಮಿ ಪುರಾಣ 'ದ ಲಬಪ ಪ್ರತಿಗಳು ಎರಡು ಮಾತ್ರ ವೇ, (= ಚ) 
ಮತು, ಜ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ (ಣ-- ಚ ಪ್ರತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ 'ತನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ವರಾಂಗ ಮಠದಲ್ಲಿ ಇದೆಯಂತೆ (ನಂ. ೧೩೧); ಜ ಪ್ರತಿ ಕಾರ್ಕಳದ ಆದಿರಾಜ 
ಇಂದ್ರರ ಬಳಿ ಇದೆ; ಇವೆರಡರ ಮೈಕ್ರೋಫಿಲಂ ಕಾಪಿಗಳೂ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದಾಗ ನೋಡಬಹುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ 
“ಯ' ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲೇ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥಪಾತಗಳಾಗಿರಬೇಕು, 
ಒಲೆಗಳು ಮುರಿದುಹೋಗಿಯೋ, ಇನ್ನಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ; 


7 (ಇಐಎಾಚ) ಪ್ರತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ಒಂದು ಸೋಜಿಗ. ಆರ್ಕಿಯಾಲಾಜಿಕಲ್‌ ಆಫೀಸಿನ ಬಿ. 
ಪದ್ಮ ರಾಜ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಇದು ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರಿಗೆ ೧೯೧೪ರಲ್ಲಿ ಬಾತಷ್ಟೆ. 
ಈ ಪಂಡಿತರ ವಿಷಯವಾಗಿ Lew ೫106 ಅವರು ' ಈ ಪಂಡಿತರು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ 
ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ತಾದರು. (MAR ೧೯೦೬) ಎಂಬರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ಇಲಾಖಾ ವರದಿಯಲಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ೧೮೯೭ ನೆಯ ಇಸವಿಗಿತತ ಸ್ವಲ್ಲ ಮುಂಚೆಯೇ ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರದಲ್ಲ 
ವರಾಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಮಠದಿಂದ (ಚಣ) ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಂದಿರಬೇಕು. ಅದರ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿ ೧೮೯೭ ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ `ನಕಲಾಗ. ಮೈ ಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ 
£ಂಯೆಂಔಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಗೆ ಬಂತು. ಅನಂತರ ಅದು ೧೯೧೪ ರಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರಿಗೆ ಬಂದು 
ರಾಮಾನುಜಯ್ಯ ಂಗಾರ್ಯ ರಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಅದು ತಿರುಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
೧೯೧೪-೧೭ ರ ಸ್‌ ಮರಳಿ ಕಾಪಿಯಾಗಿ (ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನು ಬಿಟು ಕ) ಆ ನಕಲು 
ಮೈ ಸೂರಿನ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ರೈಬ್ರ ರಿಗೆ ಬಾತು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಮಳ (ಇ. ಚ) 
ಪ್ರತಿ ವರಾಂಗಕ್ಕೆ, ಹಿಂದಿರುಗಿ og. ಈಗ ೭ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅದು ಮರಳಿ 
ಮೈ ಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ಮೈಕ್ರೊ ಫಿಲಂ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಈ 
ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದವರು ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ ಎಂ. ಐ. ಅವರು. 


೧೮೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ಲಬ್ಬವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪ ತಚ್ಚ: ಅವೇ ಗ್ರಂಥಪಾತ 
ಗಳಿರುವುದು. ಜ. ಪ್ರತಿ (ಣನ ಚ) ಪ್ರ ಪೃತಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಲ ಹಿಂದಿನದೆಂದು ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು. ಕಾರಣ (ಣ- ಚ ) ದಲ್ಲಿ ಇ ಸೆ ನಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಭಾಗ ಜ. 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ರುವುದು ; ೫-೫ರಲ್ಲಿ (ಚ ಟಿ ಡಣ) “ಗಳಲ್ಲಿ ನಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ: 
ಸ ಜ. ದಲ್ಲಿ " ಮೇರುವಿನಲ್ಲಿ' ಎ೦ದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ ಪ್ರ ತ” ಪ್ರಾಚೀನ 
ತರ ನಾಶವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿದೆ. (೧ಣ- ಚ) ಮತ್ತು we ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯತೆಯಿದ್ದಾಗ ಅದೇ ಮೂಲಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ; ಐಕ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸವಿಮರ್ಶವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ; ಇನ್ನೊಂದು 
ಪಾಠಾಂತರವಾಗುತ್ತದೆ; ಇಲ್ಲವೇ ಸೆಂದೇಹಾಸೃದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಹಿಂಡೆಕೊಟಿ ೈರುವ ಪದ್ಮದ ೫. ತಿಕ್ಕುರಣ. "ಲ್ಲೊಂದು ಮೇ ಣ್ಮಿಂ' 
(ಚ ಟಿ ಣ), "ಲ್ಲೊಂದು ಮಣ್ಮಿಂ' (ಡ)--ಇವೆರಡೂ ಸ್ಪಾಲಿತ್ಯಗಳು, ಅರ್ಥ 
ಸ್ಫುಟತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ; ಪ್ರೊ ೦ದ ಮಣ್ಮಿ೦' (ಜ) ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು 
ಕೊ ೦ದು--ಅಮಣ್ಮಿಂ' ಎಂದು ಹಟ ಹುಹುದು; ಸ್ವಲ್ಪ ತರ್ಕ ವಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; * ಅಮನ್‌ ಏನಿರಬಹುದು ; 3 "ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು 
ಚಾರಣರು ಆಕಾಶದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೂಣರ್‌, ಯುಗಳ, 
ದ್ವಂದ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಪ್ರಾಚುರ್ಕವಿದೆ. ಅಮಣ್‌ ಎಂಬುದು 
ಯುಗಳಾರ್ಥದ ಅಮಳ್‌ಶಬ್ದ ದ ವಿಕೃತರೂಪ. ಇದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೂಂಡರೆ 
"ಲೊ 3,೦ದಮಳ್ಳಿ೦' ಎಂಬ ಪಾಠವುಂಟಾಗಿ ಅರ್ಥಬೋಧ ವಿಶದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಅಂತಸ ಭತ್ಯ ಇದೆ; ಜೊತೆಗೆ ಳ-ಣ ವೃತ್ಯ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಪಿ 
ಕಾರರು "ಮಣ್ಮಿ೦' ಎಂದು ಬರೆಯುವುದೂ ಅದಕ್ಕೂ "ಮಣ್‌' ಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇನೋ ಎಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರ ಹಿಂದಿನ "ದ' ವನ್ನು 
"ದು' ಮಾಡುವುದೂ ಸಹಜ:-ಲ್ಲೊಂ ಎಂಬುದು ಲ್ಲೊಂ ಆಗುವುದೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ; ಜದ 
ಪಾಠ ಪ್ರಾಚೀನತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠ 


ಇದು ಬಾನಿಂ ಬರ್ಪ ಪೊಮ್ಮೀಂ ಬೊಣರ ತೆಜಿನಿದರ್ಕೊಂದಮ್ಮ[ಳ್ಮಿ ೦]:3೨ ತ್‌ 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 

ಲಿವಿಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸಾ ೨ ಲಿತ್ಸಗಳೂ ಈಪ ಪರಿಷ್ಠು ಫತೆ ಪಾಠದಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದುವೆಂಬುದನ ನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಿಷ್ಠುರಣದಂತೆಯೇ 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಇತರ ಎಣೆಗಳಲ್ಲೂ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. 


p 
ಈ 
4 
KY, 


ಬಣಿಯರಿಹ್ಯಸ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ೧೮೯ 


ಉದಾ : ೫-೭೦ ; ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ [ಅ]. " ಪ್ರಿನೊಳ್ಳರವುರಂ 
ಗಮಕಂ ' ಎಂದು ತಿದ್ದಬಹುದಾಗಿದೆ. ; 38 


೬. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಒಂದು ಪದ್ಯ (೧೦-೪-೪೪); 


ಆಯಿತಿದು ನೃಪ ರಾಜಕಾರ್ಯದ 

ದಾಯತಿದು 3ಧುರಪಥವಲಾ* ಕುರು 

ರಾಯ ಗುಪ್ತ ನಿವಾಸವರ್ಥಪ್ರದವಲಾ ನಮಗೆ 
ಕಾಯಿದಿರು ಕಂಡ್‌ ಸರೋಜದ 

ತಾಯಿ ಸರಸಿಯೆನುತ್ತ ಹೋದರು 

ವಾಯುತನುಜನ ಬೇಂಟಿಕಾಖಿರು ನಗುತ ಪಾಳೆಯಕೆ | 


ಇದು ಓ. ಲೈ. ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿರುವ ಪಾಠ. ಅಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳು : ೧ ಧುರಫಲ (ಕ), ಧುರಪದ (ಘತ). ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಹದನಾಯ್ತಲಾ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ; 
ಈ ಪ್ರತಿಕಾರನ ಪ್ರಕಾರ ಪಾಠಕ್ಷೇಶವೇನೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ; ಅವನು ಕಠಿನ 
ಶಬ್ದವೊಂದನ್ನು ತಂಪಾಗಿ ತಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಚಲಿತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ (Vulgate) 
“" ದಾಯಕಿದ್ದುದು ಫಲವಲಾ ' ಎಂದು ಇದೆ. (ಕ) ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಚೀನತಮ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಪಾಠವೂ ಶುದ್ದ ತರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಧುರಫಲ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದ ಫಲ, ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಇದು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಧುರಪದ ' ಎಂಬ ಇನ್ನೊ೦ದು ಪಾಠವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ "ಯುದ್ಧದ ಸ್ಥಿತಿ' ವಂಬಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ; ಆದರೂ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ. ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ಕಠಿನ 
ಶಬ್ದವಡಗಿರಬೇಕು ; ಲಿಪಿಕಾರರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಕಾರಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 
ಸೆಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ "ಧ್ರುವ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡದರೂಪ 
“ದರುವು, ದರು'; ಇದು ಒಂದು ಬಗೆಯ. ಪಲ್ಲವಿ. "" ಏತತ್‌ ಧ್ರುವಪದಂ 
ಪ್ರತಿಪದಮನುವರ್ತಮಾನಂ ''--ಎ೦ಬ ವಾಕ್ಯ ಇದೆ. ಪ್ರತಿಷದವನ್ನೂ ಹಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ "ಧ್ರುವಪದ ' ವನ್ನು ಹಾಡಬೇಕು, ಪಲ್ಲವಿಯನ್ನು ಅನು 
ವರ್ತನ ಮಾಡುವಂತೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಎಂದರೆ "ಧ್ರುವಪದ ' ಎಂಬುದು ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸನ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. : ಧ್ರುವಪದ ಎಂದರೆ 
ಪಲ್ಲವಿ, ನಾಂದಿ. ಕೌರವನು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ 
ಬೇಟೆಗಾರರು "ಇದು ಪಾಂಡವರ ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲವಿ ಅಥವಾ ನಾಂದಿ 
ಯಾಯಿತು 'ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ-- 


೧೯೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಎಂದರೆ ಕಠಿನ ಶಬ್ದ, ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ 
ಸಂಗೀ ತಜ್ಞಾ, ನವೆಂಬ ಅಂತಸ್ಸ ೦ಭಾವ್ಯತೆ-- ಸಮರ್ಥನೀಯ ಪಾಠ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಇದೇ ಕವಿಪಾಠವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ "ದರುಪದವಲಾ' ಎಂದು 
ಪರಿಷ್ಕರಣ ಆಗಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಅದೇಗ್ರಂಥದ ಲ-೭-೧೮ ರಲ್ಲೂ ಆಗ 
ಬೇಕು. 
೮. ಆದಿಪುರಾಣದ ಒಂದು ಪದ್ಯ (೧೨-೧೦೮): 
ನಯಮಸಪ್ಲೊ ಡೆ 3ಸೇವಕ* ವೃ 
ತ್ರಿಯೆಕದಲ್‌ ನಮಗೆಳೆವೌತೊಯೆಯನದಿರಿಸುವುದದೆ 
ಲ್ಲಯ ಗಾಂಪು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೊ 
ಳಯ*ಶಂ* ನಮಗುಠಿದು ಬೇಗ ಮೆಲಿಗದೊಡು'`ಲುಗುಂ || 
ಇದಕ್ಕೆ ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ (ಓ. ಲೈ. ೧೯೦೦) 
ಯಾವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಪ್ರೊ. ಕುಂದಣಗಾರರ ಮುದ್ರಣ 
ದಲ್ಲಿ (೧೯೫೩) ಈ ಕಳಗಿನ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿವೆ : 
೧. ಚೇತನ (ಖ) ; ೨. ನಿಮಗಂ ದೇವ ೩. ಗುವುದು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೩ ನೆಯ ಪಾಠವನ್ನು ಕವಿಪಾಠವೆಂದು ಪ್ರೊ. ಕುಂದಣ 
ಗಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧ ಪೀಳಿಗೆಗಳು ಇಬ್ಬರಿಂದಲೂ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿತ್ತು; 
ಇದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಈಗ ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಸ್ವೀಕರಣ 
ಯೋಗ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೧ ನೆಯದಕ್ಕೆ "ಜೇತಸೆ' ಎಂದೂ ೩ ನೆಯದಕ್ಕೆ 
" ಗುವುದು' ಎಂದೂ ೪ ನೆಯದಕ್ಕೆ "ಸಂ' ಎಂದೂ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಿವೆ. ಇವೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸತಕ್ಕ ವು. ಒಂದನೆಯ ಪಾಠದ "ಸೇವಕ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಚೇತನ, ಜೇತಸ--ಎಂಬೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಅರ್ಥವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ೨ ನೆಯ ಪಾಠ ಅಂಗೀಕಾರ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ; (ಬ) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೋಷ 
ಗಳಿರುವುವೆಂದು ಸಂಪಾದಕರೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಇರ 
ಬಹುದಾದ ಸಂಭವವಿದೆ. ೪ನೆಯ ಪಾಠ "ಸಂ' ಎಂಬುದು ಸ್ಟೀಕರಣ 
ಯೋಗ್ಯ ; ಇಲ್ಲಿ "ಶಂ' ಎಂದು ಲಿವಿಕಾರನ ದೋಷವಿರಬಹುದು. ಪಂಪನ 
"ಆದಿಪುರಾಣ 'ಕ್ಕೆ ಜಿನಸೇನನ " ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣ ' ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಪದ್ಯಕ್ಥ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿರುವ ಪದ್ಯ ಅದರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು ; ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಂಥ ಪದ್ಯವೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ಈ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕ ರಣ ಜೀ 


 "ವೈತಸ' ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಅದಸ್ಯೆ ಅರ್ಥ ನೀರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು ಎಂದು. ವೈತಸ ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಅದರ 


ಗ? ತ್ಯಾ “riage ~~ Ns 


ಸಿತಿ, ವರ್ತನೆ. ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಮರ 


ಗಳು ಕೊಚಿ $ ಹೋಗುತ್ತ ವೆ; ತಲೆಬಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಜೊಂಡು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "" ದಂಡನಯ ತಲುಬಿದರೆ ಗುಣದಲಿ ಖಂಡಿಸುವುದಿದಿರಾದ 
ತರುಗಳು ದಿಂಡುಗೆಡೆವುವು ತೊಬೆಗೆ ಮಣಿದರೆ ಗೇಕು ಬದುಕುವುದು '' ಎಂಬ 
ಸನ ಪದ್ಯವನ್ನು (೬-೭-೧೩) ನೆನೆಯಬಹುದು, ಜಿನಸೇನನ 


ತ " ವೈತಸ' ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪಂಪನು ತನ್ನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ ರ್ರಯೋಗಿಸಸಿರುವುದು ಸಂಭವ 
£ ಔಯ. ಅದು ಏಿಸಿಕಾರರ ತೈಯಲ್ಲಿ "ಚೇತನ ಜೇತಸ ಎಂದು ಸೆಟ್ಟು 
' ಹೋಗಿದೆ, ನ-ಸ, ವೈ-ಚ ಎಂಬ ಸಾದೃಶ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪಾಠವರಿ 
ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಕ್ಮ್ಮಿ ಯೂ ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಇವೆ. 

ಪಂಪನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಂಡಿರುವ ಅಂತ 
 ಸ್ಪಂಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ 
' ಪರಿಷ್ಠುರಿಸಬಹುದು. 


ಯು 


ನಯಮಪ್ಪೌಡೆ [ವೈ] ತಸ ವೃ 

ತ್ತಿಯೆ ದಲ್‌ ನಮಗೆದೆವ ತೂಹಖೆಯನಿದಿರಿಸುವುದದೆ 
ಲಯ ಗಾಂಪು ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯೊ 

ಳಯ[ಸಂ] ನರುಗುಳದು ಬೇಗಮೆಟಿಗುವುದುಮಿಗುಂ 


ಇದು ಕವಿಪಾಠವೆಂಬಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿರಲಾರದು. ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಪಂಪನ ಶೈಲಿಗೂ ಇದು ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ ; ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುದನ್ನು ನೋ ಡಬಹುದು. 

೯, "ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ'ಯ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ (ಪು. ೧೨೫, ೨೪-೨೬): 

[ಅ] ಯಿ ಸಾಸಿರ ದೀನಾರ'ಮೆ!ನ್ನ ಸೂಳೆಗೆ ಬಿಯ*ಮಾದುದು?ಟಿದು?ವೆಲ್ಲವಣ್ಣ ಚಳಿಯ 
ದೌರ್ದುದು 

ಇದು (ಖ) ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ. ಇತರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು : 

1 ಮನೆ (ಘ ಚ ಛ); 2 ಮಾಡಿದೆನು (ಘ ಚ ಛ); 3 ದೆಲ್ಲನಣ್ಣ ವಳಿಯದಿ (ಕ. ಗ) 
ದೆಲ್ಲಮಣ್ಣ ಮಯೆಯಲಿ (ಘ ಚ ಛ). 
ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮೂಲಸ್ವೆ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಕ ಖ ಗೈಗಳ ಪಾಠ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನತರ ಸಂಪ್ರದಾ 


೧೯೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಯಕ್ಕೆ. ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪಾಠ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. (ಕ ಗ) ಗಳ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ ; ವ-ನ ಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ನ 
ಹಾರವೂ, ಚ-ವ ಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ವ ಕಾರವೂ ಬಂದಿವೆ ; ಇದರಿಂದ "ಚಳಿ 
ಯದೆ' ಎಂಬ ಕಠಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಅಳಿಯದೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಪೃತಿನಿಧಾನವೂ 
'ಉಂಟಾಗಿದೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ (ಕ ಗ) ಪಾಠ ಕ್ರಯ ಶಿ. (ಘ ಚ ಛ) ಗಳ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
'ಬುದಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿದ್ದು ಪಡಿಯೇ ಇದೆ; "ವಣ್ಣ ಪು. ಮಣ್ಣ'ವಾಯಿತು; 
ಅಥ ವಾಗದ " ಚಳಿಯದೆ" ಎಂಬುದು " ಮೇಖೆಯಲಿ' ಎಂದಾಯ್ತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇವುಗಳ ಪಾಠವೂ ತ್ಯಾಜ್ಯ. ಉಳಿದದ್ದು ಖ. ದ ಪಾಠ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ " ವಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದು ವೆಲ್ಲ[೦] ಎಂದೂ ವಣ್ಣ ಒಬ 
ವಣ್ಣ[೦] ಎಂದೂ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅನ್ವಯವೂ ಅರ್ಥವೂ 
ವಿಶದವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ: “ [ಅ]ಅು ಸಾಸಿರ ದೀನಾರಮೆನ್ನ ಸೂಳೆಗೆ ಬಯ 
ಮಾದುದುಚಿದುವೆಲ್ಲ[೦] ವಣ್ಣ[ಂ] ಚಳಿಯದಿರ್ದುದು'' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ (ಕ ಗ) ಇಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾ ೪ ಲಿತ್ಯ ಅವುಗಳನ್ನು ಖ. ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿ 
ಸಿರುವ ವಿಜೆ ಸೇದಕ ಸ್ಟಾ | ಲಿತ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅದೇ ₹ 
(ಕಗ) ಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಸಂಯೋಜಕ ಸಾ ಐ ಲಿತ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಅದು. 
(೦) ಲೀಲಾವತಿಯ ಒಂದು ಪ ಪದ್ಧ (೧೦-೩) : 


ಸೋವಾಗಳಕೆಯೆಯಳಿಂದೀವರ!ಕೋಚನೆ! 

ದೇವ ಸ್ತ್ರಿಟಚತುರ? ಪರಿವೃತ ಪಾದೆ ಪ 

ದ್ಮಾವತಿ ವರದೆಯೆಮಗಕ್ಕೆ | (1) 
ಇದು ಪದ್ಮಾ ವತಿಯೆಂಬ ಜೈನದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಶದತೆ ' 
ಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಂಪಾದಕರಾದ ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಮತ್ತು ಮ. ಅ. 
ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ರ ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. 
"ಲೀಲಾವತಿ ಐದು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ ಜುದಿಂದ ಪಿಷ್ಟ ತವಾಗಿರುವುತೆ | 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈಗ ಈ ವದ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು: ' 

1 ಲಾಂಛನೆ (ಕ); 2 ಚಿಕುರ (ಕ) 

ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಒಂದು ' 
ಸೋಜಿಗ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಪಾದಕ ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠವೇ ಇರಬಹುದು. ೧ನೆಯ ' 
ಪಾಠಾಂತರ "ಲಾಂಛನೆ' ಎಂಬುದು ಕವಿಪಾಠವಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ೧೯೩ 


ಪದ್ಮಾ ವತೀ ಯಕ್ಸಿಯ ನಾಲ್ಕು. ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಪಾಶವೂ, ಒಂದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಮಫಲವೂ, ಒಂದರಲ್ಲಿ ವೊಂಗಾವಿನ ವಜ್ರದಂಕುಶವೂ, ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಮ ಪುಷ್ಪವೂ ಇರುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ (ಲೀಲಾವತಿ ೧೦ ೮); 
ಇದನ್ನು 'ರೋಚನೆ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಕಾರರು ತಿದಿ ಿರಬೇ ಕು. ಹೀಗೆಯೇ ೨ ನೆಯ 
ಪಾಠಾಂತರವಾದ "ಚಿಕುರ 'ವೂ ಸ್ವೀಕರಣಯೋಗ್ಯ; ಚಿಕುರ ಬಂದರೆ 
ಮುಂಗುರುಳು. ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ಆ ದೇವಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ; ಆದ್ದರಿಂದ "ಚಿಕುರ ಪರಿವೃತ ಪಾದೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿಕುರ' ಎ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಯಾವನೋ ಪ್ರತಿ 
ಕಾರ ಅದನ್ನು "ಹತುರ' ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿರಬೇಕು, ಲಿಪಿ pe ಕಾರಣ 
ವಾಗಿ. ಇನೆರಡು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು' ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ "ಸೋವಾಗಕೆಖೆ 
ಯಳ್‌ ' ಎಂಬುದನ್ನು ನೋ ಇಬೇಕಾಟ್‌ 8 ಮೊದಲು ಇದಕ್ಕ ಅರ್ಥವೇ 
ನೆಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವಾಗ, ಕಲೆಯಳ್‌ ಎಂದರೆ ಕೆಖೆಯಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ; ಎ೦ದರೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಏನೋ ತಪ್ಪು ಇರಬೇಕು. 
ಎಉೆಯಳ್‌ ಎಂಬಂತೆ ಪದಜ್ಛೇದ ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಒಡತಿ, ಸ್ಪಾ ಮಿನಿ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ; ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಒಡತಿ? "ಸೋವಾಗಕೆ' ಒಡತಿ. "ಸೋವಾಗ'ಕೆ 
ಬಂದರೆ ಏನರ್ಥ? ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಠ ಕೆಟ್ಟಿರುವುದು. " ಸೌಭಾಗ್ಯ' ಎಂಬ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದದ ತದ್ಬವ " ಸೊಬಗು ' ಎಂದು ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕ ; “ಶುಭ 
ಎಂಬುದರ: ತದವ " ಸೊಬಗು ' ಎಂದು ಕೇಶಿರಾಜ; ಎಂದರೆ "ಸೊಒಗು' 
ಎ೦ಬುದಕ್ವ ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಶುಭಗ ಎಂಬೆರಡು ಮೂಲಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಿಷಯ ಪ ಶ್ರ ಕೃತವಲ್ಲ. 'ಪಾಭಾಗ್ಯ' ಎಂಬುದರ ಇನ್ನೊ ೦ದು ತದ್ದವ "ಸೌವಾಗ್ಯ' 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ; “ ತನ್ನೊ ಳ್‌ ಭಾವಿಸಿದ ಪೆಂಡಿರನಿಸಿದ ಸೌವಾಗ್ಯ ದ 
ಹರಿಗನೆಮ ನೇನೊಲ್ಬಪನೋ' (ಪಂಪಭಾ. ೫-೧) ಎಂಬುದನ್ನೂ "ಎನ್ನೊ 4 
ವಾಗ್ಯಮ-೦ಬೆಂದಳಾ' ೫ನೇ. ೧೦-೪೪ ಗ) ಎಂಬುದನ್ನೂ ನೋಡಬಹುಡು. 
ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸೌವಾಗ್ಯ'' ಶಬ್ದ ವಿರಬೇಕು; ಅದು ಲಿಪಿಕಾರ 
ಸಾ ದಂದ "ಸೋವಾಗ 'ಆಗಿದೆ; ಇದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ " ಸೌವಾಗ್ಯ 
ಫೇೆಯಳ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠ ಬಂದು ಸುಮಂಗಲಿತನ ಕ್ಕ ಅಥವಾ ಐದೆತನಕ್ಕೆ 
ಒಡತಿ ಪದ್ಮಾವತಿ ಎಂಬರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಮರ್ಪಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದ 


ರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿರುವಂತೆ Ws ದ! 


೧೯೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಸೌವಾಗ್ಯಕೆಯೆಯಳಿಂದೀವರ ಲಾಂಛನೆ 
ದೇವಸ್ತ್ರೀ ಚಿಕುರ ಪರಿವೃತಪಾದೆ ಪ 
ದ್ಮಾವತಿ ವಂದೆಯೆಮಗಕ್ಕೆ | 


ಇಲ್ಲಿ ಲೋಚನೆ, ಲಾಂಛನೆ ಎಂಬೆರಡರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಪ್ರಮಾ 
ಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇಟ್ಟ ಕೊಂ 
ಅದನ್ನು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವೆಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದು ಲೇಸೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ; 
ಇವನ್ನುಳ ಪ್ರತಿಗಳು ಭಿನ್ನ ಪಾಠ ವಾಹಕಗಳಾಗಿವೆ. 


ಮ 


ಊಹಾತ್ಮಕ ಪರಿಷ್ಕರಣ 

ಇದುವರೆಗೆ ಪಾಠಾಂತರಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ತಿದ ್ರ ಒಹುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿಯಾಯಿತು. ಪಾಠಾ೦ಶರಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ, 
ಇದ್ದರೂ ಅವು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಪರಷ್ಕರಣ: 
ಮಾಡಬೇ ಕಾದರೆ ಊಹಾತ್ಯ ಕ ಪರಿಷ್ಠು ರಣವೊಂದೇ ಮಾರ್ಗ (( on;ectural 
Emendation or Divinatio ಸ್ಯ ತೆರನಾದ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಠು ರಣ ಕಾರ್ಯಕ್‌ 
ಸಂಸಾದಕನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಗಳೂ ಆವಶ್ಯಿಕವಾಗುತ್ತಾಚೆ ಅವನ ಸಹೃ ದಯತೆ 
ಮತ್ತು ಪ ತಿಭಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ಬುಗಿಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮು ಖದಾಗಿರುತ್ತ ವೆ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳು ಅಥವಾ ಪರಷ್ಣು ರಣಗಳು ಅಂತಸ ನಲಭಾವ್ಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಲಿಪಿಕಾರ" ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯಂದಲೂ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗಿ 
ರಲೇಬೇಕು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಊಸಗಳು ಸಾಧವಾಗಿರ 
ಬಹುದು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಪುರಸ್ಕ್ರರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಬಲವಾದ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೂಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯಿದ್ದು ele 
ಇಲ್ಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮಾಡಿದ ಊಹೆ ಸ್ವೀಕರಣಯೋಗ್ಗವಾಗಲಾರ 
ಕಲವರು ಊಹಾತ್ಮಕ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೂ 
ವುದಿಲ್ಲ. "“ಸ್ಪಿತಸ್ಥ ಗತಿಶ್ಲಿಂಕಸೀಯಾ" ಎಂದರೆ ಇರುವ ಪಾಠಸ್ಕೆ ಯಾ 
ದಾದರೂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕಲ್ಪನ ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; 
ಹೀಗಾದರೆ ಅಪಪಾಠಗಳಿಗೆ ಒಂದು ತೆರನಾದ ಶಾಶ್ಚತತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತ 
ಇಂಧ ಶಾಶ್ವತತೆಯನ್ನು ಅಪಪಾಠಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲು ಇಷ್ಟಪ 


8 “Reconstruction . .. which can only be improved by emendation 
ಇ the most interesting, difficult, deceptive and elusive aspect of te 
criticism '' CEL, 543, 


ಕ್ಷ ಟ್ಟ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕ ರಣ ೧೯೫ 
ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿ ಊಹೆಯಿಂದ ತಿದ್ದುವುದು 
ಮೇಲೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಊಹಾತ್ಮಕ ಪರಿಷ್ಠುರಣದ ಅತಿಯು ಒಂದು ಮಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ . 
ಮತ್ತು ತಿದ್ದ ಲೇಬಾರನೆಂಬ ಒಷ್ಟು ರ ಪ್ರ ತಿಜ್ದೆ ಗೆ ಸ್ವಲ ಘ ಶಿಥಿಲತೆಯುಂಟಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ ಊಹಾತ್ಮಕ" ಪರಿಷ್ಕರಣ ವಿಲ್ಲ ಇತ್‌ ,ಕವೋ ಆಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಂದು ಹೇಳಬಹುದು. " ಪಂಪಭಾರತ ' ದ ಸಂಪಾದಕರು 
ಈ. ಪ್ರತಿಯ ಸಂಪಾದಕರು (ಇರೈಸ್‌ ಅವರು) ಗ್ರಂಥಪ-ಥವನ್ನು ೧೭೫ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಊಹಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಅವನ್ನು ಕಂಸದಲ್ಲ ತೋ ಯರಿತಾ, ರೆ; 
ಇನ್ನು ೬೩ ಪದ್ಧಗಳಜ್ಲಿಯೂ ೧೩ ವಚನಗಳಳ್ಳಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಬಟ್ಟು 
ಹೋಗಿರುವ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಆರಾ ಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತುಂಬಿ, ನಮ್ಮ ಊಸೆಯಿಂದ ಸೇರಿಸಿರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತೇವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಸರಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿದ 
ಸ ೪ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಊಹೆಯು ಪಾಠವನ್ನು ಕ೦ಸದಲ್ಲ ಕೂಟ್ಟು ಇತರ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಕ್ತಿಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುತ್ತೇವೆ. ia ಸೌಕರ್ಗ :ಕ್ವಂದೇ 
ಪ್ರ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಒಲ್ಬು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಊಹೆಯಂದ 
ಹಾಕಿರುವ ಪಾಠಗಳು ಸುಮಾರು ೬೦೦ ಇದಿವ್ರವು. ಅನೇಕ ಪಾಠಗಳು 
ಪಂಡಿತರು ಮ|| ರಾ|| ಕಡಬದ ನ೦ಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ಯಿಗಳಿಂದಲೇ ಮೊದಲು 
ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವು” ತ ೫೪-೫೪]) ಇ೦ದು ಒದರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ ಪಂಪಭಾರತ " ದ ಬೇರ ಪ್ರತಿಗಳು ಏನಾದರೂ ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ದೊರತರೆ 
ಮೇಲಿನ ಊಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಸ್ಯ ಅಥವಾ ಸಲನಸ್ಯ್‌ ಅಲ್ಲ ಸ ಸ- ರ್ಥನೆ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕ್ರೃ 
ಸುಕಥಣಕರ್‌ ಅವರು ಸುಮಾರು ೮೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ೪ಕೊಂಡಿರುವ 
" ಆದಿಪರ್ವ ' ದಂಥ ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾ ಡಿರವ ಊಹಾತ್ಮಿ ಕಪ Fils 
ಗಳ ಸಂಖ್ತೆ ೩೬ ಮಾತ್ರ ವೇ ಆಗಿದೆ. ನೇಪಾಳದಲ್ಲಿ ದೊರಿತ ಈ ಪರ್ವದ 
ಅತ್ಯ೦ತ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಪ ಪ್ರ ತಿದ [<7 ಪರಿಷ್ಟು ರಣಗಳನ್ಲ ಶೇಕಡ ೫೦ ರಷ್ಟು 
ಸಮರ್ಥ ನೆಯನ್ನು ಬಸಪ (ITC, Page 67). ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ. 
ಗೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಯಥಾರ್ಥತೆ (Correctness) ವ ವೃಕ್ತ ಕ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಘರ, ಊಹಾತ್ಮಕ ಸಂಸ್ಕರಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಕನ ಸಂಯಮ 

ಎಷ್ಟರವಟ್ಟಿ ಗಿರಬೇಕೆಂಬುವರ ಅರಿವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಪರಿಷ್ಕೃರಣಕ್ಕು ಈಗ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಒಹುದು. 


ಐ. ಬಸ್‌. 
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೧೯೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
೧. ಪಂಪಭಾರತ (೨-೯೪೦): 

ಮಲೆ ತಲೆದೋಅಿದೆಂದುದನೆ ಕೊಟ್ಟುದಡಂಗಮಡಂಗಿ ಬಂದೊಡೊ 

ಕ್ಕ ಲಿಗವೆಸರ್ಗೆ ಪೂಣ್ಣುದು ಕುಲಿಂಬು ತಯಿಂಬದೆ ಮಿಕ್ಕ ಶತ್ರುಮಂ 

ಡಲಿಕರೆ ಮಿತ್ರಮಂಡಲಿಕರಾದರನಾಕುಳಮಿಂದು ನಾಳೆ ಮಾ 

ರ್ಮಲೆದರನಿಕ್ಕಿ ನಮ್ಮ ನೆದದಿಕ್ಕುಗುಮಾ ನೆಲೆಯಿಂ ಗುಣಾರ್ಣವಂ || 

ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕ್ಲೇಶವೆಲ್ಲ ನೊದಲನೆಯ ಪಂಕ್ರಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಪದ್ಧದ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ವಾಕ್ಯ "ಮಲೆ ತಲೆದೋಟದೆಂದುದನೆ 
ಕೊಟ್ಟುದು' ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಭಾಗ 
"ಅಡಂಗಮಡಂಗಿ ಬಂದೊಡೊಕ್ಕಲಿಗವೆಸರ್ಗೆ ಪೂಣ್ಣು ದು ಕುಟಿಂಬು' 
ಬಂಬುದರಲ್ಲಿ " ಹಬ್ಬ ವೆಸರ್ಗೆಪ್ಪ ಪೂಣ್ಣು ದು ಕುಲಿ೦ಬು ' ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. "ಅಡಂಗಮಹಂಗಿ ಬಂದೊಡೆ' ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ "ಅಡಂಗಂ' ಎ೦ಬ ಶಬ್ದ, ಅಂಥದೊಂದಿದ್ದ 
ಪಕ್ಚದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಠದೋಷ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಊಹೆಯಿಂವ ಸರಿಸಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. "ಡಂಗಂ' 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವೊಂದುಂಟು ; ಇದನ್ನೇ ಪಂಪನು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ (೯-೩೯) 
ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗಾದರೆ " ಡಂಗಮಡಂಗಿ ಬಂದೊಡೆ' ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ fn) ವಾಕ್ಯ ಪೂರ್ಣ ತೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ; ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಬಂದೊಡೆ ' ಎಂಬುದನ್ನು "ಬಂದುದು ' ಎಂದು ತಿದ್ದಬಹುದು; ಆಗೆ 
ಪೂರ್ಣತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಊಹಾ ಪರಿಷ್ಯ ತೆ ಪಾಠ; 

ಮಲೆ ತಲೆದೋಲಡೆಂದುದಸೆ ಕೊಟ್ಟು [ದು] ಡಂಗಮಡಂಗಿ ಬಂ[ದುದೊ] 
ಕ್ರಲಿಗ py 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿನ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಚಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಒಂದೇ ಪದ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಾಕ್ಯನಟರನ್ನು ಆಡಿಸುವುದು ಪಂಪನ: 
ಕೈಲಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣ ; ಉದಾಹರಣೆಗೆ, | 


ಎಡೆಗೋದಿರದಿರಿಮುದ್ದ ಂ 

ನುಡಿಯದಿರಿಂ ನೃಪತಿ ನುಡಿಯೆ ನುಡಿಯಿಂ ನೀಮಿ 
ರ್ಸೆಡೆಯೊಳಿರಿಂ ನೀಮಹವಿರ್‌ 

ಮಿಡುಕಿದೊಡನೆ ಚಿತ್ರವೇತ್ರ ದಂಡಧರರ್ಕಳ್‌ || | 
(ಆದಿಪು. ೯-೬) 


ಫಾಠ ಪರಿಷ್ಕ ರಣ ೧೯೭ 


`ಈ ಸಣ್ಣ ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ೫ ಸಣ್ಣ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಊಹಾ 
ನಿಯೋಜಿತವಾದ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅಂತಸ ೆ೦ಭಾವ್ಯತೆಯಿದೆ. "ಡಂಗ' ಅರ್ಥವಾಗದೆ 
(1.೮೦೦ 6108161108) ಅದು " ಅಡಂಗು ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿರಬೇಕಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅದರ ಹಿಂದಿನ "ದು' ವಿನ ಕೊಂಬನ್ನು ಬಿಟ್ಟು "ದ' ಮಾಡಿದನು 
ಲಿಪಿಕಾರ; ಹಾಗೆಯೇ ದ, ಡ ಗಳ ರೂಪಸಾದ ಶೃದಿಂದ ಲಿಪಿಕಾರ "ದುದು' 
ಎ೦ಬುದನ್ನು “ದೊಡೆ ' ಎಂದು ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಲಿಪಿಕಾರ 
ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಊಹಾ 
ನಿಯೋಜಿತ ಪಾಠ ಸಾಧುವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರಲಾರದು ; ಅದು ಕವಿ 
ಪಾಠವೇ ಇರಬಹುದು. 
೨. ಪಂಪಭಾರತ (೧-೧೦೮): 

ತುಮಿಗೆಮೆ ನೀಳ ಪುರ್ವ ನಿಡುಗಣ್‌ ಪೊಖೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬಟ್ಟೆ ತಪ್ಪ ಬಾ 

ಯ್ಲೇಯೆ ತನುರೇಖೆಗೊಂಡ ಕೊರಲೊಡ್ಮಿದ ಪೆರ್ಮೊಲೆ ತೆಳ್ವಸಿಯಿ್‌ ಕರಂ 

ಸೆಜೆದ ನಿತಂಬವಿಂಬುವಡೆದೊಳ್ಳೊಡೆ 3ನಕ್ಕ ರವದ್ದಿ. ತಾನೆ ಪೋ 

ಕಿಜುದೊಡೆಯೇದು ಧಾತ್ರಿ ಪೊಗಲ್ಲುಂ ಪೊಗಲ್ಲನ್ನರೆ ಕುಂತಿಮಾದ್ರಿಯರ್‌ | 


ಕುಂತಿಮಾದ್ರಿಯರ ಸೌಂದರ್ಯದ ಹೊಗಳಿಕೆ ಈ ಪದ್ಧದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ; "ನಕ್ಕುರೆವದ್ದಿ' (ಖ). "ನೆರ್ಕೊರೆನದ್ದಿ' (ಘೃ) 
ಎಂಬೆರಡು ಪಾಠಬೆ ಸೌ ದಗಳಿವೆ. ಸಮಸ್ಸೆ ಇರುವುದೂ ಇಲ್ಲೇ. ಹಿಂದೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಂಪಭಾರತ ಪ್ರತಿಗಳ ಪೀಳಿಗೆಯಿಂದ (ಘೃ)ರ ಪಾಠ ಪ್ರಾಚೀನ 
ತಮಸೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ನರ್ಕೊರವದಿ ' 
ಎಂದು ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಸಂದಭ ರ ದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಸಾಕ್ಟಿ (External 
Testimony) ಯೊಂದು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಪಂಪನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ 
ಶಾಂತಿನಾಥ ಕವಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೬೮) ತನ್ನ " ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ 'ಯಲ್ಲಿ 
ನಾಗಶ್ರೀಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ರಗಳೆಯಲ್ಲಿ (೫-೫೧) : 

ಪರಡು ನಿಗೂಢಂ ಲಲಿಶ ಲತಾಂಗಿಯ 

ವರಜಂಘಾಯುಗಲಂಗಳ ಭಂಗಿಯ 

ನಉಯೆಂ ಪೊಗಲಲ್‌ ನೆಕ್ಕೊರವಟ್ಟೆಯ 

ತೆಅಿನೆನಲಲ್ಲದೆ ಬಣ್ಣಿ ಪ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್‌ 
ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ "ನೆಕ್ಕೊರವಟ್ಟಿ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಂಪನ ಪಾಠ " ನರ್ಕೊರನಟ್ಟಿ' ಎ೦ದಿರಬೇಕೆಂದು 


೧೯೮ ಕನ್ನ ಡಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಊಹಿಸಬಹುದು " ಟ್ವಿ' ಎ೦ಬ ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಟ ರವನ್ನು ಲಿಪಿಕಾರರು "ದ್ದಿ' ಎಂದೆ 
ಭ್ರಮಿಸಿರಬೇಕು; ಆ “ಬಕ್ಕ ಅಥ್ಯವಾಗಡಿ Fo ಎಂಬುದನ್ನು "ನಕ್ಕು" 
ಎಂದು ಹಗುರಾಗಿ ಸಿದ್ದಾರೆ, ಉಳಿದ " ಅರವದ್ದಿ 'ಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಇದನ್ನು 
" ಅರವದ್ದೆ' ಬಂದು ಓದಿದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥ ರಾಜಸ್ತೀ (ಅರಸು --ಭದ್ರೆ) 
ಎಂದಾಗಬಹುದು. " ಒಳ್ಳೂಡೆ ನಕ್ಕು ರಾಜಸ್ತ್ರೀ ಹೋಗು, ಕಿರುದೊಡೆ 
ಎ೦ದು ಲೋಕ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ' ಎಂಬರ್ಥ ಸಮರ್ಥ ವಾಗದೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
'ನಕ್ಕರವದ್ದಿ' ಎಂಬ ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ವಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠ 
" ನೆರ್ಕೂರೆವಟ್ಟಿ' ಎ೦ದೇ ಇರುವುದು ಸಂಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾ ಚೀನ 
ತರತ್ವದ ಆಧಾರವಿದೆ ; ಅಂತಸ್ಥ ೦ಭಾವ್ಯತೆ ಇದೆ, ಶಾಂತಿನಾಥನ ಅನುಕರಣ 
ದಿಂದ ಬಾಹ್ಯ ಸಾಕ್ಸಿರೂಪದಲ್ಲಿ ; ಲಿಪಿಕಾರಲೇ ಬನ ಸಂಭಾವೃತೆಯೂ 
ಉಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೇ ಕನಿಪಾಠವೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು. : ಆದರೆ ಅದಕ 
ಅರ್ಥವೇನು ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರ ಅದರ ಅರ್ಥ ಇದುವರೆಗೆ" 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದರ ನಿರ್ಣಯ, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಮುಂದಸ್ಯೆ ಧವಳ: 
ಇಲ್ಲಿ ಕಠಿನ ಪಾಠತ್ವದ (Lectio difficilior) ಆಧಾರವೂ ಇದೆ. ಆ ಶಬ್ದ 
ಏಕಶಬ್ದ ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ: ಅದು ಎರಡು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳ ಸಮಾಸ್ಥ 
ವಿರಬೇಕು. ಅದರ ಪ್ರಯೋಗದ ಏರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದು. 
ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಧೋರಣೆಯ ಮಾತೆಂದು ಕಾಣ.ತ್ತದೆ. ಪಂಪನ 
ಕಾಲದ ಜನರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಒಳಕೆಯಲ್ಲಿಕ್ತೋ ಏನೋ, " ಎನ್ನ ನುಡಿ 
ಟಾಠಡಾಢಣ ' ವೆಂಬಂತೆ. 

೩. ಆದಿಪುರಾಣ (೩-೬೦): 


ಪೆಸರ್‌ ನಿನಗೆ ಕೇಳ" ಮೊಸರ್‌ ಪೆಜಿರ್ಗೆ ನಿನ್ನ ಮೆ"ಯ್ಲೊ'ಳ್ಳದ 

ಡ್ಲಿಸಕ್ಸೆ ಗುಖಿಯಪು ದೊಡ್ಡಿ ಖುದು ತಿಂಬರಿರನ್ಯಕ ಕ್ರ ಯಾ 

ವಸಾನವಿರಸಂಗಳಿಂದಿ ) ಯಸುಖಂಗಳಿನ್ನಾ 3ದಕಿಸಂ ಕ 

ತಸಂ ಗತನಿವೇಕ ಪೇಡ್‌ ನಿನಗೆಸಾರ ಸಂಸಾರದೊಳ್‌ | p 
ಇದು ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ ರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠ; ಪಾಠಾಂತರೆ 
ಗಳೇನನ್ನೂ ಅವರು ಕಾಣಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರೊ. ಕುಂದಣಗಾರರು "ಮೆಯ್‌ ದೊಂಬ 
ದಡಿಸ ಸಕ್ಕ ಎ೦ಬ ಇನ್ನೊ ಂದು ಪ ತಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸಿ, "ಮೆಯ್ಕೊ ೦ಬ. 
ದಡ್ಡಸಕ್ಕೆ' ಎಂಬ ಮತ್ತೊ ದು ಪಾಠವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಡಿ ) ಸವೆಂದಕೆ 
ಡೊಂಒವೇಖೆಯೆಂಬರ್ಥ ನೇ ಇರುವುದರಿಂದ " ದೊಂಬ ದಡಿ ಸ್ಕಿ ಎ೦ಬ ಪಾಠ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿ ದೋಷವಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ತ್ಯಾಜ್ಯ. ಪಂಡಿತ ಶ್ರೀ 


py] 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕ ರಣ ೧೯೯ ' 


ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ದೇಶಿಕಾಚಾರ:ರು. ಈ ಪದ್ಧ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ (ಪ್ರ ಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂ. ೪೩-೧-ಪು. ೧೬೧-೧೬೩). ಈ 
ಪದ್ಯಕ್ಕೆ" ಅವರು ಎರಡು ಊಹಾತ್ಮಕ ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ; ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ." ರನ್ನರ್‌” ವಿಂದೂ " ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ 
"ವ' ಎಂದೂ ಇರಲಿ | ಅವರ ಊಹೆ; ಇದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತಿದ್ದುಪಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಪದ್ಧ ಪೂರ್ತಿ ದೋಷರಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಒ೦ದನೆಯ ಪಂಕ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮೆಯೊ ಳ್ಳ, ' ಮೆಯ್ಗೊಂಬ' ಎ೦ಬುವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸವೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ 
ಮೆಯ್‌ ಕೂಳ್ಟ, ಮೆಯ್‌ ಕೊಂಬ ಎಂಬ ಪೃಥಕ್ಷದಗಳಾಗಿ ತಿಳಿದರೆ ಆಗ 
"ಗ.ಖಯಪ್ಪುದು' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಂದು ಕರ್ತೃಪದ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ; 
ದೊರೆತು ಒಂದು ಪೂರ್ಣವಾಕ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮೆಯ್‌ಕೊಂಬ ಏಂಬ ಪಾಠ 
ದಲ್ಲಿ "ಕೊ೦ಬ ' ಎಂಬುದು ನಡುಗನ್ನ ಡದ ರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪಂಪನ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗದು; ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಾಠ ತ್ಕಾ ಜ್ಜ 
ಉಳಿದದ್ದು" ಮೆಯ್‌ ಕ ಎ೦ಬುದು ಗಾ ಹ್ಯವಾಗಿದೆ. "ಮಯ್‌ ಕೊಳ್ಳ 
ದಡಿ ) ಸಕ್ಕ ಗುಜುಯಪ್ಪು ದು' ಎಂದರೆ " ಮ್ಳ ಬಾರಿಸುವ ತಮಟಿಗೆ ಸಂಜು 
ತ್ರಡೆ' ಎಂದು ಅರ್ಥ; ಹರೆ ಹೊಯಿಸುತ್ತ ಹೆಣವನ್ನು ಮೆರವಣಿಗೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಪದ್ದತಿ; ಈ ವಾಕ್ಯ ಆ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ 
ದೇಹ ಶಾಶ್ರ ಶ್ರ ತವಲ್ಲ, ಅದು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎ೦ದು ಧ್ವನಿತಾರ್ಥ. ಈ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು ಐದು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ಇದು ಪಂಪನ ಅಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಆದ ರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತ ಸ್ಪ೦ಭಾವ್ಯತೆಯುಂಟು. ಉಳಿದ 
ಸಾಠಗಳೆಲ್ಲ ಲಿಪಿಕಾರಸ್ಬಾ ಅಿತ್ನಗಳು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪದ್ಧ ದ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ 


ಪೆಸರ್‌ ನಿನಗೆ ಕೇಳ್‌ ಮೊಸರ್‌ ಸೆಜಿರ್ಗೆ ನಿನ್ನ ಮೆ[ಯ್‌ ಕೊಳ್ಳ |ದ 
ಡಿ.ಸಕ್ಕೆ ಗುಯಯಪು ದೊಡ್ಡಿ ಉದು ತಿಂಬರನ್ಯ [ರ್‌] ಕ್ರಿಯಾ 

[7 ಕ್‌ ೨೨ ಆಕಿ $ J 
ವಸಾನವಿರಸಂಗಳಿಂದ್ರಿಯಸುಖಂಗಳಿನ್ನಾ [ನ] ಸಂ 

ತಸಂ ಗತವಿವೇಕ ಪೇಚ್‌ ನಿನಗಸಾರ ಸಂಸಾರದೊಳ್‌ || 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ " ಒಡ್ತಿಖುದು ತಿಂಬರನ್ಯರ್‌ ' ಎಂದರೆ ಇತರರು, 
ನಂಟಿರು ಮುಂತಾದವರು, ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು ತಿಂದು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 
ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ; ಬಡತನ ಬಂದಾಗ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


೨೦೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


(೪) ಕೇಶಿರಾಜನ ಪ್ರಯೋ ಗಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದ (ಶಮದ) “ ದಡ್ರುಂಜೆ 
ಯೆಂದು ಸಿತಗೆ'' ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳು : ದಂಡ್ರುಂಡೆ, ದಡ್ರ೦ಜೆ, 
ದಂಡ್ರುಂಜೆ, ದುಡ್ರುಂಚೆ. ಇದರ ಸರಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 

ಪಂಪಭಾರತ'ದಲ್ಲಿ "" ಎಂದು ಕಲದೊಳಿರ್ದ ದಂಡುರುಂಬೆಗಳ್‌ ಬುದಿ ವೇಜೆ '' 

(೩-೭೭), " ಮೂರ್ಛೆವೋಗಿರ್ದನಂ ಕಂಡಂಬೆಯೆಂಬ ದಂಡುರುಂಬೆ ನಿನಗೆ 
ವಧಾರ್ಥ ಮಾಗಿ ಪುಟ್ಟುವೆನಕ್ಕೆ' (೧-೮೦ ಗದ್ಯ) ಎಂದು ಎರಡು ಸಲ "ದಂಡು 
ರುಂಬೆ'ಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ " ದು೦ಡುರುಂಬೆ' ಎಂಬ 
ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಸಾಮಾನ್ಯವೋ ಶಕಟವೋ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಏಳುತ್ತದೆ. ಶಾಂತಿನಾಥನ " ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ 'ಯಲ್ಲಿ “ ತನ 
ಗಿದಿರಾಗಿ ವರ್ಷ ಪಾಣ್ಸೆಯಂ ದುಂದುಯಂಬೆಯಂ ಕಂಡು'' (ಪ-೪೯ ಗ) 
ಎ೦ದು ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ `ತಿಕಾರವಿರಜೇ ಕು. ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಹಲವು ರೂಪಗಳಿಂದ ಬಹುಶಃ " ದಂಡುಖುಂಬೆ' ಎಂದು ಆ ಶಬ್ದ ರೂಪವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೂನೆಯ ಅಕ್ಡ ರ 'ಬೆ'ಗೆ"ಜೆ'ಯ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವಿದೆ. ಡುಯಿಂ ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷ ರಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಡ್ರು೦ ಆಗುವುದು 
ಸಂಭಾವ್ಯ; ಇದರಿಂದ ದಡ್ರುಂಜೆ ಎಂಬ ರೂಪವುಂಟಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ 
: ದಂಡ್ರುಂಡೆ' ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ "ಡೆ' ಪುನರ್ಲೇಖನ 
(Dittography) ದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು ; ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ರೂಪ ಸದು. 
ಹೀಗೆಯೇ "ದುಂದುಖಂಬೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರದ ಉತ್ತವೂ, ಅದರ 
ಮುಂದಿರುವ ಎರಡು ಉತ್ಪಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿ ಬಂದಿರಬಹುದು ; ಅಪಿಕಾರ 
ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. "ದಂಡುಣುಂಬೆ 'ಗೆ ಜಾರೆ, ಸಿತಗೆ 
ಎಂಡ ವೇ. ಇರುವಾಗ ಶಾಂತಿನಾಥನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿಂದೆ 
" ಪಾಣ್ಬೆ ಯಂ ' ಬಂದು ಏಕ ಸೇರಿಸಿದೆ? ಇದು ಫ್ರನರಿಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ ? 
ಪಾಣ್ಸೆಗೂ ದಂಡುಲಂಬೆಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವಿರಬಹುದೆ೦ಬ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
4, ಗದಾಯುದ್ಧದ ಪದ್ಧ (೭-೬). 

ಮಾನಧನನೆನಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಿ 

ಮಾನಕ್ಷ ತಿಮಾಡಿದ್ಯ ಸುಯೋಧನ 1ನೀಂ ಮು! 

ತ್ರೀ ನೀರೊಳಗೆ 3ಸಬೌಿರ್ಕ್ಕುಂ 

ಮಾನಿರ್ಕುಂ ಕಪೆ ಯಿರ್ಕುಮಿರ್ಪರೆ ಗಂಡರ್‌ || 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ೨೦೧: 


ಇದು ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯ ಗಾರರ (೧೯೩೫) ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಫೆ. ವಿ. ಕೃಷ್ಣ ನ ಭಟ್ಟಿರ ಪಾಠ (೧೯೪೯, ವಿರೋಧಿ). ಇವರಿಬ್ಬರೂ “ಎ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಪೊ)/|| ತೀ. ನಂ. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 
"ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರ ಹ೦' ಎಂಬ ಗ್ರ೦ಥದಲ್ಲಿ (೭-೨೭) ಒಂದೆರಡು ಪಾಠಾಂತರ 


ಗಳಿವೆ. ೧. ಈ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಬದಲು ಅವರು ತ್ರ ಯವರ 
“ಗದಾಯುದ ನಾಟಕ 'ದ ಹಾದ " ನೀಂ [ಮ] ' ಎ೦ಬುದನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ತ್ರು ಟಿತವಾಗಿದೆ. ೨. 


"ಸಡಿ' ಎಂದು" ಶ್ರೀ' ಜನ K. A. ೫೦ (ಓ. ಲೈ. ಮೈ) ಪಾಠವನ್ನು 
ಅವರು ಒಪ್ಪಿ ದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸೂಕ್ತ, ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಓಲೆಯ ಪ ದ್ರ'ತಿಯ ಆಧಾರವೂ ಇದೆ". 
ಈಗ ತ್ರ ಅವರ ಪಾಠಂತರವಾದ ' ನೀಂ[ಮ]' ಎ೦ಬುದನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. "ಸುಯೋಧನ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡಿದೆ; ಮತ್ತೆ ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏಡಿ, ಕಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ; 
ನಿನ್ನಂಥ ಶೂರರು. ಇರುವರೇ ' ಎಂದು ಪದ್ಮದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
"ಮೆತ್ತಿ' ವಂ೦ಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಸಾರ್ಥ ಕತೆ ಇದೆ; ಅದು ಬರಿ ಪದಪೂರಣದಂತೆ 
ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ [ಮ] ಎಂಬ ನಿಯೋಜಿತಾಕ್ಟ ರವನ್ನು ಬಿಡಬಹುದು. ಇನ್ನು 
ಇರುವ ಪಾಠ "ನೀಂ ಮು'; ಪಾಠದೋಷವಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ; "ನು' ಮತ್ತು 
"ಮಗಳಿಗೆ ರೂಪ ಸಾದ ೈಶ್ಚವಿದೆ; ಲಿಪಿಕಾರ "ನು' ಎಂಬಕ್ಷ್ಮರನನ್ನು 'ಮ' 
ಎಂದು ಓದಿರಬಹುದು ; ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇತರ ವಸ್ತು ಗಳು 
ಇರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಮುತ್ತೂ "ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ "ಮ' ವನ್ನು 
"ಮು'ಗೆ ತಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಮು'ಗೆ ಬದಲಾಗಿ "ನ ನು'ವನ್ನು 
ಇಟು ಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; "ಮು ಎಂದು ಬರೆದ ಲಿಪಿಕಾರನೇ " ನೀಂ ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
ಬಿಂದುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಿಂದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು "ಮು'ಗೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ "ನು'ವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಓದಿದರೆ ಅರ್ಥದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಮಿಗಿಲಾಗುತ್ತದೆ. " ನೀ[ನು]ತ್ತೀ ನೀರೊಳಗೆ ' ಎಂದರೆ "ನೀನು ಈ ನೀರಿನೊಳಗೆ 


೨ ಈ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯ ನಕಲುಗಳೇ ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಈ. ಪ್ರತಿಯೂ, ರೈಸ್‌ ಅವರು ಬರೆಸಿದ 1೭. ಗಿ. ೫೦ ಎಂಬ ನಂಬರಿನ ಪ್ರತಿಯೂ ಆಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಗದಾಯುದ್ಧ 'ದ ಪೃತಿಗಳು ಇದೊಂದು 
ಮತ್ತು ಮದರಾಸಿನ ಜೀರ್ಣ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ; ಒಂದೂವರೆ ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ. 


೨೦೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಇದ್ದು' (೪ ಉಟು>೨ಉತ್ತು') ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಪದ್ಧ ಸುಗಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು : 
FR FR 
ಮಾನಧನನೆನಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಿ 
ಮಾನಕ ತಿಮಾಡಿದಯ್‌ ಸುಯೋಧನ ನೀ[ನು] 


ತ್ರೀ ನೀರೊಳಗೆಸಡಿರ್ಕುಂ 
ಮಾನಿರ್ಕುಂ ಕಪೆ ಯಿರ್ಕುರ್ಮಿ೯ರೆ ಗಂಡರ್‌ || 


ಈ ಪರಿಷ್ಪರಣಕ್ಕ ಆಧಾರವಾಗಿ ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯುಂಟು ; 
ಅಂತಸ್ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ, “ಬೆಕ್ಕುಸಮುತ್ತಳ್‌'' ಎಂಬ ಅದೇ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ " ಉತ್ತಳ್‌ ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ (೬-೩೩). 
೬, ಗದಾಯುದ್ಧ (೧-೧೫): 


ಆಂತವನಿಪನಿಕರಂ ಕೈ 
ಯಾಂತವನಿಪನಿಕರಮೊಂದು ಕೋಟಿಗೆ ಮಿಗಿಲೆಂ 
ಬಂತಾದೊಡವೊಳಸೋಲಿದೆ 
ಚಿಂತಿಸದಾಂತಿಯಿಗುಮಾಗುಮಿಯಿವ ಬೆಡಂಗಂ | 


ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಲ್ಲ. ಈಗಿರುವಂತೆ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗು 
ವ್ರದಿಲ್ಲ. ಎದುರಿಸಿದ ಅವನಿಪನಿಕರ ಮತ್ತು ಕೈಯೊಡ್ಡಿದ ಅವನಿಪನಿಕರ-- 
ಎ೦ದು ಅರ್ಥೈಸಿದರೆ ಏನು ಸ್ವಾಂಸ್ಕವಿದೆ ? ಎರಡುಸಲ " ಅವನಿಪನಿಕರ' ಏಕೆ 
ಬರಬೇಕು? ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏನೋ ತಪ್ಪಿದೆ. ಹಳೆಯ ಲಿಪಿಕಾರರು ಈತ್ವ 
ಚಿಸ್ನೆ ಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರಂತೆ ನೋಡಿದರೆ " ವನೀಪನಿಕರ' ಎಂದು ಓದಬಹುದು ; ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡ 
ಬೇಕು; ಎರಡನೆಯ "ನಿ' ಎ೦ಬಕ್ಷ್ಮರವನ್ನು ಯಾವ ಕ್ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಬಿಡಬಹುದು; ಅದು ನಕಾರ ಪ್ರನರ್ಲೇಖನವಿರಬಹುದು. ' ವನೀಪಕರ' ಎಂಬ 
ಪಾಠ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ "ವನೀಪಕರಮೊಂದು' 
ಎಂದಾಗಿ "ವನೀಪಕರಂ' ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತ ಪದ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೇ ಕಾದ್ದು " ಆಂತವನಿಪನಿಕರಂ' ಎಂಒ೦ಥ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ ಸ೦ತ 
ಪದ. " ವನೀಪಕರುಮೊಂದು ' ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯಾಂತ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ಷೂಂತವೂ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. "ವನೀಪಕ ' ಎಂದರೆ 
ಬೇಡುವವ, ಯಾಜಕ. ಇರಿವ ಬೆಡಂಗನು ಎದುರಾದ ರಾಜರನ್ನು ಇರಿಯು 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ | ೨೦4 


ತ್ತಾನೆ, ಕೈಚಾಚದ ಯಾಚಕರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಇದರ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪಾಠ: 
ಆಂತವನಿಪನಿಕರಂ ಕೈ 
ಯಾಂತ ವ [ನೀಪಕರು| ಮೊಂದು ಕೋಟಿಗೆ ಮಿಗಿಲೆಂ 
ಬಂತಾದೊಡನೊಳಸೊರದೆ 
ಚಿಂತಿಸಿದಾಂತಿಹುಗುಮಾಗುವಿಯಿವ ಬೆಡಂಗಂ | 
"ಎಡಅಯುದೀವ ಕಲ್ಪತರುವೆಂದು ವನೀಪಕ ಕೋಟಿ ಸಂತಸಂಒಡೆ' (ಪಂಪ ಭಾ. 
೨-೪೮) ಎಂಬಾದಿಯುಳ್ಳ ಪ ಪದ್ಮವನ್ನು ರನ್ನನು ಓದಿದ್ದಿ ರಬಹುದಾದ ಅ೦ತಸ್ಸೆ ೦ 
ಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಈಪ ಪರಿಷ್ಕ್ರರಣಕ್ಕ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
೭. ಪುಷ್ಪದಂತ ಪುರಾಣಂ (೩- ೬): 
ನಯಮೊದಯೆ ನೆಗೆದಪನಪ 
ಜಯಮಂ ನೃ ಪತಿಲಕನಾಯಿಮೊಳಗೆಗಳ್ಲಾ 
ರಯೆ ಗೆಲ್ಪನೆ ನಯಶ್‌ರ್ಯ 
ದೃಯದಿಂ ಪೊಜಿವಗೆಯ ರಾಜಕದ್ವಾ ದಶಮಂ || 
pe ಪಾಠಾಂತರಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. "ಶುದ್ಧಿ ಪತ್ರಿಕ 'ಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಪಂಡಿತ 
*.ಶೇ ಇಷು ಛಂ ಹೆ “ ತೊದಲು ' ನಂಬುಡಳ್ಳೆ ' ಮೊದವೆ ?' ಎಂದು 
ಹನ್ನಾ ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಲದು, ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿಗೆ. "ದೊ' ಮತ್ತು 
'ಮೊ'ಗಳಿಗಿರುವ ಸಾದೃಶ್ನವೂ "ಅ' ಮತ್ತು "ವಿಂ'ಗಳಿಗಿರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಇಲ್ಲಿ 
"ನಯದೊದವಿಂ' ಎಂದಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನೆಗೆದ ಎ೦ಬುದು 
ನೆಗಲ್ಬ' ಎ೦ಬುದಕ್ಕೆ ಆದ ತಫ್ಪಿರಬೇಕು. ಈ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆ ಪಂಕ್ತಿಯ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ "ನಯ [ದೊದವಿಂ] ನೈ[ಗಟ್ಟ] 
ಪನಪಜಯಮಂ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ " ಮೊಳ್ತಗೆಗಳ್ಲಾ'ಯೆಂಬಲ್ಲಿ 
" ಮೊ[ಳವ]ಗೆಗಳ್ಲಾ'ಯೆಂಬ ಪಾಠವಿರಬೇಕು, ನಾಲ್ಯುನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
"ಪೂಐವಗೆ'ಗೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ. ಇಲ್ಲಿ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ ಇದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ; 
ಅಂತಸ್ಸ ೦ಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಿಷ ಫತೆ ಪಾಠ: 
ನಯ[ದೊದವಿಂ] ನೆ[ಗಬ್ಬ |ಪನಪ 
ಜಯಮಂ ನೃ ಐತಿಲಕನಾಲುಮೊ [ಳವ]ಗೆಗಳ್ಲಾ 
ರಯೆ ಗೆಲ್ಲನೆ ನಯಶ್‌ರ್ಯ 
ದ್ವಯದಿಂ ಪೊಟಿವಗೆಯ ರಾಜಕದ್ವಾದಶಮಂ || 


ಲಿ, ಅರ್ಧನೇಮಿಪುರಾಣ (೫-೫29) : 


೨೦೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಅತ್ತ ನಿರಂಕುಶಂ ಮೆಡರಿದಾಳೆಣಿಯಂ ಮಯಿದಂಜನನ್ಮ ನು (?) 
ನ್ಮುತ್ತ ಮತಂಗಜಂಬೊಲೆಸೆದಾ ವಸುದೇವನುಮುತ್ತಮಾಂಗನಾ 
ವೃತ್ತ ಕುಚಾದ್ರಿ ಕಂಟಕಮನೋತ್ಕಟ ರಾಗನದೀ ಪ್ರಚಾರಚಿಂ 
ತೋತ್ತ ರನೈ ದಿದಂ ವಿಜಯಖೇಟಮನಂಗಜ ಸೌಖ್ಯ ವಾಟಮಂ | 


ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳು *ೆಲವಿವೆ; ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಸೆರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ವಸುದೇವ ಸೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟ, ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ ರ್ರಶ್ತೆ ಯಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
" ಅಂಗಜನ್ಮ ಎಂಟ ಶಬ್ದ ವಿರಬೇಕೆಂದು ES ಮನ್ಮಥನ 
ಸೊಕ್ಕಾಸೆಯಂತೆ ವಸು ದೇವ ವಿಹರಿಸಿದ ; ಗಿರಿಚರ ಎಂಬ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಆನೆಯ ಆಟಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆ ಸ್ಮ ತೆವಾಗಿದೆ ; ನದೀಚರ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರವೂ ಉಂಟು ಆನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ." ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಬ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳ ಪ್ರ ಪ.ಚುರತೆ 
ಇದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿರುವಂತೆ ತಿದ್ದಿ ಬರಿಯ 
ಬಹುದು : 


ಅತ್ತ ನಿರಂಕುಶಂ ಮೆಡ [ಖಿ]ದಾಳಣೆಯಂ [ಮು]ಯಿ ದಂ[ಗಜ]ನ್ಮನು 
ನ್ಮತ್ತ ಮತಂಗಜಂಬೊಲೆಸೆದಾ ವಸುದೇವನುಮುತ್ತ ಮಾಂಗನಾ 

ದ್ರ ತ ಕುಚಾದ್ರಿ ಕಂಟಿಕವನೋತ್ಕಟ ರಾಗೆನದೀಪ್ರ ಚಾರ ಚಿ 

[ತೊ. es, ರಸೈದಿದಂ ವಿಜಯಖೇಟಮನಂಗಜ ಸೌಖ್ಯವಾಟಮಂ | 


೯, ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣಂ (೧೨-೨೩): 


ಆನಟಿದನೆಂದು ಪುಸಿದೊಡೆ 
ಮಾನಿನಿ ನೀಂ ಕಚಿದೆ ಎನ್ನ ಸಾವನೆ ಕಂಡಂ 
ತಾನುಟಿದೇಂ ನಿರ್ಲಜ ರ್‌ 
ದೀನ ಕೃಪಾಣರ್‌ ಕೃತಘ್ನ ರಾರೆನ್ನಿಂದಂ | 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ ; ಇವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿದ್ದಬಹುದು. 

ಆನಟಿದನೆದು ಪುಸಿದೊಡೆ 

ಮಾನಿನಿ ನೀಂ ಕಟಿದೆ [ನಿ]|ನ್ನ ಸಾವನೆ ಕಂಡಿಂ 

ತಾನುಟಿದೆಂ ನಿರ್ಲಜ್ಜರ್‌ 

ದೀನ[ರ್‌] ಕೃ[ಸ]ಣರ್‌ ಕೃತಘ್ನ ರಾರೆನ್ನಿ ದಂ | 
ಹೀಗೆಯೇ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಪದ್ದದ ಕೊನೆಯ ಪಂಕ್ತಿ : 

ಕರುನಿಟ್ಟ[ರ್‌] ತಿ[ಟೃ| ನಂಟ್ಟಿರ್‌ [ಬ]ರೆದು . . . ಎಂದಿರಬೇಕು 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ೨೦೫ 


೧೦. ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣಂ (೩-೬೮): 

ಇದು ವಿದ್ಧುಲ್ಲತೆಯಲ್ಲದಾದೊಡೆ ನಿರಭ್ರವ್ಯೋಮದಿಂದೆಂತು ಮೂ 

ಡಿದುದಿಂದೂದಯಮಲ್ಲದಾದೊಡೆ ನಭೋಮಧ್ಯ ಸಲಕ್ಕೆ ತು ಬಂ 

ದುದು ಸೂರ್ಯಾತಪಮಿಲ್ಲದಾದೊಡಿನನಿಂದಂ ಪಿಂತೆ ತೇನೆಂತು ನಿಂ 

ದುದೆ [ನಲುಳ್ಕೊ |ಗೆತಂದು ಪೋಲ್ಕುದು ವಿಯತ್ಸೀಮಂತ ಸಿಂದೂರಮಂ || 
ಇಲ್ಲಿ ಚೌಕ ಕ೦ಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪಾದಕ ನಿಯೋಜಿತಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒ೧ದು ಮಾತ್ರೆ 
ಕಡಮೆಯಾಗಿ ಛಂದೋದೋಹಷವುಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಧ ಉಲ್ಕಾಪಾತದ 
ಒಂದು ವರ್ಣನೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕವಾದುವು. 
[ನಲ್ವುಳ್ಳೊ] ಎ೦ದು ತಿದ್ದಿ ದರೆ ಪದ್ಧ ಸಂಯಾಗುತ್ತ ಚ್ಚ 


ಪಾಠಗ್ರಂಥಿಗಳು 
ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಇದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ ಇಲ್ಲ ದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮೂಲಪಾಠವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ 
ದಂತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಆಶಯವೇನೆ೦ಬುದೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಪಾಠ 
ಅಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೆಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಲುಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೇ 
ಆರಂಭವಾಗಿ ಈಚಿನ ಲಿಪಿಕಾರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಡುತ್ತ 
ಬಂದು ಈಗ ಅರ್ಥವಾಗದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಸಂಪಾದಕನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನೆ€ ಬಳಸುವುದು. ಇಂಥ 
ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ ಅತಿ ದುಷ್ಟಪಾಠಸ್ಥಿ ಪಾಠಗ ಸಂಧಿ (Crux) ಎ೦ಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳೇ ನಾದರೂ ಡೊತಿತಕಿ ಆಗ ಇಂಥ ಪಾಠವನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಯೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶವುಂಟಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಯತನಕ ಬೇರೆ 
ಏನನ್ನೂ ಮಾಡುವಂತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಠಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು "ತೊಡಬಹುದು — 
೧. ಪಂಪಭಾರತ (೧೨-೧೦೭): 

ಎರಡುಂ 1ಪಕ ಮನೆಟಿಗಿದ 

ಕಂಗ[ಳ್‌|ಪಾ3[ರ್ದೆಯ್ದೆ ವೇಟ್ಟ]4ಕೊರಲ [ಸರಂ]ಬೆ 

ತ್ಮಿರೆ ಮುರಿ ವಿಕ|ಟ್ಟಿ 'ಹೇಷಾ' 

ಸ್ಪ ರಮಂ 'ತೋಯಿದಪುವಿಲ್ಲ ನೈ ಪತುರಗಂಗಳ್‌ || 


ಪಾಠಾಂತರಗಳು-- 


೨೦೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 

೧. ಬಕ್ಕ (ಗೆ. ಘ.), ವಿಕ್ರ (ಖ): ೨. (ಸ). ೩. ಯ್ಹೆರ್ದೆಯ ಪೋಟ್ವ (ಕ), 
ಪಾಯಿರ್ದೆವೆಳ್ಹು (ಖ), ಯ್ಹೆರ್ದವೆಳ್ಹು (ಗ. ಘ)! ೪. ವೋಲ್‌ಬಿತ್ತಿ .. . (ಕ), 
ಕೊಳ್‌ ಕ ಬತ್ತಿರೆ (ಖ), ಲೋಳ್‌ ಕ ಬತ್ತಿ (ಗ) ಲೂಳ್ಕಂ ಬತ್ತಿರೆ (ಘ) ; ಕೊರಲಂಲೊಳ್‌ 
ಕಂಬೆತ್ತಿರೆ (ಘೃ); ೫. ಟೈ (ಸ); ೬ ಪಾಶಸತ್ವಂ (ಕ), ಪಾಶಾಸ್ತತಮಂ (ಖ), ಪಾಸಾ 
ಸ್ವತಮಂ (ಗ. ಘ.), ಹೇಸಾರವಸ್ವರವ.ಂ (ಘೃ); ೭. ತೀರಿದಪುವಿಂತಿಲ್ಲ (ಕ), ತೋರಿದವು 
ವಿಲ್ಲ (ಖ. ಗ. ಘ.) ೮. ತಿಚತುರಂ (ಕ). 


ಈ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಸಂದಣಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಪಾದಕ ನಿಯೋಜಿತ ಪಾಠ 
ಗಳು- ಅವು ಸದುದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ--ಬಂದು ಪದ್ಯದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆನೆಗಳ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ಯಾವುದೋ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಲೂಲವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿವರಗಳು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಾಗಿವೆ. (ಘೃ) ರ ಪಾಠಗಳು 
ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ವಿಚಾರ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿವೆ. "ಕೊರಲ೦ ಲೊಳ್‌ ಕಂಬೆತ್ತಿರೆ' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸ 
ಬಹುದು. ಒಹುಶ8 ಅದು "ಕೊರಲೊಳೂಟ್ಕಂಬೆತ್ತಿರೆ' ಎಂದಿರಬಹುದು ; 
" ಕೂರಳಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕೊರಳಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪಡೆದಿರಲು' 
ಖಂಬರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ; ಆ ಪ್ರವಾಹ ಯಾವುದು? ಒಹುಶಃ ಮದೋದಕದ 
ಧಾರೆ ಇರಬಹುದು. " ಮ-ರಿ೬ಟ್ಟೀ ' ಎ೦ಬ ಶಬ್ದ ಒಹುಶಃ '" ಮುಖುವಿಟ್ಟೀ ” 
ಎಂದಿರಬಹುದು. " ಮುಲು ' ಎಂದರೆ ಮೇವು, ಆಹಾರ, ಹಲವು ಮರಗಳ 
ಎಲೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಬೇಯಿಸಿ ಅದರ ಮುದ್ದೆ ಗಳನ್ನು ದನಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಕೊಡುವ ಪದ್ದತಿ ಮಲೆನಾಡ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಇದೆಯಂತೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಲವು ಕವಿಗಳು ಒಳಸಿದ್ದಾರೆ ; ಉದಾ : "" ಮಿವಿಕಿ 
ಪೊರೆದು ಗೊಡ್ಡಂ ಕಖೆದೊಡೆ ಪಾಲುಂಟಬಿ'' ಎಂಬ ನಯಸೇನನ ಪ ಯೋಗ 
ವನ್ನು (ಧರ್ಮಾಮೃ. ೧೧-೪೦) ನೋಡಒಹದು. " ಮುಖವಿಟ್ಟು ಎ೦ದರೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಬರಡು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಪದ.ದ ಪೂರ್ಣಾ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಲಿ, 
ಅದರ ಕವಿಪಾಠಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಾಗಲಿ ಅಶಕ್ಕವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕಗ್ಗಂಟನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 

೨. ಪಂಪಭಾರತ (೧೪ -೨೩): 


ಓಳಿಕೊಳೆ ಪೊಳೆವ ಕಣ್ಣ [ಳ್‌] 
ನೀ|[೪ಿ]ಮವನ[ಜಂ]ಗ[ಳೋ]ಳಿ ಕೊಳ್ಳದು[ವುಂ[ತಾ 


Fy 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಹಮ 


ತಿಮೋಳಿ ಕೊ[ಳಲಂ]ತೆ ಗಣಿಕೆಯ 
ರೋಳಿಯೊಳೆ ಮಡಲ, ಲತೆಗಳಿರ್ಪಂತಿರ್ದರ್‌ | 


ಪಾಠಾಂತರಗಳು : 


3 ನೀಳಮನಂಗಹಳಿಕೊಳ್ಳದುವಂ (ಕ). ಳ ನಿಳ್ಸ ಮವನಂ ಗಹಳಿಕೊಳ,ದುವಂ 
(ಖು). ೪ ನಿಳಮನಂ ಗಹಳಿಕೊಳ್ಳದುವಂ (ಗೆ), ಳ ನಿಳ್ಳಮವನಂ ಗಹಳಿಕೊಳ್ಳದುವಂ (ಘ), 
ಳ ನಿಳದೆಮವನಂಗದೊಳಿ ಕೊಳ್ಳದುವಂ (ಘೃ); ೨ ಮಾಳೆ ತೊಳಸಂ (ಕ), ಮೋಳಿಕೊಳ್ವಂ 
(ಖ.ಗ.ಘ). 

ಸಂಪಾದಕ ಸೂಚಿತ ಪಾಠಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಆದರೂ ಪದ್ಯ 
ಸಮರ್ಪ ಕವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಭಾ ಭವನದಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ 
ವಿಳಾಸಿನಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳ ಸಾಲನ್ನು ನೈದಿಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆ 
ಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಹೊರತಾಗಿ ಆ ಪದ್ಯದ 
ಸೊಗಸೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಕವಿಪಾಠವೇನಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹು 
ದೆಂಬುದನು ಊಹಿಸುವುದು ಅಶಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 

೩. ಪಂಪಭಾರತ (೭-೪೨): 


3ಕುಸಿದಂ ರಿಪುವಿಜಯ[ದೆ] ನಿ 
ನಿದ್ರಿಸಿದಂ ಕಂ?ಡೆಂದಿನಂದಮಂ ತಪಿ ದನಾ 
ಳೆ.ಸಕಿಕಗಿಯೆ ನುಡಿದನೆಂಬೀ 
ಪಿನುಣನಂ ಕೇಳ್ದೆ ನಿಲ್ಲ ಬೀಡಿನೊಳವನಾ | 


ಪಾಠಾಂತರಗಳು- 

೧. ನಸಿದಂ . . . ನಿ (ಕ), ಕನಸಿದ... ನೆ (ಖ), . . . ಸಿದನಿ (ಗ ಖ). ಕುಸಿ 
ದನೆ ರಿಪು ವಿಜಯಮುಂ (ಘ). ೨. ಡೇಗಿದಂ (ಕ). ಡೆನಿದಂ (ಖ); ೩. ಕಂಗೆಯೆಂದ 
(ಕ). ಕಂಗಿಯೆಂದು (ಖ)- 

ಈ ಪದ್ಮಕ್ಕೆ ಈಗ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಏನೋ ಅಸಮರ್ಪಕತೆ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿ 
ಮನಸಿಗೆ ಪೂರ್ತಿ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಏನೋ ಕ್ಲೇಶನಿದೆ. 
ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅಡಚಣೆ ಇದೆ. (ಬ) ದ ಪಾಠ " ಹನನಿದ'...ನೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
"ಕ' ಕಂದ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾದ "ಕಂ' ಆಗಿದ್ದು ಅದು ಪದ್ಯದೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಹೋಗಿರುವಂತೆ ತೋರಬಹುದು. 


3 ಕ್ಮ ಧರ್ಮಾಮೃತ (೧೦-೧೩೯): 


೨೦೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಒಸಗೆಯನಿಂಬಾಗಿರೆ ಸಂ 

ತಸದಿಂ ಮಾಡಿಸೆನೆ ಗೆವುವುಗೇನೊೊಪಿ ರೆ (2) ಠ್‌ 
ಟ್ವಿಸೆನೆ ಬಯಕೆಯುಮ ನೀಯೆ 

ಪೊಸೆತಾಗಿರೆ ನಂಟರಬ್ಮ ಯಂ ನೋಡುವಿನಂ || 


ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ೆ ಗೆವುವುಗೇನೊಪ್ಪಿರೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಕಟ್ಟಿದೆ. 
೫. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಪದ್ಯ (೩-೧-೩೪): 
| ಮುಯಿಕಿಸುವ ಪವನಜನ ನೆತ್ತಿಯ 
ನೆಜಿಗಿದನು ಬಳಿಕವನ ಹೊಯ್ಸಿ ನ 
ಬಿಯುಸಿನಯ್ಯನೊ ಸಿಡಿಲ ಶಿಷ್ಯನೊ ವಜ) ಕರಹತಿಯೋ 
ಸಕಜಗಿದನು ಮಯಣಾದಿಮಗಳಿಂ 
ದೆಖೆದ ಕಾಹಿನ ಕಯಿವೆನಲು 1ಕು 
ಕ್ಕುರಿಸಲಸುರನನಿಕ್ಕೆ ದನು ಚಾಪಳಚಸೇಟದಲಿ || 


ಈ ಪದ್ಯದ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ವ ಹಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳಿವೆ: 


(೧) ಕರಗಿದಾ ಮಯಣಾಮದಿಗೆಳಿಂದೆರೆದ್ದ ಕಾಹಿನ ಕುರುವೆನಲು [ಪ್ರಚಲಿತ ಪಾಠ 
[Vulgate] ಮತ್ತು ಓರೈ.] 

(೨) ಕರಗಿದಾ ಮಯಣಮದಿಗಳಿಳಿನೆಅಿಕದ ಕಾಹಿನ ರಸವೆನಲು (ಕ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೫೪). 

(೩) ಎಜಿಗಿದನು ಮಯಣಮವಿಗಳಿಂದೆಯೆದ ಕಾಹಿನ ರಸವೆನಲು (ಕೃ). 

(೪) ಕರಗಿದಾ ಪಹಭ ಮೂರ್ತದೋಣಾಮಯಂಗಳಳೆರೆದ ಕಾಹಿನವರು 
ವೆನಲು (ಟಿ). 

(೫) ಎರಗಿದನು ಮಯಣಾಮ ಮೂರ್ತದೊಳರೆದ ಕಾಹಿನ ರಸವೆನಲು (ಜಿ. 

(೬.) ಯೆರಗಿದನು ಮಯಣಾ ಮುಹೂರ್ತದೊಳರೆದ ಕಾಹಿನರಸವೆನಲು (ಗದಗು ಪ ಕ್ರತಿ). 


ಇದೇ ಉಪ ಪಮೆಯನ್ನು ಕುಮಾರವಾ.ಸ ಉದ್ಯೊ ಗ ಪರ್ವದ ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (೫೮-೧೩). ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿ 
ಗೇನೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ: 

ನೆಖೆಯಿ ಕೃತ್ಕಾಕೃತ್ಯಭಾವವ 

ಮಯಿೆದು ಕಳೆದನು ಮನ ಮುರಾರಿಯ 

ನಿಯ ಬಿಗಿದುದು ಕಂಗಳೊಡವೆಚ್ಚವು ಪದಾಬ್ಹದೊಳು 

3ಅಯಿವು ಮಯಣಕೆ ಭಕ್ತಿಮಯರಸ 

ದೆಯೆದ ಪುತ್ತಳಿಯೆನಲು* ತಾ ಕಡು 

ವೆಅಗ ಕೇಣಿಯ ಕೊಂಡವೊಲು ಮೌನದೊಳು ಮುಳುಗಿರ್ದ | 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಎಟ್‌ 


ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು: 


(೧) ಅಖಯಿವು ಮಯಣಾಮಯದ ಭಕಿ ಯಲೇಖೆದ ಫುತ್ತಳಿಯೆನಲು (ಕ. ೧೫೫೪). 

(೨) ಅವು ಮಯಣಾಮಯದ ಭಕ ಯಲೆಪಿಗಿಸಿದ ಪುತ್ತ ಳಿಯವೊಲು (ಗದಗು) 

(4) ಅಯಿವು ಮಯಣಕೆ ಭಕ್ತಿ ಮಯರಸದೆಯೆದ ಪುತ್ತ ಳಿಯೆನಲು (ಓಲೈ) 

(೪) ಅಯವು ಮಯಣಕೆ ಭಕ್ತಿಯಲೆಿಗಿಸಿದ ಪುತ್ತಳಿಯೆನಲು (೩) 

(೫) ಅವು ಮಯಣಾಮಯದ ಭಕಿ ಯೊಳೆಿಗಿಸಿದ ಸಿದ್ಧ ಪುತ್ತಳೆಯೆನಲು (ಪ್ರಚಲಿತ 
ಪಾಠ, ಇಲ್ಲ " ಸಿದ್ಧ ' ಎಂಬುದು ಪುನರ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ.) 


ಇಷ್ಟು ಪಾಠಭೇದಗಳಿದ್ದ ರೂ ಕವಿಯ ಪಾಠವೇನಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು 
೫೫ ಶ್ರಮ ಕಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಕರಗಿದ ಲೋಹವನ್ನು. ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಕ 
ಹೊಯ್ಯುವ ಒಂದು ಚಿತ್ರವಿರುವಂತಿದೆ ಇಲ್ಲಿ. ತ ದಿಂದ ಮಾಡಿದ. ಅಚ್ಚಿ ಗೆ 


ಪಾಸಿದ 'ರೋಹರಸ ವನ್ನು ಹೊಯಿದರೆ ಮೇಣ ಕರಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ, ಪುತ್ತ ಳಿಯ 


ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭೀಮ, ಕಿಮ್ಮಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಹಿಂದಿನ ಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ " ಕರಗಿದ' ಎಂಬ ಪಾಠ ಸರಿಯಿರಲಾರದು ; ಅಲ್ಲಿ ಅಕಾರಪ್ರಾಸವಿರ 
ಬೇಕು; ಆದ್ದರಿಂದ "ಎಅಗಿದನು ' ಎಂದು ಇರಬಹುದು. ಇಷ್ಟು ಹೊರತಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ, ಈ ಪದ್ಯಗಳ ಪ್ರ ಪೃಸಕ್ತ ಪಾಠದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಸ ಒಂದು ಗಂಬಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 

ಇಂಥ ಪಾಠಗ್ರಂಥಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತಾಗ ಸಡಿಲ 


*” ವಾಗಬಹುದು ; ಯಾವಾಗಲೋ ಉಂಟಾದ ಒಂದು ತಪ್ಪು ಇತರರಿಂದ 


ಮತ್ರ ತ್ರಷ್ಟು ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿ ಈಗ ಅದರ ಮೂಲಸ್ರರೂಪವೇ 
ಅನೂಹ್ಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತೆಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಥ 
ಗಂಟುಗಳು ಕೆಲವಾದರೂ. rs 'ಸುಸೆಂಪಾದಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಇಂಥ ಕೆಲವಾದರೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಡುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 
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೦ಥಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೊಚನೆಗಳು 


ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮೊದಲು ಸೆಂಗ್ರ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೈಕ ಪ್ರ 5 ತಿಯೊಂದೇ 
ಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ 
ಇತರ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಕ ತತ ಸಾಕು. ಅವನ ಫಲಸೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿಯುತ್ತ ಡೆ. ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳಾದರೂ ದೊರೆತರೆ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದು. ಎರಡೇ ದೊರೆತಾಗ ಅವು ಒಂದರ ತಾ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಇರಬಹುದು ; 
ಆಗ ನಕಲುಪ್ರತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರ ರ್ರ ಯೋಜನ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. TR ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅವು ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಕ ವಾಹಕ : 
ಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕವಿಯ ಪಾಠ ಆ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ | 
ಒಂದು ಆಗಬಹುದು ; ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಪಾಠದ ನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದೆ 
ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತವಾಗಬಹುದು ; ಎರಡು ಪಾಠಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಬೆಲೆಯಿದ್ದಾಗ 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಉಳಿದ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ 
ಹೋಲಿದರೆ ಆಗ ಅದೇ ಕವಿಯ ಮೂಲಪಾಠವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಮೂರೂ ಒಂದರ ನಕಲು ಇನ್ನೊಂದು ಆಗಿದ್ದರೆ ಎರಡು ನಕಲು 
ಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಟೂ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಕಡಿಮೆ. ಎರಡು 
ಒ೦ದು ಮೂಲದಿಂದ, ಇನ್ನೊಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಆಗ ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಳವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ಪಾಠನಿರ್ಣಯ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಎಣೆ 
ಕೊಡುತ್ತ pY ಆದ್ದರಿಂದ ಇನ ನ್ನೂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ 
ಕೊಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಪಾದಕ. ಪ್ರತಿಗಳು pr 
ವಾಗಿ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಮೈಕ್ರೊ ಫಿಲಂ (Micro film) ಪು ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ ಪ ಕ್ರಯತ್ರಿ ಸಒಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ 
ನಕಲುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕಾಗ ಜಿ; ಹೀಗೆ 'ಮಾಡಿದಾಗ 
ಮೂಲದೊಡನೆ ನಕಲನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ತಿದ್ದಿ ಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ನಕಲು ಮೂಲದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿದ್ದರೆ ಲೇಸು. ಇದು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಕೆಲಸ. ಹಣದ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕಾಗಬಹುದು; 
ತಾರ ಸೇ ತೂ ಅವಶ್ಯಕ. ಹೇಗೇ ಆಗಲಿ ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗೆಪ ಪ್ರತ್ಯಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕ ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ ಸಬೇಕು. 


ಇ 


ಗ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳು ೨೧೧. 


ಲಬ್ಧ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನೂ ಪ್ಪಾ ನಿ ಚೀನವಾದುದನ್ನೂ ಸೂಲ 
ವಾದ ಬಾಹ್ಯ ರೀಕ್ಸ ಯಿಂದ ಗೊತು ೨ಪೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು; ಅಕಾರವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಿಸಿದ್ದರೆ ಅದು ಅದೇ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬಳಸಿಲ್ಲದ, be ಆ ಅಕ ರ್ಯ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರ ಕಾರವನ್ನು ಬಳಸಿರುವ 
ಪ ್ರತಿಗಿಂತ ಹಳೆಯದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. ಅಂಥ ಒಂದು ಪತಿ 
ಯನ್ನು, ಪದ್ಧ ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸೆಂಧಿಗಳನ್ನೊ € ಆಶಾಸ 
ಗಳನ್ನೊ e ಗದ್ಯವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಇಪ್ಪ ತ್ತು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪ ತೆ ಕೈದು ಓಲೆಗಳಷ್ಟ ನ್ನೊ ತ 
ಮೊದಲು ನಕಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಷ್ಟ ತ್ಕ ಮಾತ್ರ ಇತರ ಪ ರ್ರತಿಗಳ ಎಫ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಲು: "ಹೀಗೆ ತಮುವುವಂಂದೆ 
ಪ ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾ ಜಗಳ ಸ್ಯ ಪರಿಚಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವು 
ಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಯಾವುದು ಮುಖ್ಯ, 
ಯಾವುದು ಗೌಣ, ಯಾವುದು ತ್ಯಾಜ್ಯ, ಯಾವುದು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು--ಎಂಬೀ ಅ೦ಶಗಳನ್ನು ಸೂ ಲವಾಗಿ ಮೆಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಅನಂತರ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ತೋರಿಬಂದ ಪ ತಿಯನ್ನು ಆಧಾರ 
ವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು, ಆದಷ್ಟು 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿ 
ಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ, ಸಂಬಂಧ ನಿರ್ಣಯ, ಪೀಳಿಗೆಯ ಕಲ್ಪನೆ, ಪ್ರಾಚೀನತಮ 
ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ತೀರ್ಮಾನ--ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಕನು ಗ್ರಂಥದ ಉಪೋ ದ್ಯಾತ 
ದಲ್ಲಿ ಸವಿಮರ್ಶವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಪಾದಕನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇತರ ಸಲಕರಣೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾಗಬೇಕು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಓಲೆಯದೇ ಕಾಗದದ್ದೇ ಕಡತವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯ, 
ಅದರ ಓಲೆಯ ಅಥವಾ ಪುಟದ ಸಂಖ್ಯೆ ಉದ್ದ ಮತ್ತು ಅಗಲ, ಪಂಕ್ತಿಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ, ಪ್ರ ತಿಪಂಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜಂ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಮುರಿದು 
ಹೋಗಿರುವ ಅಥವಾ ಇತರ ಕಾರಣದಿಂದ ನಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಓಲೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, 
ಬರೆಯದೆ ಬಿಜಿ ಸಿರುವ ಅಥವಾ ಭಾಗಶಃ ಬರೆದಿರುವ ಓಲೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಗ್ರಂಥ 
ಪಾತಗಳು ಇರುವ ಓಲೆಗಳು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
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ಲಿಪಿಕಾರನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಅವನ ಹೆಸರು, ನಕಲಾದ ಕಾಲ, ಯಾರಿಗಾಗಿ ಅದೂ 
ಲಿಪಿತವಾದದ್ದು, ಯಾವ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾಯಿತು, ಓಲೆಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಇರಬಹುದಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಕುಂಟುಪಂಕ್ತಿಗಳು, ಅಕ್ಚರಗಳ ಸ್ವರೂಪ, 
ಕೆಲವು ಅಕ್ಸೈರಗಳ ವಿಶೇಷ ಆಕಾರಗಳು- ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಕನು ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕಥೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳು ಓಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತವೆ; ಅದನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಈ ವಿವರಗಳಿಂದ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎ೦ಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಯೋಜನ ಅಲ್ಪವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಸೆಂಪಾದಕನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ ಪ್ರತಿಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ದೊರೆತಾಗ ಅವನು ಆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಯಾರೂ ಉನಯೋಗಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದ ಸೆ ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ 
ಇರದ ಹೊಸ ಪ್ರತಿ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಶ್ರಮ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ತ: 'ದ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿರಿ; ಒಂದೇ ಒಂದು ಓಲೆಯ 

ಪ್ರತಿ ಮೂರು ಅವತಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಸಹಿ ಿಮಾಡಿದನ ತಮ್ಮ ಮಾ ಮಾತೃಕೆ ಯಾವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೆ 
ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಲ ಮೂಲ ಮಾತ್ರ ೈಕೆಯೇ ದೊರೆ 
ತಿರುವಾಗ ಅವನು ನಕಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇಡುತ್ತ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಮೊರೆಯುವ. ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಕನು ನಿರೂಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತಿಗೂ ಒಂದು 
ಸಂಕೇತವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬರೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಅಥವಾ 
ಸಾ ಎ ಲಿತ್ಯಗಳ 'ತೆಜಾಮದಿಂದ ಪ ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಇದಕ್ಕೆ ವಿಜೆ ದಕ ಸಂಯೋಜಕ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು” ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಿಗಳನ್ನು ಅಡಕ ಸ ವಿವರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಉತ್ತ ಮ ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃ ಕೆಯ ಸ ರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ ರಚನೆಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉಪನ ಧಾನ ಮಾತೃಕೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕಾಗುಣಿತವೇ 
ಮುಂತಾದ ಅಲ್ಪ್ಬಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪಾಠಪರಿಷ್ಠುರಣ ಕಾರ್ಯ 
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ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಸೆಂಕೇತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆ 


ಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
Se ಮಾ (Paul Mass) ಅವರು ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಂದ 


' ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥ ವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ” ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಅವು 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯ : ಗ್ರ೦ಥಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಉಪೆಯೋಗಿಸಿ 


`` ರುವುಪು. ಅವುಗಳ ವಿವರ ಕೆಳಗೆ ಭಾಸ 


(1) ಊಹೆಯಿಂದ ಸೇರಿಸಿದ್ದು: ಇ. ಎ7 

(8) ಊಹೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು: ( } 

(ii) ಗ್ರಂಥ ತ್ರುಟಿತವಾಗಿರುವ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ ಭಾಗ: | 
(1೪) ಚಿಕಿತ್ಸಾ ರಹಿತವಾದ ಅಪಪಾಠಗಳು: 1 (ಕಠಾರಿ ಚಿಹ್ನೆ ) 

ಒಂದನೆಯ ಚಿಹ್ನೆ ಗೂ ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮ್ನ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನಯ ಸಂಕೇತ ಗ ೦ಥಪಾತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೆ c 
ಸಂದೇಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ; ಮಯ ಚಿಹ್ನೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವ 
ಗ್ರಂಥಪಾತವನ್ನು ಊಹಾಬಲದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಮಾತೃಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಪಾತ ನಿರ್ದೇಶನಕ್ಕೆ [ ] ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು. 

ಪ್ರತಿ ಪುಟಿದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಿನ್ನ 
ಪಾಠಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕು ; ಇವು ಯಾವುವೆಂದರೆ: 

ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕೆಯ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪಾಠಾಂತರ. 

೨. ವರ್ಜಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಧಾನ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು, ಲಿವಿಕಾರ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳ 
ಸಮೇತವಾಗಿ, ಪಾಠನರಿಷ್ಯ ರಣಳ್ಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ; ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಪರಿಷ್ಟುರಣೆ ನಡೆದಿರುವುದು ಪ್ರಧಾನ 
ಮಾತೃಕೆಯ ಆಧಾರದಿಂದಲ್ಲ, ಅದರಿಂದೀಚಿಗೆ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಹ. ಎಲ್ಲ ಉಪಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃಕಗಳ ಭನ ಪಾಠಗಳನ್ನು , ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲವಾಗಿದ್ದ ರೆ, ತ ರಿಸಬೇ ಕು. 

೪, ಎರಡು ಕವ ಮೂರು ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಪ್ರ 
ಯಾಗಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕದ. ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಬಿಟ್ಟಿ ಮ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ನಣಿಸಬೇಕು. ಸ್ವೀಕೃತ ಭಿನ್ನ ಪಾಠ 'ಸಂಡೇಹಗ್ರ ಸ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ರೆ 
ಅದು ಹಾಗೆಂದು ತೋರಿಸಬೇಕು. 
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೫. ಪುನರ್ರಚಿತ ಪಾಠದ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವುಂಟಾ 

ಎರೆ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು. 

೬. ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ 
ಬಿಡಬಹುದು. 

೭. ವರ್ಜಿಸಿರುವ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು, ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪುನರ್ರಚಿಸಿರುವ ಸಂಯುಕ್ತಪಾಠಗಳು (Combi- 
nations), ಊಹಾತ್ಮಕ ಪಾಠಗಳು-- ಇವುಗಳು ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠದಷ್ಟೇ 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಇವುಗಳತ್ತ ಸಂಪಾದಕನು ವಾಚಕನ ಗಮನವನ್ನು 
ಸೆಳೆಯಬೇಕು. 

ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಕನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಡ ' 
ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಪಾಲ್‌ಮಾಸ್‌ ಅವರು ಒತ್ತಿಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಊಹಾ 
ಒಲದಿಂದ ಅಪಪಾಠಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ತಿದ್ದಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಬೇಕು ; ಮತ್ತು ಅವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪರಿಷ್ಕೃತ 
ಪಾಠಗಳ ಪಟಿ ಯನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಚಿತವಾದಷ್ಟನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಪರಂಪರಾಗತ ಪಾಠಕ್ಸೇಶಗಳನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲ. 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿದ ಮತ್ತು ಅಪಪಾಠವೆಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡಾ 
ಕೊಂಡು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೆಂಪಾದಕನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು : ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ " ಪಂಪಭಾರತ'ದ ಮೊದಲ ಲಿ ಆಶ್ವಾಸಗಳ ದಿಿತೀಯ 
ಪರಿಷ್ಕುರಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅದರ ಸಂಪಾದಕರು ಹಲವು 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದು ತಮತಮಗೆ ತೋರಿದ ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕೋರಿದರು. ಅನೇಕರು ತಂತಮ್ಮ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರು. ಹಾಗೆ ಬಂದ ಸೂಚನೆಗಳಲ್ಲೂ ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ಸಂಪಾದಕರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದುವು ಯಾವುವು, ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಯಾವುವು, 
ಅಂಗೀಕೃತವಾದ ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳ ಸೂಚಕರು ಯಾರು ಯಾರೂ ಎಂಬೀ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. 

1 “Jt is the practice to indicate the authorship of conjectures. But 
justice and necessity demand that mention should also be made of the 


scholar who first explained the transmitted text or pointed out the corrup= 
tion. In both cases a selection only should be given” T.C.p. 23. 


ಗೆ ಗ್ರ*ಥಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳು ೨೧೫ 


ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಪರಿಷ್ಠುರಣಗಳ ಜವಾಬುದಾರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ತಮ್ಮ 

ಮೇಲೆಯೇ ನಿಳೆದುಕೊಂಡಂತಾಗಿದೆ ; ಅಂಗೀಕೃತ ಪ ಪರಿಷ್ಕ್ರರಣದಿಂದ ಅದನ್ನು 

ಸೂಚಿಸಿದವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ಸಂತೋಷವು ನಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಕನ್ನ ಡ ಗ ಸ ಂಥಸೆಂಪಾದಕರು ಇನ್ನು ಮೇಲೆಯಾದರೂ 
ಪಾಲ್‌ ಮಾಸ್‌ Ne ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ ಬಹುದಲ್ಪವೆ ? ? 

ಮೇಲೆ ಪಾಲ್‌ ಮಾಸ್‌ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವನ್ನು 
ಕನ್ನ ಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವಶ್ಯಕವಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂಕೇಶಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಷ್ಟು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ, ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದೇ ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ. ಹರಿಹರನ " ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆಯ ' ಮತ್ತು 

" ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರಹ' ದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ವೊ. ರಸ ನಂ. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 

ನವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 

ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದೆ: 

(1) | ].ಮೂಲ ಹೀಗಿರಬಹುದೆಂದು ಸಂಪಾದಕನು ಯಥಾಮತಿಯಾಗಿ 
ನಿಯೋಜಿಸಿರುವ ಪಾಠ. 

(8) | ] 1. ಮೂಲವನ್ನು ತಿದ್ದುವುದು ಸಾಹಸವೆಂದು ತೋರಿದಾಗ 
ಸಂಪಾದಕೀಯ ಸೊಚನೆ ನೆಗಳನ್ನು ಅಡಿಟಿಪ ರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿರುವ 
ರೀತಿ, 

(11) (?) ಅರ್ಥ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವುಂಟೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

(19) x x x ಮಾತೃಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರ ಸೈಂಥಪಾತವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಚಿಹ್ನೆ. 

(೪) . - - ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತೋರಿಸಿರುವ "ಭಾಗ 
ಇದರ ಹಿಂದೆ ಕೊಟಿ ರುವ ಪಾಠಾಂತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ- 

(vi) > ಒಂದು. ಶಬ್ದರೂಪದಿಂದ ಅದೇ ಶಬ್ದದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ ಬಂದಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

(೪) ವ ಒಂದು ಶಬ್ದರೂಪ ಪಕ್ಕೆ ಅದರ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ ಮೂಲವೆಂದು 
ಸೊಚಿಸುತ್ತ ದೆ 

(111) ೦. ಸೆಮಾಸೆಗಳ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಟಿಪ ಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದ ರಿಸುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಚಿಹ್ನೆ. 


೨೧೬ ಕನ್ನ ಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


(8) 1. ಮಾತೃಕೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಅಧಿಕ ಪಾಠವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಸ) ವ > ಎರಡು ಮಾತೃಕೆಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಪ ಭೇದವಿದ್ದ ಕಿ 
ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಕೂಟು ), ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಚಿಹ್ನೆ. 
(xi) :. ಎರಡು ಅಥವಾ ಹಲವು ಮಾತೃಕಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿಗಿರುವ ಅಲ್ಪ 
ಭೇದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತವಾದ ಅಕ್ಪರವನ್ನೊೋ ಪದವನ್ನೋ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನೋ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ. ವಿ. ಎಸ್‌. ಸುಕಥಣಕರ್‌ 
ಅವರು ಅವುಗಳ ಕೆಳಗೆ ಒಂದು ತರಂಗರೇಖೆಯನ್ನು ಎಳೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಇತರ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದ 
ಕರು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಲೇಸು. ಇವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದು ವಾಚಕ ವಿಮ 
ರ್ಶಕ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಪರಿಜಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ: ಈ ಚಿಹ್ನೆಗೆ ಈ ಅರ್ಥ ಎಂದು 
ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಸ್ತೆಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು (Critical 
Apparatus) ನುನ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ನಿರೂಪ ಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಸಂಪಾದಕನು ಪ್ರಕೃತ ಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ pe ಎ: ತನ್ನ 
ಉಪೋದ್ವಾತದಕ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನ 
ಕಾಲ, ದೇಶ, ಇತರ ಗ $೦ಥಗಳು, ತಿಳಿದು ಬರುವಷ್ಟು ಅವನ ಜೀವನಚರಿತೆ,; 
ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯ, ಅದು ಕಾವ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾರಾಂಶ; 
ವಸ್ತುವಿನ ಮೂಲ, ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಪರಿಣಾಮ, ಪಾತ್ರರಜನೆ, ವರ್ಣನೆ, ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡ ಸಾಹಿತ 
ಏಮರ್ಶೆ ; ಇತರ ಕವಿಗಳಿಂದ ಅವನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರುವ ಭಾಗಗಳು, ಅವನ 
ಅನಂತರ ಬಂದ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಅವನ ಪ್ರಭಾವ, ಅವನ ಶ್ಛೈ ಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಂಶಗಳು ಇವುಗಳ ಲ್ಲ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ, ಸಾಧಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಸಂಪಾದಕನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಒಟ್ಟಿನ 
ಮೇಲೆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲ ಎಷ ಲ್ಲ ಹೇಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಗ ಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಕಠಿನ ಶಬ್ದ ಗಳ ಕೋಶವನ್ನೂ, ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನುಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಬೇಕು. ಗ್ರಂಥಸ್ಸ ವಾದ "ಯಾವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನಾ ದರೂ ಶಬ್ದವನ್ನಾ ದರೂ ಕೂಡಲೇ “ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಸಹಾಯ 


ಗೃಂಥಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳು ೨೧೭. 


ಮಾಡುವ ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಉಪಯೋಗ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ ; ವಾಚಕರಿಗೂ 
ಸಂಶೋಧಕರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು ಇಂಥ ಕಾರ್ಯದಿಂದ. ಸಂಪಾದ 
ಹನು ಇಂಥ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿದರೂ ಅದು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋವೇಳೆ ಮೂಲಗ್ರಂಥಕ್ಕಿ೦ಂತ ಸಂಪಾದಕನು ಬರೆಯ 

ಬೇಕಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅದೂ 
ಒಂದುರೀತಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದೇ. ಸಂಪಾದಕನು ಸುಲಭ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ. 
ಯುವ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿದಷ್ಟು ಆತನ ಕೆಲಸ ಅವನಿಗೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಾಚಕರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವೇನಿದ್ದಿ ತೆ೦ಬುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಅವನ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳೂ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದುವು ; ಅವು ಸತತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಜೀರ್ಣ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಉದ್ಧಾರಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ಎಷ್ಟು 
 ಪವಿತ್ರವೋ ಅಷ್ಟೇ ಪುಣ್ಯಕರವಾದದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಕರವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸುವುದು. ಕವಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅದನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು 
ಸಂಪಾದಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ. “ ದಾನಾತ್‌ ಶ್ರೇಯಃ ಅನು 
ಪಾಲನಮ್‌ '' 


೧೧. ಮುದ್ರಿ ತಗ ಸ೦ಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ 


"ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅವುಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸೆಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಕೆಲಸವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ಪಾಠಗ್ರಂಥಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ css ¢ ಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದಲ್ಲ ಹಲವು 
ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳಿರಬಹುದು. ಬಹು ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರದ ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷೆ ೇತ್ರಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ'- ಇದು ಪೋಸ್‌ ಸ್ಟ್‌ಗೇಟ್‌ ಅವರ : 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ; ಇದನ್ನು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ". 

ಈ ಅಭಿಪಾ ಯದಲ್ಲಿ ಬಲುಮಟಿ ಗ್ಗೆ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದ್ದರೂ ಪ್ಪಾ ಚೀನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ನೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮಾಡಿ ೫13 ಪೃದಸ್ಯೆ ದರಾ ಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಒಬ್ಬನು ಒಂದುಸಲ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಸಾಲದು. ಆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಭವಿಷ್ಕತ್ಕಾಲದ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪಾದಕನ 
ೆಲಸೆ ನಿಂತುಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅದೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಶವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ತಮಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಜನ 
ಬಯಸಿದರೆ ಆ ಬಯಕೆಯ ಪೂರೈಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಪಾದಕ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತೆ ಮತದ ವೇದವಾದ ಬೈಬಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಇದರ ಹಲವಾರು ಪರಿಷ್ಕೃತ ಸಂಪಾದಿತ ಮುದ್ರಣಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಆ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಎದುರಿಸಬೇ ಕಾಯಿತು ; ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಒಂದೂ 


` As time goes on, textual criticism will have le:s and less to do. la 
the old texts its work wili have been performed so far as itis performable. 
What is left will be an obstinate remainder of difficulties for which there 
1s no solution or only too many. In the newer texts, on the other hand, 
‘as experience has already shown, it will have from the very outset buta 
wery contracted field T. C. 


ಮುದ್ರಿತ ಗೈಂಭಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ೨೧೯ 


ದೊಡ್ಡ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಷ್ಟಿವೆ. ಹೀಬ್ರೂ ಬೈಬಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ ಪ ಪ್ರತಿಗಳು 
೧೯೪೮ ರಲ್ಲಿ ದೊರೆತುವು ; ಇವುಗಳನ್ನು” ಮೃತ ಸಮುದ್ರದ ಸೂ ಗಳು 
(The Dead Sea Scrolls ಅಥವಾ Joma ಸುರುಳಿಗಳು) ಎ೦ದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ; ಕುರಿ ಕಾಯುವ ಕೆಲವು ಅರಬ್ಬಿ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಮೃತಸಮುದ್ರದ 
ಉತ್ತರಕ್ಕಿರುವ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇವು ದೊಡ ಇವುಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡ 
ಜಾಡಿಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅವುಗಳ ಬಾಯನ್ನು ಜೇಡಿಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಮೆತ್ತಿದು ವು; 
ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಲಿಪಿಗಳು ಈ ಸುರುಳಿಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು 

ಜರೂಸಲಮ್ಮಿ ನ ಹೀಬ್ರೂ ವಿಶ್ವ ವಿದಾ ) ನಿಲಯವೂ ಇತರ ಬ್ಬ ಬಲ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ ಳಾ 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ದು ವೆ. ಜ್‌ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಈ ಪ್ರತಿಗಳು ಬೈಬಲು ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನವೀನವಾದ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿವೆ. ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಮುಗಿಯುವುದು ಎಂದು? ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪಾದಕನ ಕೆಲಸ 
ಮುಗಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ, ಕಾಲಕಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಎ೦ಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸೆ 
ವನ್ನು ಇಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ 
ಘವಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಉಳಿಯು 
ವುದು ಏನು, ಅವರಿಗೆ ಮಾಡಲು ಕೆಲಸವಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬಂತಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
| ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ; ಇರಲಿ. ಮುದ್ರಿ ತ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯರಲಿ 
ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಏನೂ 4ರಸವಿಲ್ಲವೆ ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮುದ್ರಣದ ಕಲೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾಗದದ ತಯಾರಿಕೆಯನ್ನೂ 

ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದವರು ಚೀ ನಾದೇಶೀಯರು. ಕ್ರಿ.ಪೂ.೫೦ ರಲ್ಲೇ 
ಅವರು ಮರದಲ್ಲಿ ಕೊರೆದ ಅಥವಾ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಚ್ಚು ಗಳ ಸೆಹಾಯ 
ದಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೭೫೧ ರಲ್ಲಿ “ಸಾಮರ್ಕಂದಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದ "ತೆವರು ಆತ 4 ಕೈದಿಗಳಿಂದ ಕರು ಈ ಕಲೆಯನ್ನು 
ಕಲಿತರು. ಅವರ ಮೂಲಕ ಅದು ಪಿ ಮ ಧೇ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಅಚ್ಚು ಯಂತ್ರಗಳ ನಿರ್ಮಾ ಣವಾಯೊತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷ ಕ್ಲರಕ್ಟೂ 
ಒಂದೊಂದು ಮೊಳೆಯನ್ನು ಮರ, ಸೀಸ ಅಥವಾ ಸತು-- ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹಾಲೆಂಡ್‌ ದೇಶದ ಜಾನ್‌ಸನ್‌ 
ಕ್ಯಾಸ್ಟರ್‌ "ಎಂಬಾತನು ಕ್ರಿ .ಶ. ೧೪೨೩ ರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ.ಶ.೧೫೦೦ ರ ವೇಳೆಗೆ ಯೂರೋಪಿ ನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ೨೨೦ ಅಚ್ಚಿನ 


೨೨೦ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಕಾರ್ಬಾನೆಗಳಿದ್ದುವು. ಇವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ಭಾಷೆಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೭೪ ರಲ್ಲಿ 
ಕಾಕ್ಸ್‌ ಟಿನ್‌. (€೩xtಂn) ಎಂಬಾತನು ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಗಳು ಈಗಲೂ ಕೆಲವು ದೊರೆಯಬಹುದು. 
ಒಂದೇ ಪುಸ್ತಕ ಹಲವುಸಲ ಅಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಅವುಗಳ ಎಲ್ಲ ಆವೃತ್ತಿಗಳ 
ಪ್ರತಿಗಳೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ. 
ಅಚ್ಚಾದ ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈಗ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲಸೆ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಕವಿಯ 
ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಸ್ವಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆ? ಅಥವಾ 
ಪರಂಪರಾಗತ ಪ್ರತಿಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆ? ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಇರು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲವೆ? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಪರಂಪರಾಗತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತಪ್ಪುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಲಪಿಕಾರರೇ ಕಾರಣರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಈಗ, ಎ೦ದರೆ ಮುದ್ರಣಕಲೆ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ, ಸ್ಲಾ ನ ಲಿತ್ಯಗಳ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ 
ಹಲವರಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಜಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಕವಿಯೇ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ಇಲ್ಲವೇ ಇನ್ನೊ  ಬ್ಬನಿರಿದ ನೆಳಲ ಮೂಡಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಅವನು ಮರಳಿ ಓದಿ ತಿದ್ದಿ ಅಜ್ಜಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಕವಿಯ 
ಸ್ಮಹಸ್ತಪ್ಪ ತಿಯ ಬೆಲೆಯನ್ನೇ ಕೊಡಬಹುದು. ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಲೇಖಕರು ಈಗ 
ಸ್ವಹಸ್ತದಿಂದ ಬರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ ಅವರೇ ಟೈಪು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಡಿಕ್ಚವೋನ್‌, ಟೀಪ್‌ರೆಕಾರ್ಡರ್‌ ಮುಂತಾದ ಯಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಮ 
ವರ್ತಿಗಳಾದ ಸಹಾಯಕರ ನೆರವಿನಿಂದ ಅಚ್ಚಿ ಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಸಿದ್ದ ವಾಡ ವ ತಿಯನ್ನು, 
ಗೆ, ಸ ರಥೆಕರ್ತನು ತಾನೇ ನೋಡಿ ತಿದ್ದಿ 'ರಬೇಕು ; ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಸಹನೆ 
ಪ್ರತಿತ್ಯ ಶೈ ವ್ರಂಬಾಗುತ್ತ, ದೆ. ಅಚ್ಚಿ ಗಾಗಿ ಹೋದ ಈಪ ತಿಯ ಅಕ್ಷ ರಕ್ಕ ರವನ್ನು 
ಮೆದೆ ಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮೊಳೆ "ಜೋಡಿಸುವ ವರು ಜೋಡಿಸಿ ಕರಡಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೇ 
ತಿದ್ದಬಹುದು ; ಇಲ್ಲವೇ ಅವನ ಪರವಾಗಿ ಯಾರಾದರೂ ಅವನ ಹಸ್ತೆಪ್ರತಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ತಿದ್ದುತ್ತಾರೆ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೇ ಕರಡುಗಳನ್ನು (Proofa) 
ತಿದ್ದುವಾಗ ತನ್ನ ಮೂಲಪ ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೋ ಶಬ ಗಳನ್ನೋ 


ಮುದ್ರಿ ತಗೆ ಗೈಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ೨೨೧ 


೫ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಕರಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಪ್ಪುಗಳೂ ಉಳಿದುಳೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದ ಅನಂತರ ಅದು ಕೊನೆಗೆ ಮುದ್ರಿ ತನಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
 ಸ್ಲಾಲಿತ್ಯಗಳು ತಲೆದೋರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿಲ ಅಚ್ಚಿನ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು 
 ಹೋಡಿಸುವವರು, ಕರಡಚ್ಚನ್ನು ತಿದ್ದು ವವರು, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಅಚು 
ತ್ಹ ' ಹಾಕುವವನು--ಇವರ ಕಾರಣದಿಂದ ಮುದ್ರಿ ತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಗಳು 
i ಉಂಟಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಆದರೆ ಗ್ರ ಂಥಕರ್ತನ ಮೇಲಿ ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ತ ಅವನ ಸಮಕ್ಷ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪ. ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪು ಗಳುಂಟಾದರೂ Wr ಅವನ ಮೂಲಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಅರ್ಥವಾಗ 
ತ್ತೆ ದಂತೆ ವಿರೂಪಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವನ 
[3 ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ 
¢ ಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚ್ಚಿ ಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿ, ತಿದ್ದು ಗಳನ್ನು ಳ್ಳ 
4 ಕರಡಚ್ಚಿನ ಹಾಳಗಳು- ಇವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇರಿಸಿ 
_ ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಗ್ರಂಥ ತಿರುಗಿ ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ; ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಕೆಲಸಗಾರರಿಂದ ಹೊಸ 
ತೆ ತಪ್ಪು ಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ ವುದಕ್ಕೆ ಇವುಗಳ ನೆರವು ಬೇಕು. 

ಡೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಆಧತರದಿಂದಲೇ, ಅವನ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲೇ, 
jf. ನ ಸಮಕ್ಟದಲ್ಲೇ ಸಳ ಈ ರ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಗಳು 
3 ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದ್ದಿ. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಫ್ರೆಡ್‌ 
3 ಸನ್‌ ಬವರ್ಸ್‌ (Fredson Bowers) ou ವಿದ್ವಾಂಸೆರು ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ: ಸಿಂಕ್ಲೇರ್‌ಲೂಯಿ 
(Sinclair Lewis) ಬರೆದಿರುವ ಬ್ಯಾಬಿಟ್‌ (Babitt) ವಿ೦ಬ ಕಾದಂಬರಿಯ 
' ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಲೂಯಿ ಏನ್‌ ಫೀಪೆಲ್‌ (Louis N 
3 Fepel) ಎಂಬಾತನು ಕರಡಚಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಯನ್ನು ಓದುವಷ್ಟು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ 
' ಮರಳಿ ಓದಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಒಂದುನೂರು ಅಸಾಂಗತ್ಸಗಳನ್ನೊ ತಪ್ಪು 
1 [ಳನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಇದನ್ನು ರಿಭಕರ್ತಣ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಆತನು 
A ಈ ಫೀಪೆಲ್‌ ಅದುತ ಮನುಷ್ಯ- ಇಷ್ಟು ತ ತಪು ಪ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿ 
. ದ್ದಾನೆ, ನಾನೂ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಇಬ್ಬರು ಮೂವರು 
3 ಕರಡಚ್ಚ ನ್ನು ತಿದ್ದು ಸೆ ಕಸುಬುದಾರರೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕರಡಚ್ಡ ನ್ನ್ನ ಓದಿ ನೋಡಿದ್ದರೂ ಕೂಡ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ 


೨೨೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರೇಥಸೂಪಾದನೆ 


ನಂತೆ. ಟಿ. ಎಸ್‌. ಎಲಿಯಟ್‌ (T. S. Eliot) ಅವರ "“Gerontion” ಎಂಬ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೧೯ರಿಂದ ೧೯೩೬ರವರೆಗೆ ಆದ ಹಲವು ಮುದ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
೨೧ ಪಾಠ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತನೇ ಇರಬಹುದು. ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ದಾಗ ಕೆಲವನ್ನು ಆತ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ, ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಹಳೆಯ ಪಾಠವನ್ನೇ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡ”; ಅದೇ ಟಿ. ಎಸ್‌. ಎಲಿಯಟ್‌ ನ Ash Wednesday ಎ೦ಬ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ 


And the light shone in darkness and 

Against the Wor[l]d the unstilled world whirled 

About the centre of the silent Word. 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಶಬ್ದ Word ಎಂದಿರಬೇಕು, ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಕಾರ. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಮುದ್ರಣಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಒಂದು ' 
1 ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ಹೇಗೋ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು World ಎಂದು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ' 
ಈಗ (೧೯೫೯) ಒಂದು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಆದ ಅದರ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ 
World ಎಂದೇ ಇದೆ; ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾಗಿರುವ ಈ ಪದ್ಯದ 
ತರ್ಜುಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ " World’ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಕವಿಯ “Murder in the Cathedral’ ಎಂಬ ನಾಟಕದ ಪಾಠ ಹಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಾಸ್ತದವಾಗಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ". ಕವಿಯ ಎದುರಿಗೇ 
ನಡೆದಿರುವ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲೂ ಇತರ ಮುದ್ರಣಗಳಲ್ಲೂ ತಪ್ಪುಗಳು 
ಹೇಗೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮೇಲಿನ ನಿದರ್ಶನಗಳು ತೋರಿಸುವುವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ ಮುದ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಬಿಡುವ 
ಸಂಭವವುಂಟಿಂಬುದನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ಗತಿಸಿದ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಅವನ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ನೋ ಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರನಮರ್ನದ್ರಣಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಆಧಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ? ಗ್ರಂಥಕರ್ಶನ ಎದುರಿನಲ್ಲೇ ನಡೆದ ' 
೩ (118 man 7761061 is a wonder—to catch all these after rather 
unusually careful proof reading not only by myself and my wife but also 
by two or three professionals” T.L.C. ಐ. 19. 
3 Ibid ೧. 33. 


38 Ibid p. 29. 
4 Ibid p. 10. 
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ಮುದ್ರಿ ತಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ೨೨೬ 
ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಪುನರ್ಮುದ ಪ್ರಣಕ್ಕೆ 


ಪ್ರ ಕ್ರಥಮಾವೃ ತ್ತಿಯ ಪ ್ರತಿಯ್ನೆ € ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಮೇಲು ; ಏಕೆಂದರೆ 


ಸಾ ೨ ಅತ್ಯಗಳಾಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆ ಅವು ಅಲ್ಪ ತಮ ಸಂಖೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಅದರಲ್ಲಿ. 
ಕೆಲವರು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು Ma ಮುದ್ರ ಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದುದನ್ನು 

ಪ 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು. 


” ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಈ ನರ್ಮುದ ಪಣಕ್ಕೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥದ 
 ಹೊನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು, ತರು ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉದಾಹರಣೆ : ನೆಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮರಣಾನಂತರ ಆತನ 
ಹೆಂಡತಿ ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚಾಗದಿದ್ದ ಆತನ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ೧೮೨೪ ರಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿದಳು; ಆ ಮೇಲೆ ೧೮೩೯ ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮುದ್ರಣ 
ಸಡೆಯಿತು. ನಡೆದ ವಿಷಯವಿಷ್ಟು: ೧೮೨೪ ರ ಕೊನೆಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರಾಟ 
ವಾದ ಪ್ರತಿಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ೨೪ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಒಂದು ಹಾಳೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿತ್ತು; ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗಮನಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮುದ್ರಣದ 
ಕಳ್ಳ ಮುದ್ರಣಗಳೂ ಅವುಗಳ ಕಳ್ಳಮುದ್ರಣಗಳೂ ಹಲವಾಗಿ ನಡೆದುವು. 
ಶ್ರೀಮತಿ ಷೆಲ್ಲಿ ೧೮೫೯ ನೆಯ ವರ್ಷದ ಆವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸು 
ವಾಗ ೧೮೨೪ ರ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರ ತಿಯನ್ನು. ಆಧಾರವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ Kean ಕಳ್ಳ ಮುದ್ರ ೫ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರತಿ 
ಯನ್ನು, ಅದು ಸಾಚಾ ಪ ಕೃತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಳು. ಪ ಧನು 
ಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿದ್ದ ತೋಧನಸತ್ರ ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಳೆ ೧೮೩೯ ರ ಸೀಳಿಗೆ 
ಯಾಗಿ” ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅದ್ಯ ಷ್ಟವಶದಿಂದ ಆ ಕೆ 
ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಶುದ್ದಿ ಪತ್ತ ದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಲವು ತಿದ್ದುಪ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿತ್ತು. ಅಚ್ಚಿನ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ಆಕೆ ತನ್ನ ಪತಿಯ Meet ರ 
ಪ ರೈತಿಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿನೋಡಿ ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿಳು. ಈ ಮುದ್ರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರು ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದುವು; ಜೊತಿಗೆ ಕಳ್ಳ ಮುದ್ರಣಪ್ರ “ಯ ಕೆಲವು ಸ್ಪೆ ತಂತ್ರ ಸಾ ಲಿತ್ಯಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡವು. ಇದು ನಂ ರ ಮುದ್ರ ಣದ ಸ್ವರೂಪ, ದೇ ಅಧಿಕೃತ 
ಮುದ್ರಣವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಡಾ. ಚಾರಲ್ಸ್‌ ಟೇಲರ್‌ 


೨೨೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ಈ ವಿಷಯವನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ೧೯೫% 
ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು ಪಾಠಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದನು'. 
ಇದರಿಂದ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರ (೦ಥಗಳಿಗೂ ಕಾಲ ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಸಂಪಾದಕನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯ 
ಆವಶ್ಯಕತೆ ಸೆ ದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸ್ವಹಸ್ತ ಸ್ಪಪ್ಸತಿಯೂ ಅದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಸಿದ್ದವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರ ಥಮಮು ದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯೂ ಇದ್ದುವೆಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಎರಡೂ ಲಬ್ಧ ವಾನಿಲ್ಲದೆ ಇಎಯು ಮರಣಾನಂತರ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾದ ಈಚಿನ ಆವೃತ್ತಿಗಳ ಪ್ರ ಗಳು. ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿದ್ದ ರೆ ವಾಠಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ aE ? ಇದಕ್ಕೆ "ಷೇಕ್‌ ಪಿ ಪಿಯರಿನ ನಾಟಕಗಳು 
ಹ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಕವಿಯ ಸ್ಪಹಸ್ತ 
ತಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನ ಸಮಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಾಟಕವೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗ 

J ಯಾವ ನಾಟಕದ ಕರಡಚ್ಚಿನ ಹಾಳಗಳನ್ನೂ ಅವನು ತಿದ ಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ನಾಟಕಗಳು 
ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅಜ್ಜಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಆ ನಾಟಕಗಳ 
ಹಸ್ತೆ ಪ್ರತಿಗಳು ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರಿನ ಸ್ವಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಅಲ್ಲ, ಅವುಗಳ ಪೂರ್ಣ 
ನಕಲುಗಳೂ ಅಲ್ಲ; ರಂಗಸ್ಕಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಟರು ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆಯಾ ನಾಟಕದ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಯಾರೋ ಬರೆದು ಆ ನಾಟಕಗಳ ಮುದ್ರಣಕ್ಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಕೆಲವರು ಪುಸ್ತಕವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿ ಮಾರುತ್ತಿದ್ದ ರು; ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಮಂದ್ರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅಚ್ಚಾದುವು ಆ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಬಿಡಿ 
ನಾಟಕಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಾರ್ಬೋೊೇ (೮೩೯೦) ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ 
ಪ್ರತಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಅಚ್ಚಾದ ಆ ನಾಟಕಗಳ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಾರ್ಟೋ (0೬೩೫೦) ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ `ರುರಿನ ಸ್ಪಹಸ್ತಪ್ರ ಸತಿಯ ಪಾಠಗಳು 
ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆ? ನಟರು ತಮಗೆ” ನೆನಪಿದ್ದಷ್ಟನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಷೇಕ್ಸ್‌ ಫಿಯರ್‌ ಉ ಪಯೋಗಿ ಸಿದ್ದ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ನೆನಪಿಗೆ 
ಬಾರದೆ ಅವರು ಬೇಕಿ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ನೇ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಠದ ಓಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಗಳ "ಜಿಲೆ ಕವಿಯ ಸ್ವ ಪ್ರತಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ 


$ Ibid p. 25-26, 163. 


ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ೨೨೫ 


ಬೆಲೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕ್ರಾರ್ಟೊ ಪ್ರತಿಗಳ ಕಳ್ಳ ಮುದ್ರಣಗಳೂ 
(Pirated editions) ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದು ವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ ಪಾಠ ಯಾವ ಯಾವ 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದ್ದುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಹೇಗೆ 
ತಾನೆ ಸಾಧ್ಯ? ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರಿನ ನಾಟಕಗಳ ಪಾಠ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಗಳೂ ಭ್ರಾಂತಿಗಳೂ, ಪಾಠಭೇದಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದುಬಂದಿವೆ. 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ೧೬೧೬ ರಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದನು. ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದಾ ಗ ಅವನ 
ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ ಕಾನ್‌ಡೆಲ್‌ (Condell) ಮತ್ತು, 
ಹೆಮಿಂಗೆ (ಗೇmyಗೀ) ಎಂಬವರು ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ ನಾಟಕ 
ಗಳ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದರು. ಅವರು ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಎಲ್ಲ ನಾಟಿಕ 
ಗಳನ್ನೂ ೧೬೨೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ; ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ (Pericles) ಎಂಬ ನಾಟಕ 
ಮಾತ್ರ ಇದರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ; ಈ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಫೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರಣ 
ಡು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬಂದೆ ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಬಿಡಿ ಹಹ 
ಗಳ ಕ್ವಾರ್ಟೊೋ ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳೂ ಸಮಾಜೇಶಗೊಂಡಿವೆ. ಪಾ 
ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕವಿಲಿವಿತ ಮೂಲ ಪಾಠಗಳಿವೆ, ಎಷ್ಟು 
PN ಎಂದಕ ನಟರ ಮತ್ತು ಅಚ್ಚು ಕಾರ್ಬಾನೆಯ ಕೆಲಸಗಾರರ ಕೈವಾಡ 
ದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪಾಠಗಳಿವೆ--ಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳ ಉಪಯೋಗ, ಕಾಗುಣಿತದ ವೆ ೈಪರೀತ್ಯ- 
ಇವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿವೆ. ಈ ಪ ಥಮ. ಮುದ್ರ ಣ 
ತಿರುಗಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಅಚ್ಚಾಯಿತು. ದ್ವಿತೀಯ ಫೋನಿಯೋ ಮುದ್ರ ಣ 
೧೬೩೨ ರಲ್ಲೂ ತೃತೀಯ ಫೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರಣ ೧೬೬೩ ರಲ್ಲೂ ಚತುರ್ಥ 


6 ಷೇಕ್‌ ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿ ಹಾಳೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದು. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನ ನಾಟಿಕ ಕಂಪನಿಯ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವು ಬೇಗ ಬೇಗನೆ 
ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದು ವು. ನಟಿವರ್ಗೆದವರು ಶಮತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಈ ಮೂಲ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಕಲಿತು ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಉಪ 
ಯೋಗಕ್ಕೆ ದು ತಮತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂಲಪ್ರತಿಯಿಂದ ನಕಲು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಸಾಲದಾಗಿತ್ತು. ಅವು ಅಚ್ಛಾ ಗುವುದಕದ್ಧಿ ಕಾಲಾವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವು ಪ್ರ ಥಮತಃ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ರಂಗಸ ಲದ ಮೇಲೆಯೇ. ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರಿನ ಸೃಹಸ್ಮ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಭಾಗಶಃ 'ನಟವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹೋಗಿ ಕ್ರಮೇಣ ನಸ ವಾದವು. ಮಾಲಿಯರ್‌ 
(Molier) ಬಿಂಬ ಫ್ರೆ 9ಚ್‌ ನಾಟಕಕಾರನ ಸ್ವ ಹಸೆ, ಪ್ರ ತಿಗಳ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ ನಷ್ಟ 


ವಾದುನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. William ಎಟ (Tr. ) : Victor Hugo, p. 16. 
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ಫೋಲಿಯೊ € ಮುದ್ರ ಣ೧೮ಲ೫ರಲ್ಲೂಪ ರ್ರಕಟವಾದುವು. ತ್ಲ ೈತೀಯ ಚತುರ್ಥ 
ಮುದ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳು ಒಂದು ನಡದು: ಇವು 
ಗಳನ್ನೂ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಫಿಯರನೇ ಬರೆದಿದ ನೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇತ್ತು. ಆದರೆ Pericles 
ಅಾಟಕವೊಹ ಮಾತ್ರ ಷೇ ಕ್ಸೀ ಪಿಯರನದೆಂದು ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಈಚಿನ ಫೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ಷ್ಟು ತಪ್ಪು 
ಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನನ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಮೂಲ ಸಾಮಗಿ ಸ 
ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ಮುದ್ರಣಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಬಂಟ ಜಡಿ ರ ವರೆಗಿನ” ೬೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೫ ಸಂಪಾ 
ದಿತ ಮುದ್ರಣಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಲವು 
ಮುದ್ರಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

೧. ನಿಕೊಲಾಸ್‌ ರೋವೆ (Nicholas Rowe) ಎಂಬಾತನಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಮುದ್ರಣ (೧೭೦೯): ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಕಾಲದ ಹಳೆಯ 
ಕಾಗುಣಿತಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಕಾಗುಣಿತಕ್ಕೆ ತಿದ್ದುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇದರಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ ; 
ಶಬ್ದ ಗಳ ಹಳೆಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೊಸ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದೆ, 
Bin ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 38 ಇತ್ಯಾದಿ; ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಪಂಕಿ, ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಮುದ್ರಣಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದೆ ನೆಂದೂ “ಚಿತ ಪಾಠಾಂತರ ಸ್ವೀಕರಣದಿಂದ ಅರ್ಥ 
ವಾಗದಿದ್ದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಂದೂ ರೋವೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಬಾ ನೆ. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವನ ಮುದ್ರಣ ಚತುರ್ಥ ಫೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರ 
ಣದ ಸವಿಮರ್ಶ ಮುದ್ರಣ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ". ಲಬ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನು 


? ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ರೊನಾಲ್ಡ್‌ ಬಿ. ಮಾಕ್‌ಕೆರೊ (Ronald B. 
McKerrow) ಎಂಬಾತನ Early Treatment of Shakespeare’s Text by his 
‘ Earlier Editors ' ಎಂಬ ಲೇಖನದಿಂದ ಸಂಗ ಹಿಸಿದೆ. Proceedings of the British 
Academy, vol. ೫:೫. ೧೩4. 

8 ಗ್ರಂಥ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಶಾಸನ (Copy-right At) ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ೧೭೧೦ ರಲ್ಲಿ ಜಾರಿಗೆ 
ಬಾತು. ಟಾನ್‌ಸನ್‌ (70೧607) ಐಂಬ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶಕ ಚತುರ್ಥ ಫೋಲಿಯೋ 
ಮುದ್ರಣದ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ರೋವೆಯನ್ನು (೫0%) ಅದರ ಪುನ 


ರ್ಮುದ್ರ ಇಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ರೋವೆ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕಾಕಕ 


ನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತ ಸಂಭಾವನೆ £ ೩೬೧ ಮಾತ್ರ. 


Val ere 


ಮುದಿ ತಗ ಸಂಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ೨೨೭ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ... ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದಲೂ 
ಮಾಡಿರುವ ಮುದ್ರ 'ವಿದು. ಅನಾವ ವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ತಿದ್ದುಪ ಪೆಡಿಗಳನ್ನು ಅವನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಸಾರಗತ್ಯ ತೋರಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಊಣಿಯಿಂದ ತಿದ್ದಿ ದ್ಲಾನೆ. 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಇದಕ್ಕೆ : ಟ್ರಾಯಿಲಸ್‌ ಎಂಡ ಕ್ರೈಸಿಡ (Troilus 
and Cressida) ೦ಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ (11. ೨, ೧೬೬೬೭) ಈ ಎರಡು 
ಪಂಕ್ತಿಗಳಿವೆ: 

Unlike youngmen whom Aristotle thought 

Unfit to hear moral philosophy. 

ಣದು ಹೆಕ್ಟರ್‌ (Hector) ಎ೦ಬ ಯುವಕನು ಹೇಳುವ ಮಾತು. ಇವನು 
ಅರಿಸ್ಟಾಟಲಿಗಿಂತ ೮೦೦ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ ಇಲಿಯಡ್‌ 
(31184) ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ಪಾತ್ರ. ಈ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅರಿಸ್ಟಾಟಲಿನ 
ಪರಿಚಯವಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಸಾಂಗತ್ಯ 
ವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಫಿಯರ್‌ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರಿ ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ರೋವೆ Aristotle ಹೆಸರಿಗೆ ಪ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ “raver Sages’ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟ. ಇದು ಬರಿ ಊಹೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಪಾಡು. 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ದೃತ್ಯಗಳಾಗಿ ಎಂಗಡಿಸುವುದು, ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಸೂಚನೆ ಗಳನ್ನು ನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ರೋವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿ ೦ತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಬರೆದಿರುವ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ತುಂಬ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು . ೧೮೨೧ ನೆಯ 
ಇಸವಿಯವರೆಗೆ ಇದೇ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾಗಿತ್ತು. 

೨. ಅಲೆಗ್ಸಾ ೦ಡರ್‌ ಪೋಪನ ಮುದ್ರಣ (Alexander Pope ಸು. 
೧೭೨೫) ವಿಪ್ಯಾತ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದ ಇವನು ಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದಾ ನೆ. ಕ್ಲಾಟೋ ಮುದ ಸ್ರಣಗಳನ್ನೆ ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ; 
ದೊರಕುವ. ಎಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವೆಂದು ತೋರದ ಪಾಠ ; ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಇವನು a ನೆ. 
ಇವನ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶ್ಲಾ ೨ ಘನೀಯ. ಕೊಸ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದನು, ಅರ್ಥವಾಗದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಊಹಾತ್ಮಕ ಪರಿಷ್ಠು ರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು, ಹಳೆಯ ಕಾಗುಣಿತವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ನವೀನವಾಗಿಸಿದನು ; ಆದರೆ ಅವನು 
ಮಾಡಿರುವ ಹಲವು ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳು ವಿಚಾರರಹಿತವಾಗಿದ್ದು ಅಸಮರ್ಥನೀಯ 
ನಾಗಿವೆ; ಯಾರ ಅಂಕೆಯೂ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅವನು ತಕ್ಕ 


೨೨೮ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆ ನಾಟಿಕಗಳ ಮೇಲೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಬರೆದ 
ದ್ದೆ €ನು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿ ವದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವನ ಪಾಠ 
ಗಳನ್ನೇ ಉತ್ತ EE ಠ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ರಾನೆ. pi ಯಿಂದ ಅವನ 
ಗ್ರಂಥಸೆಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಅಶಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯವೂ ಅಸಮರ್ಪಕವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿತ್ತು. 
೩. ಲೂಯಿ ಧಿಯೋಬಾಲ್ಲ (Lewis Theobald) ಮುದ್ರಣ; ಪಾಠ 
ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವನು ತುಂಬ ಮೇಧಾವಿ. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ಆ ಕವಿಯ ಕಾಲದ 
ಭಾಷಾ ಸ್ನೆರೂಪ ಪವನ್ನೂ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳು  ವುದಕ್ಕೋಸ್ಕೃರ “0 ಇಂಗೆ ಷ್‌ ನಾಟಿಕಗಳ್ನು ಇವನು ಎ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿದ್ದ ನು. ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ ಸ ಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕ್ಯಾಗಲಿ 
ನುಡಿಗಟ್ಟೆ ಗಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಜಮ ಬೇರೆ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಭಾಡಿಕ | ಅದೇ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಶೀಲನ ಮಾಡ 
ಬೇಕು--ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ಗ್ರ ೦ಥಸಂಪಾದನ ತಾಸ ಸ್ರತ್ಕೆ ಧಿಯೋಬಾಲ್ಲ ನ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿದೆ?. “ನ ಗ್ರ೦ಥ Shakespeare Restored ಎಂಬುದು 
ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ; ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೧೯೪ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೧೩೨ ಪುಟಗಳು 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ನಾಟಿಕದ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳಿಗೇ ಮೀಸಲಾಗಿವೆ. ಅವನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವತಃ ಸೂಚಿಸಿರುವ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳು ೧೦೬. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ 
ಪೋಪನ ಪರಿಷ್ಠುರಣಗಳನ್ನು ಅವನು ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ತಿದ್ದು 
ಪಡಿಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಇತರ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಠಗ್ರಂಥಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇವನ 
ಸೂಚನೆಗಳು ಬೆಲೆಯುಳ ವು. ಸಂಪಾದನ ಸಾಮಗ ಯನ್ನು ಇವನ ನ ಮೂರು 
ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ: (೧) ಮೊದಲು ಎರಡು 
ಫೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರಣಗಳು, ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಲೋ ಮುದ್ರಣಗಳು- ಇವು 
ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದವು. (೨) ಈಚಿನ ಎರಡು ಫೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರಣಗಳು, 
೧೬.೨೩ ರ ಅನಂತರ ಬಂದ ಕ್ರಾರ್ಟೋ ಮುದ್ರಣಗಳು--ಇವು ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ವಾದುವು(೩) ರೋವೇ ಮತ್ತು ಪೋಪನ ಮುದ್ರಣಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ 


ಬಃ 


9 His most important contribution to the theory of Textual Criti- 
cism is ‘Every author is best expounded and explained in one place by 
his own usage and manner of expression in others.” 


ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ೨೨೯ 


ಬ ಕ ಭಷ ಬುಕ ಈ ವಿಭಾಗ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ ; ಪ್ರಾಚೀನತಮ 
ವಾದದ್ದು ಪ್ರಮಾಣತಮವೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾದುದಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ 
ಸಂದಭ್ಭಗಳಲ್ಲೂ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಥಿಯೋಬಾಲ್ಹ ನ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ವಿ ವಿದ್ವ ತ್ರಿನ 
ಮುನ್ನ ಡೆಗೆ ಪ ರ್ರಜೋದನೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 

೪ ಸ್ಥಾಮ್ಯುಯಲ್‌ ಜಾನ್ಸನ್‌ (Samuel Johnson) ಮುದ್ರಣ 
(೧೭೬೫) : ಸರ್‌ ಥಾಮಸ್‌ ಹ್ನಾ ಸನ್ಮರ್‌ (Sir Thomas Hanmer) ನ 
ಮುದ್ರಣ ೬ ಭಾ ಆಕ್ಸ್‌ ಫರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು ೧೭೪೩-೪೪ 
ರಲ್ಲಿ; “೭೪೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ವಿಲಿಯಂ ವಾರ್‌ಬರ್ಟ್‌ ೯ನ್ನನ ಮುದ್ರಣ 
ಥಿಯೋಬಾಲ್ಹನ ಮತ್ತು ಪೋಪನ ಮುದ್ರಣಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿದೆ. 
ಜಾನ್‌ಸನ್ನಿನ ಮುದ್ರಣ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮುದ್ರಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹಲವು ರೀತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಪ್ರಥಮ ಪೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೂಂಡನು ; ಇತರ ಮುದ್ರಣಗಳು ಪ್ರಥಮ 
ಮುದ್ರಣದ ಪ ಶ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಇವನ ದೃಷ್ಠಿ ಷ್ಟಿ ಸರಿ 
ಯಾನ ಆಗಿದೆ. ಇವನು ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆ ತುಂಬ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿದೆ; 
ಇವನ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ; ಪ ಯೊಂದು ನಾಟಿಕದ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವನು ಬರೆದಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆ ಉಜ್ವಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಿಕಗಳ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ಇವನಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೫. ಎಡ್ದರ್ಡ್‌ ಕ್ಯಾಪೆಲ್ಲನ (Edward Capell) ಮುದ್ರಣ (೧೭೬೮): 
ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ಉತ್ತಮವೆಂದು 
ತೋರಿದ ಪಾಠಾಂತರವೇ ಕವಿಪಾಠವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಇವನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ; ಅನೇಕ ಮುದ್ರಣಗಳ ಉತ್ತಮಾಂಶ 
ಗಳನ್ನೊ ಳಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ಸಮ್ಮಿ ಶೃಮುದ್ರಣವಾಗಿದೆ ಇವನ ಪರಿಷ್ಕರಣ 
(Selective type of criticism or Eclectic text). ಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಮೂಲ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳ ಳನ್ನು ಇವನು ಬಹುವಾಗಿ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದನ ನು; 
ಆದರೆ ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಯಷಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಬಲ್ಲವ 
ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಗುರುತು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ಧಾನೆ ; 
ಇವನ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇವನು ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಉತ್ತಮಾಂಶ 


೨ಪ್ನಿಂ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಸಂಯೋಜನ ವಿಧಾನವನ್ನು ಬಹು ವಿಶದವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಇವನು ಅಕಾಲ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದನು. ತಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕೇಂಬ್ಬಿ ್ರಡ್ಡಿ ನ 
ಟ್ರಿನಿಟಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. 

೧೭೬೮ ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಿಕಗಳ ಅನೇಕ ಮುದ್ರಣ 
ಗಳು ನಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಗತಿ 
ಯುಂಬಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೮೨೧ ರಲ್ಲಿ ಮಲೋನ್‌ (Malone) 
ಎಂಬಾತನು ಸರ್ವಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೊ ಳಕೊಂಡ ಪರಿಷ್ಕೃತ 
ಮುದ ಪ್ರಣವನ್ನು ಗ. ಯಾ Edition) ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಕ್ಲಾರ್ಕ್‌ 
(W. 6. ಜಾ ಮತ್ತು ಗ್ಲೊ ವರ್‌ (John Glover) ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
೧೮೬೩ ರಲ್ಲಿ "ಕೇಂದ್ರಿ ಡ್ಜ್‌ ಸೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ' (Cambridge Shakespeare) 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ ಪ ಥಮ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಆಲ್ಲಿಸ್‌ 
ರೈಟ್‌ (W. Aldis Wright) ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಇವರೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ 
೧೮೬೪-೬೭ ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ೮ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಈ ಪರಿಷ್ಟುರಣದ ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ತನ್ನ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಲಿಸ್‌ ರೈಟ್‌ ೧೮೯೧-೪೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಇವೆಲ್ಲ ಹಳೆಯ ಕೇಂಬ್ರಿ ಡ್ಜ್‌ ಷೇಕ್ಸ್‌ £ ಪಿಯರ್‌ (014 Cambridge 
Shakespeare) ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಪರಿಷ್ಕುರಣಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಾಧಾರಣ ಸಮ್ಮತಿ ದೊರೆತಿದೆ; ಇದು ಈಗ ಜನಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುವ ಪರಿಷ್ಕ್ರು ತ ಮುದ್ರಣ. ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗೊ ಬ್‌ 
ಮುದ್ರಣವೂ (Globe Edition) ನಡೆದಿದೆ, ಒಂದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ (೧೮೯೧). 
ಆಕ್ಸ್‌ ಫರ್ಡ್‌ ವಿಶ್ವ ವಿದಾ ನಿಲಯ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳ ಸಶಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಸವಿದರ್ಶ ಸರಿಸ್ಕ್ಯೃತ "ಮುದ ಸ್ರಣವೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಭಜ ೧೯೩೯ ರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯೋಜನೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿತು. ಇದರ ಸಂಪಾದನೆಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ 
ರೊನಾಲ್ಡ್‌ ಬಿ. ಮ್ಯಾಕ್‌ಕೆಕ್ರೋ (Ronald B. McKerrow) ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂತು. ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮ 
ಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವನು ಉಫೋದ್ಯಾತ ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(Prolegomena for the Oxford ನಜ ಟಾ A study in Editorial 
Method) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಆತನ ಅನೀರಿಕ್ಸಿತ ಮರಣದಿಂದಲೂ 1 
ಪ್ರಪಂಚದ ಎರಕ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಅಧ್ಯ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಈ ಮ | 


ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ . ೨೧ 


ಮ್ಯಾಕ್‌ಕೆರ್ರೊ ನಿರೂಪಿಸಿದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳ 
ನಿಷ್ಠುರತೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಡಿಲಗೊಳಿಸಿ ಗ್ರೆಗ್‌ (W. W. Gregg: 
The Editorial Problem in Shakespeare, 1954, 3rd edition) ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಏಳು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ (1016 1-11). ಇವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಯೆ ಅನ್ನಯವಾಗು 
ವುದರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಷೇಕ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಿಕಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಇವು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪ ಪಟಿ ರುವುದರಿಂದ, ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಹು ಮಹಾಯುದ್ಧ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ 
ಪರಿಶೋಧನೆಯ ವಿಷಯಕವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನವಚೈತನ್ಯ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ತ ೦ಡಿನ ಮತ್ತು ಅಮೆರಿಕಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಹಲವರು ನೂತನ ವಿಧಾನ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಹೊಸಬೆಳಕನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸೆರ್‌ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಚೇಂಬರ್ಸ್‌ (Sir Edmund Chambers), 
ಡೋವರ್‌ ವಿಲ್ಸನ್‌ (Dover Wilson), ಆಲಿಸ್‌ ವಾಕರ್‌ (Alice Walker), 
ಗ್ರೆಗ್‌ (17. W. Gregg), ಸಿಸ್ಸೊನ್‌ (M. Sisson), ಖೀಟಿರ್‌ ಅಲೆಗ್ಸಾಂಡರ್‌ 
(Peter Alexander), ಕಟ್ರೈಜ್‌ (Kittridge), ಫ್ರೆಡ್‌ಸನ್‌ ಬವರ್ಸ್‌ 
(Fredson 80%689)--ಮುಂತಾದ ಎದ್ದಾ ೦ಸರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೂತನವೂ ಬೋಧಪ್ರದವೂ ಆಗಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಡದಂತಹ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಪಂಥದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಮುದ್ರಣ 
ವಾದ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು; ಮೊಳೆ ಚೋ ಗಂಡು ಕರಡಚ್ಚ ನ್ನ್ನ 
ಕೋಧಿಸುವವರು, ಅಚ್ಚು ಹಾಕುವವರು--ಇವರ ಮನೋಧರ್ಮದ ಪರಿಚಯ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ" ಯಾರು ಯಾರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಂತೆಂತಹ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಿ €ಮರು, ಅಚ್ಚಿ ಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 


°° ಇವರು ಓದುವಾಗ ಯಾವ ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ, ಅಚ್ಚಿ ಇ ಮೊಳ 


 ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ಆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಇನ್ನಾ ವುದೋ ಮೊಳೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು-- 
ತ ಇವೇ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಷೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ 
ಪ್ರಥಮ ಕ್ನಾರ್ಟೋ ಮುದ್ರ ಣಗಳ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶದ 
ಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಂದೆ ಇದ್ದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಐನ ತೆಂಬುದನ್ನು 
ರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 5 'ಸಂಥದವರನ್ನು 4: ಬಿಬಿ ೨ ಯೊ 


೨೭೨ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಗ್ರಾಫಿಕಲ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ '' ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ 
ಕಾರ್ಯ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ನಾಟಕಗಳ ಸ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಜೇ ಕಾದ ಎ ಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಿಪಿರೇಖನವಿಧಾನಡೆವರು (Palacographical School) ಫೆಲವರಿ 
ದ್ಬಾ ಕ್ಷ ಆ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಪಪಾಠವೊಂದನ್ನು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಕಾಲದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಅ ಅಕ್ಷರಗಳು ಯಾವ ಇತರ ಅಕ್ಸ್ಸರಗಳ 
ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅಪಪಾಠವನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಇವರ ಗುರಿ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ದ್ದ re 
ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯೋ ಜನಕರವಾಗಬಹುದು. ಪಂಪಕೃತಿಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಪಪಾಠವೊಂದನ್ನು ಅವನ ಕಾಲದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯೋಣ ; ಸ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಕಾರ ಅದೇ ಕಾಲದ ಯಾವ ಇತರ ಅಕ್ಚರಗಳನ್ನು ಹೋಲು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ ; ಹೋಲುವೆಯುಳ್ಳ ಅಕ್ಷ ರವನ್ನೊ € 
ಅಕ್ಲ್ನರಗಳನ್ನೊ € ಲ ಅಪಪಾಠದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ | ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ 
fe ಸಂಭವವಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧಾನಗಳು ಈಗಿನ 

ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಎರಡರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಇರುವ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು”. ಇಂದಿನ 
ಆ ನಾಟಕಗಳ ಪಾಠಪರಿಷ್ಯುರಣಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೆರನಾದ ನಿಶ್ಲಿತತೆ 
ಯುಂಬಾಗಿದೆ. ಆ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಥಮ ಕ್ರಾರ್ಬೋೊ ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಥಮ ಫೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರಣ- ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ 
ಸ್ವಹಸ್ತಪ್ಪ ಪ ಠ್ರತಿಗಳಾಗಲಿ ರಸ್‌ ಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸುವಾಗ ನಟರಿಗೆ ನೆನಪು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಅವುಗಳ ಅಧಿಕೃತ ನಕಲುಗಳಾಗಲಿ 
ಇದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಂಗೀಕೃ ತವಾಗಿದೆ'. ಪ್ರಥಮ 
ಫೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರಣದ ಸೆಂಪಾದಕರಾದ ಕಾಸ್‌ಜಿಲ್‌ ಮತ್ತು ಹೆಮಿಂಗೆ 
ಅವರು ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಅವನ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲೇ ನಟರೂ 
ಆಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಬಳಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಸ್ಪಹಸ್ತ, ಪ್ರತಿಗಳು ಇದ್ದಿರ 


10 See Fredson Bowers. T.L.C. pp. 71-73. 

11 “ Indeed it is now a common opinion that in many instances the 
manuscripts from which the plays were originally printed were either 
Shakespeare’s autograph papers or the authorised prompt books that 
had been prepared from them in the theatre.” 

W.,W. Gregg: The Editorial Problem in Shakespeare, ಐ. vii. 


ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ .ವಿಪ್ಲಿಫ್ಲಿ 


ಬೇಕೆಂಬುದು ತುಂಬ ಸೆಂಭವವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ದೊರೆತಿರುವ 
ಮುದ್ರಿ ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕವಿಪಾಠವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವುದು 
ಸಾಜ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯಕ್ವೆ 
ಅವಕಾಶ ಕಡಮೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ Wu sR ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಸಮನ್ಸೃ 
ದಲ್ಲಿ ಮುದಿ) ತವಾದ ಪ ಥಮ ಮುದ್ರಣ ಪ ಪ್ರ ತಿಗಳಾಗಲಿ, ಕೊನೆಯ ಪ ಪರಿಷ್ಟ್ಟುತ ೨ 
ಮುದ್ರ ಜನಃ ಪ ದ್ರತಿಗಳಾಗಲಿ ಇದ ಪ ; ಪಠ್ನದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಇರುಳ ಷಟ, ಣವೆಷೊ ಶೀ 
ಅಷ್ಟೇ ಕೆಲಸ ನಹಿವಾುಡಕಾಗೆ: "ಜೊತೆಗೆ ಅಚ್ಚಿ ಗೆ ಹೋದ ಸ ಪ್ರತಿಯೋ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತನಿಂದ ಅಧಿಕೃತವಾದ ಪ ರ್ರತಿಯೋ ಗೋಬಿ ನು ಅವನ 
ಇಸ ಮತ ತ್ತಷ್ಟು ಕಚಿರಾಗುತ್ತ ದೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಃ ಪಿಯರನ ನಾಟಿಕಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಸಂಪಾದಕನು ಅನೇಕ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಮುದ್ರಣಕಲೆ 
ಬಂದುದು ಕ್ರಿ. ಶ ೧೮೩೦ ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ; ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ರಚಿತವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿ ನಹವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲಸ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದುದಲ್ಲ. 
ನ ರಾಜೇಂದ್ರ ನಾಮೆ "ಯಂಥ ಗೆ $ಂಥವನ್ನು ತಿಗೆದುಕೊಳೊ ಣ: ಇದರ 

ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರ ಣದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ “ಕಾಗುಣಿತದ ಕ್ರಮ ತಮಿಳಿನ 
ಹೆ ಕ್ರ ಮವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ ; ಸಂಪಾದಕನು & ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಗುಣಿತಕ್ಕೆ 
ಅದನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೇ ಎಂಬ 'ಸಮಸ್ಯೆಯುಂಟಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ 
ಸ್ವಹಸ್ತೆ, ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ--ಅದು ಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ--ಯಾವ ಅತನ: ಕ್ರಮವಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ; ಮುದ್ರಣ ಮಾಡುವಾಗ ಒತ್ತ AN ಠಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮಿಳಿನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ಮೇಲೆ ಸಂಪಾದಕನು ಸೂಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಕನ್ನ ಡದ ಕಾಗುಣಿತ ಕ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೂ ಅದರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠಕ್ಕೇನೂ ಅಪಾಯ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಬಿಡಿಸಲಾಗದ ಸಮಸೆ ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಗ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಸಮ್ಮ ಬದಲ್ಲೆ ೦ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮುದಿ ತಪ್ರ ತಿಗೆ 
ಸಹಸ ಸ್ತೈಪ್ರತಿಯ ಬೆಲೆಯೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು. ತಿದ್ದುವ 
ಈ ಕಾರ್ಯ ಮಾತ್ರ ಸೆಂಪಾದಕನದಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೨. ಇತರ ವಿಷಯಗಳು 


೧ 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಮೋದ್ದೇಶ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೋಷ ಭೂಯಿಷ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ ವಿಕೃತಿಯನ್ನು ಅದರ ಪರಿಶುದ್ಧ ರೂಪಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಕವಿಪಾಠ 
ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಲಬ್ಧ ಸಾಧನ ಸಾಮಾಗಿ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮರಳಿ 
ತರುವುದು; ಇದು ಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಕವಿಎನು ಬರೆದಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನ ಮೂಲಪಾಠದ ಸಮೀಪಕ್ಕಾದರೂ 
ಅವನ ಗ್ರಂಥವನ ನ ಒಯ್ಯುವುದು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅಸಾಂಗತ್ಯಗಳೂ ಅಪಾರ್ಥ 
ಗಳೂ ಕಾಗದ ಸಾಧಾರಣ ವಾಚಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಳಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಕದಗೊಳಿ 
ಸಿದೆ. “ಹೀಗೆ ಗೆ ನೆ ಸೆಂಪಾದಕನು ಮಾಡುವ ಪುನರ್ರ ಚನೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ದ ಸಿ ಯಿಂದಲೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಖಿಲ 
ವಾಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೂ ವೈಯಾಕರಣರಿಗೂ ಛಂದೋ 
ವೇದಿಗಳಿಗೂ ಭಾಷಾಚರಿತ್ರ ಲೇಖಕರಿಗೂ ನಿಘಂಟು ನಿರ್ಮಾಪಕರಿಗೂ ಕವಿ 
ಕೃತಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧ ಪಾಠ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸಂಪಾದಕನ ಕಾರ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಲಾರವು, 
ಕೃತಿಯ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೆ. ಇದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಆವಶ್ಯ 
MAS ವಿದ್ವ ತಿನ ಅನ್ಯ ಘೆ ಕ್ಲೇಶ್ರ ಗಳಿಗೆ ಆಗುವ ಈಬಿಕಾರವೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಯ Mi ಇತರ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಅನೆ €ಷಣೆಗೆ ಗ ಅಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆ ತಳಪಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂತವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 

ಮೊದಲು ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆ ಗೂ ಗ್ರಂಥಸ ಂಪಾದನೆಗೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧ: 
ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷ ದವರುಂಟು. ಮೊದಲನೆಯವರು ಸಮು 
ದಾಯ ಶೋಭಾವಾದಿಗಳು. ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಒಟ್ಟಿಂದವನ್ನು ಅವರು ಇಡಿ 
ಯಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಆ ಕೃತಿಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಅವರ ದ್ಯ ಷ್ಟಿ, 
ಇವರಿಗೆ ಪದಪ್ರಯೋಗಾದಿ ಸೌಷ್ಠವ ದೋಷಗಳ ವಿಚಾರ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯ ಹೃದ್ಧ ವೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅವರು ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರಸೆ ಹ್ಯಾ ಮ್ರೆ ಟ್‌ (Hamlet) ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಫೆ ಡ್‌ ಸನ್‌ 


ಇತರ ವಿಷಯಗಳು ಪಿ೩೫ 


ಬವರ್ಸ್‌ (Fredson powers) ಎಂಬುವರು ಒಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸೆ 
ಮಾಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದಾಗ 2 "50116 flesh’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹ " 5೩11164 
848 ' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದ ನೆಂಬುದನ್ನು ಪ ರ್ರತ್ಯ ಕ್ಟ ಧಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಉಪನ್ಯಾಸ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ನಡೆದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕ ಮಹನೀಯ ಎದ್ದುನಿಂತು "ಸಂಪಾದಕರನ್ನು ಹೆದ್ದಿನಲ್ಲಿಡುವ 
ಒಂದು ರಾಜ್ಯ ಶಾಸನ ಆವಶ್ಯ ಕವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; ಅವರೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೂ ಒಳ್ಳೆಯವರೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಇಂಥ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಫಿಯರ್‌ " Sallied ' 
i.e. 5011166 ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದನೆ ನೋ, 80114 ಎಂದು ಬಕೆದಿದ್ದ ನೆ ನೋ ಅದನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ನನಗೇನು? ನನ್ನ ಬಾಳಿನ ಉದ ಕ್ಯೂ ನಾನು ಓದಿರುವುದು 
Solid ಎಂದೇ. ಅದು ಸೆಮಪ ಕವಾಗಿ 1 ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಏಕೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸೆ 
ಬೇಕು? ಅದು ಸರಿಯೋ ತಪ್ಪೋ ಪ್ರಥಮ ಫೋಲಿಯೋ ಮುದ್ರಣದ ಆ 
ಪಾಠವನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ಇಡಿ 
ನಾಟಿಕದ ಸೌಂದರ್ಯಸಾರಕ್ಕೆ ಇದರಿಂದ ಏನೂ ಭಂಗವಾಗಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು." ಭಂಗ ಉಂಟಾಗಿಲ್ಲ ನಿಜ; ಆದರೆ ಇಂಥ ವಿಮರ್ಶಕನ ದೃಷ್ಟಿ ಎಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧು? ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಒಟ್ಟಂದದ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಲು 
ಇಂಥ ಎಷ್ಟು ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳಾಗಬೇಕು? ಒಂದೇ, ಎರಡೇ, ಹತ್ತೇ, ನೂರೇ? 
ಮುಮ್ಮಡಿ ರಿಚರ್ಡ್‌ (Richard 111) ಎಂಬ ನಾಟಕದ ಪ್ರಥಮ ಕ್ವಾರ್ಟೋ 
ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಈಚಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ 
ತಿದ್ದಿದೆ; ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ನಾಟಕದ ಬಟ್ಟಂದದ ಬೆಲೆ ಮಾರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ? 
ಶ್ಯಾನ್‌ಸಂ (John Crowe Ransom) ou ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕ ಮಿಲ್ಬ ನ್‌ 
ಕವಿಯ ಲಿಸಿಡಸ್‌ (Lycidas) ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವಾಗ 
ಮಿಲ್ಬನ್‌ ಕವಿ ಮೊದಲು ತಾನು ಬರೆದಿದ್ದ ಒರಟುಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನಂತರ ತಿದ್ದಿ 
ಹೆದವಾಗಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಇದಕ್ಕೇನು 
ಆಧಾರ? ಆ ಕಾವ್ಯದ ಕವಿಯ ಹಸ್ತಪ ರ್ರತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಕವಿಯ ಜೀವಿತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪ್ರಥಮಾದಿ ಮುದ್ರ ಣಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅದರ ಕರಡಚ್ಚ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಅವನು. ನೋಡಿದ್ದ ನ? ಇವನ್ನೆ ನೂ. ಆತನು ನೋಡದೆ ಶನಗೆ ತೋರಿ 
ದಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದು ಆಧಾರಸಹಿತವೂ ಜವಾಬುದಾರಿಯುತವೂ ಆಗಿರುವ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಇವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 


TLC ೧. 2. 


೨೩೬ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಮರ್ಶಕನ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣವಲ್ಲ.' 

ವಿದ್ವಾಂಸ ವಿಮರ್ಶಕರು ಕೂಡ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಪಾದಕನು ಮಾಡಿರುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡುವುದುಂಟು. 
ಪ್ರೂ. ಸ್ಕಾರೊಲಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಜಿಯನ್‌ (Caroline Spurgeon) ಎಂಬಾಕೆ 
"ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವು ನಮಗೆ ಹೇಳುವುದೇನು? 
(Shakespeare's Imagery and what it tells us) : ಎ೦ಬ ಒಂದು 
ಘನವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಆಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲ; ಸಂಪಾದಕರ 
ತಿದ್ದು ಪಡಿಗಳನ್ನೇ ಆಕೆ ಕವಿಪ್ರಯುಕ್ತ ಶಬ್ದ ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾ ಳ. ಆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳ ರಮಣೀಯತೆಗೆ ಕವಿ ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕರು 
ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಣೆಗಾರರು ಎಂಬುದನ್ನು ಆಕೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತ ಕ್ಯಾಥಲಿನ್‌ ಬಿಲೋಟಸನ್‌ ಅವರು 


«€ Lackeying the varying tide” 

‘gn autumn it was that grew the more by reaping” 
ಎ೦ಬ ಎರಡು ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಣಾಮ 
ಕಾರಕ ಶಬ್ದ ಗಳು, 1808671೧ ಮತ್ತು ಜಣ ಎಂಬಿವು ಷೇಕ್ಸ್‌ ಏಿಯರನೇ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಇವು 
ಗಳನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿದವನು ಸಂಪಾದಕನಾದ ಥಿಯೋಬಾಲ್ಡ್‌ (Theobald) 
ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ." ಹೀಗೆ ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತವಾದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಆಧಾರ 
ವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬರೆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಏನು? 

ಸಮುದಾಯ ಶೋಭಾವಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶಕರು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ತೆರನಾದದ್ದು. ತಾವು ಕೊಳ್ಳುವ ಮೋಟಾರುಗಾಡಿ 
ಯಾವಾಗ, ಎಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಕಂಪನಿ ತಯಾರಿಸಿದ್ದು ಎಂದೂ, ತಾವ್ರ ಸಾಕು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಳು ವ ನಾಯಿಯ ವಂಶವೃಕ್ಷ ವೇನೆಂದೂ ಬೆದಕಿ ನೋಡುವ 


ಈ ವಿಮರ್ಶಕರು ತಾವು ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಕೃತಿಯೊಂದರ 


ಪಾಠದ ಸ್ತರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡದಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರ. | 


8 1616, p. 3. 
3 Ibid, p. 153. 


id 


ಇತರ ವಿಷಯಗಳು | ನಿ೩೭ 


ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಚದ ವಿಮರ್ಶಕರು ಕವಿಕೃತಿಯ ಶಬ್ದಶಬ್ದವನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹಿಸುಕಿ ಹಿಸುಕಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮು 
ದಾಯ ಶೋಭೆ ಹಲವು ವೇಳೆ ಕಾಣದಿರಬಹುದು. ಈ ಇಬ್ಬಗೆಯ ವಿಮರ್ಶ 
ಕರೂ ಕೃತಿಸಂಪಾದಕನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಅವರ ವಿಮರ್ಶನ ವಿಧಾನಗಳೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯ ವಾದವುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶ 
ಕರು ಸಂಪಾದಕನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿರಸ್ವಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಬರೆಯಲು ಯೋಗ್ಯ ತೆಯಿಲ್ಲದ ಅಡ್ಡ 
ಕಸಬಿಯ ಅಥವಾ ಒಣಪಂಡಿತನ ಅಥವಾ ಜಡಬುದ್ದಿಯ ಕೆಲಸ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾ 
ದನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ." ಇದು ಸರಿಯಾದಂದಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಾವು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದಿರಬೇಕು.? ಈ ಮಾತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

“ಕಲವರು ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಕೃತಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉದಾರದೃ ಷ್ಟಿ ಯ ನೋಡದೆ ಅದೊಂದು ಕೀಳ್ತರದ ಕಾರ್ಯ 
ವೆಂದು TE “ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿವೆ : ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದ 
ವಿಷಯ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಒಂದು ; ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಬರಿಯ ಅಜ್ಜಾ ನ. ಒಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಅಶುದ್ಧ ಗಳಿದ್ದ ರೇನು, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾದರೆ ಸಾಕು, ಅರ್ಥವಾಗದಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಲೇಸು, ಅದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ; ಒಂದು ವೇಳೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೂ ಅದು 
ಅಂತಹ ಗಹನ ವಿಷಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯ ಸಾಧುತ್ತವ ವನ್ನು 

ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ವಿಮರ್ಸಕನ ಎದು. 
ಕವಿಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ 


4 («1 am aware that for too long editing has been esteemed the proper 
province for the amateur, the pedant or the dullard who could not even 
write a biography; and that for too long editing has often deserved its 
lowly reputation”. Ibid. p. 6. 

ಕ 44] could wish that general critics knew more and knowing more 
would care more, about the purity of the texts they use.” Ibid. p.7. 


೨ ಫ್ಲಿಲೆ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಅವನು ಅದನ್ನು ಸೈರಣೆಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲನೆ ೫ ತಾನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯಿರಬೇಕಂದು ಹೇಗೆ ಬಯಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ 
ಕವಿಗಳೂ ಕೂಡ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕೆಲಸ 
ಬೆಲೆಯುಳು ದೆಂದು ಆತನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವವನು 
ಪವಿವಿಮರ್ಶಕರಂತೆಯೇ ನಿಶಿತಮತಿಯೂ ಪ್ರಗಾಢಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಸಹೃದಯನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ.' ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಡೆಯ: 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಆಧಾರವಿರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೂರ್ವಾಸಾತಿಥ್ಯ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾದ ಕವಿಕಲಾ ಪಾರಮ್ಯ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕ ಆ ಪ್ರಕರಣ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಕೃತವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ತನ್ನಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕನ 
ನೆರವಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದ ರೆ ಕವಿಯ 
ಕಲೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅವನ ತೀರ್ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಂದಿಗ್ನತೆ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಆ ತವಿಯದೆಂದು 
ನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದ ರಿಸುವ ಉಪಮೆ ರೂಪಕಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳು 
ಅವನವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಆವಶ್ಯಕ ; ಗುಣಕ್ಕ್ಯಾಗಲಿ 
ದೋಷಕ್ಕಾಗಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಕವಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾದ 
ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯಾಗಲಿ ತೆಗಳಿಕೆಯಾಗಲಿ ಉಂಬಾಗದಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಸೆಂಪಾದಕನು ಸಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವ 
ಪಾಠವನ್ನು ಆತ ಅವಲಂಬಿಸುವದು ಸೂಕ್ತವಾದುದು. 

ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ನಿಘಂಟನ್ನು 


ಬಿ 


4 Yet what modern author would view with equanimity an edition 
of one of his plays that substituted several hunderd words scattered here 
and there from the corruptions of typists, compositors and proof readers? 
Not to mention editors. The critic who is so airy about the relation of 
textual accuracy to ‘essential values’ would be more touched if an essay 
of his own were involved in the general corruption. (Ibid, p. 8) 

7 But I do assert that the establishing of the texts of our literary and 
historical monuments and the preservation of their purity through 
successive processes of transmission, is a task for a scholar of depth, not 
an employment for the spare hours of a dilettante or the drudgery of a 
pedant. (Ibid, p. 10) 


ಇತರ ವಿಷಯಗಳು ೨್ಛ್ನ೯ 


ಮಾಡುವವನು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಸುಸಂಪಾದಿತ ಮುದ್ರ ಣಗಳನ್ನು ಆತನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಇದ್ದ ರೆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಎಷ್ಟೋ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಕೃತ ರೂಪಗಳೂ ಅವನ 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. "ಪ೦ಪಭಾರತದ! "ತಡಕುಂ ವಿಟ್ಟೆಯು. 
ಮೊತ್ತೆ...' ಎಂಬ ಪದ್ಯದ (೩-೯) ಬರುವ " ತಡಕು' ಎಂಬುದು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಶಬ್ದ; ಅದರ ಸರಿಯಾದ ರೂಪ ಕಡಕು ಎಂದು ; ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖಡರ್ಕ 
ಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಶಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ; "ಪಂಪ ಭಾರತದ' ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ತಡಕು ಎಂದೇ ಶಬ್ದವಿದ್ದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನ ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಪಿಟಿ ಯೆಂಬುದು ಸರಿಯಾದ ಶಬ್ದ ರೂಪವಲ್ಲ; ಪೆಟ್ಟಿ ಎಂದಿರಬೇಕು; ಅರ್ಥ 
(ಮಣ್ಣಿನ) ಹೆಂಟಿ ಎಂದು. ಸುಸಂಪಾದಿತವಾದ "ಪಂಪಭಾರತ'ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ 
ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ನಿಘಂಟು 
ಕಾರನು ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ವಾಗಬಹುದು. ಸಂಪಾದಕನು ಸರಿ 
ಯಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡದಿದ್ದ ರೆ ನಿಘಂಟುಕಾರನು ತಾನೇ ಸಂಪಾ 
ದಕನೂ ಆಗಿರದ ಹೊರತು ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 

ಪ್ರಯೋಗ ಶರಣರಾದ ವೈಯಾಕರಣರಿಗೂ ಭಾಷಾಚರಿತ್ರಕಾರರಿಗೂ ಛಂದ 
ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೂ ಕವಿಪ್ರಯುಕ್ತ ಪಾಠ ದೊರೆತ ಹೊರತು ಅವರ ತೀರ್ಮಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ ವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ ಪರಿಶುದ್ದ ಪಾಠವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಸಂಪಾದಕನದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರೇ ಸಂಪಾ 
ದಕರೂ ಆಗಬೇಕಾದೀತು. "ರೋಷಾಗ್ನಿ ವಿಕಟಜ್ಪಾಲೆ ಮುಖನಾದ' (ಕುವ್ಯಾ. 
೬-೬-೧೯), "ಕುರು ಭೂಪಾಲಕನ ತಮ್ಮಂದಿರಳಿದುದು' (ಅದೇ. ೬-೭-೫), 
" ಹರಿದುದಿಂದಿನ ದಿನಕೆ ಶತಸಾವಿರ ಮಹೀಶರು' (ಅದೇ. ೬-೭-೧೧), " ನಮ್ಮ 
ಸುಭಟಿರು ಯಮನ ಸೇವಕರಾಯ್ತು' (ಅದೇ. ೬-೭-೨೬), ಏಂಬ ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಮಾಸ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ರೋ ಪಾಗಿ 'ವಿಕಟಿಜ್ರಾಲಾಮು ಖನಾದ' ಎಂದಿರ 
ಬೇಕು; ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಛಂದಸ್ಸು ಕೆಡುತ್ತದೆ. ಮಿಕ್ಕುಮೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದ ಬಹುವಚನ ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ; "ಹರಿದರಿಂದಿನ ದಿನಕೆ ಶತಸಾವಿರ ಮಹೀಶರು,' “ಕುರು 
ಭೂಪಾಲಕನ ತಮ್ಮ ಂದಿರಳಿದರು' ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡರೆ ದೋಷ 
ವೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ "ನಮ್ಮ ಸುಭಟಿರು ಯಮನ ಸೇವಕರಾದರು' 
ಎಂದು ತಿದ್ದುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ; ಛಂದೋದೋಷವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
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“ಸೇವಕರಾಯ್ತು' ಎಂಬಂತೆ ಕವಿಪ್ರಯೋಗದಿದ್ದಿ ರಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ. ಹಲವು ಪ್ರತಿಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸೆಂಪಾದಕನು ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿದಾಗ ವೈಯಾಕ 
ರಣರು ಆ ನಿರ್ಣೀತ ಪಾಠವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ 
" ಬರೆಹಕಾಣರ ಕೈಗಳ ಕ್ನೇಡು' “ (ಪಂಪಭಾ. ೧೨) ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ನಂಬಿಕೊಂಡು ಭಾಷಾಚರಿತ್ರಕಾರ ಪಂಪನ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಸಾಂ ಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು, ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ; 
"ಬರೆಪ ಕಾಅರ' ಎಂದೇ ಕವಿಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಇಂಥ ಸೆಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕ ತುಂಬ ಖಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸೆಂಪಾದಕನ ಹೊಣೆ 
ಗಾರಿಕೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತ ದ ಬತ ಕ್ಲಣಕ್ಕುನುಸಾರವಾಗಿ ಪಾಠವನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸುವುದು ಅವನ ಕಾರ್ಯ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕುಮುದೇಂದು ರಾಮಾಯಣ'ದ ಪರಿವರ್ಧಿನೀ ಷಟ್ಟದಿ 
ಗಳ ಕೊನೆಯಪಾದ ಆ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಲಕ ಇದಂತೆ ಇಲ್ಲ; ಒಂದೋ 
ಎರಡೋ ಕೆಲವೋ ಮಾತ್ರೆಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುವುದು ಸಲು 
ವಳಿಯಾಗದು. ಪಿರಿಯಕ್ಕರದ ಲಕ್ಷ್ಮಣವನ್ನು ಛಂದಶ್ಕಾ ಸ್ತೈದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆ 
ಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕ. ಹೊಂದದಿರುವ ರಚನೆಗಳು ಕವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ ; ಇಲ್ಲಿ ನಿಯಮದ ನಿಷ್ಕುರಪ ಪರಿಪಾಲನೆಯಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಕನು ಇವು 
ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಗಮನಿಸಿ ಪಾಠ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು : ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ಪ್ರಶ್ನ ಚಿಹ್ನೆ ಯನ್ನು ಬಳಸಿ ತನ್ನ ಸಂಡೇಹವನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. ಶಾಂತಿನಾಥ 
KR "ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತ 'ದಲ್ಲಿನ ೮-೬ RA ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಕರ 
ವೃತ್ತಗಳು ಸಮ್ಮಿ ಶ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ; ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದ 


ಕ್ಯಾಗಿಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ನ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದೆ. ದೊರೆತ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ | 
ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಶೋಧನೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾವ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನೂ | 


ಆಧಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೋ, ಕಲೆಯೋ ? ಈ ಪ್ರಶ್ನಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ie ಮುನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರ ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭೌತ 


ರಾಸಾಯನಿಕ ಬಗೋಳ ಗಣಿತ ವಿಜ ಸನಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ' 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟ ಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಭಿರುಚಿಗಾಗಲಿ ಸ ್ವಲ್ಪವೂ 
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ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವಿದೆ; ವಿಜ್ಞಾನ ತರ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ವಿಹಾರ ಭೂಮಿ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ವರ್ಗೀಕರಣಮಾಡಿ ಅವುಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಇವನ್ನೂ! ತತ್ತವನ್ನೋ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಗುರಿ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಯೋ ಗಳದಿಗಳ “ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ವಸ ಗಳ 
ಅಳತೆ ತೂಕ ಬಣ್ಣ ರಚನೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ವಿಶಾಲವೂ ಪ್ರಗಾಢವೂ ಆದ 
ಪರೀಕ್ಲೆ ಮೊದಲು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಸದೃಶ ವ್ಯಾನ್‌ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವ ನಿಯಮ ; ಆ ನಿಯಮ ಮಿಕ್ಕು ಸದೃಶ ಪ ಶ್ರಕೃತಿಮ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಅನ್ನಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಧಿಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂಧಿಂಥ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕೂಡ ಖಚಿತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವು. . ಸಾಧ್ಯ. ಖಗೋಳ ವಿಜಾ ಫ್ಲಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ 
ಗ್ರಹಣಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಆಗಲಿರುವ ಗ್ರಹಣಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಗಣಿತದ ಮೂಲಕ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಯಮ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಈಗಲೇ ಹೇಳಿಬಿಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಇಷ್ಟು ಯಥಾರ್ಥತೆ (Accuracy) 
ವಿಜ್ಞಾನ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಖಚಿತತೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯುಗುಣ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ (Meteorology) ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 
ನುಡಿಯುವ ಭವಿಷ್ಯ ಎನೊ ವೇಳ ಸುಳಾ ೈಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮಳ ಚಳಿ ಗಾಳಿ 
ಉಷ್ಣ ಶೀತ ಮೋಡ ಚಂಡಮಾರುತ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳ ರಹಸ್ಯ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಭೂಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ (6ೀಂ1ಂgy) ಈಗ ದೊರಕುವ 
ಅವಶೇಷಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಊಹೆಗೂ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದೇ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಸ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಷ್ಟುಯಥಾರ್ಥತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವು ವಿಜ್ಞಾನವೇ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಂಕಲನ, 
ಸಮಾನ ಗುಣಧರ್ಮಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ವಿಂಗಡಣೆ, ಬುದ್ದಿ ಬಲ 
ದಿಂದಲೂ ತರ್ಕದಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನೆ ಲ ಲ ನಿಯಮವೊಂದಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುವುದು, 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಪ್ಲಾ $ಿಯೋಗಿಕಪ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಿಸುವುದು 
—ಣವುಗಳನು ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವಿಜ್ಞಾ ನ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು " ವಿಜ್ಞಾ ನವೆಂದರೆ ಒಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರ, ತತ್ವ ಅಥವಾ ನಿಯಮದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸದೃಶ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಬಾಹುಳ್ಯ ವನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಆ ಸೂತ್ರ, ತತ್ವ ಅಥವಾ 
ನಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ದತ್ತ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಆ ಸದೃಶ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮರಳಿ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಂದು ಭವಿ ಷ್ಯ' ನುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸೆಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ,' ಎಂದು ರ್ಜ ಲ್ಯಕ್ಟ ನ್‌ (Lord Acton) ಅವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ? ಈ ಲಕ್ಷ್ಯ ಇದಂತೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು 
ಕರೆಯಬಹುದೇ ? ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಂತರಗಳು ಲಿಖಿತವಾಗುವುದರಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಲಿಪಿಕಾರರ ದೋಷಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಯಾವ 
ಸೂತ್ರ ಅಥವಾ ತತ್ವ ಅಡಗಿದೆ? ಆ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಲಿಪಿಕಾರರ ದೋಷಗಳು ಉಂಬಾಗುತ್ತವೆಯೆ? ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಕಟು ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆಯೆ ? 
ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿ ಅದು ಧರಿಸುವ ಆಕಾರ ಇದೇ ಎಂದು ಈಗಲೇ ಪ್ರಯೋಗದ 
ಮೂಲಕ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾದೀತೇ? ಇದು ಯಾವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಡದ ಪ್ರಕೃತಿ ವ್ಯಾಪಾರವಲ್ಲ. ಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಲಕ್ಷ ಣ ಮಾನುಷ ಜೀವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಅನ ನ್ವಯವಾಗಲಾರದು. 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳುದಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ 
ಜಾ ನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು । ಷ್ಟ ಸಾಕಿ ಗಳ ಮತ್ತು ತರ್ಕದ ಆಧಾರವನು ಳ್ಳಿ 
ಎಲ್ಲ ಜ್ಞಾ ನವೂ ವಿಜ್ಞಾ ನವಾಗುತ್ತದೆ; ಬುದ್ದಿ ಕವಾದ ಎಲ್ಲಜ್ಞಾ ಫ್ಲಿನವೂ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ;"ವಾಸ ನ ವಾಂಶಗಳವರ್ಗೀಕರಣ್ಲ 'ಅವುಗಳ ಪೂರ್ವಾಪರ್ಯಜ್ಞಾ Fl 
ಅವುಗಳ ಸಾಪೇಕ್ಟ ಸಂಬಂಧ ಇವು ವಿಜ್ಞಾನದ ಪು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು; ವಾಸ್ತ 

8 "5010110೮ is the combination of a great mass of similar facts into 
the unity of a generalisation, a principle or alaw, which principle or law 
will enable us to predict with ‘certainty the recurrence of like events 


under given conditions.” 

9 Science can be defined as systematised, organised, formulated 
knowledge. 

10 By science I understand all knowledge that rests upon evidence 
and reasoning. —"T. H. Huxley. 

1 ಗಿ11 intelligent knowledge is science-Dr. Alex Hill. 

12 ‘The classification of facts, the recognition of their sequence and 
relative significance is the function of science— Karl Pearson. 


ಇತರ ವಿಷಯಗಳು ° ತಿಳ್ಸಿ 


ವಾಂಶಗಳಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುವ ವಿಧಾನಗಳ ಸಕ್ರಮ ಪರಿಶೋಧನೆಯೇ 
ವಿಜ್ಞಾನ.” ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ., 
ಸತ್ಯದ ಸ್ತ ಸ್ನರೂಪವನು )ಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಅನ್ವೆ ೀಷಣೆಯೂ 
ವೈಜ್ಞಾ ನಿನ ಗುಣಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗ ಗ್ರಂಥಸೆಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ' ಸತ್ಯವೆನ್ನು 
ವುದು "ಎಲಿಖಿತ ಪಾಠ; ಅದರ ಅನ್ವೆ (ಷಣೆ ಸಂಪಾದಕನ ಕಾರ್ಯ. ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥದ ಪರಂಪರಾಗತ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಮತ್ತು, ಅದಕ್ಕು, ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲಿಖಿತ 
ಸಥ ವಾದ ಇತರ ಸಾಮಗಿ ಗಳು--ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ ಸಹಿಸುವುದು ;* ಸಂಗೃ 
ಹೀತ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸ ಸ್ವಷ್ಛವಿಮರ್ಶಕ ದೃ ದ ಮ್ರ ಯಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಯಾವು 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ಆಫ್‌ ಅಗ್ರಾಧ್ಯ ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಡತ ಯಿಸುವುದು ; KY ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಬಂಧ, ಅದರಿಂದ ಮೂಡುವ 
ಪೀಳಿಗೆಯ ರಚನೆ, ಪ್ರಾಚೀನತರ ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ನಿರ್ಣಯ, ಮೂಲ 
ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯ--ಇವುಗಳಲ್ಲ ತರ್ಕಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಯಾವ 
ಬಗೆಯ ಪೂರ್ವ ಗ್ರಹಿಕೆಗಾಗಲಿ ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಗಳಿಗಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸ್ತವಾಂಶಗಳ ಆಧಾರದ ಓಲೆ ಬುದ್ಧಿಯ ಕಾಠ್ಯ ನ ನಜೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸಹಜವಾದ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ವಿಧಾನಗಳೇ ಆಗಿವೆ. "ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗೆ ಸ ಂಥಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಶಾಸ ಸ್ರೃವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಇದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಕೆಲವರು ಹಿಂದೆಗೆಯಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ "ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ ಧಾನತೆ ಇದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಲೆದರೆ ಒಂದು ಗ್ರ ಇದದ ಲಬ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಇಬ್ಬರು ಸಂಪಾದಕರು ನ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡಸಿದರೆ 
ಅವರಿಬ ರ ಪರಿಷ್ಕ್ರರಣಗಣಲ್ಲಿ ಧ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಏಕರೂಪತೆ ಬರ 
ಬೇಕಲ್ಲ, ಹಾಗೆ ಬರುತ್ತದೆಯೆ ? ಎಂದು ಅವರು ಪ ಶ್ನಿ ಸುತ್ತಾ ರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ಬಲುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಏಕರೂಪತೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ನೆಲವು ವೃ ತ್ಯಾ ಸಗಳು * ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವೆಂದೂ ಅನುಭ ಸವದ Ko ಹೇ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 


13 Science is ‘‘the systematic investigation of the processes mani- 
fested in phenomena.” —F. ]. Teggart. 
34 ಇದನ್ನು Die Heuristik ಎಂದು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


15 ಇದನ್ನು 116 121108 ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
2 | ವಿದೆ; ಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮ ತವಿರುತ್ತದೆ. 


೨೪೪ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


, ಸೆಂಪಾದಕರಲ್ಲಿರುವ ಭಿನ್ನಾ ಭಿರುಚಿಗಳಿರಬಹುದು, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಒಲವುಗಳಿರ 
ಬಹುದು, ಅಥವಾ ಇನ್‌ % ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಮಾನಸಿಕ ಪ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಇರಬಹುದು. ಇವು ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತವೋ ಅಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಯಥಾರ್ಥತೆಗೆ (Accuracy) ಜಂಗವುಯಾಗುತ. ದೆ. ಯಥಾರ್ಥತೆಗೆ ಹೆಸರು 
ವಾಸಿಯಾದ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ" ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ರ್ರಮಾದ ಕ್ಸ (Personal 
Error) ಸ್ಪಲ್ಪ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಪಾದಕ ಸಮಾನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಲವು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎರಡುಸಲ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ; ಈಗಲಾದರೂ ಎರಡು 
ಪರಿಷ್ಠುರಣಗಳಲ್ಲೂ ಏಕರೂಪತೆ ಸಾಧ್ಯ ವೊ? ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ? 
ಆಕೆಲವು ವರ್ಷ ಗಳಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದಕ ಅನುಭವ,ಗ ಂಥಪರಿಚಯ ತರ್ಕ 
ಶಕ್ತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಬೆಳೆದು ಅವನ ಬುದಿ ಹೆಚ್ಚು ಗನ ವಸ್ಥೆ ಬಂದಿರ 
ಬಹುದಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಮೊರಿಲನೆಯದಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿರಲು ಸ ಸ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತ 1% ಇರುತ್ತವೆಂದೇ ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಒಬ್ಬನೇ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಒಂದೇ ಪ ರ್ರಯೋಗವನ್ನು ಎರಡುಸಲ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಸಮಾನ ಫಲಿತಾಂಶ ಬರಬೇಕೆಂಬ ನಿರೀತೆ ಕ್ಸ್ಪೆಯಿದ್ದ ರೂ ಜಾಗೆ ಬಾರದೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ ಪ್ರಮಾದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಅವ 
ಕಾಶವಿದೆ ಶೀ ಇದೆ. ಗ ')೦ಥಸಂಪಾದನೆ ಉತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಾಂಶಗಳಿಂದ 
ತಲೆಜೋರುವ ಭನ, ತೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಇನ್ನೂ. ಮಿಗಿಲು. ಇದರಿಂದ ಅದರ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಯೇನೂ ಕುಗ್ಗ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಒಂದು 
ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವನ್ನೂ ಇಟು ಸಕೊಳ್ಳುವಹಾಗಿ ಲ್ಲ. 

ಪ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಅಂಗವಾದ ಊಹಾತ್ಮಕ ಪರಿಷ್ಕು ರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಬುದ್ದಿಯ ಕಾರ್ಯ ಮುಂದುವರಿಯದೆ ಂತುದಿಡಬಹುದು ; ಆಗ ಪ ್ರ ತಿಭಾಶಕ್ತಿ 
ಕಾಕ್ಕೊ €ನ್ಮು ಖವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕವಿಪಾಠದ ಹೊಳಣನು 
ಕಳ. ದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಕಲಾತ್ಮ ಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲೆಯಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ರಸಾನುಭವ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸೆಂಪಾದಕ 
ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ; ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದ ಪರಿಭಾವಿಸು 
ವವರಿಗೂ ಈ ಅನುಭವದ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಅದಕೆ ಕಲೆ ಅದರ 
ಪ್ರಧಾನತಮವಾದ ಅಂಶವಾಗಿಲ್ಲ. ಗೌಣಾಂಶ ಮಾತ್ರ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆ ಕಲಾಸ್ಫರ್ಶವುಳ್ಳ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ. 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


೧. ಅಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ 
(ಅಂಕಿಗಳು ಪುಟಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ) 


ಅಾತಸ್ಸಂಭಾವ್ಯತೆ (Intrinsic Proba- 
bility) ೧೭3, ೧೭೬, ೧೮೮, ೧೯೦, 
೧೯೧, ೧೯೪, ೧೯೭, ೧೯೮ ೧೯೯, 
೨೦೨, ೨೦ಪ್ಲ 

ಅಂಥೇರ್‌ ೪೩ 

ಅಕ ರ್‌ ೩೩ 

ಅಕ ರಗಳ ಸ್ಥ್ಯಾನವ್ಯತ್ಯಯ (Metathesis) 
೧೨೨ ” 

ಅಕ್ಸರಭ್ರಾಂತಿ (Confusion of letters) 
೯೬ 

ಅಕ್ಷ ರಸ್ಟ್ರಾಲಿತ್ಯಗಳು ೭೫, ೯೪ 

" ಅಜಿತಪುರಾಣ' ೪೭ 

ಅಣ್ಣ ಮಾಚಾರ್ಯ ೩೪ 

ಅತ್ತಿ ಮಬ್ಬೆ ೪೫ 

ಅಥರ್ವಣವೇದ ೪ 

ಅಥೆನ್ಸ್‌ ೧೧ 

ಅಧಿಕೃತ ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಿತ ಪ್ರ ತಿಗಳು 
(Protected Texts) ೬೮ 

"ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ ' ೨೦೪ 

ಅನಿವಾರ್ಯವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳು (Unavoidable 
Changes) ೯೫ 

ಅನುದಾತ್ಮ ೪ 

ಅಪ್‌ ತೋನಿಯಸ್‌ ೧೯ 

ಅಪಪಾಠ ೨೪, ೨೬ ೨೭ 

ಅಪಪಾರಠಗಳ ಶುದ್ಧೀಕರಣ (Emendare) 
೨೮ 

ಅಪಾಪ ೫೬ 

ಅಪೂರ್ಣಪುನರ್ಲೆೇಖನ (Partial Dittogra- 
phy) ೧೧೧ 


ಅಭಯ ಚಂದ್ರ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ದೇವ ೩೯ 
" ಅಭಿನವ ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆ' ೧೧೬ 
ಅಭಿನವ ಮಂಗರಾಜ ೪೨ 
ಅಯ್ಯಣ ೫೬ 
ಅರ್ಜುನಮಿಶ್ರ ೧೦ 
"ಅರ್ಧನೇಮಿ ಪುರಾಣ ' ೪೮, ೧೮೬೨, ೨೦೫, 
೨೧೪ 
ಅರ್ಧಸದೃಶಾಕ್ಟರ ಲೋಪ (Semi-haplo- 
graphy) ೧೦೬ 
ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ ೨೪, ೨೨೭ 
ಅರಿಸ್ಟಾರ್ಕಸ್‌ ೧೫, ೧೬ 
ಅರಿಸೊ ಫೇನಿಸ್‌ ೧೫ 
ಅಲ್‌ ಸಿಬಿಯಾಡಿಸ್‌ ೧ 
Alex Hill ೨೪೨ 
ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡ್ರಿಯ ೧೧, ೧೩ 
ಅಶೋಕ, ೫, ೩೧, ೪೫ 
ಅಶ್ವಘೋಷ ೩೮ 
ಅಷಾ ಗೆ ಹೃದಯ y 
ಆಕಸ್ಮಿಕವ್ಯ ತ್ಕಾ ಸಗಳು (Accidental 
changes) ೯೫ 
Acharya 0. K. ೧೬೬ 
" ಆದಿಪುರಾರಣ' ೩೯, ೬೫, ೬೬, ೧೧4, 
೧೩೯, ೧೬೭, ೧೯೦, ೧೯೮ 
"ಆಯುರ್ವೇದ ರಸಾಯನ' ೯ 
| ಆರ್ಲಿಯನ್ಸ್‌ ೨೧ 
| ಆಲಿಸ್‌' ವಾಕರ್‌ (Alice Walker) ೨೩೧ 
`ಡಿ8೧ Wednesday’ ೨೨೨ 
ಇತರ ಸ್ಟ್ವಾಲಿತ್ಯಗಳು ೯೫ 
" Indian Architecture’ ೧೬೬ 


೨೪೬ 


Insertion ೧೧೩ 
ಇಮ್ಯಾನುಯಲ್‌ ಬೆಕ್ಕರ್‌ ೨೭ 
ಇರಾಸ್ಕ್ರಸ್‌ ೨೨, ೨೪ 
ಇಲಿಯಡ್‌ ೧೨, ೧೪, ೨೭, ೨೨೭ 
ಈಸ್ತಿಲಸ್‌ ೧೩, ೧೯ 
ಉಡಿಗೆ ೩೭ 
ಉದಾತ್ತ ೪. 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು (Inten- 
tional Changes) ೯೫ 
ಉದ್ದೇಶ ರಹಿತವಾಗಿ ಸೇರುವುದು ೧೦೮ 
"ಉದ ಟಕಾವ್ಯ > ೧೧೫ 
'ಉನ್ನ ತ ನಿಮರ್ಶೆ (ಗgher ಇ.) 
p- ೨೮ 
ಪಪ್ರ ಧಾನಮಾತೃ ಥೆ (Aries) 
ತ್ರ ೧೪೮, ೧೫೭, ೧೮೨, ೨೧೨, 
೨೧೩್ಲ 
ಊಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಅಥವಾ 
ಊಹಾತ್ಮಕ ಪರಿಷ್ಕರಣ (Conjectural 
Emendation or Divinatio) 
೨೪, ೨೬, ೨೮, ೧೯೬: ೧೯೪, ೧೯೫, 
EC ೨30೪, SSL, ಪಳ 
ಖಂಗ್ಯೇದ ೪ ನ 
Eclectic Text ೧೭೫, ೨೨೯ 
ಎಡ್ಲರ್‌ಟನ್‌ ೭೩ 
ಎಡ್ಮಂಡ್‌ ಚೇಂಬರ್‌ 
Chambers) ೨4೧ 
ಎಲಿಯಟ್‌, ಟಿ, ಎಸ್‌. (T. 5. Eliot) ೨೨೨ 
ವಿಯ, ೩೨ 
ಏಕೆ ಕ ಹಸ್ತಪ್ರ 
ಎಳ ೨೨, ಜ್‌ 
ಒಡೆಸ್ಸಿ ೧೨, ೧೪ 
ಒರಿಗೆನ್‌ ೧೭ 
" Old Cambridge Shakespeare’ $40 
ಕಟ ಫ್ಲಿಲಿ 
" ಥೊಠರೀರವನರಸರಾಜನಿಜಯ' ೪೨ 


(Sir Edmund 


ತಿ (Codex Unicus) ೬೧ 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರೆ ಸಂಪಾದನೆ 
| ಕಂಪಿತ ೪ 


ಕಠಿನಪಾಠ, ಕಷ್ಟಪಾಠ (Lect io difficilior 
೧೭೪, ೧೭೮, ೧೮೪, ೧೯೭, ೧೯೮ 

ಕಣ್ಮ ಪ್ರ ೭೫ | 

ಕತ್ತ, ಕೆಯ ಯುಗ (Dark Ages) ೧೮ 

ಕನ. _ ಡಭಾಷೆ ೩೧ He 


| ಕನ್ನ ಡ ಲಿಪಿರೂಪಗಳು ೯೪ 


¢ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ' ೧೬೭ 

"ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ ' ೩೯, ೪೮, ೬೧ 

Karl Pearson ೨೪. 

ಕಲ್ಲಿಗೆರಿಸ್‌ (Kalligeris) ೩೧ 

"ಈಕವಿಕಂಠಾಭರಣ' ೧೬೪ 

ಕವಿಪಾಠ ೨೫, ೨೬, ೧೭೪, ೧೭೮, ೧೮೦, 
೧೯೦, ೧೯೧, ೧೯೭, ೧೯೮, ೨೦೭, 
೨೨೯ 

ಕವಿಪ್ರತಿ ೧೫೩ 

ಕವಿಸಾಠ ನಿರ್ಣಯ ೨೩ 

ಕಳ್ಳ ಮುದ್ರಣಗಳು (Pirated 
Editions) ೨.೨೫ 

ಕಾಣೆ, ಪಿ. ವಿ. ೧೭೧ 

ಕಾತಂತ್ರವ್ಯಾಕರಣ ' ೪೧ 

"ಕಾದೇಬರಿ' ೧೬ 

ಕಾನ್‌ಡೆಲ್‌ (೮ಂ೧61) ೨೨೫, ೨೩೨ 

ಕಾನ್‌ಸ್ಫ್ಯಾನ್‌ ಟೀನ್‌ ೧೭ 

ಕಾನ್‌ ಸ್ಪ್ಯಾ೯ ಟಿನೋಪಲ್‌ ೧೯ 

"ಕಾಮಸೂತ್ರ ' ೧೬೮ 

ಕಾರ್ಬಿಕ್‌ ೨೧ 

ಕಾರ್ಲಸ್‌ ಗೆಬ್ರಿಯಲ್‌ ಕೋಟಿ ೨೯ 

ಕಾರ್ಲ್‌ ಲ್ಮಾಕ್‌ ಮನ್‌ ೨೭, ೨೯೪ 

ಕಾರ್ಲ೯ಸ್‌ ಗೇಬ್ರಿ ಯಲ್‌ ಕೋಬೆ ೨೯ 

ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ (Poetics) ೨೪ 

" ಕಾವ್ಯವಲ್ಲರಿ' ೧೨೦ 

, ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ' ೪೭, ೬೮, ೯೯ 

ಕಾಸ್‌ಗರ್‌ ನಲ 

ಕಾಳಿದಾಸ ೭, ೬೫ 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


ಕಾಳಿಮರಸ ೯ 

ಕಿಟ್ರಿಜ್‌ (Kittridge) ೨೩೧ 

*ಿವಿತಪ್ಪು ೭೫ 

ಕೀಲ್‌ ಹಾರನ್‌ ೧೬೯ 

ಕುಂದಣಗಾರ, ಕೆ.ಜಿ. ೧೧೪, ೧೯೦,೧೯೮ 

ಕುಕ್ಕಿಲ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ ೧೨೨ 

ಕುಡಿವಿ-ಯಾಮಲೈ ೪೧ 

ಕುಬ್ಬ, ಕನಿ. ೪೬ 

ಕುಮಾರಗುಪ, ೩೫ 

ಕುಮಾರರಾಮನ ಸಾಂಗತ್ಯ ೫೧ 

ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಫ್ಲಿಓ, ೧೧೩, ೧೧೪, ೧೧೫, 
೧೧೬, ೧೬೬, ೧೭೯, ೧೮೯, ೧೯೧, 
೨೦೭, ೨೦೮, ೨೬೭೮, ೨೩೯ 

" ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ' (ಕನ್ನಡ ಭಾರತ) 
೫೦, ೧೦೭, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೪೬, 
೧೮೧, ೨ತ್ಲಲೆ 

"ಕುಮುದೇಂದು ರಾಮಾಯಣ ' ೨೪೦ 

ಕುಲಕರಣಿ ಮಾಬಲಾರ್ಯ ೫೬ 

ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟಿ, ಕೆ.ವಿ. ೨೦೧ 

ಕೃಷ್ಣ, ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ೪೦ 

ಕೃಷ್ಣ ಜೋಯಿಸ್‌, ವಿಸ್‌. ಎನ್‌. ೧೮೧ 

ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ವಿ. ಆರ್‌. ೧೧೯ 

ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ವಿಸ್‌, ಓಪ್ಕಿ 
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ಕೇಶಿರಾಜ ೯, ೧೬೪, ೨೦೦ 

ಕೈತಪ್ಪು ೭೫ 

ಕ್ರೈ ಬರೆಹದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ೨೪ 

ಕೊಂಗಣಿ ಪೆಂಡಟ್ಟಾರ ೫೬ 

ಕ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಟಿನ್‌ (Caxton) ೨೨೦ 

ಕ್ಯಾಥಲಿನ್‌ ಟೆಲೋಟ್‌ಸನ್‌ ೨೩೬ 

ಕ್ಯಾಪೆಲ್‌ » ಬಿಡ್ವರ್‌ (Edward Capell) 
೨.೯ 

ಕ್ಯಾರೊಲಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಜಿಯನ್‌ (Caroline 
Spurgeon) ೨4೬ 

ಕ್ರಮಪಾಠ ೩ 


೨೪೭ 


ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಠಗಳು ೨೦, ೨೧ ' 
ಹೆ ಸ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ಲಿಪಿಕಾರರು ೨೦ 


AS 
ಕಾಟ್‌ ಸ ೨೭ 


ಕ್ಲಾ ರ (೪1. ಆ. Clark) ೨೩೨೦ 

ಕಾ ರ್ಬೊ (Quarto) ೨೨೪ 
ಕ್ಲೇಮೇಂದ್ರ ೪೬, ೧೬೪ 

ಮಿತ್ರೆ, ವಿಸ್‌. ಎಂ. ೧೨೩, ೧೨೪, ೧೪೬, 

೧೫೩ 

ಖರೋಸ್ತೀ, ೬, ೩2, ಅಷ್ಟ, ೪೬ 
ಗೆಂಜದಿವಿರ ೪೬ 

"ಗದಾಯುದ್ಧ' ೧೧೫, ೧೬೯,೨೦೦, ೨೦೨ 
ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕ' ೨೦೧ 

" ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರ ಹಂ' ೨೦೧, ೨೧೫ 
ಗಾಟ್‌ಫಿ (ಡ್‌ ಹ್ಯೂ pe ೨೭ 

ಗಾಡ್‌ಫೇ ಷ್ಲಿಲೆ 

* Me ಣ' ೧೧೫ 
ಗುಂಡಪ , ಡಿ. ವಿ. ೬೪ 
ಗುಣವರ್ಮ 11 ೫೪ 
ಗುಹಸೇನ ಎ೪ 
50646 ೫2. K.2 

ಗೋವಿಂದವೈದ್ಯ ೪೨ 

" ಗೋವಿನಕಥೆ' ೧೮೬, ೧೮೪ 

ಗೌಡೀಯ ಭೇದ ೧೦ 

ಗ್ಯಾಲಿಕ್‌ಯುದ ಸ ಗಳು(Gallic Wars)೧೫ 4 
13 ಪಿ೨ 
*ಥಪಾಠದ ವಿಮರ್ಶೆ ೨೮ 
*ಥಪಾತಶ ೧೦, ೨೧್ಲ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕ ೨೯, ೨೧೦ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನ ಕಲೆ ' ೨೪ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ೨೭ 
ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆ 

೨೩೪ 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ೩ 
ಗ್ರೆಂಥಸಂಪಾದನೆ.ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಲೆ ೨೪೦-೪೪ 


ಗೆ 
ಎ 
ಗ 
ಎ 
ಗ 
1) 


೨೪೮ 


ಗ್ರೈೇಥಸಾ ಮಿತ್ವ ಶಾಸನ (Copy-rightAct) 
೨೨೬ 

ಗ್ರಾಮದಿವಿರ ೪೬ 

ಗ್ರೀಕ್‌ ಬೈಬಲ್‌ ೧೭, ೨೪. ೪, 

ಗ್ರೀಕ್‌ ಲಿಪಿ 4೪ 

ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ೧೧ 

ಗ್ರೆಗ್‌ (೫7. ೫. Gregg) 340 

ಗ್ಲೊವರ್‌ (John Glover) ೨೩೦ 

ಗ್ಲೋಬ್‌ ಮುದ್ರಣ ೨೩೦ 

ಫುನಪಾಠ ೩, ೪ 

ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ 11 <4 

ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿಯ ಶಾಶನ ೩೧ 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌, ಎಂ. ೩೯, ೪೯ 

ಚಟಿರ್ಜಿ, ಎಸ್‌. ಕೆ. ಎ೬ 

ಚತುರ್ಥ ಫೋಲಿಯೋ ೨೨೫ 

ಚಾರಲ್ಸ್‌ ಟೇಲರ್‌ ೨೨ಕ್ಕಿ 

ಚಾರುದತ್ತ ೫೬ 

"ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ ' ೪೮, ೧೩೪ 

ಚೌಡರಸ ೬೧, ೧೧೬ 

ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ೨೭೯ 

ಇಜಟಬಾಪಾಠ ೭ 

ಜಯಧವಲಾ ೬೮ 

ಜಾನ್‌ ನಿಕೋಲೇ ಮಾಡ್ತಿಗ್‌ ೨೯ 

ಜಾನ್ಸನ್‌, ಕ್ಯಾಸ್ಟರ್‌ 2೧೪ 

ಜಾನ್ಸನ್‌, ಸಾ ್ಯಮ್ಮುಯೆಲ್‌ 
Johnson) ೨೨೯ 

ಜಿನಚಂದ್ರ ೫೦ 

ಜಿನಸೇನ ೧೯೦ 

ಜೀನೋ ೧೫ 

ಜೀನೋಡೊಟೋಸ ಸ್‌ ೧೪ 

ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರ ೨೪೧ 

ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ೧೫ಕ್ಕಿ 

Jerusalem ಸುರುಳಿಗಳು ೨೧೯ 

" ೯೦೧1೦೧ ' ೨೨೨ 

ಜೆರೋಮ್‌, ಸಂತ ೨೦ 


(Samuel 


ಕನ್ನ ಡ'ಗ ಗೈಂಥಸ ಅಪಾದನೆ ' 


" ಜೈಮಿಸೀಭಾರತ' ೩೯, 
೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೨ 
ಜೋಸೆಫ್‌ ಸ್ಕಾ ;ಲಿಗರ್‌ ೨೫ 

ಬಿರ್ಭಾನ್‌ ಇ 

ಟಾಲೆಮಿ ೧೪, ೧೭, ೩೧ 

ಬಾಸಿಟಿಸ್‌ ೨೬ 

ಟಿಪ್ಪ ಣಿ ಸಿ ಶರಣ (Incorporation of 
“Marginalia) ೧೨೮ 

ಟೂರ್‌ ೨೧ 

Teggart ೫. J. ೨೪4 

ಬೆರೆನ್ಸ್‌ ೨೬ 

" ಟ್ರಾಯಿಲಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಫೆ ಸಿಡ' (Troilus 
and Cressida) ೨೨೭ 

ಬ್ರೆ ಕ್ಲಿ ನಿಯಸ್‌ ೧೯ 

ಡಿಡಿಮಸ್‌ 

ಡೋವರ್‌ ವಿಲ್ಸನ್‌ (Dover Wilson) 4೧ 

ತಪ್ಪು ತೀರ್ಮಾನ (Error of Judgement) 
೯೯ 

ತಿದ್ದು ಗಾರರು (Carrectors) ೭೫ 

ತಿದ್ದು ಪಡಿ (Emendation) ೧4, ೨೪, ೬೫ 

ತೃ ತೀಯ ಫೋಲಿಯೋ ೨೨೫ 

ತಯೋಡೋರ್‌ ೧೮ 

ಥಿಯೋಬಾಲ್ಮ್‌, ಲೂಯಿ (Lewis Theo- 
bald) ೨೨೮, ೨೨೯, ೨೩೬ 

ಥೂಸಿಡೈಡಿಸ್‌ ೧೬ 

ದಾಕ್ಚಿಣಾತ್ಯ ಭೇದ ೧೦ 

ದಾಮೋದರದತ್ತ ೪೬ 

ದುರ್ಗಸಿಂಹ ೪೮, ೧೭೦ 

ದುರ್ವಿನೀತ ೫೬ 

ದೂರಪುನರ್ಶೇಖನ (Tele-Dittography) 
೧೦೯ 

ದೂರಸದೃಶಾಕ್ಪರ ಲೋಪಲೇಖನ (Tele- 
78010888781) ೧೦೫ 

ದೇವಬೋಧ ೧೦ 

ದೇವರಾಜಯಜ್ವನ್‌ ೬, ೭ 


೪೯, ೯೯, 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


ದೇವೀರಪ್ಪ, ಎಚ್‌. ೩೯, ೧೮೬ 
ದೇಶಿಕಾಚಾರ,, ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ೧೯೯ 
ದ್ವಿತೀಯ ಫೋಲಿಯೋ ೨೨೫ 

೬ 'ಧರ್ಮನಾಥಪುರಾಣ ' ೬೧, ೧೧೬ 


"ಧರ್ಮಪದ ' ೬, ೪ಫಿ 
"ಧರ್ಮಪರೀಕ್ಷೆ ' ೧೧೫ 
" ಧರ್ಮಾಮೃತ ' ೧೧೯, ೧೨೧, ೨೦೬, 
೨೦೭ 
"ಧವಲಾ ' ೬೮ 
ಧಾರ್‌ ನಗರ ೪೧ 
ನಂಜುಡಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಕಡಬ ೧೯೫ 
ನಂದಪುರ ೩೫ 


ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆ ' ೧೨೦, ೧೨೧, ೨೧೫ 

ನಗರಕಾಯಸ್ಸ (Town Clerk) ೧೩4 

ನಯಸೇನ ೧೧೯, ೨೦೬ 

ನರಸೀಹಾಚಾರ್‌, ಎಸ್‌.ಜಿ. ೧೯೦, ೧೯೨, 
೧೯೮ ಶ್ತ 

ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಆರ್‌. ೬೭, ೧೩೪,೧೯೬ 

"ನಳಚಂಪು' ೧೧೬ 

x ನಳಚರಿತ್ರೆ ' ೬೧ 

ನಾಗದೇವ ಬುಧ ೫೫ 

ನಾಗರಾಜ ೧೧೫ 

ನಾಗವರ್ಮ 1೬೧ 

ನಾಗವರ್ಮ 11 ೧೬೪ 

ನಾಚಿರಾಜೀಯ ೩೯ 

ನಾರಣದೇವ ೧೬೯ 

ನಿಕೋಲಿ ಡಿ ನಿಕೋಲಿ ೨೩ 

"ನಿಘೂಟು' ೬ 

ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ೨೩೮ 

" ನಿವೇದನ ' ೬೪ 

ನೀಲಕಂಠ ೧೦ 

ನೇಮಿಚಂದ್ರ ೧೮೪ 

" ನೇಮಿಜಿನೇಶ ಸಂಗತಿ' ೧೧೭ 

"ನೈಘಂಟುಕ ಕಾಡ' ೬೭ 

` ಪಂಚತಂತ್ರ' ೪೮, ೧೭೦ 


೨೪೯ 


« ಪಂಚತಂತ್ರದ ಪುನರ್ರ ಚನೆ' (Panchatantra 
Reconstructed) 24 

ಪಂಪ ೩೬, ೭, ೪೦, ೫೯, ೬೫, ೬೬, 
೧೧೩, ೧೩೪, ೧೬೩, ೧೬೫, ೧೬೬, 
೧೬೭, ೧೯೧, ೧೯೬, ೧೯೭, ೨೪೦ 

"ಪಂಪಭಾರತ'೪೦, ೧೧೫,೧೩೩,೧೩೪, 
೧೬೫, ೧೬೮, ೧೭೬, ೧೭೮, ೧೪, 
೧೯೫, ೧೯೬, ೧೯೭, ೨೦೧, ೨೦೬, 
೨೦೭, ೨೧೪, ೨೩೯, ೨೪೦ 

ಪದಗಳ ಕ್ರಮಪಲ್ಲಟ ೧೬ 

ಪದಚ್ಛೇದದೋಷ (Met-analysis) ೧೨೪ 

ಪದಪಾಠ ಷ್ಠಿ 

ಪದ್ಮ ರಾಜ ಪಂಡಿತ ೧೮೫ 

ಪದ್ಮ ರಾಜ ಪಂಡಿತ, ಬಿ. ೧೮೬ 

ಪದ್ಮ ರಾಜಯ್ಯ ಸರಾಫ್‌ ೧೫೫ 

ಪರಂಪರಾಗತ ಪ್ರ ತಿಗಳು (Transmitted 
Texts) ೬೨,೬೩, ೬೬, ೧೩೫, ೨೨೦ 

ಪರಿವರ್ಧಿನೀಷಟಿ ದಿ ೨೪೦ 

ಪಾಠಪರಿಷ್ಕ ರಣ. (Emendation) ೧೬, 
೯೪೫, ೧೬೧, ೧೭೬, ೨೧೧ 

variorum edition $40 

ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದ ಪ್ರ ತಿನಿಧಾನ ೧೨೮, ೧೫೬ 

ಪಾಠಗ ಗ್ರಂಥಿ (Crux) ೨೦೫, ೨೦೯, ೨೧೮, 
ತತ 

ಪಾಠನಿರ್ಣಯ (Recensare) ೨೮ 

ಪಾಠಭೇದ ೧೦, ೧೭, ೬೬ 

ಪಾಠಶೋಧನೆ ೧೦ 

ಪಾಠ ಸೂಪ್ರಾ ದಾಯಗಳು (Recensions) 
೨,೫೧ 

ಪಾಠಸಾಕ್ಲಿ ೧೫, ೨೮ 

ಪಾಠಾಂತರ ೧೫, ೧೯, ೨೬ 

ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನ (Collation) ೧೫೩ 

ಪಾಯ್‌ ಸಾನನ ನಿಯಮ (Poisson’s Law) 
೬೨, ೧೪೬ 

" ಪಾರ್ಶ್ರನಾಥಪುರಾಣ' ೧೬೯ 


೨೫೦ 


ಪಾರ್ಶ್ಶ್ವಪಂಡಿತ ೧೬೯ 

ಪಾಲ್‌್‌ಮಾಸ್‌ (Paul Mass) 40, ೧4೬ 
೧೪೬, ೧೬೨, ೨೧೩, ೨೧೪, ೨೧೫ 

ಫಿಂಡಾರ್‌ ೧೫, ೧೯, ೨೬ 

ನಿಪ್ರಾವಾ ೫ 

ಪಿರಿಯಕ್ಕ್‌ರ ೨೪೦ 

ಫಿಸಿಸಾ, ಟಿಸ್‌ ೧೨ 

ಪೀಟಿರ್‌ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ (Peter Alex 
-andೇr) ೨೩೧ 

ಸೀಸಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ೨೧ 

ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಕೆ. ವಿ. (ಕುವೆಂಪು) ೧೨೧ 

"ಪುನ್ಠಾಸವ' ೧೧೫ 

ಪುನರ್ಶೇಖನ (12108೯೩089) ೧೦೮, 
೧೭೮, ೧೭೯, ೨೦೦, ೨೦೨ 

" ಪುಷ್ತದಂತಪುರಾಣ ' ೫೪, ೨೦ 

ಲಃ ಪುಷ್ಪ ರಗಳೆ ' ೧೨೦ 

" ಪೂರ್ವಪುರಾಣ ' ೧೯೦ 

ಪೆರಿಕ್ಲಿಸ್‌ (Pericles) ೨೨೫, ೨೨೬. 

ಪೆಟ್ರಾರ್ಕ್‌ ೨೨ 

ಪೊಗ್ಗಿಯೊ ಬ್ರಾಕಿಯೋಲಿನಿ ೨೩4 

ಪೊನ್ನ ೪೫ 

ಪೋಪ್‌, ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ (Alexander 
Pope) ೨೨೭, ೨೨೮, ೨೨೯ 

ಪೋಸ್ಟ್‌ ಗೇಟ್‌, ಜಿ. ಪಿ. ೩೨,೧೦೦, ೧೦೧, 
೧೪೧, ೧೫೨, ೨೧೮ 

ಪೌನ್ಸ್ನತ (7008868) 4೧ 

ಸ್ಯಾರಿಸ್‌ ಅಥವಾ ಸೊರ್‌ಬಾನ್‌ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯ ೨೧ 

ಪ್ಯಾ ಲಿಯೊಲೋಗಿ ೧೯ 

ಪ್ರ ಕ್ಸಿ ಗ್ರ (Interpolation, Addition) 
ಲೆ, ೧೨, ೧೪, ೧೫, ೯೬, ೧೦೭ 

ಪ್ರಚಲಿತ ಪಾಠ (Vulgate Text) ೧೬, 
೧೮೧, ೧೮೮ 

ಪ್ರ ತಿನಿಧಾನ (Substitution) ೯೬, ೧೨೫, 
೧೨೭, ೧೫೬ 


ಮಾಾನಾನಾಾನಾಾಾಾನನವಾದಾಯಾನಾನಾಜವನುನಾನಮನಾನಾನಾಾನಾಾಾದಾಯನವನನಂನವನಾನಾಂನನಬನಾವನಾಾನನಾಣಾದವಾಾನಯವನನಾನಾನಾನರಾಾನಾಾಾನ ಮ ಡಾಡಾ 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ತ್ಯಂತರ ೧೫, ೧೮, ೬ಪ್ಮಿ 

ತೆ ಕ ಪಾಠಗಳು (16018606 Readings) 

೧೬ 1 CD 

ಪ್ರಥಮ ಫೋಲಿಯೋ ೨೨೫ 

ಪ್ರಧಾನ ಮಾತೃ ಕ್ತಿ (Archetype) ೨೯, 

೧೪೮, ಜಾ, ೧೫೭, ೧೮೩, ೨೧೨, 

೨೧ಕ್ಕಿ 

" ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ ' ೧೦೭ 

ಪ್ರಾಗ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ೨೧ 

ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಪಿಲೇಖನ ವಿಧಾನದವರು 
Palaeo-graphical School) $4 

ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯ ೫೨ 

ಪ್ಲೂಬಾರ್ಕ್‌ ೧೨ 

ಫ್ರಾನ್‌ಸಿಸ್ಕೊ ರೊಬೊರ್ಟಿಲಿ ೨೪ 
"ಸನ್‌ ಬವರ್ಸ್‌ (Fredson Bowers) 
೨೨೧, 3ನ್ನಿ೧, ಎಲ್ನಿಳಿ-೫ 

ಫ್ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ೨೧ 

ಫ್ಲೀಟ್‌ ೧೬೯ 

ಬಖ್‌ ಶಾಲಿ ಎ೭ 

ಬದ ರೂಪ ೭೬, ೭೯, ೮೦ 

ಬನವಾಸ್ಯೆ iE ೩೧ 

ಬವರ್‌ ಹಸ್ತಪ ಸೃತಿ (Bower Mss.) 4೭ 

ಬಸವಣ್ಣ ೭೪ 

" ಬಸವಪುರಾಣ' ೫೦ 

ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ೫೯ 

ಬಸವಾರಾಧ್ಯ, ಎನ್‌. ೧೭೧ 

ಬಹುಲಿಪಿಕಾರ ಪ್ರ ತಿಗಳು ೬೭ 

ಬಾಣ ೪೨, ೧೬ಷ ೧೬೭ 

Barth ೫ 

ಬಾರ್ನೆಟ್‌ ೧೬೯ 

ಬಾಹ್ಯಸಾಕ್ಸ್ಯಗಳು (External Testi- 
monia) ೧೮೦, ೧೮೧, ೧೯೧, ೧೯೭ 

ಬಿಜಾಂಟಿಯನ್‌ ಚಕಾ ನ ಧಿಪತ್ಯ ೧೭,೧೯ 

ಬಿಡಿರೂಪ (Free 8೦೯೧) ೭೬. 

" ಬಿಬ್ಲಿಯೋಗ್ರಾಫಿಕಲ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ ' ೨೩೧ 


ಪ್ರ 
ಪ್ರ 


ನು 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


ಬೀಲರ್‌, ಜಿ. ೩೬, ೪೦ 

ಬೂಡ ೨೫ 

ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆ 
(Dynamic Textual Criticism) 3¢ 

ಭೇದಿಯರ” (೫6616) ೧೫೮ 

ಬೈಬಲ್‌ ೧೭, ೨೧೮ 

ಬೊಕಾಕಿಯೋ ೨೩ 

ಬೊಮ್ಮ ರಸ ಪಂಡಿತ್‌, ಎಸ್‌, ೧೬೯, ೧೭೭ 

ಬ್ಯಾಬಿಟ್‌ (Babitt) ೨೨೧ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಗಿರಿ ಶ್ನಿ೧, ೪೧, ೪೬ 

ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯ ೧೫೫ 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ೪, ೫, ೬. ವಿ೧, ಪ್ಲ 

ಭಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ೭ತ್ಸಿ 

a ೭ 

ಭಟ್ಟಿಪ್ರೋಲು ೩೩, ೩೫, 

“ಭಾರತ' ೧೦೬ 

"ಭಾರತ ಭಾವದೀಪ' ೧೦ 

ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ೩೯ 

ಭಿನ್ನ ಪಾಠ ೨೬ 

ಭಿನ್ನ ಪಾಠವಾಹಕಗಳು (Variant carriers, 
Presumptive variants) ೧೪೮, 
೧೪೯, ೧೭೩, ೧೭೪, ೧೯೪, ೨೧೦, 
೨೧೨, ೨೧ಕ್ಕಿ 

ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕಶಬ್ದ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ (Substitu- 
tion of Homonyms) ೧೨೭ 

ಭಿನ್ನೋಪಪಾಠವಾಹಕಗಳು (Sub-variant 
Carriers) ೧೭೫ 

ಭೀಮಕವಿ ೫೦ 

ಭೂಮಿಶಾಸ್ತ್ಯ (Geology) ೨೪೧ 

ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ ೨೪೪ 

ವತಿಂಗರಸ 111 ೧೧೭ 

ಮಧುರ ೬೧, ೧೧೬ 

: ಮಧುಸೂದನ ೪೦ 

ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯ ೭ 


ರಿಸರ್ಚ್‌ 


೨೫೧ 


‘Murder in the Cathedral’ ೨೨೨ 

ಮರಿಕೇಶಿ ೫೬ 

ಮಲೋನ್‌ (Malone) ೨೩೦ 

ಮಲ್ಲಪ , ಬಿ. ೬೧, ೧೭೭ 

ಮಲ್ಲರಸ ೧೫೫ 

ಮಲ್ಲನಾಥ ೯ 

ಮಲ್ಲನಾಥಸೂರಿ ೧೭೦ 

ಮಹಾದೇವ ೯ 

"ಮಹಾಧವಲಾ' ೬೮ 

"ಮಹಾಭಾರತ' ೪, ೧೦, ಪ್ಧಿ೦,೭೧, ೭೨, 
೭೪, ೧೦೬,೧೧೬,೧೮೦,೧೯೯, ೨೧೬ 

"ಮಹಾಭಾರಶ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ ' ೭ 

ಮಾಘ ೧೭೦ 

ಮಾಣಿಕಿಯಾಲ 4 

ಮಾತೃಕೆ, ಮಖಲಪ್ರತಿ, ಮೂಲಮಾತೃಕೆ 
(Exemplar) ೨೯, ೫೪, ೫೮, ೧೩೯, 
೨೧೨ 

ಮಾದರಿ ಪೀಳಿಗೆ (Stemma) ೧೪೮, ೧೫೧ 

ಮಾಧವ ೭ 

ಮಾಧವಭಟ್ಟಿ ೧೬೭ 

ಮಾನವತಾಯುಗ (Age of Humanism) 
೨೨ 

ಮಾನವತಾವಾದಿಗಳು (110738೧188) ೨೨ 

"ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ ' ೧೯೩ 

ಮಾಲಿಯರ್‌ (11011೦೯) ೨೨೫ 

ಮಾಸ್ಕಿ ಫ್ಲಿ೧ 

ಮಿಥ್ಯಾಪುನರ್ಲೇಖನ (Pseudo-ditto- 
graphy) ೧೧೦ 

ಮಿಲ್ಬನ್‌ ೨೩೫ 

ಮಿಶ್ರಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯ (Miseh-codex, 
Conflated Text) ೬೬,೧೪೬,೧೫೩, 

ಮುದ್ರಣ ಕಲೆ ೨೪, ೨೫, ೨೧೯ 

"ಮುಮ್ಮಡಿ ರಿಚರ್ಡ್‌ ' (Richard 111) 
೨೩೫ 

ಮೂಲಪಾಠ ೨೦೫ 


೨೫೨ 


ಕನ್ನ ಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಮೃತಸಮುದ್ರದ ಸುರುಳಿಗಳು (The Dead ಲಕ್ಬಿ ಟೆ ನಾರಣಪ್ಪ, ನಂದಳಿಕೆ ೫೯ 


Sea Scrolls) ೨೧೯ 

ಮೆಡಿಕಿಯನ್‌ ಪುಸ್ತ ಕಭಂಡಾರ ೨೩ 

“ ಮೇಘದೂತ’ ೯ 

ಮೇಟ್ಸ್‌ ೨೧ 

ಮೊಡುಗಲ್ಲ (31040088118) ೩೧ 

ಮೊಹೇಜದಾರೊ ೫ 

೦ಂಜುರ್ವೇದ ೪ 

ಯಾಸ್ಕ ೭ 

ಯಾಸ್ಕಾ ಚಾರ್ಯ ೬ 

ಯೂರಿಪಿಡೀಸ್‌ ೧೩, ೨೭ 

ಯೂರೋಪಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯಗಳು ೨೭ 

ರತ್ನಗರ್ಭ ೧೦ 

ರನ್ನ ೫೯, ೧೧೫, ೧೬೯, 

ರವಿನಾಗಭಟ್ಟಿ ೫೫ 

ರಸರತ್ನಾ ಕರ ' ೧೧೬ 

ರಾಘವಾಂಕ ೧೧೭, ೧೬೭, ೧೭೦ 

"ರಾಜೇಂದ್ರನಾಮೆ' ೨೩೩ 

ರಾಮಚಂದ್ರ ೯ 

ರಾಮಾಚಾರ್ಯ ೩೯ 

ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ವೀ. ವಿ. ೧೮೪, 
೧೮೫, ೧೮೬, ೧೯೨, ೨೦೧ 

ರಾಮಾಯಣ ೪, ೦ 

ರಿಚರ್ಡ್‌ ಪೋರ್‌ ಸನ್‌ ೨೬ 

ರಿಚರ್ಡ್‌ ಬೆಂಟ್ಲಿ ೨೬ 

ರುದ್ರ ರೂವಾರಿ ಮಹಾಕಾಳ ಬ್ರಹ್ಮ ೫೫ 

ರೈಟ್‌, ಆಲ್ಲಿಸ್‌ (W. Aldis Wtight) 
೨೩೦ 

ಲೂಯಿ ೧೬೯, 
೧೮೭, ೧೯೫ 

ರೊನಾಲ್ಡ್‌ ಬಿ. ಮ್ಮಾಕ್‌ಕೆರ್ಫೊ (Ronald 
B. Mc Kerrow) ೨೨೬, ೨್ಗಿಂ 


೧೭೭, ೧೮೬, 


ಲಾಂಗಿನಸ್‌ ೨೪ 

ಲಾಘವೀಕರಣ (Trivialisation) ೧೮೪ 

ಲಾರ್ಡ್‌ ಆ್ಯಕ್ಸನ್‌ (Lord Acton) ೨೪೨ 

ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ (ರೋಮಕ) ಸಂಸ್ಕೃತಿ ೧೧ 

ಲ್ಯಾಂಗಿನಸ್‌ ೨೪ 

ಲಿಂಡ್‌ಸೆ (17. 7/. Lindsay) ೯೫ 

ಲಿಕರ್ಗಸ್‌ ೧೨, ೧ಕ್ಮಿ 

ಲಿಪಿಕಾರ ೪೪, ೨೧೧ 

ಲಿಪಿಕಾರರ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳು (Scribal_ Em- 
endations) ೧೨೮ 

ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ (Transcrip- 
tional Probability or Documen- 
tary Probability or Extrinsic 
Probability) ೧೭4, ೧೭೬, ೧೭೮, 
೧೭೯, ೧೮೬, ೧೯೦, ೧೯೧, ೧೯೪ 
೧೯೭೬, ೧೪೮, ೨೦೦, ೨೦೨ 


| ಲಿಪಿಕಾರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ೧೯೩, ೧೯೯, ೨೦೩4," 


೨೦೪, ೨೧ಫ್ನ 
ಲಿನಿಶಾಸ್ತ್ರ ೯೩ 
ಲಿನಿಸಾದೃಶ್ಯ ೧೪ 
ಲಿಪ್ಲಿಯಸ್‌ ೨೬ 
ಲಿವಿ ೨೯ 
" ಲಿಸಿಡಸ್‌ ' (Lycidas) ೨೩೫ 


| (ಲೀಲಾವತಿ' ೧೯೨, ೧೯, 


ಲುಕ್ರೆ ಟಿಯಸ್‌ ೨೫ 

ಲೂಡರ್ಸ್‌ (Luders) ೩೮ 

ಲೂಯಿ ಬನ್‌ ಫೀಪೆಲ್‌ (Louis N Feipel) 
೨೨೧ 

ಲೇಖನಕಲೆ (Calligraphy) ೨೧ 

ಲೇಖನಶಾಲೆ (Scriptorium) ೨೦ 

ಲೇಖನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ ೨೦ಕ್ಕಿ 


ರೋನೆ, ನಿಕೋಲಾಸ್‌ (Nicholas Rowe) | ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು: ಕಂಚು-್ತಿತ್ತಿ, ೩೪ 


೨೨೬, 


ರ್ಯಾನ್‌ ಸಂ (John Crowe Ransom). ೩೫ 


ಕಡಿತ (ಕಡತ)-_೩೯, ಕಬ್ಬಿಣ, 
ಕಾಗದ-೪೨, ಚರ್ಮ ೩೬, ಚಿನ್ನ 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ 24, ತಾಳಪತ್ರ ೩೭, 
ಭೂರ್ಜಪತ್ರ- ೩೭, ಮಣ್ಣು ೩೫, 
ಮರ- ಎ೩೬, ಮಸಿ-೪೩,ಲೇಖನಿ-೪೪, 
ಶಿಲೆ -೪೦,ಸ್ಪಟಿಕ- ೩೫, ಹಿತ್ತಾಳೆ ೩೩ 

"ಲೋಕ ಪ್ರಕಾಶ' ೪೬ 

ಳೋಪ, ಇರುವುದನ್ನು ಬಿಡುವುದು (Omi- 
ssion, Loss) ೯೬ 

ವಕ್ಕಲೇರಿ ತಾಮ್ರಪಟ ೩೪ 

ೆ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ' ೪೭, ೯೩ ೯೪, ೧೧೮, 
೧೩೪, ೧೫೪, ೧೫೭, ೧೮೧, ೧೮ ಷ್ಟಿ, 
೧೯೧ 

ವರ್ಜನ (Rejection) ೧೭೬ 

ವರ್ಜಿಲ್‌ ೨4, ೨೬, ಓ೮ 

ವರ್ದಕ್‌ ಶ್ಥಿಷ್ಠಿ 

ವರಾಂಗವಃಠ ೧೮೭ 

ವಾತ್ಸಾ ಯನ ೧೬೮ 

ವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥ ೮ 

ವಾಯುಗುಣಶಾಸ್ತ್ರ (Meteorology) ೨೪೧ 

ವಾರ್‌ಬರ್ಟನ್‌, ವಿಲಿಯಂ ೨೨೯ 

" ವಾಸವದತ್ತಾ ' ೩೬ 

ವಿಂಟರ್ನಿಟ್ಲ್‌ ಪಿ 

Victor Hugo ೨೨೫ 

" ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ” ೩೭ 

ವಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ (Separative Error) 


೧ತ್ಲಿ೭, ೧೪೧, ೧೪ಫ್ಲ, ೧೪೪, ೧೫೬; 


೧೮೫, ೧೯೨, ೨೧೨ 


4 ವಿದ್ಯಾಪುನರುಜ್ಜೀವನ ೧೨, ೨೨, ೨೫ 


ವಿಮಲಬೋಧ ೧೦ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ೬.೬ 


 ವಿಶಿಸ [ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ, ಸ ,ತೀಯಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ (Pecu- 


ತ ಕ 


liar Error) ೧೩೬, ೧೩೭ ೧೪೦, 
೧೪೨, ೧೪೫, ೧೪೭, ೧೪೮, ೧೫೬, 
೧೮೫, ೨೧೨ 


_ ವಿಸ್ತೃತಪಾಠ ೧೧೯, ೧೨೦ 


ವೆಂಕಟಾಚಲ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಕೆ. ೧೪೨ 


೨೫ 


ವೊಕಖಾಚಲಶೆಟ್ಟಿ, ಬಿ. ಎ. ೧೧೭ 

ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯ ೭ 

ವೇದಪಾಠ ೩, ೪ 

ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ೧೬೮ 

ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಮಾದ (Personal Error) 
೨೪೪ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸ (Change) ೯೫, ೧೨೨ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅನಿವಾರ್ಯ ೯೫ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಆಕಸ್ಮಿಕ ೯೫ 

ವ್ಯಾಕರಣಮತ್ತುಗ್ರಂಥಸೂಸಾದನೆ೨೩೯-೪೦ 

ವೃತ್ತವಿಲಾಸ ೧೧೫ 

ಶಂಕರ ಕವಿ ೧೬೬ 

ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಕಾ ನವ್ಯತ್ಯಯ (Transposition) 
೧೨೩ 

ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ' ೯೭ 

ಶಬ್ದವಿಹಾರ ' ೧೬೭ 

ಶಾಂತಿನಾಥ ೧೯೭, ೨೦೦, ೨೪೦, 

“ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ' ೪೫ 

ಶಾಸನ ೩೧, ೫೫, ೫೯, ೬೦ 

ಶಿಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರ ೧೬೬ 

" ಶಿಶುಪಾಲವಧ ' ೧೭೦ 

ಶುಭತುಂಗದೇವ ೪೦ 

ಶೃಂಗೇರಿಮಠ ೪೦ 

ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಎಚ್‌. ೨೦೩ 

"ಶೋಕರಗಳೆ '.೧೧೬, ೧೧೭ 

" ಶೋಕವರಾಳಿ-ರಗಳೆ' ೧೧೭ 

ಶೋಧಪತ್ರ ೬೭ 

ಶ್ರೀಕಂಠಯ » ತೀ. ನಂ. ೪೯, ೧೨೦, 
೨೦೧, ೨೧೫ 

ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಬಿ. ಎಂ. (" ಶ್ರೀ ') ೧೨೫, 
೧ಪ್ಲಿಂ, ೨೦೦ 

ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಮಾನುಜಂ ೧೩೫ 

ಶ್ರೀಪಾಲ ೫೬ 

; ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಃ' ೧೨೧ 

ಶ್ರೀವಿಜಯ ೫೫ 


೨೫೪ 


ಹಷಡಕ್ಸರ ಕನಿ ೫೯ 

ಷಣ್ಮುಖಯ್ಯ ೫೧ 

ಷೆಲ್ಲಿ ೨೨೩ 

ಷೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌ ೨೨೪, ೨೨೫, ೨೨೬, 
೨೨೮, ೨೨೯, ೨೩೦, ೨೭೧, ೨೩೨, 
೨೩೬ 

" Shakespeare Restored’ ೨೨೮ 

ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಗ್ರಂಥನ ಭ್ರಾಂತಿ (Confusion of 
Contractions) ₹೬ 

ಸಂಗ್ರಹಪಾಠ ೧೨೦ 

ಸಂದೇಹ (Doubt) ೧೭೬ 

ಸಂಪಾದಕ ನಿಯೋಜಿತಪಾಠ ೨೦೬, 

ಸಂಪಾದಕ ಸೂಚಿತಪಾಠ ೨೦೭ 


ಸಂಯುಕ್ತ ಪಾಠಗಳು (Combinations) 


೨೧೪ 

ಸಂಯೋಜಕ ಸ್ಟ್ವಾಲಿತ್ಯ (Conjunctive 
Error) ೧೩೮, ೧೪೪, ೧೪೫, ೧೮೫, 
೧೯೨, ೨೧೨ 

ಸಂರಕ್ಸಿತಪ್ರತಿಗಳು ೬೮ 

ಸಣ್ಣಯ್ಯ ಬಿ. ಎಸ್‌. ೧೮೪, ೧೮೫ 

ಸದೃಶಾಕ್ಟರ ವೃಂದ ಮಧ್ಯ ಲೋಪಲೇಖನ 
(Homoioteleuton) ೧೦೦, ೧೦೧, 
೧೦೨, ೧೦೫ 

ಸದೃಶಾಕ್ಟರ ಲೋಪ ಲೇಖನ, ಸದೃಶಾಕ್ಷರ 
ಉುಪ್ತಗೃ ಥನ (Haplography) ೯೯, 
೧೦೧ 

ಸಪ್ತತಿಕೃತ (5601880106) ೧೭ 

ಸಮಾನ ಗೃಂಥಪಾಠ ೧೮೫ 

ಸಮಾನ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ೧೪೩, ೧೪೮, ೧೫೬ 

ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ (Substi- 
tution of Synonyms) ೧೨೬ 

ಸಮುದಾಯ ಶೋಭಾವಾದಿಗಳು, ೨೩೪, 
೨೩೬ 

ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾರಾಯಣ ೧೦ 

ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ೨೪೧ 


—— 
ಹಾಲಾ ಳಾ ಕಾಣಾ ನಾ 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂ ಥಸಂಪಾದನೆ 


ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಂಕಲನ (Heuristics) ೨ 

ಸಾಮವೇದ ೪ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ೨೭, ೨೩೪ 

ಸಾಳ್ಕ ೧೧೬ 

ಸಿಂಕ್ಷೇರ್‌ ಲೂಯಿ (Sinclair Lewis) 
೨೨೧ 

ಸಿಂಗಪ ೫೦ 

ಸಿದ್ಧಾಪುರ ೩೧ 

" ಸಿದ ರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ ' ೧೬೭ 

ಸಿರೋನಸ್‌ ೨೫ 

ಸಿಸಿರೋ ೨೬, ೨೯ 

ಸಿಸ್ಲೊನ್‌ (M. Sisson) $4೧ 

ಸುಕಥಣ್‌ಕರ್‌ ವಿ. ಎಸ್‌. ೨೪೯, 
೧೯೫, ೨೧೬ 

" ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತ್ರೆ '೫೦, ೧೯೭, ೨೦೦, 
೨೪೦ 

ಸುಬಂಧು ೭೬, ೪ಷ್ಟಿ 

ಸುಬ್ಬ ರಾಯಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಟಿ. ಎನ್‌. ೧೮೧ 

ಸುಲಭಸಪಾಠ ೧೭೪ 

" ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣಪ' ೧೧೫, ೧೧೬ 

ಸೂಚಕ ಸ್ಟ್ವಾಲಿತ್ಯಗಳು( Indicative Errors, 
Errors Significativi) ೧೩೬, ೧೪೫ 

ಸೋಪಫೋಕ್ಲಿಸ್‌ ೧ಫ್ಲಿ, ೧೯ 

ಸೋಮರಾಜ ೧೧೫ 

ಸೋಲಾನ್‌ ೧೨ 

ಸ್ಕಂದಸಾ ಮಿ ೭ 

ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ೬.೨, ೧೮೦, ೨೨ | 

ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು, ಅಕ್ಚರ ೭೫, ೯೪ 

ಸ್ಟ್ಪಾಲಿತ್ಯಗಳು, ಇತರ ೭೪, ೯೫ 

ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು, ಲಿಪಿಕಾರ ೭೪, ೨೦೪ 

ಸ್ಸಾಲಿತ್ಯ ಸಂಭಾವ್ಯಕೆ ೨೦೩್ಕಿ 

ಸ್ಲ್ಯಾನಪಲ್ಲಟಿ (Transposition) ೯೫ 

ಸ್ನತಂತ ಸ್ಸ್ಯಾಲಿತ್ಯ ಪಿಪಿ 


ವೆ ಬಲ 


ಸ್ವರಿತ ೪ 


i. 
ಸ.ಹಸ ಪತಿ, ಸ್ವಹಸ್ತಾಕ್ಸರ ಪ್ರತಿ (ಸಿ೪1 
ತಿ) ವೆ A KB) ತ 


೭.೨, 


ವೆ 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


graph) ೫೯, ೬೦, ೧೩4೫, ೧೫೪, 
| ೨೨೦, ೨೨೩, ೨೨೪ 
ಸ್ವೀಕರಣ (Acceptance) ೧೭೬ 
Huxley, T. H. ೨೪೨ 
| ಹರ್ಷಚರಿತ್ರೆ ' ೧೬೭ 
ಹರಪ್ಪ ೫ 
" ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ' ೧೧೭, ೧೭೦, ೧೭೧ 
ಹರಿಹರ ೧೧೫, ೧೨೦, ೨೧೫ 
ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನ ೩೧ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ೧೭, ೨೩, ೫೮ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪೀಳಿಗೆ,೨೯ 
" ಹಸ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ' ರಾಟ್‌ ಜ್‌ 
ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಫ. ಗು. ೧೨೦ 
ಹಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು (Fossils) ೧೩೬ 
ಹಾರೆಸ್‌ ೨೬ 
Hall, ೫. W. ೧೦೧, ೧೫೩ 
ಹಿಪಾರಕಸ್‌ ೧೨ 
ಹಿಪ್ಪಿಯಸ್‌ ೧ಷ್ಠಿ 


5೫೫ 


ಹೀಬ್ರೂ ಬೈಬಲ್‌ ೨೧೯ 

ಹೀಬ್ರೂ (ಯೆಹೂದ್ಯ) ಸಂಸ್ಕ ಕ ೧೧ 

ಹುಯುನ್‌ ತಾಂಗ್‌ ೩೮ 

ಹೆಮಿಂಗೆ (1160177786) ೨೨೫, 

ಹೆರಾಲ್ಡ್‌ ವಂ. ಜಾನ್ಸನ್‌ ೯೫ 

ಹೆನ್ರಿ ವಿಸ್ತಿಯನ್ನ ೨೫ 

ಹೆಸಿಯಡ್‌ ೧೯ 

ಹೆಕ್ಸಾಪ್ಲ (Hexapla) ೧೭ 

ಹೇಮಚಂದ್ರಾಚಾರ್ಯ ೧೧೨ 

ಹೇಮಾದ್ರಿ ೯ 

ಹೈನ್‌ಸ್ಟೃಸ್‌, ಎನ್‌. ೨೬ 

ಹೈನೆ ೨೬ 

71070688008 ೧೦೨ 

ಹೊಸಒಡಂಬಡಿಕೆ (New Testament), 

ಹೋಮರ್‌ ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ 

ಹ್ಯಾನ್ಮರ್‌ ; ಥಾಮಸ್‌ (Sir Thomas 
Hanmer), ೨೨೯ 

" ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ' ೨೨೮, ೨೪೪ 


೨. ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಅಕಾರಾದಿ 


ಅಂತು ಪಂಚಾಂಗ ವ್ಯಾಕರಣದ ೧೬೨ 
ಅಂದಿನ ದಿವಸಮ ೧೨೬ 
ಅಂಬುಧಿವೇಸ್ಮಿ ತ ೫೬ 
ಅಗಜಾರಮಣನಿತ್ತ ೧೧೦ 
ಅಜನಿಯೊಳ್‌ ಬಳಿಕ ೯೧ 
ಅತ್ತನಿರಃಕುಶಂ ಮೆಡ ೨೦೪ 
ಅನವರತ ಭಕ್ತಿಯ ೯೧ 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಚ ಪದಾನಾಮ ೭ 
ಅಮ್ಮಾ ವುಗಳೆಂದಲ್ಲ ೮೯ 
ಅರಸನೋಲಗಮಂ ನಿರೀ ೭೯ 
ಅರಳುಗಂಗಳ ಬೆಳಗಿ ೧೨೭ 
ಅರಿಕುಠಾರದ ಸೂರಿಪಂಡಿತ ೪೮ 
ಅಯಿವು ಮಯಣಾ ೨೦೯ 


 .ಅಟಿಸಾಸಿರ ದೀನಾರ ೧೯೧ 
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ಅಲರ್ಗೇಗಳ ನೋಟಂ ೮೦ 
ಅವನಿಪತಿಗಳ ಕೂಡೆ ೧೦೬ 
ಅವರಾ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಗೌಡ ೧೦ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ಕರಧೃತಧನುಃ ೮೨ 
ಆಂತವನಿಪನಿಕರಂ ೨೦೧ 

ಆ ಕುಮಾರರಿಗರ್ಧ ೧೨೪ 

ಆ ಗೋಪುರದೆಸೆವಂತ ೮೨ 

ಆ ಜನನಾಯಕನಸಿಧಾರಾ ೭೭ 
ಆತನ ಭಾರ್ಯೆ ವಿಷ್ಣು ಶ್ರೀ ೧೧೨ 
ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ೪೬ 
ಆನಟಿದೆನೆಂದು ೨೦೪ 

ಆ ನರೆಪಂ ನೆರೆವಂದು ೧೨೬ 
ಆನೆಯಂ ಪೊಯ್ದದೆ ೧೦೮ 
ಆನೆಯ ಸಿಂಘದ ಗಿಳಿಗಳ ೫೫ 


೨೫೬ ; ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ಆ ಪುಂಡರೀಕನಂ ೧೦೯ 

ಆ ಪುರದ ಗೇರಿಯ ೮೫ 

ಆ ಭೀಕರ ಬಾಣವ ೧೨೪ 

ಆಮ್ಮಾ ತಯಿಯದೆ ೧೧೧ 

ಆಯಿತಿದು ನೃಪರಾಜ ೧೮೯ 

ಆರ್ದಟ್ಟುಗಲಂ ೭೯ 

ಆರ್‌ ಬೀಸುವರ್‌ ಬಳಿಕಾ ೮೭ 

ಆರಡಿಯನಳಿ ಎಂಬರು ೯೦ 

ಆವ ಕೊಂಡವ ಹಾಯ್ವನೋ ೧೧ಶ್ಮಿ 

ಆವಗರಳವ ಕುಡಿವೆನೋ ೧೧೪ 

ಆವನ ನಿದನೋದ ೧೦೮ 

ಆವ ಹೆಂಗುಸನಳಲಿಸಿದೆ ೧೧೪ 
ಸಮಯದಲಿ ಬಂದ ೧೩೧ 

ಆ ಸೋಮೇಶ್ವರದೇವ ೧೨೨ 

ಆಳ ನನಂಟಿರತ್ತ ೧೨೮ 

ಇಂತು ಸಲೆತಾತಂ ದುಃಖ ೭೭ 

ಇಂದುಪ ಜ್‌” ೮೪ 

ಇತ್ತಂ .. , ವಂದನಪಾಲಾಗ ೮೭ 

ಇದು ಬಾನಿಂ ಬರ್ಪಪೋವಿಕ್ಮೀ* ೧೮೪ 

ಇದು ನಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯಲ್ಲ ೨೦೫ 

ಇದೊಂದು ಚೋದ್ಯಮಂ ೯೦ 

ಇನಜತನೆಯನಾಡಿದ ೭೬ 

ಇನಿಯಂ ನೊಯ್ಸು ಮೊಲಂ 

ಇನಿಸಂ ಮೂರ್ಛಯಿನೆಟ್ಜಕ್ಕೆ ೭೮ 

ಈಕೆಯ ಲೋಚನಂ ೧೧೫ 

ಈ ಭೀಕರ ಬಾಣವನಾದ ೧೨೪ 

ಈಯಿರ್ದನಲ್ಲೆ ಕೌ ೧೨೬ 

ಈಯಿರ್ದ ರಿಸಿಯರ ೭೭ 

ಉಟ್ಟುಡೆನೂಲ್‌ ೮೬ 

ಉದಯಕಾಲದೆಳೆದ್ದು ೧೮೩ 

ಉ ಥಾ ನಿೀಕಾಯದ ೭೯ 

ಎಂತು ದೊರಕೂಡದೆನುತ ೭೯ 

ವಂದು ಮರೀಬಿಕಾ ೮೪ 

ವಡೆಗೋದಿರದಿರಿ ೧೯೬ 

ಎನಗೆ ಕೂರ್ಪುದನಾ ೧೩೩ 


ವಿನಲಹುದು ಬಳಿ ೯೭ 

ಎನ್ನ ನಿವರಾಡಿಸಿದಡೇ ೧೭೦ 
ಎನ್ನ ನುಜನನಿಕ್ಕಿ ೧೨೭ 

ವಎರಡಯಿಯದೆ ಕೂರ್ತ ೧೧೬೭ 
ಎಿರಡುಂ ಪಕ್ಕ ಮನೆ ೨೦೫ 
ಎರವು ಮುಯಿ ಮುಟ್ಟು ೧೩೦ 
ವಿಲ್ಲಿಯುಂ ಪರಿವ ೧೦೦ 
ಎಸೆದುದು ವಸುಧಾ ೮೯ 


ಒಂದು ಯೋಜನದಗಲದೊಳು ೮೨ 


ಒಪ್ಪು ವುದು ಬಲ್ಲ ರಸಿಕರ್‌ ೫ 
ಒಸಗೆಯನಿಂಬಾಗಿರೆ ೨೦೮ 
ಶೃಿಕಂಸಿದುದು ೧೨೩ 
ಓತುಮಾತಾಡಿದೊ ೮೯ 
ಓಲಗಿಪಂ ಮನೋಭವ ೭೬ 
ಓಳಿಕೊಳೆಪೊಳೆವ ೨೦೬ 
ಘೊಡಂ ನೆರೆದು ನಿಗುಂ ೧೨೭ 
ಕಂಡಿದೇನು ಕರು ೮೭ 
ಕಂದರ್ಪಮದಾಂಧ ೮೫ 
ಕಟೂಸೊ (ವಾತಕಫಹಾ ೯ 
ಕಡಂಕೆಯ್ದೋದೊರ್ವ ೧೭೬ 
ಕಡುಗಲಿ ಗಂಡರ್‌ ೮೫ 
ಕಡುಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿ ೯೭ 
ಕಣ್ಗೊಳಿಸುಗುಮಳ ೮೭ 
ಕಬ್ಬೆಬಭಿಧಾನಂ ೧೧೯ 
ಕಯ್ಕುಗಿದುಬೇಡಿದ ೧೨೭ 
ಕರಕೃತಮಪರಾಧಂ ೫.೨ 
ಕಯಕಯಿಗಂದೆದವೋಲ್‌ ೭೮ 
ಕಲಿತಪೀಯೊಸ ಲಕ್ಕಿ 
ಕನಿಯೆರ್ದೆ ಬಿಕ್ಕನೆ ೭೮ 
ಕನಿವಮದಾಳಿಯ ೭೯ 
ಕಳವೆಯ ಸಿಟ್ಟುಮಂ ೧೧೯ 
ಕಳಶಜನನಿಂತು ೧೬೯ 
ಕಳಿಯೊಳ್‌ ಪೋರ್ವ ೮೬ 
ಕಲ ಸ್ತ ನಾಡಡ ೧೨೪ 
ಕಾಂಚನ ಬೊಂಬೆ ೯೧ 


ಕಾಂಡವದ ಕೋಪದಿಂದಾ ೧೩೩ 
ಕಾಂಡವದಹನ ಲಬ್ಧ ೧೩೬೭ 
ಕಾಂಡಾವರದ ಕೋಪ ೧್ಲತ್ಲಿ 
ಕಾಂತನ ಮೇಲೆ ಕೆಯ್ದಣೆ ೯೪೦ 
ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂ ಸಿಡಿಸುತ್ತು ೭೮ 
ಕಿಚ್ಚೆ ನದೆನದಿಪೆ ೮೭ 
ಕುಂತಳಮನಿತ್ತು ೪೧ 
ಕುಂತೀಕುಮಾರ ನೀನಾ ೭೯ 
ಕುಡೆ ಕೊಂಡ ಕೊಂಡು ೮೬ 
ಕುರುಭೂಪಾಲಕನ ೨೩೯ 
ಕುರುಭೂಭೃದ್ಧ ಲ ೮೧ 

ಕುಸಿದಂ ರಿಪುವಿಜಯದೆ ೨೦೭.- 
ಕೃ ಪೆಯಿಂದ ಕಳುಹಿ ೮೯ 

ಕಟ್ಟಿ ಮಾರ್ಗದೊಳಿಂ ೮೪ 

ಕೇಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮಯ ೯೧ 

ಕೈಯಾರೆ ತಾನೆತ್ತು ಆತಿ 
ಕೈಯ, ೇವದಿನಪ್ಪಿ ೭೭ 
ಕೊಡಂಚಿಗಳ್‌ ಗಂಟೊ ಲಲ್‌ 
ಹೊರಡುಗಳು ಕೊಣ ೮೮ 
ಕೊರಲ ಬಳಿಗಳೊಳೆ ೭೮ 
ಕೊರಳ ಹಾಸಂ ಬಿಡ ೧೩೬ 
ಕೊಳನ ಬಿಡು ಕಾದೇಳು ೧೨೪ 
ಕೋಲಾಹಳಧ್ವಾನ ೮೯ 

ಕ ಚಿತ್‌ ಗೃಂಥಾನ್‌ ಪ್ರಕ್ಸಿ ಆ 
ಗೆದಾಪರಿಘದಿನಾ ೮೮ 
ಗರ್ವಿತಗೂಗೆಗಳ ೧೨೯ 
ಗಉಖಯಿಂ ಸೋರ್ಚಿದು ೮೮ 
ಗುರು ನುಡಿದನು ಕುಮಾ ೧೨೩೩ 
ಗುರುವಿಲ್ಲಾ ಕರ್ಣನಿಲ್ಲಾ ೧೭೮ 
ಗೋವರ್ಧನೋದರಣ ೯೭ 
ಫುಟೋತ್ಕಜನಸುತಂ ೮೪ 
ಘಳಿಗೆ ಸಂಖೆಗೆ ೯೨ 

ಘಳಿಲೆನೆ ನಿಬುಧರ್‌ ೭೮ 
ಚೆಂದ್ರನೆಂತೆಂಕಾವ್ಯ ೯೭ 
ಚಂಪಾನಗರದೊ ೧೨೭ 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


ಚಲಿತಲೀಲಾಸ್ಕ ದ ೧೦೨ 


ಬಂರಡೋರಕಕಳಿಡಗ ೮೪ 


ಚಾರುಕವಿತೆಯ ೮೪ 
ಚಿಸಶಕಲಶಂಕೆ ೮೯ 
ಚೀನದೊಳ್ಳು ಡಿಯ ೧೨೭ 
ಛಂದವನರಿಯದ ಬರಹಂ ೫4 
ಛಂದಸ್ಸು ಲಕ್ಷಣಮಲಂ ೧೦೯ 
ಜಂಬೂಗಣಭ್ಯೃತಿಳ ೮೬ 
ಜನಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥಮಂ ೮೬ 
ಜರಿದೆಯ್ದಿ ಜಾಯೆ ಆಂ 
ಜಾರಚೋರರ್ಕಳ ೮೪ 
ತಡಕುಂ ಪಿಟ್ಟಿಯು ೮೧ 
ತತ್ತ ರುಣಿಯಮೆಲ್ಲ ೧೧೧ 
ತತ್ರತರ್ಕವ್ಯಾಕರಣ ೧೬೪ 
ತದಿ _ಷಯವಲ್ಲಭೆ ೪೭ 

ತನ್ನ 9 ಸಲೆ ಮೆಯ್ಲೂ ಣದ ೭೭ 
ತನ್ನ ಮಗಳಂ ಚೋಳಂಗಿ ೭೭ 
ತನ್ನ ಲುದುವೋವ ೧೨೬ 
ತನ್ನೊ *ದು ಬಿಂಕವ ೯೨ 
ತನ್ನೊ ೇರಗೆಗಳಪ್ಪ ೧೧೩ 
ತಪ್ಪ 9 ಬರೆದವ "ಕಡು ೫೨ 
ತಳೆಗಾಹಿನಾಳುಕ್ಕಡ ಛತ್ತಿ 
ತವಧರ್ಮರಾಜ ಇತಿ ೧೭೦ 
ತಾಂಡವಂ ಕೋಪದಿಂ ೧ತ್ಲಿತ್ಠಿ 
ತಾಂಡವ ಮೃಡನ ೧ಪ್ಲ೩ 
ತಾಂಡವರವದ ೧೩ 
ತಾಂಡಾರವದ ಕೋಪ ೧4೩ 
ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ ಶ್ರೀವತ್ಸ ಆಳ 
ತಾವರೆಕಣೆಗೊಳ್ಳಡಂ ೮೧ 
ತಾವರೆಯಲ್ಲದೆ ಸಿರಿ ೧೨೫ 
ತಿಂಗಳ ಬೆಳಕಿಗೆ ೮೬ 
ತಿರುಗುವ ಕೊಂಡು ೮೬ 
ತಿಳುಹುವೆನು ನಾನೀಗ ೯೧ 
ತುಂಬಿಗಳನೋವದೆ ೯೦ 
ತುದಿನಡುಮೊದಲೆಂ ೯೨ 
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೨೫೭ 


೨೫೮ 


ತುಪ್ಪ ೨ತುಂಬಿರ್ದಗಲೊಳು ೫೩ 
ತುಮಿಗೆಮೆನಳ್ಸ ಪುರ್ವ ೧೯೭ 
ತೆಅಹಮಾಡಿಸಿಕೊಡುವೆ ೧೨೬ 
ತೇಷು ಚ ಕೇಷುಚಿದರ್ಥೇಷು ೬ 


ತೈಲಾದ್ರಕ್ಲೇಜ್ಞ ಲಾದ್ರಕ್ಲೇತ್‌ ೫೪ 


ದಯರನೋಜ್ವಲ ೯೨ 
ದಾರಕಫೂರದೆ ೧೨೩ 
ದಿಗ್ರಿಜಿಯಮಿಲ್ಲವಸರದ ೭೬ 
ದಿಟ್ಟಿ ಪರಿಪರಿದು ೧೦೧ 
ದಿನಕರನಂತೆ ನಿರ್ದೋಶಿ 22 
ದಿವ್ಯಭವನದೊಳನೇ ೯೮ 
ದುರೀತೇಧನದಹನ ೮೫ 
ದುರುದುಂಬಿಗಳ ೯೧ 
ದುರುಳರೀ ಕೌರವರು ೧೨೯ 
ದೃಷ್ಠ ಓಮಿದೆವುಟ್ಟಿ ದ ೮೮ 
ಧನುರ್ಧರರೆಚ್ಚ ಶರ ೧೧೨ 
ಧರ್ಮತನೆಯಂ ಪಾಲಿಸುವ ೭೬ 
ಧರಣೀಚಕ್ರ9 ಪ್ರಪಾ ೧೨4 
ಧರಾತಲದೊೊಳ್‌ ಸೂಸಿದ ೮೮ 
ಧವಳಮೂಗಳಗೇಯ ೧೨೬ 
ನಖಲು ನಖಲು ಬಾಣ ೬೫ 
ನಡೆನಾರಾಚದ ನೋವಿನ ೧೬೮ 
ನಡೆಯಿಲ್ಲದ ಕರ್ತೆ ೮೦ 
ನಮ್ಮ ಸುಭಟಿರು ೨೩೯ 
ನಯದೊದವಿಂ ನೆಗಟ್ಹ ೨೦ 
ನಯಮಖೊ ಡೆ ಸೇವಕ ೧೯೦ 
ನೆಯಮೊದಣೆ ನೆಗೆದ ೨೦4 
ನವನೀತಮಂ ತೆಗೆದು ೮೨ 
ನವರತ್ನ ಮಯ ಗೋಪುರದ ೯೭ 
ನವಲತಾಗೃಹದೊಳ್‌ ೮4 
ನಾಣ್ಣ ದೆ ಮೇಲಿಯ ೮೮ 
ನಾನೆಲೆದೇವ ಹೇಮ ೮೭ 
ನಾರಿಕೇಳಮೆನೆಗುಂ ೯೨ 
ನಿಮಿರ್ಶೆವಡೆದೋಳಿ ೮೧ 
ನಿರ್ದೋಸಿಯಿದ್ರ ೪೧ 


ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ 


ನೀತಿಗಳ ನರಿಯದಡೆ ೮೨ 
ನೀನೇಸನೇಯಿಸಿ ೮೭ 
ನುಡಿಯೆಲ್ಲಂ ಹೊಲೆ ೧೨೩ 
ನೆಖೆಯೆ "ಕೃ ತ್ಯಾ ಕೃ ತ್ಯ ೨೦೮ 
ಪಟ ರನ್‌, ಡೆ ಸ 
ಪಥಿಕದಂಪತಿಗಳ್‌ ಆ೮ 
ಪದಂಗಾಸಿದ ಪೊನ್ನ ೮೩, ೯೨ 
ಪನಸ ಪಾಟಳ ೮೫ 
ಪಯೋಧರವೊಯ್ಯನೆ ೮೯ 
ಪರಡುನಿಗೂಢಂ ಲಲಿತ ೧೯೭ 
ಪರವಶತೆಯಿನರಸ ೮೧ 
ಪರಹಿತರಿನ್ನೂ ರ್ವರಪದ ೫೬ 
ಪರಿಯಾಣಮ ನಿಟ ದಂ ೧೨೬ 
ಪಲವುಂ ತೆಬಿದ ಬಾಡು ೧೨೬ 
ಪಸುರ್ಮಿಟ್ಟೆಯನಲ್ಲ ೮೧ 
ಪಾಂಡವಂ ಬಳಿಕ ಬೇಸ ೧೩೨ 
ಪಾತಕದ್ರುಮಂ ತನಗೆ ೧೦೮ 
ಪಾಪಮುಂಟಿನಸಿಪುದಂ ೮೯ 
ಪಾರ್ವಿತಿಯೆಂಗುಂ ೧೨೨ 
ಪಾರದೆ ಪರರ್ತಮಂ ೭೭ 
ಪಿಟ್ನಿ ಬ ಪೆಸರ್‌ ೧೧೯ 
ಪಿರಿದುಂ ಬೀರವನಾಡಿ ೮ 
ನೀಲಿಯ ತೊಂಗಲ ೮೭ 
ಪುಣ್ಯಪ್ರ ಭಾವೋತ್ಕ ೧೦೦ 
ಚಿಂಳು ಪಟ್ಟ ಹೋದ ೫೬ 
ಫುಸಕಂ ವನಿತಾವಿತ 9೫೪ 
ಪೂತುಮರು ಸಾಗರನ ೬೮ 


| ಪೆಸರ್‌ ನಿನಗೆ ಕೇಳ" ೧೯೮, ೧೯೯ 


ಪೇಟ್ಜಿ€ ಸಭೆ ರೀಂಕ ೮೯ 
ಪೊಂಗೆಂಡವೊಲೆ ೮೦ 

ಪೊದಳ್ಗ ಕೀಳೇರಿ ಆ೫ 

ಪೊನ್ನೆಂಬ ಪೆಸರ್‌ ೧೧೯ 
ಪೊಸತೆನಲರಿಹರಿ ೮೯ 

ಪೋಲನ ಪೊದಳ್ಕೆ ೮೧ 
ಪ್ರತಿಭಾನಂ ಕಾವ್ಯವಿದ್ಧಾ ೧೬೪ 


ಪ್ರತಿಭೆಯುಮಭ್ಯಾಸಮುಂ ೧೬೪ 
ಪ್ರದುಗ್ಳಾ ಬ್ಲಿವೃತ ೧೨೨ 
ಪ್ರಿಮದಿನಪು ವ ೯ಂ 
ಬಂದರಾಗಳಂತಃಪುರ ೮೨ 
ಒಂದು ಬರವಷದಿಂದ ೯೨ 
ಬಡಲೊಡ ಲೋಳಿಯಂ ೮೧ 
ಬಡಗಣ ತೆಮರು ಬಗ ೧೦೪ 
ಬಡವರ ತೊಳ್ಳಿನ ೯೭ 
ಬನಂಗಳೊಳೆಯ್ದೆ ರ೯ 
ಬರಲಿ ಕದನಕೆಂದ ಲ್ಲಿ 
ಬರಹಕಾರರ ೨೪೨ 
ಬರೆದೆ ನೇವಿಪುರಾಣಮಂ ೪೮ 
ಬರೆದೊನಿದಂ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಂ ೫೫ 
ಬರೆಶಾಲೀವಾಹನಂ ೪೮ 
ಬಲನಾಯಾದವರು ೮೬ 
ಬಹೂನ್‌ ಸಮಾಹೃತ್ಯ ೧೦ 
ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕಾಂಡ ೧೨೭ 
ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕೋಂಟೆ ೬೫, ೧೩೯ 
ಬಳಸಿರ್ದ್ದಾದ್ರೀಂದ್ರ ಶೃತಿ 
ಬಾಗಿಲ್ಗೆ ರಾಜಿಸುವ ೧೦೮ 
ಬಾದರಾಯಣನ ಮೊಘಮಂ ಲೆಸ್ಲಿ 
ಬಾವರಿವುಗುತ್ತಂ ೧೨೬ 
ಬಿಂದು ದುರ್ಲಿಪಿ ವಿಸರ್ಗ ೫೨ 
ಬಿಂದುವಿನೊದು ಶೋಭೆ ೫೫ 
ಬಿತ್ತರದ ಸೌಧಶಿಖರ ೮೦ 
ಬಿಸುಟುಕಳೆವುದು ನೀತಿ ೧೭೯ 
ಬೀದಿವರಿಯೆ ಬೀರನ ೭೮ 
ಬೀಸುವ ಮೆಲ್ಲೆಲರಿಂ ೯೦ 
ಬೆಸವಂ ಬೇಡಿದ ೮೭. 
ಬೇಟಿದ ಬೇಗೆಯಲ್ಲದ ೭೭ 
ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಹರಿಪಾಂಚ ೧ 
ಭಂಡರುಲಿದೊಡೆ ೧೩೮ 
ಭಗದತ್ತನಾನೆ ಬರಿ ೧೨೬ 
ಭಗವದಾಗಮನಮೇಂ ೧೨೧ 
ಭಗ್ನ ಸೃಷ್ಠ ಕಟಿಗ್ರೀವಾ ೫೨ 


ಅನುಬಂಧಗಳು ೨೫೯ 


ಭಟಾರರ್‌ ಚರಿಗೆ ೧೨೬ 
ಭಟರಾ ಇಂದೆಮ್ಮರ ೧೧೮ 
ಭದ್ರಾ ವತೀಶ್ವರನೆ ೧.೨೩ 
ಭಾರತಾದಯೋಪಿದುರ್ವಿ ೮ 
ಭಾರಧ್ವಾಜಗೋತ್ರಭವ ೭೭ 
ಭೀಮಂಪ್ರತಿಗ್ಗೆಯಂ ೮೬ 
ಭೀಮಸೇನನ ಇರವು ೧೨೭ 
ವತಿಂಗಳದ ಬೆಳದಿಂಗ ಲಷ್ಠಿ 
ಮಂದರವೊಂದನೆ ೯೦ 
ಮಖವನೈದೆಡಸೂ ೭೯, ೧೦೩ 
ಮಡದಿಯರ ಗುಣಕ್ಕೆ ೮೮ 
ಮಡಿಯೆಂಬರದ ೧೦೦ 
ಮಣಿದರ್ಪಣ ಇವಾತಿ ೧೬೩ 
ಮದಧಾರಾಸಾರದಿಂ ೮೬ 
ಮದನತಿಲಕವ ೧೮ 
ಮನಡೊಳಿಳಿಂಕೆ ೧೨೬ 
ಮರುದಾತ್ಮ ಜನಿಜ ೧೨೬ 
ಮಲಯೆಲರಳೆಪುಂ ೧೦೮ 
ಮಲೆ ತಲೆದೋಲಿ ೧೯೬ 
ಮಸೆದುದಿತ್ತಂಡಕ್ಕೆ ೧೨ 
ಮಹದಿಳಾಭೂದ್ರಾಜ ೭೯ 
ಮಹಾಖುಷಿಯರಂ ನಿಮಗೆ ೧೮೧ 
ಮಾನಸಿಕೆಯೆ ದೊರೆ ೯೦ 
ಮಾನಧನನೆನಿಸಿ ೨೦೦, ೨೦೨ 
ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯೋ ದಿವ ೮೪ 
ಮಾಲೆಗಾಲಿ ಸಿಳೀಮುಖನ ೧೦ 
ಮುಂಗೈಗಿಳಿವ ಉಳಿಯ ೯೦ 
ಮುಂಜಿರಗು ನೆಲದೊ ೮೫ 
ಮುಂದೆನಗೆ ಮಾಡುವ ೮೫ 
ಮುಕ್ತಿ ಮನದೋಯೆ ನೆ ೮೧ 
ಮುಖವನೈದನಡ ಸೂದನ್ವಯಕ್ಕೆ ೭೯ 
ಮುಗಿಲಂ ಮುಟ್ಟುವ ೧೦೯ 
ಮುಚ್ಚಿ ದ ಮಿಸುನಿ ೮೫ 
ಮುಟ್ಟದೆ ನೇಖೆ ೮೦ 


ಮೃದುತಾಲವೃಂತದೊಳ್‌ ೮೭ 
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ಮುನಿನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯ ೮೩ 
ಮುನಿಸಿಂದೊಯ್ಯ ನೆ ೮೮ 
ಮುನ್ನಿ ನ ಗ ೮೯ 
'ಮುಮಿಕಿಸುವ ಪವನ ೨೦೮ 
ಮುಳಿದು ಶಿಶುಪಾಲನಾ ೧೨೫ 
ಮೆಯ್ಮ ರದಳಾ ಕುಂತಿ ೧೧೦ 
ಮೆಲ್ಲೆ ಲರ ತೀಟಿ ೮೭ 
ಮೇಲಕ್ಪ್ಮ್ಮೀಕಾಂತ ೧೨೨ 
ಮೊನೆಯಂಬುಗಳೊಳೆ ೧೦೮ 
ಯತಾದೃಶಂ ಪುಸ್ಮಕಂ ದೃಷ್ಟಂ ೫೨ 
ಯಿಷ |, ಮಾಗದೆ ಮಾಣದಿ ೭೮ 
ಯೀಸಂಭ್ರಮದೊಳೆಸವ ೭೮ 
ಯೆಲ್ಲರುಂ ಭೋಗಿಗಳ್‌ ೮೦ 
ಯೆಳೆನಗೆಯೊಳೀ ೧೦೮ 
ಯೇಕೆ ನಿಂದಪೆ ೮೦ 
ರೆತದೊಳಗಗ್ಗಳಂ ೧೬೭ 
ರತ್ನದಿಂ ಬೆರಸಿದ ೮೩ 
ರಾಸಭರಾಕ್ಪ ಸನತಿ ೮೪ 
ರಿಪುಪ್ರವರೊತ್ತು oಗೆ ೮೧ 
ರುಕ್ಷವಾನರಕುಲದ ೭೯ 
ಕೋಷಾಗ್ನಿ ವಿಕಟ ೨೩೯ 
ಲಕ್ಷಿ ಒವಿಭವಕ್ಕದೇಂ ೮೧ 
ಲವಲೇಶತಪ್ಪ ಕಾಣುತೆ ೫೩ 
ಲೀಲೆಯೀೀದಲಿ ನಂನ ೧೦೯ 
ಲೇಸೆನಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿ ೯೦ 
ರೋಕೋತ್ತಮನೆನಿ ೯೦ 
:ಲೌಕಿಕಮಪ್ಪೇದು ೮೫ 
ವಕ್ಸಿವಲ್ಲ ನಿಂನೀ ೯೭ 
ವರಯೆತಿಗೆ ಭಂಗಮೇ ೭೬ 
ವರವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿ ೧೧೧ 
ವರವು ಕೋದರನಾಗಿ ೭೯ 
ವಾಗ್ಯಧುಗೆ ಭೂಷಣಂ ೮೦ 
ವಾಸುಪೂಜ್ಯ ಭಟ್ಟಾರಕರು ೧೩೭ 
ವಿಕ್ರ ಮತಿಮಿೀಗಳಂಗಾ ೭೬ 
ವಿಫಲಬಾಹಾಪ್ರತಾಪಾ ೮೩ 


ಪಕಾರ ಾವಾಸಾಸಾಸಾತಾಾರಾಸಾವಾಾಘಾ /)ೌ ಕೂಅಓಸಗ)ಗ,ಅಾಘಾಗಾಗ)ಾ ಂ ಮಾನಾ ಪಾ ಲ್‌ 


ವಿಮಳೋದಕಗರಿ ೮೯ 

ವಿಲಸತ್‌ ಕೃತಿಯಂ ಲಿಖಿ ೫೩ 

ವಿಸರದ್ರೀಕರಸ ೯೦ 

ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಗುಹೆಯುಂಟ ೧೦೨ 

ವುತ್ಸ ವದೊಳಧ್ವ ರ ಹಯಂ ೭೯ 

ವುರುತರ ಪ ರ್ರ ಭಾವದ ೭೯ 

ವೊರ್ವಿಯೊಸ್‌ ಪಾತಕ ೭೯ 

ವೇದವ್ಯಾಸಮುನಿ ಧರ್ಮ ೭೯ 

ವೈರಮಟ್ಟುಳಿ ತೋಹು ೮೪ 

ವೊಂದುವೊದಲೊಂಬತ್ತು ೮೦ 

ವೋಡಿದುವು ಪಕ್ಷಿಗಳ" ೮೦ 

ಶಕವರ್ಷ ೧೩೨೫ ನೆಯ ಸ್ವಭಾನು ೪೭ 

ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ೧೪೭೬ ವರ್ತಮಾನ ೫೦ 

ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ೧೭೪೮ ನೆಯ ಚಿತ್ರಭಾನು 
೪೭ 

ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ೧೭೭೨ ನೆಯ ಸೌಮ್ಯ ೪೮ 

ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕಾಬ್ದ ಸಾವಿರದ ೪೭ 

ಶಿಖಿನಿವಾಸ ಸಾ ನಮಂಗಿ ೭೭ 

ಶಿವನಂತೆ ರಾಜ ೯೨ 

ಶ್ರಿ ೇೀನಾರಿಯಂ ಧರೆಗೆ ೧೬೭ 

ತ್ತ (ಮನ್ಮ ಹೀಮಂಡಲ ೪೯ 

ತ ಯನರಾತಿಸಾಧನ ೧೬೫ 

ಶ್ರೀಯುತ ಮ್ಳ ಸೂರ ೪೭ 

ಶ್ರಿ £ರಂಗೇಶತ್ರಿ ಣೇಶ ೪೭ 

ಡೆ ಶ್ರೀನಿಕ್ರ ಮ `ಸಂವತ್ಸ ರದ ೪೮ 

ಶ್ರೀಶ್ರೀಮನ್‌ ನೃಪಶಾಲಿ ೫೦ 

ಷಡಿಮಾನ್‌ ಪುರುಷೋ ೧೮೧ 

ಸಂಗಡಿಸಿದವನ ರಥ ಲಕ್ಕಿ 

ಸಂತೆಯೊಳಗುಂಟೀ ಆ 

ಸಖೀಜನಮೆಳ್ಳು ೮೧ 

ಸದಮಳಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ೧೦ 

ಸದ್ದಿನುತ ಕರ್ಣಾಟ ೧೨4 

ಸನ್ನು ತಗುಣೋದಯಂ ೧.೨4 

ಸಮದವಿರೋಧಿ ವಿಕ್ರಮ ೮೮ 

ಸಮಸಂದಿಲ್ಲಯ ೯೨ 


ಸಮುರಿತಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣ ೮೭ 
ಸರಸೋಕಿಯಿಂದ ೮೨ 
ಸರೋವರದಿಂ ೧೨೬ 
ಸಾರಂ ಚಿತ್ತೆಸೆವಂತ ೮೯ 
ಸಾವೆಯ್ದಿದ ನರರ ೯೨ 
ಸಾಸನಮರ್ಕಾದೆಯಿಂ ೭೬ 
ಸಾಳಗದ ಸಮ್ಮೋಹನ ೧೩೧ 
ಸಿರಿಯೊಳ್‌ ಗರ್ವಿಸಿ ೪೭. 
ಸುಖವೇಸುದೊರ ೧೦ 
ಸೂರಿನಳಿತೆಮ ೮೨ 
ಸೆಖೆವಲಜೂಳೇನೋ ೮೮ 
ಸೋವಾಗಕೆಖೆಯ ೧೯೨ 
ಸೌವಾಗ್ಯಕೆಖೆಯ ೧೯೪ 


ಅನುಬಃ ಧಗಳು 


೨೬೧ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಭ್ಯುದಯ ೩4೯,೪೨,೪೯,೫೧ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಶಕವರ್ಷ ೫೦ 
ಹಗಲುಹಾವಸೆ ಹರೆ ೧೨೯ 
ಹರಿದುದಂದಿನ ೨೩೯ 
ಹರಿನೀಳದ ಕಳ್ತಲೆ ೯೨ 
ಹಣುಹೆ ಮಡಿಯಾ ೮೬ 
ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ವೇದ ೯೭ 
ಹಳಚುವುವು ಹಾಹೆ ೧೧೪ 
ಹಾಗವಲೆಯಂ ಭೂರುಹ ೭೬ 
ಹಾರವಿಸಿ ನಲಿದೆತೆ ೯೨ 
ಹಿಂಸೆಯಂ ಬಿಟು ರೆ ೮೭ 
ಹ`ದಯದೊಳಿರಲೇಂ ೮೦ 


A) 
ಹೇಳಿದೀಸಸಾ ಂಗ ೧೨೫ 
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